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INTRODUCTION OF THE PRAYERS 

In the Name of the Father, 

and the Son, and the Holy 

Spirit, One God. 

"en `vran `m~Viwt nem ~P]hri 
nem Pìpneuma `eqouab ounou; 
`nouwt. 

بإسممممممممممممممم         بممممممممممممممم  
 .  لر ح  لقدس إله   حد

Glory be to the Father, the 

Son, and the Holy Spirit 
Do[a Patri ke Ui`w ke `agi`w 

Pneumati. 
 لمجمممممممممممد لممممممممممم      بممممممممممم  

 .  لر ح  لقدس

Now and forever and to the 

age of all ages. Amen. Alleluia. 
Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `ewnwn> `amhn> allhloui`a. 
  ن  كل أ  ن  إلى دهمر 

 .هلليلويا. آمين.  لدهور

THE LORD'S PRAYER 
Make us worthy to pray 

thankfully: 

Ariten `nem`p]a `njoc 'en 
ou]ep`\mot> 

إجعلنمممممممممما م مممممممممم  قين أن 
 :نقول بشكر

Our Father, Who art in 

heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come. 

Thy will be done, on earth as it 

is on heaven. Give us this day 

our daily bread. And forgive us 

our trespasses, as we forgive 

those who trespass against us. 

And lead us not into 

temptation, but deliver us from 

evil. In Christ Jesus, our Lord. 

Peniwt et 'en nivhoùi> 
mareftoubo `nje pekran> marec`i 
`nje tekmetouro> pete\nak 
maref]wpi `m`vrh; 'en `tve nem 
\ijen pika\> penwik `nte rac; 
mhif nan `mvoou> ouo\ xa 
nh̀eteron nan `ebol> `m`vrh; \wn 
`ntenxw `ebol̀nnh̀ete ouon `ntan 
`erwou> ouo\ `mperenten `e'oun 
`epiracmoc> alla na\men `ebol\a 
pipet\wou> 'en Px/c/ Ih/c/ Pen_. 

أبانممممممممممممممممممممممممممما  لممممممممممممممممممممممممممم     
 ل مماو  ل لي قممدس إ مم ل 

لممممممممم ك  . ليممممممممم   ملكو ممممممممم 
مشمممممميا   كامممممما    ل مممممماا   

خبزنما . ك ل  علم   رر 
 لممممممم   للامممممممد أع نممممممما  ليمممممممو  
  غفمممر لنممما  نوبنممما كاممما نافمممر 

. نحمممم  أيلمممما للامممم نبين إلينمممما
خلنا   تجربممممم  لكممممم      مممممد

نجنمممممما ممممممم   لشممممممرير با  ممممممي  
 .ي وع ربنا

PRAYER OF THANKSGIVING 
Let us give thanks to the 

beneficent and merciful God, 

the Father of our Lord, God 

and Saviour, Jesus Christ. 

Maren]ep `\mot `ntotf 
`mpireferpeqnanef ouo\ `nnaht> 
V; ~Viwt `mPen_> ouo\ 
Pennou; ouo\ Penc/w/r/ Ih/c/ Px/c/. 

فلنشمممكر عمممانت   ممم    
 لرحمممممو     أبممممما ربنممممما  إ نمممممما 

 . مخلصنا ي وع    ي 

For He has covered us, Je afer̀ckepazin `ejwn>  رنممممممممممممه سمممممممممممم نا  أعاننمممممممممممما
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helped us, guarded us, accepted 

us to Him, spared us, 

supported us, and has brought 

us to this hour. 

aferbo`hqin `eron> af`are\ `eron> 
af]opten `erof> af;`aco `eron> 
af;toten afenten ]a `e`\rhi 
`etaiounou qai. 

 حفظنممما  نبلنممما إليمممه  أ مممف  
علينا  عاضدنا  أ م  بنما إلى 

 .ه ه  ل اع 

Let us also ask Him, the Lord 

our God, the Pantocrator, to 

guard us in all peace and this 

holy day and all the days of our 

life. 

~Nqof on maren;\o `erof \opwc 
`ntef`are\ `eron> 'en pai`e\oou 
`eqouab vai nem nìe\oou throu 
`nte penwn'> 'en \irhnh niben `nje 
pipantokratowr ~P_ Pennou;. 

همممممممو أيلممممممما فلن ممممممم له أن 
   ليو    قدس يحفظنا   ه 

 كل أيا  حيا نا بكمل سم   
 .ضابط  لكل  لر  إ نا

We thank Thee for 

everything, concerning 

everything, and in everything. 

Ten]ep `\mot `ntotk> kata 
\wb niben nem eqbe \wb niben nem 
'en \wb niben. 

نشمممكرل علممم  كمممل حمممال 
 م  أجل كل حال    كل 

 .حال رن 

For Thou hast covered us, 

helped us, guarded us, accepted 

us to Thee, spared us, 

supported us, and has brought 

us to this hour 

Je aker̀ckepazin `ejwn> 
akerbo`hqin `eron> ak`are\ `eron> 
ak]opten `erok> ak;`aco `eron> 
ak;toten> akenten ]a `e`\rhi 
`etaiounou qai. 

سمممم  نا  أعن نمممما  حفظ نمممما 
 نبل نا إلي   أ مفق  علينما 
 عاضممممممد نا  أ يمممممم  بنمممممما إلى 

 .ه ه  ل اع 

Therefore, we ask and entreat 

Thy Goodness, O Lover of 

mankind, grant us to complete 

this holy day, and all days of 

our life, in all peace with Thy 

fear. 

Eqbe vai ten;\o ouo\ 
tentwb\ `ntekmet`agaqoc 
pimairwmi> mhic nan eqrenjwk 
`ebol `mpaike`e\oou `eqouab vai> 
nem nìe\oou throu `nte penwn'> 
'en \irhnh niben nem tek\o;. 

ممممممم  أجممممممل همممممم   ن مممممم ل 
 ن لمممممص مممممم  عممممم ح  يممممما 
محممممممممممص  لبشممممممممممر  من نمممممممممما أن 
نكامممممل هممممم    ليمممممو    قمممممدس 

    كل أيا  حيا نا بكمل سم
 .مت خوف 

All envy, all temptation, all 

the work of Satan, the counsel 

of wicked men and the rising 

up of enemies, hidden and 

manifest. 

~Vqonoc niben> piracmoc niben> 
`energi`a niben `nte `pcatanac> 
`pcosni `nte \anrwmi eu\wou> nem 
`ptwf `e`p]wi `nte \anjaji 
nhet\hp nem nheqouwn\ `ebol. 

كمممممل ح مممممد  كمممممل تجربممممم  
 كممل فعممل  لشممي ان  ممم  مر  
 لناس  ر ر ر  نيا   رعد   

 .  فيين   لظاهري 

Take them away from us, and 

from all Thy people, and from 

this holy place that is Thine. 

~Alitou `ebol\aron> nem 
`ebol\a peklaoc thrf> nem 
`ebol\a paima eqouab `ntak vai. 

 نزعهمممما عنمممما  عمممم  سمممما ر 
 ممممممممممعب   عمممممممممم  موضممممممممممع  

 .  قدس ه    ل   ل 

But those things which are 

good and profitable do Thou 

provide for us, for it is Thou 

Who has given us the authority 

Nh de eqnaneu nem 
nh̀eternofri ca\ni `mmwou nan> 
je `nqok pe `etak; `mpier]i]i nan> 
`e\wmi `ejen ni\of nem nìslh> nem 

أما  لصالحا    لنافعا  
فارزننمممممما إياهمممممما رنمممممم  أنمممممم  
 لممم   أع ي نممما  ل مممل ان أن 

يمممممما    لعقممممممار  نممممممد س  لح
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to tread on serpents and 

scorpions, and upon all the 

power of the enemy. 

`ejen ‘;jom thrc `nte pijaji.  كل نو   لعد . 

And lead us not into 

temptation, but deliver us from 

evil. 

Ouo\ mperenten `e'oun 
`epiracmoc> alla na\men `ebol\a 
pipet\wou. 

    مممممممممممممدخلنا   تجربممممممممممممم  
 .لك  نجنا م   لشرير

By the grace, compassion and 

love of mankind, of Thine 

Only-Begotten Son, our Lord, 

God and Saviour, Jesus Christ. 

"en pi\̀mot nem nimet]en\ht 
nem ;metmairwmi> `nte 
pekmonogenhc `n]hri> Pen_ 
ouo\ Pennou;> ouo\ Penc/w/r/ Ih/c/ 
Px/c/. 

بالنعامممم    لرأفمممما   محبمممم  
 لبشر  للو     بن   لوحيمد 
 لجمممنب ربنممما  إ نممما  مخلصمممنا 

 . ي ي وع   

Through Whom the glory, 

the honour, the dominion, and 

the adoration are due to Thee, 

with Him, and the Holy Spirit, 

the Life-Giver, Who is of One 

Essence with Thee. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitai`o nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

ه    لم   مم  نبلمه  لمجمد 
  لكر ممممممم    لعممممممز    ل مممممم ود 
 ليمممم  بمممم  معممممه  مممممت  لممممر ح 

 . لقدس  لمحيى    ا   ل 

Now and at all times and 

unto the age of all ages. Amen. 
:nou nem `nchou niben nem ]a 

`ene\ `nte nìene\ throu> `amhn. 
  ن  كل أ  ن  إلى دهمر 

 .آمين.  لدهور

PSALM FIFTY 
Have mercy upon me, O 

God, according to Thy 

lovingkindness: according unto 

the multitude of Thy tender 

mercies blot out my 

transgressions. Wash me 

throughly from mine iniquity, 

and cleanse me from my sin. 

For I acknowledge my 

transgressions: and my sin is 

ever before me.  

Nai nhi Vnou; kata pekni]; 
`nnai> nem kata `p`a]ai `nte 
nekmet]en\ht ek`ecwlj 
`nta`anomi`a> ek`era't `n\oùo 
`ebol\a ta`anomia ouo\ 
ek`etouboi `ebol\a panobi> je 
ta`anomi`a `anok ;cwoun `mmoc> 
ouo\ panobi `mpa`mqo `ebol ``nchou 
niben. 

 رحمممممممممك يمممممممما    كعظممممممممي  
رحم ممم ل  مكمممل ككمممر  رأف ممم  

 غ ممممملك ككممممم   . تم مممممو إ ممممم 
مممممممممم  إ ممممممممم   مممممممممم  خ يممممممممم  
طهممممممممرال را أنمممممممما عممممممممار  
بإ    خ ي  أمام    كمل 

 .حين

Against Thee, Thee only, 

have I sinned, and done this 

~Nqok `mmauatk aiernobi `erok> 
ouo\ pipet\wou aiaif `mpek`mqo 

لمممممم   حممممممدل أخ مممممم  ل 
.   لشممممممممر نممممممممد م  عممممممممنع 
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evil in Thy sight: that Thou 

mightest be justified when 

Thou speakest, and be clear 

when Thou judgest. 

`ebol> \opwc `ntekmai 'en 
nekcaji ouo\ `ntek`sro 
eknasi\ap. 

. لكممممممممم    ممممممممم ر   أنو لممممممممم 
 .  الص إ   حوكا 

Behold, I was shapen in 

iniquity; and in sin did my 

mother conceive me. Behold, 

Thou desirest truth in the 

inward parts: and in the hidden 

part Thou shalt make me to 

know wisdom. 

|hppe gar 'en \an`anomi`a 
auerboki `mmoi> ouo\ 'en 
\annobi`a tamau si]]wou `mmoi> 
\hppe gar akmenre `qmhi> 
nhet\hp nem nhete `nceouwn\ 
`ebol an `nte tekcovi`a aktamoi 
`erwou. 

را ها أنم   بما ح حبمل 
. بىل  با  ايمما  لممد ك أمممم 

رنممممم  هكممممم   نمممممد أحببممممم  
 لحمممممممممممممم ل إ  أ ضمممممممممممممم   لى 
غممممممممممممممممممممممممو م  حكا مممممممممممممممممممممممم  

 . م  ور تها

Purge me with hyssop, and I 

shall be clean: wash me, and I 

shall be whiter than snow. 

Make me to hear joy and 

gladness; that the bones which 

Thou hast broken may rejoice. 

Ek`enouj' `ejwi 
`mpek]en\ucwpon eìetoubo> 
ek`era't eìeouba] `e\ote 
ouxiwn> ek`e`qricwtem `eouqelhl 
nem ouounof> eu`eqelhl `nje 
nikac etqebihout. 

 نلممممممممم  علمممممممممم  بز فممممممممممال 
فمممممممم طهرل  ا مممممممملك فمممممممم بي  

  ممممماعك . أككممممر ممممم   لممممكل 
سمممممممممممر ر   فرحمممممممممممال ف بممممممممممم ه  

 .    ن  ق عظام

Hide Thy face from my sins, 

and blot out all mine iniquities. 
Matacqo `mpek\o cabol 

`nnanobi> ouo\ na`anomi`a throu 
ek`ecoljou. 

 عمممممممممر   جهممممممممم  عممممممممم  
 .خ ايا ل   م  كل آثام 

Create in me a clean heart, O 

God; and renew a right spirit 

within me. 

Ou\ht efouab ek`econtf `n'ht 
Vnou;> oùpneuma efcoutwn 
`aritf `mberi 'en nhetca'oun 
`mmoi. 

نلبمممممما نقيمممممما  خلمممممم    يمممممما 
  ل  ر حمما م مم قياا جممدده 

 .  أحشا  

Cast me not away from Thy 

presence; and take not Thy holy 

spirit from me. 

~Mperberbwrt `ebol\a pek\o> 
ouo\ Pek`pneuma `eqouab 
`mperolf `ebol\aroi. 

    ممممممممرحك ممممممممم  نممممممممد   
 جه   ر ح   لقد س   

 . نزعه مك

Restore unto me the joy of 

Thy salvation; and uphold me 

with Thy free spirit. Then will I 

teach transgressors Thy ways; 

and sinners shall be converted 

unto Thee. 

Moi nhi `m`pqelhl `nte 
pekoujai> ouo\ `n\̀rhi 'en 
oùpneuma `n\hgemwnikon 
matajroi> eìe`tcabe nìanomoc \i 
nekmwit> ouo\ nìacebhc 
eu`ekotou \arok. 

 من ك به   خ عم ل 
 بممممممممممر ح ر اسمممممممممم  علممممممممممدا 
فمممممممممممممم عل   ر مممممممممممممم  طرنممممممممممممممم  

 .   نافقون إلي  يرجعون

Deliver me from 

bloodguiltiness, O God, Thou 

Na\met `ebol 'en \an`cnof 
Vnou;> Vnou; `nte tacwthri`a> 

نجممممك ممممم   لممممدما  يمممما    
إله خ ع ل فيب ه  ل ماا 
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God of my salvation: and my 

tongue shall sing aloud of Thy 

righteousness. Lord, open 

Thou my lips; and my mouth 

shall shew forth Thy praise. 

ef`eqelhl `nje palac 'en 
tekdike`ocunh> Psoic ek`e`aouwn 
`nna`cvotou> ouo\ `ere rwi jw 
`mpek`cmou. 

يمممممممممممما ر   فمممممممممممم   . بعممممممممممممدل 
 مممممممممممممممف ل في ممممممممممممممم  فاممممممممممممممم  

 .ب  بي  

For Thou desirest not 

sacrifice; else would I give it: 

Thou delightest not in burnt 

offering. The sacrifices of God 

are a broken spirit: a broken 

and a contrite heart, O God, 

Thou wilt not despise. 

Je `ene akouw] ]ou]wou]i> 
naina; on pe> \an`slil `njofjef 
`mpek;ma; `e`\rhi `ejwou> 
pi]ou]wou]i `nte Vnou; 
oùpneuma eftennhout pe> 
ou\ht eftennhout ouo\ 
ef`eqebìhout vai `nne Vnou; 
]o]f. 

رنمم  لممو آثممر   ل بي مم  
 ل  لكن  لكن    ن أع 

    ر بالمحرنا ل فال بي   
 لقلمممممممممص .   ر ح من مممممممم  

  نك مممر     و ضمممت   ير لمممه 
  . 

Do good in Thy good 

pleasure unto Zion: build Thou 

the walls of Jerusalem. Then 

shalt Thou be pleased with the 

sacrifices of righteousness, with 

burnt offering and whole burnt 

offering: then shall they offer 

bullocks upon Thine altar. 

Aripeqnanef Psoic 'en 
pek;ma; `eCiwn> ouo\ nicobt 
`nte Ihroucalim maroukotou> 
tote ek`e;ma; `ejen 
\an]ou]wou]i `mmeqmhi> 
oùanavora nem \an`slil> tote 
eu`èini `n\anmaci `e`pw]i `ejen 
pekma`ner]wou]i> allhloui`a. 

أنعممممممم  يممممممما ر    مممممممر   
علمم  عممهيونل  ل ممر أسممو ر 

حيناممممممممممم    مممممممممممر . أ ر ممممممممممملي 
بمم با    لممم  نربانممما  محرنممما  
 يقربممممممممممون علمممممممممم  ممممممممممم     

 .هلليلويا.  لع ول
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VESPERS OF SUNDAYS OF THE MONTH OF KIAHK 

WATOS PSALI  
Come all with happiness, 

come all with joy, come all with 

gladness, all you sons of man. 

Amwini throu 'en oura]i> 
`amwini throu 'en ouqelhl> 
`amwini throu 'en oùounof> 
nen]hri throu `nte nirwmi. 

 عالو  جميعاً بفمرحل  عمالو  
جميعممماً ب هليممملل  عمممالو  جميعممماً 

 .ب ر رل يا جميت بني  لبشر

All wisemen and scholars, all 

elders and young, all men and 

women, all you sons of Adam.  

Bon oucabe bon oukat\ht> 
bon ou'elloi bon ou'el]iri> bon 
ourwmi bon oùc\imi> nen]hri 
throu `nte ~Adam. 

 لحكامممممممممممممما    لفهامممممممممممممما ل 
 لشممممميوش   لشممممممبانل  لرجممممممال 

 . لن ا ل جميت بني آد 

+ Come hear from me, for I 

proclaim to you, that the true 

God has come, and took flesh 

from the Virgin. 

# Ge gar `amwini cwtem `eroi> 
ge gar `anok ;natamwten> ge 
gar af`i `nje V; `mmhi> afsicar[ 
'en ;Parqenoc. 

 عممممالو    عممممو  مممممنيل ر  
أنما  خم ك ل أن     لحقيقم  

 .أتيل  تج د م   لع ر  

+ Truly she gave birth to 

Him, truly without blemish, 

truly she gave birth to the 

Word, with her true virginity. 

# Dikewc acmici `mmof> 
dikewc ecoi `n`atasni> dikewc 
acmici `mpiLogoc> 'en 
tecparqenia `mmhi. 

حقممماً  لد مممهل  هممم  حقممماً 
 لممممممد   لكلامممممم ل بب ولي هممممممما 

 . لحقيقي 

Who of the wisemen, or 

scholars on earth, can obtain 

the heavenly thought, to speak 

of the honor of the Virgin.  

~Ere nim 'en nicovoc> 
nirem`nka; et\ijen pika\i> 
na`]er pefnouc `nrem`mve> efjw 
`m`ptaio `n;Parqenoc. 

ممممممممممممممممممممممم     لحكامممممممممممممممممممممما  
 لفهامممممممممممما ل  لمممممممممممم ي  علمممممممممممم  

 يممالً  رر ل يصمم  علقممه  ا
 .ين   بكر م   لع ر  

Seven ranks of angels, seven 

great hosts, seven ranks in 

Zion, chant to the Virgin.  

}a]f `ntagma `n`aggeloc> 
]a]f `nni]; `n`ctratia> ]a]f 
`ntagma 'en Ciwn> ce`er\umnoc 
`n;Parqenoc. 

سمممبت طااممما      كممم ل 
 ل ممممبع   لع مممماكر  لعظامممما ل 

 ممممممممممممممممممممبت  ل اامممممممممممممممممممما     ل
 .عهيونل ير لون للع ر  

+ The whole creation 

together, glorifies the Virgin, 

from where the sun rises, until 

its setting.  

# Hc ;`kthcic thrc eucop> hc 
;`wou `n;Parqenoc> icjen 
niman]ai `nte `vrh> nem `ebol ]a 
nefman\wtp. 

ل هممممما   ليقممممم  كلهممممما معممممماً 
يم مممممممممممد ن  لعممممممممممم ر  ل مممممممممممم  
مشممممممممممممممممار   لشممممممممممممممممابل إ  

 .مااربها

+ For God is the true God, # Qeoc gar pe V; `mmhi> Qeoc  رن    همممممممممممممممممممو   لمممممممممممممممممممه
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God the Logos of the Father, 

God the Son of the Virgin, the 

daughter of Joachim and Anna.  

piLogoc `nte ~Viwt> Qeoc `p}hri 
`n;Parqenoc> `t]eri `nIwakim nem 
Anna. 

 لحقيق ل     لكلا     ل 
   إبمم   لعمم ر  ل إبنمم  يممو ني  

 . حن 

Jesus Christ the name of 

salvation, Jesus Christ the sweet 

name, Jesus Christ the life-

Giver, was incarnate of the 

Virgin.  

Ih/c/ Px/c/ va piran `n`oujai> Ih/c/ 
Px/c/ va piran et\olj> Ih/c/ Px/c/ 
`vref; `m`pwn'> `etafsicar[ 'en 
;Parqenoc. 

ي مموع    ممي       سمم  
   لمم ل ي مموع    ممي     
  س   لحلمول ي موع    مي  
مع ممممم   لحيممممما ل تج مممممد مممممم  

 . لع ر  

As was spoken, through 

Isaiah the prophet, "Behold the 

Virgin will conceive, and give 

birth to Emmanuel." 

Kata `vrh; `etafjoc> `nje 
~Hca`hac pi`provhthc> je 
ec`eerboki `nje ;Parqenoc> ouo\ 
ec`emici `nEmmanouhl.  

كاا نمالل أ معيا   لنم ل 
أن  لعممممممممم ر    بممممممممملل   لممممممممممد 

 .عاانو يل

+ All nations and all tribes, 

all nations the Orthodox 

people, every harbor of 

salvation, came forth from her. 

# Laoc niben nem vulh niben> 
laoc niben `nOrqodo[oc> lumhn 
niben `nte pi`oujai> bebi nwou 
`ebol `n'htc. 

كممممممممممل  لشممممممممممعو   كممممممممممل 
 لقبا ممممممممممملل كمممممممممممل  لشمممممممممممعو  
  رثو ك مممممميينل كممممممل مينمممممما  

 .لل  ص أنبت    منها

+ For Moses the law giver, 

Melchisedek and Aaron, Mark 

the Apostle, take pride in the 

Virgin.  

# Mẁuchc gar pinomoqethc> 
Melxicedek nem ~Aarwn> 
Markoc pi`apoctoloc> ce]ou]ou 
`mmwou `ejen ;Parqenoc. 

موسممم    ضمممت  لنممماموسل 
 ملكيصمممممممممممممممماد   هممممممممممممممممر نل 
 مممممرنب  لرسممممولل يف  ممممر ن 

 .بالع ر  

The Cherubim with the six 

wings, the Seraphim full eyes, 

all the ranks of angels, glorify 

the Virgin.  

NiXeroubim na pico`ou `nten\> 
niCeravim eto] `mbal> nitagma 
throu `n`aggelikon> ce;`wou 
`n;Parqenoc. 

 لشممممممممممممار بي      ل ممممممممممممم   
 رجن مممممممممممممممممم ل   ل مممممممممممممممممم  في   
ل  كممممممممممممل  ككممممممممممم  ن  رعممممممممممممين 

  كيممممممممممممممممممم ل  ل ااممممممممممممممممممما    
 .يم د ن  لع ر  

Every tree of life, that 

paradise adorns, that all virgins 

adorn, is the Virgin Mary.  

{ulon niben `nte `pwn'> 
[olcel `mpiparadicoc> [olcel 
`nniparqenoc throu> pe Maria 
;Parqenoc.  

كممل أ مم ار  لحيمما ل زينمم  
 لفمممممممممممممممرد سل زينممممممممممممممم  كمممممممممممممممل 

 .مريم  لع ر    لع  ريل ه 

+ Glory be to God the 

Father amen, glory be to His 

beloved Son, glory be to the 

Holy Spirit, we magnify the 

Virgin.  

# Ou`wou `mV; ~Viwt `amhn> 
oùwou `mPef]hri `mmenrit> 
oùwou `mpi~Pneuma e/q/u/> 
`ntentaio `n;Parqenoc. 

ل  لمجمممممممممممد       أممممممممممممين
 لمجمممممد  بنمممممه  لحبيمممممصل  لمجمممممد 
للمممممممممممر ح  لقمممممممممممدسل  نكمممممممممممر  

 . لع ر  

+ The throne of the Highest, # Pìqronoc `nte vh~Etsoci>  لكرسممممم   لممممم ي للعلممممم ل 
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carried by the Cherubim, the 

light of the firmament, is the 

Virgin Mary.  

`p\arma `nnixeroubimukon> 
pi`ctere`wma `eter̀ouwini> pe 
Maria ;Parqenoc. 

  ركبممم   لشمممار بياي ل  لفلمممم  
 .  ن ل هو مريم  لع ر  

Rejoice O my Lady the 

mother of my Lord, rejoice O 

queen the mother of the King, 

rejoice O true bride, who gave 

birth to the Bridegroom. 

Ra]i ta_ `qmau `mpa_> ra]i 
;ourw `qmau `mpiOuro> ra]i `w 
;]elht `mmhi> `etacmici 
`mpiPat]elet. 

أفرحممممممممم  يممممممممما سممممممممميدتي أ  
سيديل إفرحم  أي هما   لكم  
أ    لممممممممم ل إفرحمممممممممم  أي همممممممممما 
 لعر سمممممممممم   لحقيقيمممممممممم ل  لمممممممممم  

 . لد    تن

Solomon the Son of David, 

Samuel the prophet, Sawerus 

the patriarch, glorify the Virgin.  

Colomwn `p]hri `nDauid> 
Camoùhl pi`provhthc> Ceu`hroc 
pipatriarxhc> ce;w`ou 
`n;Parqenoc.  

سممممممممممممممملياان إبممممممممممممممم  د  دل 
 عممماو يل  لنممم ل  سممما يرس 

 . لب ريرلل يم د ن  لع ر  

+ Your greatness O Mary, is 

higher than the heavens, you 

will bear a Son, and His name 

will be Emmanuel. 

# Temetni]; `w Maria> 
teca`p]wi `e\ote `tve> teramici 
`nou}hri> euemou; `epefran je 
Emmanouhl. 

عظا   يا مريمل م عالي  
أككممممر ممممم   ل مممماا ل  لممممدي  

 .إبنالً يدع  إ ه عاانو يل

+ Nobody can resemble you, 

in heaven nor on earth, I am 

not capable, of speaking of 

your honor.  

# Ummon vh`etenqwnt `ero> 
ummon 'en `tve nem \ijen pika\i> 
ummon `]jom `mmoi `anok> eqricaji 
`epetaio. 

لميب مم  يشمبه ل لمميب 
   ل مممممماا   علمممممم   رر ل 
لممممميب   أنممممما  سممممم  اع ل أن 

 .أن   بكر م  

He who created heaven and 

earth, who comes from the 

Father, came and dwelt in your 

womb, for nine full months. 

Vh̀etafqamio `n`tve nem 
`pka\i> vh`eqnhou `ebol 'en 
~Viwt> af`i af]wpi 'en teneji> 
`myit `n`abot `n`hpi. 

 لممممممممم ي خلممممممممم   ل ممممممممماا  
  رر ل   ولممود ممم     ل 
أتي  حمممل   ب نممم ل   مممع  

 . هور عدد ً 

Hail to the fountain of living 

water, hail to the golden vessel, 

hail to the unblemished ark, in 

the tabernacle of testimony. 

Xere ;moumi `mmwou `nwn'> 
xere pi`ctamnoc `nnoub> xere 
;kubwtoc `n`atasni> 'en ;`ckunh 
`nte ;metmeqre.  

 ل ممممممممممم   لينبممممممممممموع مممممممممممما  
 لحيممممممممما ل  ل ممممممممم   للق مممممممممط 
 لممممم هصل  ل ممممم   لل مممممابو  
 لممممممم ي بممممممم  عمممممممينل   نبممممممم  

 . لشهاد 

+ The adornment of all 

virgins, and all souls of the 

Orthodox, all souls bless them, 

O Virgin Mary. 

# ~Yolcel `nniparqenoc 
throu> `yuxh niben `nOrqodo[oc> 
`yuxh niben ce`cmou `ero> `w Maria 
;Parqenoc. 

زين  جميت  لع ر يل  كمل 
نفمممب  ررثو ك ممميينل  كمممل أ

 رنفمممممب  باركممممم ل يممممما ممممممريم 
 . لع ر  

+ O shining dove, O perfect 

grace, O rod of Aaron, that 

# ~W ;srompi `n`ouwini> `w 
pi\̀mot etjhk `ebol> `w pi]bwt 

لحااممممم   لنور نيمممم ل أي همممما  
أي همممممما  لنعامممممم   لكاملمممممم ل يمممممما 
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blossomed and brought forth 

fruit. 
`nte ~Aarwn> `etafviri `ebol ouo\ 
af;karpoc. 

عصممما  هممممر نل  لمممم  أزهممممر  
 . أع    ر 

Whenever we sing, let us say 

tenderly, Our Lord Jesus Christ, 

have mercy upon our souls. 

E]wp an]aneryalin> 
marenjoc 'en où\loj> je Pen_ 
Ihcouc Pixrictoc> `ari ounai nem 
nenyuxh. 

إ   ممممممممممممما ر لنمممممممممممما فلنقممممممممممممل 
بع  ب  يا ربنا ي وع    مي  

 . عنت رحم  مت نفوسنا

Glory be to the Father and to 

the Son and to the Holy Spirit. 
Do[a Patri ke Uiw ke ~Agi`w 

Pneumati. 
 لمجمممممممممممد لممممممممممم      بممممممممممم  

 .   لر ح  لقدس

Both now and always, and 

unto the age of all ages. Amen. 
Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn> `amhn. 
  ن  كل أ  ن  إلى دهمر 

 . لدهور آمين

ANOTHER WATOS PASLI 
O pure bride, the chaste 

Virgin, the mother of God the 

Word, Mary the Mother of 

God.  

:]elet `nkaqaroc> ;cemne 
`mParqenoc > qmau `mV; pilogoc> 
Marìa ;qeodokoc. 

 لعر سممممم   لنقيممممم   لعممممم ر   
  اد مممم  أ      لكلامممم  ممممممريم 

 .  لد    له

Accept her prayers on our 

behalf, O Christ have 

compassion upon us, forgive us 

our sins, because of Mary hear 

us. 

Si `nnec;\o `ejwn> `w Px/c/ 
nennobi xw `ebol nan> eqbe Maria 
cwtem `eron. 

إنبمممممل طلباتهممممما عنممممما أيهممممما 
   مممي    مممن  علينممما   غفمممر 
لنممما خ ايانممما مممم  أجمممل ممممريم 

 .  عنا

For You are a merciful God, 

enlighten our mind and heart, 

through the intercessions of 

this bride, Mary the mother of 

the long-suffering. 

Je `nqok ounou; `nna`ht> 
ariouwini `mpennouc nem pen\ht> 
\iten ni;\o `nte tai]elet> 
Marìa `qmau `mpirefwoùn\ht. 

رنممممم  أنممممم  إلمممممه ر    
أض   عقلنما  نلبنما مم  نبمل 
طلبممما  هممم ه  لعر سممم  ممممريم 

 .أ  طويل   نا 

Praise Him and glorify Him, 

O Orthodox peoples saying, 

"O Christ keep Your people, 

because of the Virgin Mary." 

|wc erof ma`wou naf> `w nilaoc 
`norqoDo[oc> je Px/c/ peklaoc 
`are\ `erof > eqbe Marìa 
;parqenoc. 

سممممممممب وه  امممممممممد ه أيهممممممممما 
 لشمممممممممممممممعو    رث ك ممممممممممممممميين 
نممما لين أيهممما    مممي   مممعب  
 حفظممممممممه ممممممممم  أجممممممممل مممممممممريم 

 . لب ول

Keep and protect us, in Your 

compassion O Lord, through 

the intercessions of our lady, 

"en tekmet]en\ht P_> 
`are\ `eron ouo\ rwic > \iten ni;\o 
`nte tenoc> Marìa ;qeoDokoc. 

ب  ننمم  يمما ر   حفظنمما 
  حرسممممنا مممممم  نبممممل طلبممممما  

 .سيد نا مريم   لد    له
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Mary the Mother of God. 
Blessed is your fruit, for You 

bore God for us, you are 

blessed O Virgin Mary, the 

mother of the Savior. 

~F`cmarwout `nje pekarpoc> je 
`aremici nan `mV;> `wounìa; `nqo 
Marìa ;parqenoc> `qmau 
`mpirefcw;. 

مباركممممممممم   ر ممممممممم  رنممممممممم  
 لممممممد  لنمممممما    طوبممممممال  يمممممما 

 .مريم  لب ول أ     ل 

O You who is in everyone, 

and the life of every man, we 

pray to You all times saying, "O 

God hear us and have mercy." 

}wpi 'en ouon niben > ouo\ 
pwn' nrwmi niben > tentwb\erok 
`nchou niben > je V; cwtem`eron 
ouo\ nai nan. 

أيهممممممممما  لحمممممممممال    لكمممممممممل 
 حيمممممما  كممممممل  لبشممممممر ن لممممممص 

كل حمين نما لين يما إلي     
      عنا   رحمنا 

O One of the Trinity, our 

Lord Jesus Christ, who took 

flesh from the Virgin, Mary the 

Mother of God. 

~W ouai `ebol'en ;`triac> pe 
Pen_ Ih/c/ Px/c/> `etafsicar[ 'en 
;parqenoc> Maria ;qeoDokoc. 

أيهما  لو حممد ممم   لكممالو  
نممممما ي ممممموع    مممممي   لممممم ي رب

تج مممممممد مممممممم   لعممممممم ر   ممممممممريم 
 .  لد    له

O Savior of everyone, O Son 

of God deliver us, be with us at 

all times, and forgive us 

because of the Virgin. 

|w; gar `nouon niben> `w u/c/ q/c/ 
na\men > ]wpi neman `nchou niben 
> eqbe ;Parqenoc xw `ebolnan. 

يممما مخلممم   لكمممل يممما  بممم  
   نجنمممما  كمممم  معنمممما   كممممل 
حممين ممم  أجممل  لب ممول أغفممر 

 .لنا

O our Lord forgive our 

iniquities, and grant us wisdom, 

through the intercessions of the 

pure bride, the Saint Mary. 

Xw nan ~Psoic `nnen`anomi`a> 
ouo\ moi nan `noucovia> \iten 
nìprecbu`a `n;pan`agi`a> ;]elet 
eqouab Marìa. 

 غفممممر لنمممما يمممما ر  آثامنمممما 
  ع نممممما حكاممممم  بشمممممفاعا  
 لعر سمممممممم   لنقيمممممممم   لقدي مممممممم  

 .مريم

For the God of gods, 

Emmanuel is our God, who 

took flesh through you, O Mary 

the second tabernacle. 

V; gar `nte ninou;> Cmma 
nouhl pe Pennou;> 
vh`etafsicar[ `ebol `n'h;> `w 
Marìa ;ckunh `mma\b;. 

إلممه    مم  عاانو يممل إ نمما 
مممد  منممم   يممما ممممريم   لممم ي تج  

 . لقب   لكاني 

For to see the Lord the King, 

and the God of the Kingdom, 

took flesh of the queen, Mary 

who is full of glory. 

Uppe gar ~Psoic `pouro> ouo\ 
V; `n;metouro>af sicar[ 
`ebol'en ;ourw> Marìa qheqme\ 
`nwou. 

رن ها  لمر    لمه ملم  
مممد  مممم    لكممم     لكمممو  تج  

 .مريم   ا لا  اد ً 

We ask you O Lord our God, 

grant us Your salvation, 

through the intercessions, of 

the Virgin Mary.  

Ten;i\o `erok ~Psoic 
Pennou;> moi nan `noucwthri`a> 
\iten ni;\o n;macnou;> 
;Parqenoc Marìa. 

ن ممم ل  أيهممما  لمممر  إ نممما 
أع نممممما خ عممممماً بشمممممفاعا  

 .  لد    له  لع ر   مريم

Bless Your inheritance, and 

accept my repentance, through 

~Cmou `etek`klhronomi`a> ouo\ 
moi nan `noumet`anoi`a> 

بارل م  ث    ع نا  وب  
ممم  ن ب ممل طلبمما    ممفاعا  
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the prayers and intercessions, 

of Mary the Mother of God. 
\itenni;\o nem nìprecbua> 
`n;qeodokoc Marìa. 

 .مريم   لد    له

Every man praises her, all 

people glorify her, the vessel of 

pure gold, Mary the daughter of 

the righteous. 

Rwmi niben ce\wc eroc> laoc 
niben ce;wou nac> ;]ourh `nnoub 
`nkaqaroc> Marìa t]eri 
`nnidikeoc. 

كل  لبشر   مب ها  كمل 
ل ممممممممممان يم ممممممممممدها  لشمممممممممموري  
 لممممممم هص  لنقيممممممم  ممممممممريم  بنمممممممه 

 . لصديقين

The life of the Christians, O 

Mary the pride of our race, the 

unblemished bride, Mary the 

mother of the Creator. 

~Pwn' `nnixrhcti`anoc> 
Marìa`p]ou]ou `mpengenoc> 
;]elet `natgamoc> Maria qmau 
`mpiDumiorgoc. 

حيمما     ممي يين يمما مممريم 
ف مممر جن مممنا  لعر سممم  بامممم  

 .ز  ج مريم أ    ال 

For He is God in truth, the 

life-Giver of everyone, who 

took flesh from the true queen, 

Mary the Mother of the 

Merciful. 

OuQeoc gar 'en oumeqmhi> 
`vref; `mpwn' `nouon niben> 
etafsicar[ 'en ;ourw `mmh> 
Marìa qmau `mpirefnai. 

رنممه    بالحقيقمم  مع مم  
 لحيممممممما  لكمممممممل أحمممممممد  لممممممم ي 

ممممد  ممممم    لكمممم   لحقيق يمممم  تج  
 .مريم أ   لرحمان

Your purity is exalted, O 

beautiful dove, Mary the 

mother of the King of glory, 

our good Savior. 

{a`p]wi `ete petoubo> `w 
;srompi eqnecwc> Marìa qmau 
`m`pouro nte `pwou> Pencwthr 
`nagaqoc. 

مر فعممممممم  هممممممم  طهار ممممممم  
أي همممما  لحااممممم   لح ممممن  مممممريم 

ملمممممممممممم   لمجممممممممممممد مخلصممممممممممممنا    
 . لصالح

The patriarchs bless you, the 

prophets glorify you, we also 

worship You, O our Lord Jesus 

Christ. 

Nipatriarxhc ce`cmou `erok> 
nìprovhthc ce;`wou nak> ouo\ 
`anon tenouw]t `mmok> `w 
Pensoic Ihcouc Pixrictoc. 

 ر سمممما    بمممما  يباركونمممم   
  رنبيمممممما  يم ممممممد ن    نحمممممم  
ن ممم د لمممم  يمممما ربنمممما ي مممموع 

 .   ي 

We praise and glorify You, 

for You came and saved us, O 

Son of God accept us unto 

You, because of Mary the 

exaltation of the righteous. 

Maren\wc `erok ten;wou nak> 
je aki ouo\ akcw; `mmon> `w Uioc 
Qeoc ]opten `erok> eqbe Maria 
`psici `nniDikeoc. 

فلن مممممممممممممب      مممممممممممممدل 
رن    ي   خلص نا يا  ب  
   أنبلنممممما إليممممم  مممممم  أجمممممل 

 .مريم رفع   لصديقين

All people praise her saying, 

"Hail to you O Virgin, Mary the 

mother of the Word, the Son of 

the true God." 

Laoc niben ce\wc eroc> je xere 
ne `w ;parqenoc> Maria `qmau 
`mpilogoc> ~P]hri `mV; `alhqwc. 

كممممل  لشممممعو    ممممب ها 
نمممممما لين  ل مممممم   لمممممم  أي همممممما 
 لعمم ر   مممريم أ   لكلامم   بمم  

 .    لحقيق 

The prophets and the 

righteous, spoke justly 

concerning her, that He would 

Kalwc aucaji eqbhtc > `nje 
nìprovhthc nem niDikeoc> je 
ef`e`i ef`esicar[ `ebol `n'htc> `nje 

ح ناً  كلاو  مم   جلهما 
 رنبيمما    لصممديقين  نممه يمم تي 
 ي  ممم د منهممما محمممص  لبشمممر 
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come and incarnate from her, 

the good Lover of man. 
pimairwmi nagaqoc. لصالح . 

Jesus Christ the Son of God, 

co-essential with God, came 

and took flesh from you, O 

Mary the mother of our God.  

Ih/c/ Px/c/ ~P]hri `mV;> etoi 
`n\ucoc nem V;> `i afsicar[ `ebol 
`n'h; > Marìa `qmau `mPennou;. 

ي مممممموع    ممممممي   بمممممم     
   مما ي مممت    أتي  تج ممد 

 .من  يا مريم أ  إ نا

That is the heavenly 

Jerusalem, the city of our God, 

for you are the second heaven, 

Mary the mother of our God. 

Qai te Il/h/m/ `nte `tve> `tpolic 
`mPennou; > je `nqo pe ;ma\`b; 
`mve> Maria ;macnou;. 

همممممممممممم ه همممممممممممم  أ ر مممممممممممملي  
 ل ممماا ي  مدينممم  إ نممما رنممم   
 نمم   همم   ل مماا   لكانيمم  يمما 

 .يم   لد    لهمر 

Wherefore the merciful God, 

bound the heaven and came 

down, and took flesh from the 

bride, Mary the mother of the 

Compassionate. 

Hppe V; pinaht> afrek `tve 
afi `epecht > afsicar[ 'en 
;]elet> Maria qmau 
`mpiref]en\ht. 

 همممو       لمممر     ط طممم 
 ل ممممماا   نمممممزل  تج مممممد مممممم  

 . لعر س  مريم أ      ن 

All creatures and the angels, 

came and honored her, the 

pure turtle-dove, Mary the 

Mother of God. 

Zwon niben nem niaggeloc > 
aui `e`'rhi euouw]t `mmoc> 
;srom`p]al `nkaqaroc> Marìa 
;qècDokoc. 

   كمم  كممل  لحيو نمما    
أ مممممو   سممممم د    ممممما  لياامممممم  

 . لنقي  مريم   لد    له

They spoke concerning you 

with honor, O city of God, for 

you are the new heaven, O 

Mary the mother God. 

Eucaji `n\antai`o eqbh; > `w 
;baki `nteV;> je `nqo pe ;ve 
`mberi > w Marìa ;macnou;. 

  أجلممممممممممم   كلامممممممممممو  مممممممممممم
بكر ممممممممممما  يمممممممممما مدينمممممممممم     
نممممممممما لين أنممممممممم  أنممممممممم   هممممممممم  
 ل مممممماا   لجديممممممد  يمممممما مممممممريم 

 .  لد    له

For David the righteous king 

said, "Holy is Your sanctuary," 

that is the true queen, Mary the 

mother of light in truth. 

Dauid gar `pouro `mpiqmhi > je 
`fouab`nje pekervei> `ete vai pe 
;ourw `mmhi > Maria `qmau 
`mpiouwini `mmhi. 

 ن د  د   لمممممممممم   لبممممممممممار 
نمممممال نمممممد س همممممو هيكلممممم  
 لممممممممم ي هممممممممم   همممممممممو   لكممممممممم  
 لحقيقممممممممممممم  ممممممممممممممريم أ   لنمممممممممممممور 

 . لحقيق 

For also the king said, "The 

queen stood, on Your right O 

King," Mary who is full of 

glory. 

Ge gar afjoc on `nje `pouro > 
ac`o\i `eratc `nje ;ourw> 
caouinam `mmok `pouro > Marìa 
qheqme\ `n`wou. 

 رنه نال أيلاً   ل  ند 
نامممممم    لكممممم  ممممممريم   الممممم   

 .اد ً ع  يمين  أيها   ل 

All lords of glory, spoke of 

you O Mary, the mother of the 

Bacmoc niben `nte `pwou > 
aucaji epetaìo Maria > `qmau 

كممممممممممممل ع مممممممممممماكر  لمجممممممممممممد 
 كلاممو  بكر م مم  يمما مممريم أ  
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King of glory, Jesus Christ who 

is of wisdom. 
`mpouro `nte `pwou > Ih/c/ Px/c/ va 
;covia. 

ملممممم   لمجمممممد ي ممممموع    مممممي  
 .عاحص  لحكا 

Also we praise You, O our 

Savior and Sustainer, we 

worship You, Jesus Christ the 

Messiah.  

~Anon \wn ten\wc `erok > `w 
Pencwthr pimecithc> ouo\ 
tenouw]t `mmok> Ih/c/ Px/c/ 
meciac. 

 نحممم  أيلممماً ن مممب   يممما 
مخلصمممممممنا  لوسممممممميط  ن ممممممم د 

 .ل  يا ي وع    ي  ماسيا

We ask You O our God, we 

the weak sinners, forgive us our 

sins, because of Mary the new 

heaven. 

T;\o `erok Pennou;> `anon 'a 
nijwb `nnirefernobi> xw nan ebol 
`nnennobi > eqbe Maria ;ve `mberi. 

ن ممممممم ل  يممممممما إ نممممممما نحممممممم  
   ممممما   للمممممعفا   غفمممممر لنممممما 
خ ايانممممممما مممممممم   جمممممممل ممممممممريم 

 . ل اا   لجديد 

Whenever we sing, let us say 

tenderly, Our Lord Jesus Christ, 

have mercy upon our souls. 

E]wp an]aneryalin> 
marenjoc 'en où\loj> je Pen_ 
Ihcouc Pixrictoc> `ari ounai nem 
nenyuxh. 

إ   ممممممممممممما ر لنمممممممممممما فلنقممممممممممممل 
بع  ب  يا ربنا ي وع    مي  

 . عنت رحم  مت نفوسنا

Glory be to the Father and to 

the Son and to the Holy Spirit. 
Do[a Patri ke Uiw ke ~Agi`w 

Pneumati. 
 لمجمممممممممممد لممممممممممم      بممممممممممم  

 .   لر ح  لقدس

Both now and always, and 

unto the age of all ages. Amen. 
Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn> `amhn. 
  ن  كل أ  ن  إلى دهمر 

 . لدهور آمين

WATOS PRAISE FOR THE VIRGIN 
   ب مممول  أعمممي  عشممميه ممممت أممممدح   عممم ر  

 .باكر ب ع  عو    أنول طوبال أي ها  لع ر  
 مم  إننممانع    ننممال  لمم    مم      ن ظممر   

إ   عمممممممم نا بالصممممممممو   لعممممممممال طوبممممممممال أي همممممممما 
 . لع ر  

 م ق ممد    نحممول غ يممال  أعلمم  عممو ه بالبشممر   
 . أع ال  ل     نال طوبال أي ها  لع ر  

امما نممالو  أهممل جمو  أحشممال حمممل باريم  ك 
     إن  لر    له ي مك  فيم  طوبمال أي هما 

 . لع ر  
حلمممو همممو إ ممم  حممممل باريممم       ممم  فيمممه  

 لفكممممممر     يبلممممممط إليممممممه حكممممممي  طوبممممممال أي همممممما 
 . لع ر  
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خممممممرج آد  بممممممر   لفممممممرد س  عممممممار كايبمممممم     
ح مممممر   أعممممماده  لمممممر   لقمممممد س طوبمممممال أي هممممما 

 . لع ر  
ممم   لمم   دهممر  جميعممه  أنمما سممكر ن  ممار  

  اممر   ممما دح   ف ممر  ركممو ن طوبممال أي همما 
 . لع ر  

ر ممممل فيمممم   لفمممماخور   أ ممممال زهممممر  ع ممممر   
 . أخ  عن    زمور  طوبال أي ها  لع ر  

زل آد   بقممم  م سمممور  رجمممت بممم  ثممماا ممممر   
 .إلى ر ب ه فرح  م ر ر طوبال أي ها  لع ر  

سمممب    نبممم  خزنيمممال  نمممال يممم        لقمممد ر   
هرمنمممم    عقممممص  رجيمممممال طوبممممال أي هممممما  يظ

 . لع ر  
 ممممممهد مي مممممما  نممممممال  لجبممممممار يمممممم      كممممممون  

 لنصمممر   يقمممو     علممم   ر مممر ر طوبمممال أي هممما 
 . لع ر  

عمممممرش د  د بصمممممو  حنمممممون  حمممممرل    ممممماره  
 لعشممممر  أحممممص  لممممر  أبممممو   عممممهيون طوبممممال 

 .أي ها  لع ر  
ضممممل إبلمممميب آد    طامممماه   كممممل ممممم   لمممم   

بمممممم      فممممممد ه طوبممممممال أي همممممما  لشمممممم ر     مممممم  إ
 . لع ر  

ط طممممممم  لمممممممر   ممممممما   ل ممممممماو    جممممممما  إلى  
 رر   لقفمممر    شمممبه همممو با  لونممما  طوبمممال 

 .أي ها  لع ر  
ظهمممر   بيممم  د   د  لبمممار   مممفانا مممم  كمممل  

 .ملر   عرفنا سر  رسر ر طوبال أي ها  لع ر  
عييممممم    نممممما أطلمممممص  ف ممممم     أبلمممممط  ممممميا   

آ  مدي  ي م  طوبمال أي هما بكك  سو  تم يد
 . لع ر  

غممممممم    ر ممممممم  كيممممممم  رأ ه خمممممممال  مممممممما يمممممممر   
 ما ير  كي  أهل  لعا  علبوه طوبمال أي هما 

 . لع ر  
فعلممممو   لشممممر  م ممممكو   لبممممار  عمممملبوه  لقممممو   

 لكفممار  عممار  مم    ممز    لعممار طوبممال أي همما 
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 . لع ر  
نممممال إا   ضممممت   عممممهيون عمممم ر    مممم   

فيه  ند سق و  طوبال أي هما   ح ر عكر  عكر  
 . لع ر  

كنما   ر    كممار  مم  عبوديم  مممر   إبنمم   
 .ع نا أحر ر طوبال أي ها  لع ر  

لب ممممم  حلممممم  مممممم   رنمممممو ر  عمممممر  يمممممامريم  
 ممممم ر  عظياممممم  حاملممممم   ر مممممار طوبمممممال أي هممممما 

 . لع ر  
موسممم  رأل فمممو  جبمممل  ل مممور  مممبه  لعليقممم   

ل أي هممممما   لمممممر  مشممممم ال  بشمممممعاع  لنمممممور طوبممممما
 . لع ر  

نفينما  عمدمنا كمل   م     رجعنما بم  ثماا  
ممممممر  إلى  لفمممممرد س أر    يعممممماد طوبمممممال أي هممممما 

 . لع ر  
هز  إبن  حيل  لشي ان  عمار  لمه  لالبم   

  لنصمممر   نمممد فرحمممو  أهمممل   يممممان طوبمممال أي هممما 
 . لع ر  

 جممممد   نعامممم   نممممد نلمممم  فرحمممم  مممممت به مممم   
ر   طوبممممال  م ممممر    عممممفط يعلممممو علمممم  مقممممد

 .أي ها  لع ر  
. رنممه ظهممر منمم  ينبمموع حلممو أي همما  لصمم ر  

 .طوبال أي ها  لع ر  . إس لى  لر  ي وع
يا أ   لنمور كم  أجم ل جما      خمر  أخم   

طوبمال أي هما .  رجره  أنا    كين أ يم  أخم 
 . لع ر  

 ل ممم    مممريم   لاب ممما ل أنممما  جميمممت مممم     
  بمم عل   رعممو  ل همم ه  لحلممر  نصممرش  نصممي

 .طوبال أي ها  لع ر  
Whenever we sing, let us say 

tenderly, Our Lord Jesus 

Christ, have mercy upon our 

souls. 

E]wp an]aneryalin> 
marenjoc 'en où\loj> je Pen_ 
Ihcouc Pixrictoc> `ari ounai nem 
nenyuxh. 

إ   ممممممممممممما ر لنمممممممممممما فلنقممممممممممممل 
ع    ي  بع  ب  يا ربنا ي و 

 . عنت رحم  مت نفوسنا

Glory be to the Father and to 

the Son and to the Holy Spirit. 
Do[a Patri ke Uiw ke ~Agi`w 

Pneumati. 
 لمجمممممممممممد لممممممممممم      بممممممممممم  

 .   لر ح  لقدس
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Both now and always, and 

unto the age of all ages. Amen. 
Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn> `amhn. 
  ن  كل أ  ن  إلى دهر 

 . لدهور آمين

 



 

17 

SATUDAY THEOTOKIA 

THE FIRST PART 
O chaste and undefiled, holy 

in everything, who brought 

God for us, carried in her arms. 

:atqwleb `ncemne> ouo\ 
eqouab 'en \wb niben> qhetac`ini 
nan `mV;> eftalhout ejen 
nec`jvoi. 

أي هممممممممممما  لاممممممممممم   لدن ممممممممممم  
 لعفيفمممممممم   لقدي مممممممم    كممممممممل 
 ممممممق  لمممممم  نممممممدم  لنمممممما    

 .محاو ً عل   ر عها

+ The whole creation 

rejoiced with you, proclaiming 

and saying, "Hail to you O full 

of grace, the Lord is with you." 

~Cra]i neme `nje ;`kthcic thrc> 
ecw] ebol ecjw `mmoc> je xere 
qheqme\ `n\̀mot> ouo\ P_ ]op 
neme. 

 فمممرح معممم  كمممل   ليقممم  
عممممارخ  نا لمممم   ل مممم   لمممم  

 .يا مم لا  نعا   لر  مع 

Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has given 

birth to Christ, the Lord is with 

you. 

Xere qheqme\ `n `\mot> xere 
qhetacjem \mot> xere 
qhetacmec Pixrictoc> ouo\ 
Psoic ]op neme. 

 ل مممممم   لمممممم  يمممممما مم لامممممم  
نعاممممم   ل ممممم   لممممم  يممممما مممممم  
 جممممد  نعامممم   ل مممم   لمممم  
يمما ممم   لممد     ممي   لممر  

 .مع 

THE FIRST PART OF THE ROUMI (ACCORDING TO CANTOR SARKIS) 
Today we glorify, because of 

you O intercessor, when we 

remembered your name, 

praising you with accord. 

Cundo[acqwmen `hmeran> 
eqbh; `w ;`proct`aci`a> 
an]anervmeu`i `mperan> 
`umnoumen ce adixoctaci`a. 

نم   ا  د   ه    ليو  مم  
أجلم   أي هما  لشمفيع  إ   مما 

ال   كرنمما   مم   م ممب ين إيمم
 .با فا 

O Pure one holier than all 

the creation, and all their kinds, 

and the truly young girl, for the 

Son of God us far above. 

Acpile ke `agiwt`era> pachc 
`kthcewc di`apant`oc> ke `h k`orh 
`alhqect`era> je `p]hri `mV; 
`am`iantoc. 

ل يا طاهر    ندس م  كم
  ليقممممممممممممم  ب سمممممممممممممرها  ف ممممممممممممما  

 .حقيقي  رن  ب       نز  

The strong the merciful One, 

came to us incarnated, from the 

proud fountain, by a wondrous 

and strange mystery. 

Rwmal`eoc polu`eleoc> af`i 
]aron cecarkwm`enoc> `ebol'en 
temoumi eu`kleoc> en mucthrion 
qaum`a[enon. 

 لقمممو   لككممم   لرحمممم  أتي 
إلينممما م   مممد ً مممم  ينبوعممم   
 لفمممممممممممماخر ب مممممممممممممر  ع يمممممممممممممص 

 .غريص



Satuday Theotokia – The First Part of the Bohairic (according to Cantor Yuhanna) 

18 

For because of her we praise, 

with songs and great joy, and 

because of her we praise, and 

proclaim out and say. 

Ke di autou anon `umnoumen> 
en `ctixera ke ant`ivwnon> ke 
di`acou `epenoumen> `ipwmen de 
`ep`ivanon. 

فامممم  أجلممممه نحمممم  ن ممممب  
ب نممممي   تهليممممل  ممممم  أجلمممم   

 .  دح  نقول جهر ً 

Behold the Son the Word, 

who abides in the bosom of 

His Father, who is above all 

principalities, O undefiled you 

carried Him in your arms. 

Ic `p]hri `nlogoc eqrwteb> 'en 
kenf `mpefiwt etca`p]wi> `narxh 
niben `w ;atqwleb> `areenf 
eftalhout `ejen ne`jvoi. 

همممما هممممو     بمممم   لكلامممم  
   كق   حلم   بيمه  لم   
هممممو فممممو  كممممل ر اسمممم  أي همممما 
 لاممممم   لدن ممممم  حم  لً  مممممه ر كبممممماً 

 .عل   ر عي   

The creation rejoices with 

you, and all those who dwell 

therein, saying "Rejoice O full 

of grace, the Lord is with you 

O holy one." 

Cera]i neme `nje ;oikoumenh> 
nem nhet]op `n'htc eucop> je 
xere ke xaritwm`enh> ~P_ neme `w 
qheqouab. 

 فمممممممرح معممممممم     مممممممكون  
 سممكا ا معمماً نمما لين  فرحمم  

عمم   يمما مم لامم  نعامم ل  لممر  م
 .أي ها  ل اهر 

We glorify you O blessed 

one, until the last breath saying, 

"You have found favor before, 

your God the Son of God." 

Ten;`wou ne `w qhet`cmamat> 
]a pinifi `nte leut̀eoc> je 
`arejimi `noù\mot> 'aten 
Penou; ~Uioc Qeoc. 

 ل إلى   دل  ي ها   بارك
 لمممممممممممنفب  رخممممممممممم ل رنممممممممممم   
 جممممد   نعامممم ل عنممممد إ مممم  

 . ب    

THE FIRST PART OF THE BOHAIRIC (ACCORDING TO CANTOR 

YUHANNA) 
Morning and night everyday, 

we worship the holy Trinity, 

our one God the Almighty, the 

Father the Son and the Holy 

Spirit. 

Icjen ]wrp ]a rou\i `mmhni> 
tenouw]t `n;`triac eqouab> 
Pennou; `nouwt `eter\emi> 
~Viwt nem ~P]hri nem Pipneuma 
eqouab. 

مممممم   لصمممممباح إلى    ممممما  
كمممممل يمممممو  ن ممممم د للكمممممالو  

إ نما  لو حمد   مدبر .  رندس
       بمممممممممممممممممممم    لممممممممممممممممممممر ح 

 . لقدس

And we also glorify you, O 

chaste and undefiled, Mary the 

true Queen, the second 

tabernacle. 

Palin on ten;̀wou ne> `w 
;atqwleb `ncemne> Marìa ;ourw 
`n`alhqine> ;ma\ b/; `n`ckunh. 

 أيلاً   دل أي ها  لا  
مممريم   لكمم  .  لدن مم    اد مم 

 . لحقيقي   لقب   لكاني 

The whole world rejoice with 

you, and all its inhabitants 

saying, "Hail to you O full of 

grace," of whom Christ was 

Cera]i neme `nje ;oikoumenh> 
nem nh throu et]op `n'htc> je 
xere ke xaritwmenh> `eta 
Pixrictoc sicar[ `n'htc. 

 فرح مع  كل    كون  
 كممل سممكا ا نمما لين  فرحمم  
يمممما مم لامممم  نعامممم   لمممم  تج ممممد  

 .نها    ي م
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incarnate. 
We glorify you O trusted 

one, with the angel of blessing 

saying, "Hail to you O full of 

grace, the Lord is with you." 

Ten;`wou ne `w qh̀eten\ot> 
nem piaggeloc `nte pi`cmou> je 
xere ke xaritwmenh qheqme\ 
`n\̀mot> ouo\ ~P_ ]op neme. 

 رمينمممممم ل   ممممممدل أي همممممما 
نمممممما لين مممممممت ممممممم ل  ل كمممممم ل 
أفرحمم  أي همما   ا لامم  نعامم ل 

 . لر  مع   

ANOTHER BOHAIRIC 
Enlighten me O God, with 

the light of Your divinity, that I 

may honor the Mother of God, 

the chaste and undefiled. 

Ariouwini `eroi V;> 'en 
`vouwini `nte tekmeqnou;> 
`nta;taio `n;macnou;> 
;atqwleb `ncemne. 

 نممممممممممممممر  يمممممممممممممما    بنممممممممممممممور 
ركمر    لمد    لمه .  هو  

 .  لا   لدن     اد  

The pure bride, the beautiful 

lamb, the all-holy Virgin, Mary 

the daughter of Joachim. 

:]elet `nkaqaroc> ;\iebi 
`neqnecwc ;pan`agi`a `mparqenoc> 
Marìa `t]eri `nIẁakim. 

 لعر سمممممم   لنقيمممممم   لنع مممممم  
 لح مممممممن   لعممممممم ر    لقدي ممممممم  

 .مريم إبن  يو ني 

Who truly gave birth to, 

Jesus the true Logos, and 

carried Him upon her arms, for 

it is truly He. 

Qh`etacmici `nta`vmhi>Ihc 
Pilogoc `mmhi> eftalhout `ejen 
necjvoi> je `nqof 'en oumeqmhi. 

 لمممممممم   لممممممممد  بالحقيقمممممممم  
ي ممممممممموع  لكلاممممممممم   لحقيقممممممممم  
 حمل ممممه علممممم   ر عيهمممما رنمممممه 

 . هو بالحقيق 

Let us glorify the saint, in 

voice of glorification saying, 

"Hail to you rejoice O Mary, 

the Lord is with you." 

Maren;`wou `n;`agi`a> 'en 
\an`cmh `ndo[ologi`a> je xere 
ra]i `w Marìa> `o Kurioc meta 
cou. 

فلنا ممممممممممممممممد  لقدي مممممممممممممممم ل 
ب عممممو    ل ا يممممد نمممما لينل 
 ل ممممممم   أفرحممممممم  يممممممما ممممممممريمل 

 . لر  مع 

THE FIRST PART OF THE MOAKAP 
I will praise You O Lord of 

mercy, I will seek Your 

salvation, teach me according 

to Your mercy, forgive me my 

ignorance. 

Aina\wc nak ~P_ `nounai> 
aiakw; `nca pekoujai> maka; 
nhi kata peknai> xw nhi `ebol 
`ntametat\ht. 

 سمممب   يممما ر   لرحمممم ل 
  طلمممص خ عممم ل  فهامممني 

 .كرحم  ل إغفر   جهال 

Forgive me my ignorance, 

enlighten my heart, that I may 

proclaim the honor of this 

xw nhi `ebol `ntametat\ht> 
`ariouwini `mpa\ht> eqrijw `m 
`ptai`o `nte tai]elet> ;atqwleb 

إغفر   جهمال ل  أضمق 
نلممممم ل لكممممم   ن ممممم  بكر مممممم  
ه ه  لعر سم ل  لام   لدن م  
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bride, the chaste and undefiled. `ncemnh.   اد  . 

The chaste and undefiled, the 

true queen, with great honor, 

the Virgin Mother of God. 

:atqwleb `ncemnh> ;ourw 
`nalhqinh > qa ;ni]; `ntimh> 
;parqenoc mmacnou;. 

 لاممممممم   لدن ممممممم    اد ممممممم ل 
  لكمممممممممممممممم   لحقيقيمممممممممممممممم ل     
 لكر ممممممم   لعظيامممممم ل  لعمممممم ر   

 .  لد    له

The Virgin Mother of God, 

who brought us God, carried 

on her shoulders, according to 

His economy. 

;parqenoc `m macnou;> 
qhetacini nan `mV;> eftalhout 
`ejen ne;> kata 
tefmetoikonomia. 

 لعمم ر     لممد    لممهل  لمم  
أحلممممر  لنممممال    محامممموً ل 

 .عل  منكبها ك دب ه

According to His economy, 

and His great wisdom, Mary 

carried Him , while He did not 

leave His throne. 

Kata tefmetoikonomia> nem 
tefmetni]; `ncovia> acfai 'arof 
`nje Maria> oude `mpefcen pef`q. 

علمممممم  منكبهمممممما ك ممممممدب هل 
 حكا ممممممه  لعظيامممممم ل حمل ممممممه 

 .مرتمريمل    يفار  كرسيه

While He did not leave His 

throne, and He is above the 

angels, He was in the womb of 

the Virgin, what a great 

wonder. 

Oude `mpepef`qronoc> cap]wi 
`nniaggeloc> efxh 'en `qneji 
`n;parqenoc> ou pe pai\wb etoi 
`n]vhri. 

   يفممممار  كرسمممميهل  هممممو 
فممممو      كمممم ل  هممممو كمممما   
  ب مممم   لعمممم ر  ل فامممما هممممو 

 .ه     مر  لع يص

What a great wonder, and a 

powerful mystery, for God sent 

His Son, because of His 

goodness. 

Ou pe pai\wb etoi `n]vhri> nem 
oumucthrion `njwri> je aV; 
ouwrp `mpef]hri> eqbe 
tefmetagaqoc. 

فامممممممما هممممممممو همممممممم     مممممممممر 
 لع يصل   ل مر  لقمويل  ن 
    رسل لنا  بنمهل مم   جمل 

 .ع حه

Because of His goodness, He 

took flesh from the Virgin, 

therefore the whole creation, 

rejoices with her. 

Eqbe tefmetagaqoc> 
afsicar[ 'en ;parqenoc> eqbe 
vai cera]i nemac> `nje ;`kthcic 
thrc eucop. 

ممممممممممم   جممممممممممل عمممممممممم حهل 
تج د م   لع ر  ل م   جل 
هممممممممم    فمممممممممرح معهمممممممممال كمممممممممل 

 .اً    كون  مع

We glorify you O trusted 

one, who carried the Word of 

the Father saying, "Hail to you 

O full of grace, the Lord is with 

you." 

Ten;wou ne `w qh̀eten\ot> 
etfai 'a pilogoc `nte ~Viwt> je 
xere qheqme\ `n\̀mot> ouo\ P_ 
]op neme. 

  ممممممدل أي همممممما  رمينمممممم ل 
  كلاممم      نممما لينل  لحاملمم

إفرح  يا مم لا  نعام ل  لمر  
 .مع 

THE FIRST PART OF THE EGYPTIAN 
O chaste and undefiled, and :atqwleb `ncemne> ouo\  لاممممممم   لدن ممممممم    اد ممممممم ل 
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pure saint, all the creation 

rejoice with you, O full of 

wisdom. 

eqouab `mpan`agia> `a ;`kthcic> 
thrc ra]i neme> `w qheqme\ 'en 
;covia. 

  لقدي ممممممممم   ل ممممممممماهر ل كمممممممممل 
  ليقمممم   فممممرح معمممم ل أي همممما 

 .  ا لا  حكا 

O chaste and undefiled, there 

was Gabriel speaking with you, 

saying "Hail to you O fall of 

grace, the Lord is with you." 

:atqwleb `ncemne> ic 
Gabrihl caji neme> je xere ke 
xaritwmenh> ouo\ P_ ]op 
neme. 

 لام   لدن مم    اد م ل همما 
همممو   غ يمممال  كلممم  معممم ل 
نممما    ل ممم   لممم  يممما مم لاممم  

 .نعا ل  لر  مع 

O chaste and undefiled, O 

queen the mother of the King, 

the angels rejoice with you, 

praising the King the Creator.  

:atqwleb `ncemne> `w ;ourw 
`qmau `mpiouro> niaggeloc ra]i 
neme> eu\wc `pouro pirefqami`o. 

 لاممممممم   لدن ممممممم    اد ممممممم ل 
أي هممممممممممما   لكممممممممممم  أ    لممممممممممم ل 
    كمممممممممممم   فممممممممممممرح معمممممممممممم ل 

 .م ب ين   ل    ال 

O chaste and undefiled, we 

exalt you with Gabriel saying, 

"Hail to you O fall of grace, 

Mary the mother of 

Emmanuel." 

:atqwleb `ncemne> tensici 
`mmo nem Gabrihl> je xere ke 
xaritwmenh> Maria `qmau 
`nEmmanhuhl. 

 لاممممممم   لدن ممممممم    اد ممممممم ل 
نعظا  ممت غ يمالل نما لين 
 ل    للاا لا  نعام  ممريمل 

 .   عاانو يل

O chaste and undefiled, we 

honor you with the chanter, for 

he spoke of the honor, of the 

oneness of the Lord. 

:atqwleb `ncemne> tentai`o 
`mmo nem pi\umnodoc> je afcaji 
`n\antaio> V; `nte piaidioc. 

 لاممممممم   لدن ممممممم    اد ممممممم ل 
نكرممممممم  مممممممت   ر مممممملل رنممممممه 
 كلممممممممم  بكر مممممممممم ل  حد نيممممممممم  

 .  له

O chaste and undefiled, the 

mother of God the Logos, and 

He is with you, you became a 

throne for Him.  

:atqwleb `ncemne> `qmau 
`mV; pilogoc > ouo\ `nqof et]op 
neme > are]wpi naf `nouqronoc. 

 لاممم   لدن ممم    اد ممم ل    
    لكلامممممم ل  هممممممو  لكمممممما   

 .مع ل ند عر  له كرسياً 

O chaste and undefiled, O 

blessed in all ways, we honor 

you at all times, to the age of 

ages. 

:atqwleb `ncemne> w 
qhet`cmarwout 'en mai niben> 
tentai`o `mmo `nchou niben> ]a 
`ene\ `nte piene\. 

 لاممممممم   لدن ممممممم    اد ممممممم ل 
أي همممممممممممممما   باركمممممممممممممم    كممممممممممممممل 
  مكن ل نكرم  كل حينل 

 .عل  أبد  ربدي 

For that we praise God, who 

was incarnate of you, and 

became a man like us, except 

for sin. 

Eqbe vaiten\wc `eV;> 
vhetafsicar[ `ebol `n'h;> 
aferrwmi `mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf. 

فلهممم   ن مممب    ل  لممم ي 
تج ممد منممم ل  عمممار إن ممماناً 

 .مكلنال ما خ     ي 
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THE FIRST PART OF THE SAHIDIC 
You are worthy to be called, 

the chaste and undefiled, Mary 

the true queen, the second 

tabernacle. 

A[ioc `eaumou; `eroc> je 
;atqwleb `ncemne> Maria 
;ourẁnalhqine>;ma\1b; 
`n`ckunh. 

م   ق  أن  مدع   لام  
ممريم   لكم  .  لدن    لعفيفم 

 . لقب   لكاني . قي  لحقي

For the Spirit the Paraclete, 

dwelled in you through God, 

the Lord of the ages, you 

carried for our salvation. 

Je `aPipneuma 
`mparaklhton> `i `ejwc ebol\iten 
V;> ouo\ P_̀nnìewn> arefai 
'arof eqbe pencw;. 

رن  لمممممر ح   عمممممزي حمممممل 
 ر  . بممممممل   عليهمممممما ممممممم  ن

 لمممممممدهور حمل مممممممه مممممممم  أجمممممممل 
 .خ عنا

For out of you He shone 

unto us, Christ the Governor, 

and saved us from the mouth, 

of the enemy of the humans. 

Af`i nan `ebol̀n'h;> `nje 
Pixrictoc pirefer\emi> afcw; 
`mmon ebol'en ou\o;> `nte pijaji 
`nte ;metrwmi. 

خممممرج لنمممما منمممم     ممممي  
  مممدبر  خلصمممنا مممم  خممممو  

 .عد   لبشر

Let Him come upon us, with 

His mercy and truth, we may be 

granted them, for they are His 

true comfort. 

Maref`i e`\rhi ejwn> `nje pefnai 
nem tefmeqmhi> eu`e]wpi 
euta\on> `nqwou pe `pnom; `mmhi. 

برحم ممممممممممه  فل مممممممممم   علينمممممممممما
 عدله  ليدركانا ر اما عمز ه 

 .حقيق 

Therefore we glorify You, 

proclaiming with Gabriel 

saying, "Hail to you of full of 

grace, Mary the Mother of 

Emmanuel." 

Eqbe vai ten;wou ne> enw] 
ebol nem Gabrihl> je xereke 
xaritwmenh> Marìa `qmau 
`nEmmanouhl. 

فلهمممم     ممممدل  نصممممرشل 
ممممت غ يمممال نممما لينل  ل ممم   
لمم  يمما مم لامم  نعامم ل مممريم أ  

 .عاانو يل

THE FIRST PART OF ABO EL-SAAD EL-ABTOUGY 
Who would be called the undefiled, other than 

Mary and her chastity, all my thoughts could not 

utter, her honorable standing. 

دع   لاممممم   لدن ممممم ل إ  ممممممريم مممممم  هممممم   ممممم
ب هارتهمممال  جميمممت  فكممماري مل ا ممم ل     ن ممم  

 .بكر م ها

This saint carried and gave birth, being a virgin in 

her nature, she became a mother and a mistress, her 

rank is above the whole world. 

 ضممممممممع  همممممممم ه  لقدي مممممممم ل  همممممممم  عمممممممم ر   
   م ممماً  ر ي ممم ل  فمممو   لعممما  ب بيع همممال  عمممار 

 .ر ب ها

You are highly exalted O Mary, and dignified 

above regard, and exceeded the regard of the 

martyrs, you are venerated above the righteous. 

علي  يا مريم جد لً   شرف  فو    قمد رل 
 فقممممممم   مقممممممممد ر  لشممممممممهد  ل   فلممممممممل   علمممممممم  

 . ربر ر
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You defeated the armies of the enemies, through 

your Son we escaped the sea of fire, we venerate 

you O pure first-born, to the end of all generation. 

وًنما مم   هزم   كمر ديب  رعمد  ل  بإبنم  نج 
 لنارل نعظا  يا بكر مد ل  لعامر إلى عقمص 

 . ردهار

Every living and breathing flesh, would come 

now and celebrate with us, with what utterance and 

what chant, would loudly praise with us. 

كل ج دٍ ح   ن ا ل يجق    ن  يهنينمال 
 . ب ي لا   أي ناا ل بصوٍ  عالٍ يناغينا

Hail to you O mother of mercy, we are your 

servants acknowledge us, blessed are you O full of 

grace, before your Son intercede for us.  

 ل مممممم   لمممممم  يمممممما أ   لرحممممممم ل نحمممممم  عبيممممممدل 
ج ينممممال طوبممممال يمممما مملممممو   نعامممم ل عنممممد  بنمممم  

 . لحبيص   فع  فينا

THE FIRST PART OF EL-MOAKAP BY CANTOR GHOBRIAL EL-KAYE 
I begin in the name of God the Father, the Son 

and the Holy Spirit a Trinity, of one God Lord of 

lords, holy immortal Lord of Sabbaoth. 

أبممممممممدي باسمممممممم        ل    بمممممممم    لممممممممر ح 
.  لقممممممدس  لكممممممالو ل إلممممممه   حممممممد ر   رربمممممما 

 . ند س  لح  ر   لصابا   

Holy immortal Lord of Sabbaoth, holy immortal 

and eternal, holy is He who resurrected us from 

death, and removed all deception from us. 

ند س  لح  ر   لصابا   ل نمد س  لحم  
با  ز  لل ند س م   أحيانا م    و ل  أ ز  ل  

 .عن ا كل ض ل

And removed all deception from us, and was 

incarnate from a pure Virgin, the undefiled pride of 

generations, Mary the lady of humanity. 

 أ ز  ل  عن مممما كممممل ضمممم لل  تج ممممد ممممم  بكممممر 
نقيممم ل  لاممم  دن ممم  ف مممر  رجيمممالل ممممريم سممميد  

 .  لبشري 

Mary the lady of humanity, of her the righteous 

fathers witnessed, Moses the prophet in the 

wilderness, saw a bush with flames in its midst. 

ممممممريم سممممميد   لبشمممممري ل عنهممممما  مممممهد   بممممما  
 ربر رل موس   لن     ل ي ل عاي  عوس    

 . نلبه نار

Saw a bush with flames in its midst, with an 

igniting ascending flame, and the bush saw no harm, 

Ezekiel was truthful in his vision. 

عممماي  عوسممم    نلبمممه نمممارل بلهيمممص عممماعد 
يشممممممعل إ ممممممعالل  ممممممما مممممممب   لعليقمممممم  أضممممممر رل 

 .  عد    ر ياه حزنيال

Ezekiel was truthful in his vision, he said I saw in 

the East a gate, through it the most high King 

entered, and exited and on it a lowered veil. 

نيالل نال إ  رأ ي     عد    ر ياه حز 
 عمالل  خمرج 

 
  شر  با ل  فيه دخمل   لم    

 .  عليه م بول ح ا 

And exited and on it a lowered veil, like a pure 

first-born virgin, who carried Jesus the Lord of 

lords, and she is a pure virgin. 

 خممرج  عليممه م ممبول ح مما ل مكممال ب ممول 
 ل حم لممم  ي ممموع ر   رربممما ل  هممم  بكمممر نقيممم

 . ع ر   ببكوري 

And she is a pure virgin, she carried our master  همممممممم  عمممممممم ر   ببكوريمممممممم ل حملمممممممم  سمممممممميدنا 
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Pekhrestos, and exceeded the human nature, nem 

ni-ethme nem ni-zekeos. 
بي ري مممم وسل  فانممممم  طبمممممت  لبشمممممري ل نمممممي    

 .إ   ني     يكياوس

Nem ni-ethme nem ni-zekeos, and all orders of 

light, and all the ranks of ni-angelos, and all the 

heavenly legions. 

  إ ممممم  نمممممي     يكياممممموسل  كمممممل طقممممموس 
نور نيممممم ل  جميمممممت طااممممما    أنجيلممممموسل  كمممممل 

 . أجناد  ا ي 

And all the heavenly legions, bow down to the 

One carried in your arms, and we all proclaim, hail 

to you and hail unto you. 

 كممل أجنمماد  ا يمم ل   مم د للا اممول بممين 
يمممدي ل  نحممم  نصمممي  بالكليممم ل  ل ممم   لممم   ح 

 .  ل    إلي 

Hail to you and hail unto you, we ask you O 

mother of the Beloved, grant us to be in your 

fathers’ tents, Abraham Isaac and Jacob.  

 ل مم   لممم  ح  ل ممم   إليمم ل  ن ممم ل  يممما 
أ   لمحبممممممممو ل أن  ظينمممممممما   مظممممممممال آبا مممممممم ل 

 .إبر هي   إس    يعقو 

ALSO OF CANTOR GHOBRIAL 
I start with the name of the holy God, our Master 

the Judge and King, Ep-shiri Emif-nouti ali-thos, 

who was born before the ages. 

أبمممممدي بإسممممم      لقمممممد سل سممممميدنا   لممممم  
 لممديانل إبشمممري  ميفنممموتي آليكممموسل   ولمممود مممم  

 .نبل  رزمان

And I praise Mary ti-Parthenos, the undefiled 

pride of the world, ethmav En-Esos Pekhrestos, the 

Light of the faith shone from her. 

ح مريم تي بارثينوسل غ   لدن م  ف مر  أمد 
  كو نل إ ا   ن إي وس بي ري  وسل منها 

 .أ ر  نور   يمان

You carried the holy One in your womb, and you 

bore Him to restore the man, Adam after he was 

captive, captured in the hands of Satan. 

لد يه ل د حمل    أحشال  بي أجيوسل    
  ن انل آد  بعد أن كمان محبموسل م سمور ً   

 .يد  لشي ان

Ep-soteer empi-kosmos, appeared from you in 

the body of a man, and he destroyed the power of 

the Davil, for all the servants of His name.  

إب ممو   أمممم  كو ممموسل ظهممر منممم    مممد 
  يمممافولوسل عممم  سممما ر إن مممانل  ك مممر نمممو  بي

 .خد   بيفر ن

Blessed are you O Virgin and Bride, O precious 

and valuable pearl, you surpassed the delight of ni-

angelos, and you were favored above every human. 

طوبمممال  يمممما بكممممر  عمممر سل يمممما جمممموهر غمممما  
   ممانل نممد فقمم  بهمما     نجيلمموسل   فلممل  

 .عل  ل  إن ان

Every rank and every order, magnify you at all 

times, and every living body and soul, sing before 

you with hymns. 

كل  ل ااا   كل  ل قموسل  عظام   كمل 
 رزممممانل  كمممل أج ممماد أحيممما   أيلممماً  لنفممموسل 

 . ر ل أمام  بارلحان

Hail to you O Mother of our Savior, and I ask 

you O pure Virgin, to ask the Lord to bring us, to 

 ل    ل   يا أ  مخلصنال  ب م ل  يما بكمر 
نقيمممممم ل   مممممم    لممممممر  أن يوعمممممملنال إ    ينمممممما  



Satuday Theotokia – The First Part of the Patriarch Abba Markos 

25 

the harbor in peace.  ب ا نين. 

ALSO OF CANTOR GHOBRIAL 
The undefiled daughter of Joachim, pure from 

every blemish, Mary the pride of the world, noble 

from all races. 

غممممم   لدن ممممم  إبنممممم  يمممممو ني ل نقيممممم  مممممم  كمممممل 
  دنممممماسل زينممممم   لعممممما    ر ي  ل  مممممريف  مممممم  

 .خاع    جناس

From a noble root and an honored tribe, every 

salvation came to us from her, she carried the great 

mystery in her womb, Ep-shiri Emif-nouti Masseias.  

ممم  أعممل ح مميص  سممبط كممريمل أ انمما مهنمما 
  مممم صل حملمممم    أحشمممماها  ل ممممر  لعظممممي ل 

 .إبش ي إميفنوتي ماسياس

Ep-shiri Emif-nouti Masseias, born of the Father 

before all ages, pi-ogai evol khen Tit-reias, the only 

One of the unseen Father. 

إبشمممممم ي إميفنمممممموتي ماسممممممياسل   ولممممممود ممممممم  
    نبل كمل  لمدهورل بي    ي إفمول خمين تي 

 .إ رياسل  حيد     غ    نظور

Af-e evol afit-shee sarex, from the pride of the 

world the mother of light, and restored Adam after 

the misery, and He erased bitter slavery from him. 

آ  إي إيفممول آفي شمم  سمماركبل ممم  زينمم  
 لعمما  أ   لنممورل  رد آد  ممم  بعممد  ليمم سل  محمما 

 .عنه  لر      ور

And He erased bitter slavery from him, as He 

promised him with mercy, He fulfilled the promise 

and lit the light, after he was sitting in darkness. 

محمممما عنممممه  لممممر     مممم ورل كامممما نممممد  عممممده   
بالرحممم ل أ فمماه  لوعممد  أنممار  لنممورل بعممد أن كممان 

 .جال اً    لظلا 

He came to joy happiness and jubilation, through 

the incarnation of the Son of God the Word, and 

His dwelling in you O mother of light, hail to you O 

Mother of mercy. 

عمممار   به ممم   فمممرح  سمممر رل ي   مممد  بممم  
    لكلامم ل  حلولممه فيمم  يمما أ   لنممورل  ل مم   

 .ل   يا أ   لرحم 

Hail to you O Mother of mercy, blessed are you 

O full of grace, o ten-shois enneb Maria, hetinis 

tobh nem-nes epresveia. 

ل  يمما مم لاممم   ل مم   لمم   يمما أ   لرحممم ل طوبمما
نعا ل    مين  مويب إننيمص ماريمال هي مين نميب 

 .طوڤه ني  نيب إبري ڤيا

THE FIRST PART OF THE PATRIARCH ABBA MARKOS 
I start in the name of the holy God, Creator of 

every age and time, who all the orders praise, our 

Savior the Judge and King. 

    لقد سل   مال  كمل دهمور  أبدي ب س 
 أزمممانل لممه   ممب  سمما ر كممل طقمموسل مخلصممنا 

 .  ل   لديان

He created Adam and made the Paradise, high 

above and raised without pillars, all the souls live in 

 خل  آد   أنش   لفرد سل عال مرفموع بام 
عاممد نل   مممك  فيمممه جميممت  لنفممموسل مممم  كمممان 
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it, who please Him by works and faith. يرضيه ب عاال  إيمان. 

And he made in it every planted tree, blossoming 

different fruits by the thousands, this the holy Lord 

have created, for Adam His servant. 

 جعممل فيممه كممل  مم ر ماممر سل ي ممرح أ ممار 
 لمممر   لقمممد سل أعمممنا   ألمممو نل هممم   عمممنعه 

 .رجل آد  عبده   ن ان

And He created for him Eve, by her Adam 

became joyful, she was created from his left rib, 

when he was sleeping. 

 خلمم  لممه حممو   فصممار بهمما ممم نوسل بهمما آد  
عمار فرحممانل نممد خلقم  ممم  ضمملعه   لامموسل 

 . ري ر  ا كان نع ان

And He commanded them by His holy mouth, 

and said "Adam I order you O man, eat from the 

trees of Paradise, and this is the tree of 

disobedience. 

 أ عمااا ممم  فاممه  لقممد سل  نممال  د  أنمما 
أ عممممي  يمممما إن مممممانل كممممل مممممم  جميممممت أ ممممم ار 

 . لفرد سل  ه ه   ر   لعصيان

Be far from it, do not eat of it or you will become 

naked, and you will die in flesh and spirit, you and 

Eve will be in sadness. 

إبعمد عنهمما د ن كممل غمر سل     كممل منهمما 
لا   ص  عريانل  تمو ا أج اد ً  نفوسل أن  

 . حو    ص  ن   أحز ن

Hail to you O pride of virgins, O Mary ti-

Parthenos, Jesus Christ dwelled in your womb, and 

became our Savior. 

 ل مم   لمم  يمما سمم   ربكممارل يمما مممريم  مم  
بممممارثينوسل يمممما ممممم  حممممل   أحشمممما    عممممارل 

 .مخلصنا  ي وس بى  خر ي  وس

THE FIRST PART OF OF EL-BARDANOHE 
I open my mouth and speak, and glorify Mary ti-

Parthenos, she contained the great mystery, the holy 

Lord dwelt in her. 

أنممممما أفممممم   فممممما   أ كلممممم ل  أامممممد ممممممريم  ممممم  
بممممارثينوسل نممممد حممممو   ل ممممر  رعظمممم ل سممممك  

 .فيها  لر   لقد س

As He has promised Adam, to come and return 

him to Paradise, He pset the time and the promice 

was fulfilled, by the purity of the Virgin and bride. 

كاممما كمممان نمممد  عمممد آد ل يجمممق  يعيمممده إلى 
 لفرد سل أ      د    لوعد أتمل ب همار  بكمر 

 . عر س

He took flesh from Mary, a perfect human 

tangible and seen, great in glory and honored, by the 

languages of the orders of ni-angelos.  

أخم  ج مد ً مم  ممريمل ب ش مر   كاممل منظمور 
ملامموسل عظممي   لمجممد  مكممر ل بلامما  ر ممص ا 

 .أنجليوس

He revived Adam after he was poor, and saved 

Him from the anguish of prisons, and returned him 

venerated and honored, Adam and his sons in joy.  

 ل  خلصمه مم  عمي  أحيا آد  م  بعمد عمد
 لحبممممموسل  أعممممماده مب مممممل  مكمممممر ل آد   بنيمممممه 

 .فرحان م نوس

By purity who became an ointment, treating every 

body and soul, Mary is the great treasure, chosen for 

ب همممممار  مممممم  عمممممار  ممممممره ل  مممممد    كمممممل 
أج مماد  نفمموسل مممريم همم  كنممز معظمم ل مخ ممار  
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the holy Lord.  ر   لقد سلل. 

By her the fortresses of evil collapse, by the sign 

of pis-tavros, the blind saw and the mute spoke, 

from all kinds of races. 

 حصمممون  لشمممر بهممما تهمممد ل برسممم  إ مممار  بى 
إسمم افر سل بمممرم  رعاممم   ن ممم   ربكممم ل مممم  

 .سا ر  ل و     لجنوس

Hail to you O Mother of God, entreat for us 

before your Son, so He may pardon us the sinners, 

by your prayers and honored rank.  

 ل    ل  يا أ    لمهل ج ينما نمد   إبنم ل 
لي ممممممممامحنا نحمممممممم     مممممممما ل بصمممممممم      ممممممممر  

 .جن  

SECOND PART OF SATURDAY THEOTOKIA 
+ We are elated by your 

greatness, O prudent Virgin, 

and send unto you greetings, 

with Gabriel the angel. 

Ten`ermakarizin 
`ntemetni];> `w ;Parqenoc 
`ncabh> ten; ne `mpixereticmoc> 
nem Gabrihl pi`aggeloc. 

أي همممممما . ناممممممبط عظا مممممم 
 نع يممم  .  لعممم ر    لحكيامممه

 .مت غ يال    ل.  ل   

For through your fruit, 

salvation came to our race, and 

God has reconciled with us 

once again, through his 

goodness. 

Je `ebol\iten pekarpoc> `a 
pioujai ta\e pengenoc> `aV; 
\otpen `erof `nkecop> \iten 
tefmet`agaqoc. 

. رن ممممممممم  نبممممممممل  ر مممممممم 
. أدرل   ممممممممممممم ص جن مممممممممممممنا
.  أعممممممل نا    مممممممره أخممممممر 

 .م  نبل ع حه

+ Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has given 

birth to Christ, the Lord is with 

you. 

Xere qheqme\ `n\̀mot> xere 
qh̀etacjem `\mot> xere 
qh̀etacmec Px/c/> ouo\ P_ ]op 
neme. 

 ل مممممم   لمممممم  يمممممما مم لامممممم  
 ل مممم   لمممم  يمممما ممممم  . نعاممم 

 ل مم   لمم  .  جممد  نعامم 
 لمر  . يا م   لد     مي 

 .مع 

SECOND PART ACCORDING TO ROUMI 
God has sent His only-

begotten, the Word from 

above, to give salvation through 

Him, to the earthily world. 

AV; ouwrp `mpef`mmauatf> 
`nLogoc ek ton `anwgeoc> `ntef; 
`m`vno\em `ebol\itotf> ic ton 
kocmon `nkatogeoc. 

   أرسل  حيده  لكلام  
ليع ممممم   لن ممممما  . ممممم   لعلمممممو

 .للعا   ررض  م  نبله

When He became happy, he 

sent the Spirit, as He wished, he 

overshadowed His world. 

~E]wp`af]aǹeudokicen> ke 
`e[apectilen to ~Pneuma> `w 
cautwc `hqelicen> af`er'hibi 

إ  نممد سممر  أرسممل  لممر ح  
 .كاا أر د  ظلل م كنه
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`epef`ckunoma. 
Because of the incarnation of 

His Son, who was born but not 

created, whom all the prophets 

spoke, through His glorified 

name. 

Eqbe `pjinsicar[ `mPef}hri> `o 
gennhtoc aktizomenoc> `eta 
nìprovhthc throu viri> `epefran 
dedo[azwmenoc. 

مممممممم  أجمممممممل تج مممممممد  بنمممممممه 
  ولممود  لامم     لممو   لمم ي  
كممممل  رنبيممممما  أخممممم    با مممممه 

 .  ا د

Likewise we preach also, by 

His eternal glory, and we are 

elated, by His mother the wise 

Virgin. 

Pairh; ten`erkurizin> 'en 
pefdo[ic `eti ektenwc> ouo\ 
ten`ermakarizin> `ntefmau `ncabh 
`mParqenoc. 

كمممممممممم ل  نبشممممممممممر أيلمممممممممماً 
  ممممممده د  امممممماً  ناممممممبط  مممممممه 

 . لع ر    لحكيا 

And we all say, without 

excuse or hindrance, "We send 

unto you greeting, with Gabriel 

the Archangel." 

Ke `ipwmen aneu cunticmoc> ke 
`anempodictoc `olwn> ten; ne 
`mpixereticmoc> nem Gabrihl 
pi`arxh̀aggelwn. 

 نقمممممول كلنممممما باممممم  عممممم ر 
نع يمممم   ل مممم   .    مممممانت

 .مت غ يال ر يب     ك 

O you who gave birth to the 

Lover of mankind, in her proud 

womb, for through your fruit, 

salvation came to our race. 

~W qh̀etacmec vilan`qrwpoc> 
'en teckoiliac kauxwmenoc> je 
`ebol \iten pekarpoc> `a pioujai 
ta\e pengenoc. 

يممممممما  لممممممم   لمممممممد  محمممممممص 
 لبشمممر مممم  حشممماها   ف  مممر 
رن م  نبل  ر   ند  درل 

 .    ص جن نا

We glorify you O blessed 

one, until the last breath saying, 

"You have found favor before, 

your God the Son of God." 

Ten;`wou ne `w qh̀etcmamat> 
]a pinifi `nte leuteoc> je 
arejimi gar `noù\mot> 'aten 
peNou; Uioc Qeoc. 

  ممممممدل أي همممممما   باركمممممم ل 
إلى  لمممممنفب  رخممممم ل رنممممم  
 جممممد  نعامممم ل عنممممد إ مممم  

 .  ب    

SECOND PART ACCORDING TO BOHAIRIC 
All glory and honor, are due 

to the pure, Virgin at all time, 

Mary the Theotokos. 

~Wou niben nem taio niben> 
ce`er`prepi `n;kaqaroc> etoi 
`mParqenoc `nchou niben> Maria 
;qeodokoc.  

كل اد  كل كر م  يليم  
بالنقيمممممم   لعمممممم ر   كممممممل حممممممين 

 .يم   لد    لهمر 

We bless you with, Gabriel 

the angel saying, "Hail to you O 

queen, the Lord is with O 

beautiful one." 

Ten`ermakarizin `mmo> nem 
Gabrihl pi`aggeloc> je xere ne `w 
;ourw> P_ neme `w qh̀eqnecwc.  

نع يمممممممممم   ل مممممممممموبي مممممممممممت 
نممممممممممما لين . غ يمممممممممممال   ممممممممممم ل

  أي همممممما   لكمممممم   ل مممممم   لمممممم
 .  لر  مع  أي ها  لح ن 

For through your Fruit, 

salvation came to our race, and 

Je `ebol\iten pekarpoc> 
`api`oujai ta\e pengenoc> `aV; 

    ممم ص رن مممم   ر ممم
أدرل جن مممممممممممممممممنا     نمممممممممممممممممد 
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the Lord reconciled with Him, 

through His goodness. 
\otpen `erof `omwc> \iten 
tefmet`agaqoc.  

 .عالحنا معه بص حه

We glorify you O trusted 

one, with the angel of blessing 

saying, "Hail to you O full of 

grace, the Lord is with you." 

Ten;wou ne `w qh̀eten\ot> 
nem pi`aggeloc `nte pi`cmou> je 
xere ke xaritwmenh `w qh̀eqme\ 
`n\̀mot> ouo\ P_ ]op neme. 

  ممممممدل أي همممممما  رمينمممممم ل 
نمممممما لين مممممممت ممممممم ل  ل كمممممم ل 
أفرحمم  أي همما   ا لامم  نعامم ل 

 .  لر  مع 

ANOTHER BOHAIRIC 
Every hymn in the churches, 

and praises and songs, they are 

not enough for Mary, and the 

greatness of her glory. 

Bon ouw\em niben 
`nnìekklhcia> nem ni\wc nem 
nìyalia> eu`erkouji `ejen Maria> 
nem `psici `ntecdo[acia. 

كممممممممل مممممممممدي   لكنمممممممما ب 
  ل  ممممممممابي    ل   يممممممممل همممممممم  
نليلمممممممم  علمممممممم  مممممممممريم  عظمممممممم  

 .ادها

For through the Fruit, of her 

pure womb, our race was freed, 

from the bondage of the evil 

one. 

Je `ebol\iten pikarpoc> 'en 
tecneji `nkaqaroc> aferrem\e 
`nje pengenoc> `ebol\a ;metbwk 
et\wou.  

رن مممم  نبمممل  مممر  ب نهممما 
نممد  ممرر جن ممنا ممم  عبوديمم  

 . لشرير

We bless her, with praises 

and songs, and ask her, to pray 

on our behalf.  

Ten`ermakarizin `mmoc> 'en 
\an\wdh nem \an\umnoc> ouo\ 
ten`eretin `mmoc> eqrec;\o `e\rhi 
`ejwn.  

ناب همما ب  ممابي    ر  يممل 
 . ن   ا أن   لص عنا

Let us glorify the saint, in 

voice of glorification saying, 

"Hail to you rejoice O Mary, 

the Lord is with you." 

Maren;`wou `n;`agia> 'en 
\an`cmh `ndo[ologia> je xere 
ra]i `w Maria> `o Kurioc meta 
cou. 

فلنا ممممممممممممممممد  لقدي مممممممممممممممم ل 
ب عممممو    ل ا يممممد نمممما لينل 
 ل ممممممم   أفرحممممممم  يممممممما ممممممممريمل 

 . لر  مع 

THE SECOND PART OF THE MOAKAP 
Send me Your great mercy, 

O Lord God of my salvation, 

and do not be silent from me, 

for my sins have increased. 

Bwrp nhi `mpekni]; nnai> P_ 
V; `nte pa`oujai> oude 
`mperxarwk `eroi> je au`a]ai `nje 
nanobi. 

 رسممل   عظممي  رحم مم ل 
 يها  لر   لمه خ عم ل    
  ك  عنيل رن خ اياي 

 .ند ككر 

For my sins have increased, 

and I have no good works, nor 

Je au`a]ai `nje nanobi> 
`mmonthi `n\an\̀bhoui> `enaneu 

رن خ اياي ند ككر ل 
 لمممممميب    عاممممممال عممممممالح ل 
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tears, for I have no favor. nem \an`ermwoùi> `mmonthi 
`nouparrhcia.  

 .   دموعل  ليب   د ل 

For I have no favor, except 

the great intercessions, of my 

lady Mary, the chaste and pure 

one. 

~Mmonthi `nouparrhcia> `ebhl 
`e;ni]; `m`precbia> `nte ta_ `nnhb 
Maria> ;cemne `nkaqaroc.  

 لمميب   د لمم ل    عظمم  
 ممممممممفاع ل سمممممممميدتي  ل مممممممميد  

 .مرتمريمل  لعفيف   لنقي 

The chaste and pure one, 

unto whom was sent, Gabriel 

the angel, and greeted her. 

:cemne `nkaqaroc> 
qh̀etau`ouwrp ]aroc> `nje 
Gabrihl pi`aggeloc> 
aferxeretizin `mmoc.  

 لعفيفمممممممممم   لنقيمممممممممم ل  لمممممممممم  
أرسمل  ليهمال غ يمال   م لل 

 . سل  عليها

And he greeted her, with the 

gladness of the world, likewise 

saying, "Hail to you O full of 

grace." 

Aferxeretizin `mmoc> 'en 
`vra]i `nte pikocmoc> `mpairh; 
efjw `mmoc> je xere qh̀eqme\ 
`n\̀mot. 

 سممممممممممل  عليهممممممممممال بفممممممممممرح 
 لعمما ل هكمم   نمما  ل  فرحمم  

 .يا مم لا  نعا 

"Hail to you O full of grace," 

hail to you O trusted one, you 

have found grace, for you 

carried the Word. 

Je xere qh̀eqme\ `n\̀mot> xere 
ne `w qh̀eten\ot> je arejimi gar 
`noù\mot> je `arefai 'a piLogoc.  

 فرحمممم  يمممما مم لامممم  نعامممم ل 
 ل مممم   لمممم   ي همممما  رمينمممم ل 
رنممممم  نمممممد  جمممممد  نعاممممم ل 

 .رن  حمل   لكلا 

For you carried the Word, 

the Son of the Creator, who is 

your fruit, who has made us 

free. 

Je `arefai 'a piLogoc> `p}hri 
`nDhmiourgoc> `ete `nqof pe 
pekarpoc> `etaf`aiten `nrem\e. 

رنممممم  حملمممممم   لكلامممممم ل 
  بمممممم    ممممممال ل  لمممممم ي هممممممو 

 . ر  ل  ل ي جعلنا  حر ر ً 

Who has made us free, from 

the old slavery, for He is our 

God of the old time, you gave 

birth to Him in the flesh. 

~Etaf`aiten `nrem\e> `ebol\a 
;metbwk et\h> je `nqof pe 
penNou; icjen \h> `aremacf 
cwmatikoc.  

 لمم ي جعلنمما  حممر ر لً ممم  
 لعبوديمممم   لقديممممم ل  نممممه هممممو 
إ نمممممممما منمممممممم   لبممممممممد ل  لد ممممممممه 

 .ج دياً 

You gave birth to Him in the 

flesh, on earth without pain, 

and He reconciled us with His 

angels, according to His 

goodness. 

~Aremacf cwmatikoc> \ijen 
pika\i asne paqoc> af\wtp `eron 
nem nef`aggeloc> kata 
tefmet`agaqoc. 

 لد ممممممممه ج ممممممممديالً علمممممممم  
 رر  مممممممممممممممممممم  غممممممممممممممممممم  أ ل 
 عممممممممممالحنا مممممممممممت م  ك ممممممممممهل  

 .كص حه

We glorify you O trusted 

one, who carried the Word of 

the Father saying, "Hail to you 

O full of grace, the Lord is with 

Ten;`wou ne `w qh̀eten\ot> 
etfai 'a piLogoc `nte ~Viwt> je 
xere qh̀eqme\ `n\̀mot> ouo\ P_ 
]op neme. 

  ممممممدل أي همممممما  رمينمممممم ل 
 لحاملمم  كلاممم      نممما لينل 

 لا  نعام ل  لمر  إفرح  يا مم
 . مع 
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you." 

THE SECOND PART OF THE EGYPTIAN 
We are elated by your 

greatness, O Mary the Mother 

of God, for out of you healing 

and salvation, shone upon us. 

Ten`ermakarizin 
`ntemetni];> `w Maria `qmau 
`mV;> je af]ai nan ebol `n'h;> 
`nje pitalso nem picw;. 

ناممبط عظا مم ل يمما مممريم 
أ    ل  نمممممممممممه   مممممممممممر  لنممممممممممما 

 .من ل  لشفا      ص

We are elated by your 

greatness, O new heaven that is 

on earth, for out of you the 

Creator of heaven and earth, 

shone upon us. 

Ten`ermakarizin 
`ntemetni];> `w ;ve `mberi 
et\ijen pika\i> je af]ai nan 
`ebol̀n'h;> vh`etafqamio `n`tve 
nem `pka\i. 

ناممممممبط عظا مممممم ل أي همممممما 
 ل ممماا   لجديمممد   لممم  علمممم  
  ر ل رنمممممممممه أ مممممممممر  لنممممممممما 
منممم ل  لممم ي خلممم   ل ممماا  

 .   ر 

We are elated by your 

greatness, O wise Virgin, "The 

Lord is with you do not be 

afraid," the archangel said. 

Ten`ermakarizin 
`ntemetni];> `w ;cabe 
`mParqenoc> P_ neme 
`mper̀er\o;> peje 
pi`arxh̀aggeloc. 

ناممممممبط عظا مممممم ل أي همممممما 
 لعمممممممم ر    لحكيامممممممم ل  لممممممممر  
معممم    ،ممما ل نمممال ر ممميب 

 .    ك 

We are elated by your 

greatness, O trusted Virgin, for 

the power of God is with you, 

you borne the Word that is of 

God. 

Ten`ermakarizin 
`ntemetni];> `w ;Parqenoc 
`eten\ot> je oujom `nte P_ 
af]wpi `n'h;> `arijvo `mpiLogoc 
`nte ~Viwt. 

ناممممممبط عظا مممممم ل أي همممممما 
 لعممممممم ر     مينممممممم ل رن نمممممممو  
 لممر  عممار  فيمم ل  لممد  

 . لكلا   ل ي للأ 

We are elated by your 

greatness, for out of your fruit, 

came grace and salvation, and 

the salvation comprehended 

our race. 

Ten`ermakarizin 
`ntemetni];> je `ebol\iten 
pekarpoc> afi `n`\mot nem oucw;> 
nem oujai ta\e pengenoc. 

نابط عظا م ل رن مم  
نبل  ر  ل نعام   خم صل 

 .جن نا     ص أدرل

We are elated by your 

greatness, O indestructible 

altar, ask the Lord for our 

salvation, and to forgive us our 

sins. 

Ten`ermakarizin 
`ntemetni];> `w pi`ervei `n`atbwl 
`ebol> twb\ `mP_ eqbe pencw;> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

ناممممممبط عظا مممممم ل أي همممممما 
ل  لامم    ن مملل  طلمم    يكمم

مممم   لمممر  رجمممل خ عمممنال 
 . ليافر لنا خ ايانا

For that we praise God, who 

was incarnate of you, and 

Eqbe vai ten\wc `eV;> 
vh`etafsicar[ `ebol `n'h;> 

    ل  لممم ي فلهممم   ن مممب
تج مممد منممم ل  عمممار  ن مممانا 
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became a man like us, except 

for sin. 
aferrwmi `mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf. 

 . مكلنال ما خ     ي 

THE SECOND PART OF THE SAHIDIC 
Every one bless your, 

greatness O Mary, for you 

became worthy of praises, from 

the virgins. 

Bon niben ermakarizin> 
temetni]; `w Maria> je ac`m`p]a 
`nxwreuin> `ebol\iten 
niparqenoc. 

كممممممممممممممل   حممممممممممممممد ياممممممممممممممبط 
رنمممممم  . عظا مممممم  يمممممما مممممممريم

 سممم  قي    مممدي  مممم  نبمممل 
 . لع  ر 

Salvation was stood quickly, 

through you O Virgin, for He 

returned the lost lamb, to the 

Paradise. 

A pi`oujai ta\o `nxwlem> 
`ebol\ito; `w ;Parqenoc> je 
pi`ecwou etcwrem> autacqof 
`epiparadicoc. 

  ممم ص نممما  سمممريعاً مممم  
نبلم  أي همما  لعمم ر   رنممه نممد 
رد   ممممممممممممممر    للممممممممممممممال إلى 

 .  لفرد س

It is truly wondrous, the 

name of Jesus her Son, for He 

made us believers, to His new 

covenant. 

~Foi `n`]vhri `alhqwc> `nje `vran 
`nIh/c/ pec}hri> je af`aiten 
`mpictoc> 'en tefdiaqhkh `mberi. 

هو ع يص حقيق  أس  
ي ممممممموع أبنهممممممما رنمممممممه عممممممم نا 

 . م منين بعهده  لجديد

We hail you, O wise Virgin, 

with Gabriel the angel saying, 

"Rejoice the Lord is with you."  

Ten; ne `mpixereticmoc> `w 
;Parqenoc `ncabe> nem Gabrihl 
pi`aggeloc> je ra]i ne P_ neme. 

نع يممممممم   ل ممممممم   أي هممممممما 
 لعمم ر    لحكيامم  مممت غ يممال 
  مممم ل ل نمممما لين فرحمممماً لمممم  

 .  لر  مع 

Therefore we glorify You, 

proclaiming with Gabriel 

saying, "Hail to you of full of 

grace, Mary the Mother of 

Emmanuel." 

Eqbe vai ten;̀wou ne> enw] 
`ebol nem Gabrihl> je xere ke 
xaritwenh> Maria `qmau 
`nEmmanouhl. 

فلهمممم     ممممدل  نصممممرشل 
ممممت غ يمممال نممما لينل  ل ممم   
لمم  يمما مم لامم  نعامم ل مممريم أ  

 . عاانو يل

SECOND PART OF ABU EL-SAAD 
I open my mouth with parables, and utter by 

evening and day, of your glory O Mary, Isaiah has 

spoken in the prophecy. 

 نممممممما  فممممممم   بارمكمممممممالل  أن ممممممم  كمممممممل م ممممممما  
 عممباحل   ممدل يمما مممريم نممد نممالل أ ممعيا    

 .  ل فر  باح

A first-born of generations, gives birth to the 

righteous shepherd, He sent to you with Gabriel, 

يممالل  لممد  لر عمم  أعممل  ب كممر   عقممص   ج
كممممل عمممم حل  هممممو  رسممممل لمممم   مممممت غ يممممالل 
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peace and favor and joy. ل      ل وبي    فر ح  . 

For through the One born, of your womb O 

virgin, the first Adam was restored, to paradise once 

more. 

 نًّ ممممم  نبممممل   ولممممودل ممممم   حشممممال   ي هممممما 
رد س  لعمم ر  ل رجممت آد     ل مممرد دل     لفمم

 . دفع   خري

Reconciliation through you came to be, between 

the world and the Omnipotent, He completed His 

promised mystery of salvation, by the oration of the 

gospel bearers. 

 عمممممار  لصمممممل  بممممم    وجمممممودل بمممممين  لعلممممم  
 عمماحص  لقممدر ل  أكاممل سممره   عهممودل علمم  

 . ع ا   لبشري  ل ن 

Exalted are you and respected, for you became 

the Mother of our Lord, for through Him the wrath 

was lifted, from the world and we were spared. 

عظيامممممم   نمممممم    مح ممممممم ل رنمممممم  عممممممر      
بارينممممال رن بإبنمممم  ز لمممم   لنقامممم ل عمممم   لعمممما  

 .  نع قنا

Hail to you O mother of mercy, we are your 

servants acknowledge us, blessed are you O full of 

grace, before your beloved Son intercede for us.  

 ل مممممم   لمممممم  يمممممما أ   لرحممممممم ل نحمممممم  عبيممممممدل 
ج ينممممال طوبممممال يمممما مملممممو   نعامممم ل عنممممد  بنمممم  

 . لحبيص   فع  فينا

SECOND PART OF MOAKAP (ACCORDING TO GHOBRIAL EL-KAEI) 
All the orders exalt you, and all generations 

venerate you, and the ranks and the authorities, 

greet you with Gabriel. 

 عظامممممم  كممممممل  ل اامممممما ل    وبمممممم   كممممممل 
  جيممممممالل  كممممممل   ر  ممممممص   لقممممممو   ل  ع يمممممم  

 . ل    مت غ يال

Greet you peacefully with Gabriel, pi-nishti en-

arshe-angelos, when the Lord fulfilled His promise 

perfectly, af-o-orp enje Efiot pi-aghathos. 

 ع يممم   ل ممم   ممممت غ يمممالل بي نيشممم    ن 
أر مم   نجيلمموسل حممين تم   لممه  عممده بكاممالل 

 .آ     أ ر   نج   فيو  بي أغاثوس

Af-o-orp enje Efiot pi-aghathos, to a Virgin called 

Mary, announcing the incarnation of Esos, His birth 

with the great mystery. 

آ     أ ر   نج   فيمو  بي أغماثوسل    
عمممم ر    ممممدع  مممممريمل يبشممممرها  لممممول إي مممموسل 

 .  مي ده بال ر  رعظ 

His birth with the great mystery, he came to her 

saying blessed are you, your Lord sent me to you 

with peace, choosing you since your infancy. 

 مممممممممي ده بال ممممممممر  رعظمممممممم ل أ اهمممممممما نمممممممما  ً 
ل رب    رسلني ل  ب   ل   خ ارل مم   طوبال 

 . س  عبال

Choosing you since your infancy, He willed and 

determined to abide in you, He who created and 

formed you, will be carried in your arms. 

  خ مممممارل مممممم  سممممم  عمممممبالل  ممممما    أر د  ن 
ل يصممم   ل  لممم ي خلق ممم    أ نشمممال  ي مممك  فيممم  

 . محاو ً عل   ر عي   

Will be carried in your arms, He who sits upon 

the creatures, and who is related to you and called, 

ل  لجممالب فممو   يصمم  محاممو ً علمم   ر عيمم  
 لحيو نمما ل  ممم   ممدع  بالن ممص إليمم ل  لعممانر 



Satuday Theotokia – Also according to Ghobrial Al-Kaei 

34 

the barren Elizabeth.  أليصابا . 

The barren Elizabeth, today is with child with a 

renowned boy, for six whole months, for there is no 

difficult matter for God. 

ا    مه ل  لعانر أليصابا ل  ليو  ح بل  ب
 مممما سمممم     ممممهر بكبمممما ل  لمممميب عنممممد     مممممر 

 . ع  

For there is no difficult matter for God, since 

anything God wills is to become, believe and accept 

this news from me, so Mary answered him 

harmoniously. 

 ليب عند     مر ع  ل  مهاا  ر د  لر  
عمممد ن    نبلممم  ممممني  ل بشممم ل ف ا ب مممه  يكمممونل

 .مريم با ز ن

Mary answered him harmoniously, saying behold 

the handmaiden of the Lord, let your message be, 

for in so the Lord willed and was pleased. 

ف ا ب مممممه ممممممريم بممممما ز نل نا لممممم  ه نممممم   عبمممممده 
   أر د  لمممر ل كقولممم    يممما رسمممول يكمممونل  ممم

 .  لر   أحص  

For in so the Lord willed and was pleased, and we 

all greet you, blessed are you O splendor of all 

ranks, hail to you and hail unto you. 

ل  نح   لكمل نحييم ل      أر د  لر   أحص 
طوبمممممال يممممما زيممممم  كمممممل ر مممممصل  ل ممممم   لممممم   ح 

 . ل    إلي 

Hail to you and hail unto you, we ask you O 

mother of the Beloved, grant us to be in your 

fathers’ tents, Abraham Isaac and Jacob.  

 ل مم   لممم  ح  ل ممم   إليمم ل  ن ممم ل  يممما 
أ   لمحبممممممو ل أن   خمممممم ينا   مظممممممال آبا مممممم ل 

 .إبر هي    س    يعقو 

ALSO ACCORDING TO GHOBRIAL AL-KAEI 
Every rank magnifies you, O Mary the Mother of 

the high One, the Lord of hosts sent to you, Gabriel 

the messenger angel. 

أ  ( يمممما) عظامممم   كممممل  ل اامممما ل يمممما مممممريم 
   عالل أرسل ل   ر   لقو  ل م ل  لب شمري 

 .غ يال

When He fulfilled His promise in truth, to Adam 

and fulfilled what was said, and what was written in 

all prophecies, of Moses Isaiah and Ezekiel. 

حمممين أكامممل  عمممده بكبممما ل إ  آد   كامممل 
ممممممما نممممممالل  ك ممممممص همممممم      لنبممممممو  ل موسمممممم  

 . أ عيا   حزنيال

"He who sits upon the creatures, will come in the 

end of generations," incarnated from the Virgin in 

truth, and the seal was shut and locked. 

 لجممممالب فمممممو   لحيو نمممما ل سمممممو  يممممم تي   
عقمممص  رجيمممالل ي   مممد مممم  عممم ر   بكبممما ل 

 .   ٍ   مصون  عليه أنفال

Every one of them spoke with words, and about 

Mary gave patterns, in symbols expressions and 

visions, true and certain prophecies. 

كممل مممنه  نممال كلامما ل  عمم  مممريم ضممر  
أمكالل رمز ً  عبمار   مكما  ل نبمو   حم  بام  

 .جد ل

Moses saw a bush in truth, with fire ignited within 

it, and explained those visions, our High Master was 

كبممما ل   نلبمممه نمممار موسممم  عممماي  عوسممم  ب
 شع ل إ عالل  ند فّ ر  ل   لر يما ل تج مد 
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incarnate. عال 
 
 .سيدنا   

And Ezekiel saw visions, a door highly raised in 

the east, the Lord of hosts entering it, and the door 

was shut and locked. 

 أيلممممممممماً حزنيمممممممممال رأي ر يممممممممما ل بممممممممما    
خل فيمممممممممه ر    شمممممممممر  مر فعممممممممماً عمممممممممالل   لمممممممممد 

 . لقو  ل   لبا  مخ و   عليه أنفال

Hail to you O Mother of our Savior, and I ask 

you O pure Virgin, to ask the Lord to bring us, to 

the harbor in peace. 

 ل    ل   يا أ  مخلصنال  ب م ل  يما بكمر 
نقيمممممم ل   مممممم    لممممممر  أن يوعمممممملنال إ    ينمممممما  

 .ب ا نين 

ALSO ACCORDING TO GHOBRIAL AL-KAEI 
Every rank magnifies you, O Mary the Mother of 

the Holy, the Lord of hosts sent to you, Gabriel pi-

arshe-angelos. 

 عظاممممممممم   كمممممممممل  ل ااممممممممما ل يممممممممما ممممممممممريم أ  
 لقمممد سل أرسمممل لممم   ر   لقمممو  ل غ يمممال بي 

 .أر   أنجيلوس

In peace and blessing and honors, he announced 

the descent of Esos, in your womb O lady of 

women, and the seal is shut pure and guarded. 

بال      ل وبي   لكر ما ل  بشّرل  لول 
إي مممممموسل   أحشممممممال  يمممممما سمممممميد   ل مممممماد  ل 

 .   اتم مصون طاهر محر س

And the seal is shut pure and guarded, it was 

covered by the Father’s veil, and you are a Virgin 

and celibated bride, and the Lord of lords dwelt in 

you. 

   اتم مصمون طماهر محمر سل م مبول عليمه 
ح مممما     ل  أنمممم   عمممم ر   بكممممر  عممممر سل 

 . ند حل في  ر   رربا 

He who sits upon pef-ethronos, and in your 

womb He is covered with a veil, whom the ranks 

and orders worship saying, ek-owab ep-shois owoh 

ek-owab. 

 لجممممممالب فممممممو  بيمممممم  إثر نمممممموسل عممممممار   
ب نممممممم  م ممممممم ور ً   ممممممما ل مممممممم    ممممممم د لمممممممه 
طاامممممممما   طقمممممممموسل إكمممممممم    إبشممممممممويب    ه 

 .إك   

Ek-owab ep-shois owoh ek-owab, they sing and 

chant in tunes, before the throne of the Lord of 

lords, Jesus the Son of God the Word. 

إكممم    إبشمممويب    ه إكممم   ل  يلمممي ون 
ب عممممو    ناامممم ل أممممما  كرسمممم  ر   رربمممما ل 

 .ي وع  لكلا   ب    

Come O you those who worship, and praise 

today with the more concern, and bless the Mother 

of the Father’s only-begotten, saying "Hail to You 

O mother of the mercy." 

 عممالو  يمما   ي  رلبمما ل نصممي   ليممو  بمم ك  
امم ل  ن ممو       حيممد    ل  ل مم   لمم   يمما 

 .    لرحم 

Hail to you O Mother of mercy, blessed are you 

O full of grace, o ten-shois enneb Maria, hetinis 

tobh nem-nes epresveia. 

 ل مم   لمم   يمما أ   لرحممم ل طوبممال  يمما مم لاممم  
نعا ل    مين  مويب إننيمص ماريمال هي مين نميب 

 .طوڤه ني  نيب إبري ڤيا
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ALSO ACCORDING TO GHOBRIAL AL-KAEI 
All the orders magnify you, O Mary ti-Parthenos, 

you have received all every honor, and exceeded the 

rank of the angels. 

 عظاممممممممم   كمممممممممل  ل ااممممممممما ل يممممممممما ممممممممممريم تي 
بممممارثينوسل نممممد نلمممم  كممممل  لكر ممممما ل  فقمممم  

 .ر ص   أنجيلوس

The Lord of powers commanded Adam, about a 

tree in Paradise, he disobeyed his Lord and 

transgressed, through the deception of the defiled 

devil. 

آد    عمماه ر   لقممو  ل عمم   مم ر  كانمم  
   لفرد سل خال  ربه  عنت  لز  ل باو يم  

 .م   لشي ان   ن وس

He lived in the serpent, when it was like a 

peacock, so it spoke with languages, and deceived 

Eve with tricks saying. 

قم   سك     لحيم  دمد عا ل كانم      ل
كال مممما  سل فصممممار   مممم كل  بكممممل  للامممما ل 

 . طا  حو    يل  عكوس

"The God Lord of heavens, commanded you 

from His holy mouth, do not eat fruits of the tree, 

but those words are for you foisted. 

نالممم    لمممه ر   ل ممماو  ل   عممماكاا مممم  
ر  ل فامممه  لقمممد سل    ممم كلو  مممم   لشممم ر   ممم

 . ه   ك   عنك  مدسوس

And I say to you indeed, go and eat of those 

branches, become with Adam gods, like the holy 

Lord." 

 أنا أنول ل   حقا  بكبا ل أملو   كلو  مم  
 لم   لامر سل  صم ي أنم   آد  آ مهل  مبيهه 

 .بالر   لقد س

Eve was happy by these words, of the mouth of 

the possessed snake, she was overwhelmed and 

went to the tree, with their desires they ate the fruit. 

فرحمممممم  حممممممو   بهمممممم    لكلامممممما ل ممممممم  فمممممم  
 لكعبان   لبوسل  ملم  إ   لشم ر   طام ل 

 . أكلو   لكاري بشهو    لنفوس

Hail to you O pride of virgins, O Mary ti-

Parthenos, Jesus Christ dwelled in your womb, and 

became our Savior. 

 ل مم   لمم  يمما سمم   ربكممارل يمما مممريم  مم  
بممممارثينوسل يمممما ممممم  حممممل   أحشمممما    عممممارل 

 .مخلصنا  ي وس بى  خر ي  وس

THE SECOND PART OF THE PATRIARCH ABBA MARKOS 
We magnify you O mother of light, O Mother of 

the high King, you received happiness and joy, were 

sent to you from the Father. 

نعظاممممممم  يممممممما أ   لنمممممممورل يممممممما   لمممممممد    لممممممم  
   عالل ند نلم  فرحماً  سمر رل مم  عنمد     

 .جال  مرسال

THE BEING before all ages, sent to you Gabriel, 

the Word become in your womb, for nine full and 

perfect months. 

 لكممممممما   نبمممممممل كمممممممل  لمممممممدهورل أرسمممممممل لممممممم   
غ يممممالل  عممممار  لكلامممم    أحشممممال  م مممم ورل 

 .  ع  أ هر معد د  بكاال

He fulfilled His promise to Adam, and appeared 

from you in the end of generations, and saved him 

أ   آد   عمممممده   نظمممممورل  ظهمممممر منممممم    
عقمممص  رجيمممالل  ع قمممه بعمممد أن كمممان م سمممورل 
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from his captivity, when he was imprisoned and 

secured. 
 .م  ود م  س عليه أنفال

We were saved from all evils, and all the proverbs 

became obvious, and the Lamp of light shone in us, 

the eternal honored Word. 

ر رل  ضّممم   لنممما كمممل خلصمممنا مممم  كمممل  ممم
 رمكممممالل  أضمممما  فينمممما مصممممباح  لنممممورل  لكلامممم  

 . رز      لج ل

And became seen flesh with us, and taught us the 

sayings, and took us to the Paradise in happiness, in 

eternal joy that never fades. 

 عار ج د ً معنما من مورل  علانما  أ ضم  
أدخلنمما  لفممرد س ب ممر رل بفممرح د  مم   رنممو لل   

 .م  غ  ز  ل

Hail to you O Mother of God, entreat for us 

before your Son, so He may pardon us the sinners, 

by your prayers and honored rank. 

 ل    ل  يا أ    لمهل ج ينما نمد   إبنم ل 
لي ممممممممامحنا نحمممممممم     مممممممما ل بصمممممممم      ممممممممر  

 .جن  

THIRD PART OF SATURDAY THEOTOKIA 
Like a bride without blemish, 

the Holy Spirit came upon you, 

and the power of the most 

high, overshadowed you O 

Mary. 

|wc ma`n]elet `nattako> 
`apipneuma eqouab `i `ejw> oujom 
`nte vh`etsoci> eqna`er'hibi `ero 
Marìa. 

.   ف مممممممممادك مممممممممدر باممممممممم
.  لمممر ح  لقمممدس حمممل عليممم 

ظلل ممممممم  يممممممما .  نممممممموه  لعلممممممم 
 .مريم

+ For you have given birth, 

to the true Word, the Son of 

the ever-existing Father, who 

came and redeemed us from 

our sins.  

# Je `are`jvo `mpi`alhqinoc> 
`nLogoc `n}hri `nte ~Viwt> eqmhn 
ebol ]a `ene\> af`i afcotten 'en 
nennobi. 

 لكلامممممه .  نممممم   لمممممد 
 لمممد    .  لحقيقممم  أبممم     

أ مم   خلصممنا ممم  .  لى   بممد
 .خ ايانا

Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has given 

birth to Christ, the Lord is with 

you. 

Xere qheqme\ `n\̀mot> xere 
qh̀etacjem `\mot> xere 
qh̀etacmec Px/c/> ouo\ P_ ]op 
neme. 

 ل مممممم   لمممممم  يمممممما مم لامممممم  
 ل مممم   لمممم  يمممما ممممم  . نعاممم 

 ل مم   لمم  .  جممد  نعامم 
 لمر  . يا م   لد     مي 

 .مع 

THE THIRD PART OF AL-ROUMI 
You are God’s chariot O 

Mary, and your birth is 

Rama ~V; `nqo \wi Maria> 
pejinmici `an`ermhneutoc> `w 

أنممممم  هممممم  مركبممممم     يممممما 
 مممي دل   ي ف ممر يمما . مممريم
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indescribable, O chaste pearl, 

the girl who is full of God. 

;cemne `mmargaritaria> ke `h 
korh Qeou `pneùctoc. 

جموهر  عفيفمم   ف ما  م نف مم  
 . با 

For you were girdled of the 

wisdom, of God O full of 

grace, you borne Him without 

the seed of men, and your 

virginity is sealed. 

Je `aremor; 'en ;covia> `nte 
P_ ke xaritwmenh> `aremacf 
asne cunavia> teparqenia 
vulattomenh. 

رنمممم  أ مممم ال   كامممم  
 لمممممر  أي هممممما   ا لاممممم  نعاممممم  
 لد مممممممممممممممه باممممممممممممممم  مباضمممممممممممممممع  

 . ي   محفوظ  ب ول

Because of you we praise, the 

Branch of life, without 

deception proclaiming, in an 

elegant tongue and beautiful 

manner. 

Dia cou euvhmicwmen> `w 
[ulon zẁhc `n`adoloc> ke 
`krazwmen euvuicwmen> 'en 
oulac ef]ep]wp eulaloc. 

مم  أجلم   ممدح يما عممود 
يا   ل  با  غ   نصرش  لح

نممما لين بل مممان مممماهر ح ممم  
 .   ن  

As a bride without blemish, 

the Holy Spirit came and 

dwelled on you, for you became 

the hope, of the world and all 

the earth. 

|wc man]elet `n`attako> 
api~Pneuma e/q/u/ `i `epi`voithcic> je 
`are]wpi `noùproctoko> tou 
kocmou peratwn thc ghc. 

مكمممممل خمممممدر باممممم  ف ممممماد 
 لمممر ح  لقمممدس نمممد أتي  حمممل 

رنمم  عممر  رجمما  . عليمم 
 .  لعا   أن ار  رر 

And the power the Most 

High overshadowed you, O 

Mary the rescue of those in 

tribulations, those who are in 

prisons, and those who are 

exiled. 

Ouo\ oujom `nte vh`etsoci> 
eqna`er'hibi `ero Maria> `w 
lutrwcic `nte nh̀et'oci> oi en 
vilakh oi en [oria. 

 نمممممو   لعلممممم  ظلل ممممم  يممممما 
مريم يا نجا     عوبين   لم ي  
   ل مممممممممممممم ون   لمممممممممممممم ي    

 .  لنف 

For you gave birth to the true 

One, the Son of God of the 

exalted name, who rescued us 

from the tribulations, glory be 

to Him unto the ages. 

Je `are`jvo `mpi`alhqinoc> Uioc 
Qeoc va piran etse\> 
`etafna\men ek twn deinoc> vwf 
pe pi`wou ]a nìene\. 

رنمممممم   لممممممد   لحقيقمممممم  
 بممممم          سممممم    ر فممممممت 
 لمم ي نجانمما ممم    عاطممص لممه 

 . لمجد إلى   باد

We glorify you O blessed 

one, until the last breath saying, 

"You have found favor before, 

your God the Son of God." 

Ten;`wou ne `w qh̀etcmamat> 
]a pinifi `nte leuteoc> je 
arejimi gar `noù\mot> 'aten 
peNou; Uioc Qeoc. 

 ل   ممممممدل أي همممممما   باركمممممم
إلى  لمممممنفب  رخممممم ل رنممممم  
 جممممد  نعامممم ل عنممممد إ مممم  

 . ب    
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THE THIRD PART OF AL-BOHAIRY 
Truly you are more worthy, 

O all-holy bride, for you 

became a palace, to One of the 

Trinity. 

~Alhqwc teoi `n\ukanoc> `w 
;]elet `mpan`agia> je are]wpi 
`noupurgoc> `mpi~Ouai `ebol'en 
;~Triac. 

حقممممممماً  سممممممم وجب  أي هممممممما 
 لعر سممممممم      كمممممممل نمممممممدس 
رنممم  عمممر  نصمممر ً للو حمممد 

 . م   لكالو 

Like a bride without blemish, 

the Holy Spirit dwelled in you, 

and the power of the High 

One, overshadowed you O 

Mary. 

|wc man]elet `n`attako> `a 
pi~Pneuma e/q/u/ `i `ejw> ouo\ oujom 
`nte vh`etsoci> eqna`er'hibi `ero 
Maria. 

. مكممل عممر س بامم  ف مماد
 لممممر ح  لقممممدس حممممل عليمممم  

 . نو   لعل   ظلل  يا مريم

For you have borne the true 

One, the Word of the Father, 

Jesus Christ himself, who 

became for us a help.  

Je `are`jvo `mpi`alhqinoc> 
`nLogoc `n}hri `nte ~Viwt> Ih/c/ 
Px/c/ pi~Aidioc> etaf]wpi nan 
`noumanvwt. 

رنمممممم   لممممممد   لحقيقمممممم  
 لكلاممممممم   بممممممم      ي ممممممموع 
   ممممي   لمممم  تي  لمممم ي عممممار 

 .لنا مل ا 

We glorify you O trusted 

one, with the angel of blessing 

saying, "Hail to you O full of 

grace, the Lord is with you." 

Ten;wou ne `w qh̀eten\ot> 
nem pi`aggeloc `nte pi`cmou> je 
xere ke xaritwmenh `w qh̀eqme\ 
`n\̀mot> ouo\ P_ ]op neme. 

  ممممممدل أي همممممما  رمينمممممم ل 
نمممممما لين مممممممت ممممممم ل  ل كمممممم ل 
أفرحمم  أي همما   ا لامم  نعامم ل 

 . لر  مع 

ANOTHER THIRD PART OF AL-BOHAIRY 
Gabriel the announcer, the 

bearer of the sword, he also 

announced to, Mary the queen 

saying. 

Gabrihl pifai]ennoufi> 
piref`amoni `n;chfi> `nqof gar 
af\i]ennoufi> `eMaria ;ourw. 

غ يمممممال   بشمممممر   اسممممم  
 ل مي  هممو بشممر أيلمماً مممريم 

 .  لك  نا  ً 

"Hail to you O full of grace, 

blessed are you among women, 

O bride of the world, the Lord 

is with you." 

Je xere ke xaritwmenh> 
tecmarwout 'en n\iomi> `w 
`p]ou]ou `n;oikoumenh> `o 
Kurioc meta cou. 

 فرحممممم  يممممما مم لاممممم  نعاممممم  
مباركممممم  أنممممم     لن ممممما  يممممما 

 .ف ر    كون   لر  مع 

You are the bride, of God 

the Compassionate, and your 

relative Elizabeth, the Holy 

Spirits dwells in you. 

~Nqo pe piman]elet> `nte V; 
piref]en\ht> ouo\ tecuggenhc 
~Elhcabet> pi~Pneuma e/q/u/ `i `ejw. 

 نممممممم  هممممممم  عر سمممممممم     
 لمممممممممممممممممممممممممر     ن ممممممممممممممممممممممممميب   
أليصمممممممابا   لمممممممر ح  لقمممممممدس 

 .يحل علي 

Let us glorify the saint, in Maren;`wou `n;`agia> 'en  فلنا ممممممممممممممممد  لقدي مممممممممممممممم ل
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voice of glorification saying, 

"Hail to you rejoice O Mary, 

the Lord is with you." 

\an`cmh `ndo[ologia> je xere 
ra]i `w Maria> `o Kurioc meta 
cou. 

ب عممممو    ل ا يممممد نمممما لينل 
 ل ممممممم   أفرحممممممم  يممممممما ممممممممريمل 

 .مع   لر 

THE THIRD PART OF AL-MOAKAP 
For you are compassionate, 

O Lord God the merciful, I am 

an ignorant man, and a very 

sinful one. 

Ge gar `nqok ouref]en\ht> 
P_ V; pina`ht> `anok ourwmi 
`n`at\ht> ouref`ernobi `ema]w. 

رن  أن  م  ن ل أيهما 
 أنمممممما   لممممممر    لممممممه  لرحممممممو ل

 ن ممممممممان جاهمممممممملل  خمممممممماطق 
 .جد ً 

And a very sinful one, full of 

hypocrisy, I take refuge in you, 

grant me repentance. 

Ouref`ernobi `ema]w> efme\ 
`mmetref\i`p\o> alla aixa\qhi 
`epek\o> moi nhi `n`oumetanoia. 

 خممممممماطق جمممممممد لً  مملمممممممو  
نفانممممالً لكمممممني  وكلمممم  علممممم  

 .ني  وب  جه ل  ع 

Grant me repentance, for my 

iniquities, through the prayers 

of the holy, the immaculate 

bride. 

Moi nhi `n`oumetanoia> ouo\ 
cwlj `nna`anomia> \iten pi`]lhl 
`n;`agia> ;]elet `n`atgamoc. 

 ع مممممممممممني  وبممممممممممم ل  أمممممممممممم  
أثممممممام ل بصمممممم    لقدي مممممم ل 

 . لعر س  ل  با  ز  ج

The immaculate bride, over 

whom the Spirit the Paraclete 

dwelt, He prepared her to be, a 

place for the Bridegroom. 

:]elet `n`atgamoc> `eta 
pi~Pneuma `mParaklhtoc> `i `ejwc 
afcob; `mmoc> `e`ouman]wpi `nte 
piNumvioc. 

 لعمممر س  لممم  باممم  ز  جل 
ل حمممممممل  لممممممم   لمممممممر ح   عمممممممزي

عليهممممممممما  أعمممممممممدهال م مممممممممكناً 
 .لل تن

A place for the Bridegroom, 

which is the Word, our true 

God, the Creator of the ages. 

~E`ouman]wpi `nte piNumvioc> 
`ete `nqof pe piLogoc> penNou; 
`n`alhqinoc> `vrefqamio 
`nnìxronoc. 

م ممممممكناً لل ممممممتنل  لمممممم ي 
قيقمم ل هممو  لكلامم ل   نمما  لح

 .خال   لدهور

The Creator of the ages, 

came and took flesh, to save us 

His people, for He is our King. 

~Vrefqamio `nnìxronoc> afi 
af`ercwmatikoc> ]a `ntefna\men 
'a peflaoc> je `nqof pe penOuro. 

خمممممممممممممممال   لممممممممممممممممدهورل أتي 
 تج ممممممدل حمممممم  نجانمممممما نحمممممم  

 .نا عبهل رنه هو ملك

For He is our King, and His 

kingdom shall have no end, He 

will always reign, over the 

house of Jacob forever. 

Je `nqof pe penOuro> `mmon 'a`e 
`etefmetouro> efmhn `ebol 
ef`er`ouro> `ejen `phi `nIakwb ]a 
`ene\. 

رنمممه هممممو ملكنممممال  لمممميب 
لممم   لكمممه  نقلممما ل د  اممما يم

علمممممممممم  بيمممممممممم  يعقممممممممممو     
 .  بد

We glorify you O faithful 

one, who carried the Word of 

Ten;`wou ne `w qh̀eten\ot> 
etfai 'a piLogoc `nte ~Viwt> je 

ي همممممما  رمينمممممم ل   ممممممدل أ
 لحاملمم  كلاممم      نممما لينل 
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the Father, "Hail to you O full 

of grace, the Lord is with you." 
xere qh̀eqme\ `n\̀mot> ouo\ P_ 
]op neme. 

إفرح  يا مم لا  نعام ل  لمر  
 .مع 

THE THIRD PART OF AL-MASRY 
Like a bride without blemish, 

the Holy Spirit the Paraclete, 

came upon you and prepared 

you, as a dwelling for the 

bridegroom. 

|wc man]elet `n`attako> 
`api~Pneuma eqouab 
`mParaklhton> `i `ejw afcob; 
`mmo> `e`ouman]wpi `nte 
piNumvioc. 

ك مممممممممدر باممممممممم  ف مممممممممادل 
 لمممر ح  لقمممدس   عمممزيل حمممل 
عليممممممممم ل   عمممممممممدل م مممممممممكناً 

 .لل تن

Like a bride without blemish, 

you gave birth to the true 

Word, the Son of God, the 

living and co-essential in 

essence. 

|wc man]elet `n`attako> je 
`are`jvo `mpi`alhqinoc> `nLogoc 
`n}hri `nte ~Viwt> `nreftan'o 
`noumooucioc.  

ك مممممممممدر باممممممممم  ف مممممممممادل 
 لمممممممد   لحقيقممممممم ل  لكلاممممممم  
 بمممم     ل  لمحيمممم     مممما ي 

 .   لجوهر

Like a bride without blemish, 

O Mary the queen, the power 

of the Highest overshadows 

you, for He who you borne is 

the Victorious. 

|wc man]elet `n`attako> `w 
Maria ;ourw> oujom `nte 
vh`etsoci eqna`er'hibi `ero> je 
vh`etaremacf ouref`sro pe. 

ك ممممدر بامممم  ف ممممادل يمممما 
مممممممريم   لكمممممم ل  نممممممو   لعلمممممم  
 ظللممممم ل رن  لممممم ي  لد مممممه 

 .هو  لاالص

Like a bride without blemish, 

and the place of forgiveness, 

has taught us, destruction and 

perfection. 

|wc man]elet `n`attako> nem 
ouma `nrefxa nobi `ebol> 
af`tcabon `m`ptako> pi`arxh nem 
pijwk `ebol. 

ك مممممممممدر باممممممممم  ف مممممممممادل 
 موضممت  لافممر نل نممد عرفنممال 

 .ر س    ل   لكاال

Like a bride without blemish, 

O Mary the Mother of God, for 

you have given birth to the 

only-begotten, the King the 

Lord of all the creation. 

|wc man]elet `n`attako> `w 
Maria ;qeodokoc> je aremici 
`mpimonogenhc> piOuro P_ 
`n;`kthcic. 

ك ممممدر بامممم  ف ممممادل يمممما 
 لمممممممد    لمممممممهل  نممممممم  ممممممممريم   

 لممممد   لوحيممممدل   لمممم  ر  
 .كل   ليق 

Like a bride without blemish, 

to a Creator who accepted her, 

and dwelt in her, and delivered 

us from destruction. 

|wc man]elet `n`attako> 
`apiDumiorgoc ]ep `mmoc> ouo\ 
af]wpi ca'oun `mmoc> afna\men 
`ebol\a pireftako. 

ك مممممممممدر باممممممممم  ف مممممممممادل 
 مممممال  نممممممد نبلهمممممال  سممممممك  

 .فيهال  نجانا م    هل 

For that we praise God, who 

was incarnate of you, and 

Eqbe vai ten\wc `eV;> 
vh`etafsicar[ `ebol `n'h;> 

فلهممم   ن مممب    ل  لممم ي 
تج ممد منممم ل  عمممار إن ممماناً 
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became a man like us, except 

for sin. 
aferrwmi `mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf. 

 .مكلنال ما خ     ي 

THE THIRD PART OF AL-SAHIDIC 
Three is the holy Trinity, our 

Lord we the believers, let us say 

"Holy holy, holy the 

Uncircumscript." 

}omt `n;~Triac e/q/u/> penNou; 
'a nipictoc> marenjoc je `xouab 
`xouab> `xouab pi~Axwritoc. 

. ثلكممممممممممممه هممممممممممممو  لكممممممممممممالو 
  قممممدس إ نمممما نحمممم    مممم منين 
فلنقل ند س ند س نمد س 

 .  لا   لمحوي

The One of the Trinity, was 

incarnate of the Virgin, He is 

Jesus the Messiah, to save our 

race. 

Piouai `ebol'en ;~Triac> 
afsicar[ 'en ;Parqenoc> `nqof pe 
Ih/c/ Maciac> ]a `ntefcw; 
`mpengenoc. 

 لو حمممممممممد مممممممممم   لكمممممممممالو  
تج د م   لع ر    لم ي همو 
ي مممموع   اسمممميا حمممم  خلمممم  

 .جن نا

The pure bride, Mary the 

Theotokos, the Spirit the 

Paraclete, filled with celibacy. 

Piman]elet `nkaqaroc> Marìa 
;qeodokoc> `a pi~Pneuma 
`mParaklitoc> ma\ten 
`mparqenikoc. 

  در  ل اهر  مريم   لد  
 لر ح   عزي ند ملأنا .   له

 .بالب ولي 

Blessed be the people, that 

the name of the Son is in their 

mouths, for they will be heirs, 

in the kingdom of his glory. 

~Wouniatf `mpilaoc> `ete `vran 
`m`p}hri 'en rwou> ef`e]wpi 
`n`klhronomoc> 'en `qmetouro 
`mpef`wou. 

طمممممممموبي للشممممممممعص  لمممممممم ي 
 سممم    بمممم    أفمممو ه  فإنممممه 
يكممممممممون   رثمممممممماً   ملكممممممممو  

 . اده

Therefore we glorify You, 

proclaiming with Gabriel 

saying, "Hail to you of full of 

grace, Mary the Mother of 

Emmanuel." 

Eqbe vai ten;̀wou ne> enw] 
`ebol nem Gabrihl> je xere ke 
xaritwmenh> Maria `qmau 
`nEmmanouhl. 

فلهمممممممممم     ممممممممممدل  ي همممممممممما 
  باركمم ل إلى  لممنفب  رخمم ل 
رنممم   جمممد  نعاممم ل عنمممد 

 .إ    ب    

THE THIRD PART OF AL-SAAD 
Like an unblemished bride, you received the Holy 

Spirit unto you, the omnipotent Lord willed and 

desired, to be carried upon your arms. 

مكممممممل عر سمممممم  بامممممم  ف ممممممادل نبلمممممم   لممممممر ح 
ل  لمه  لقمدر   ما   أر دل  ن يكمون   لقدس إلي  

 .محاو ً ع   ر عي   

He put on flesh like all flesh, and came to be 

nursed from your milk, and after the birth had taken 

  مممد ج مممد ً مكمممل   ج مممادل  عمممار يرضمممت 
ل  عر  م  بعمد   مي دل ب مو ً  م  لر ثدي ي  
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place, you were a virgin and the words were 

fulfilled. 
 . تم  لقول علي 

For you bore the only-begotten of the Father, 

who was born before all ages, the perpetual One of 

all times, true God of true God Light of Light. 

رنمم   لممد    حيممد    ل   ولممود ممم  كممل 
 لممدهورل  لممد    علمم  آخممر   حقمما ل  لممه ممم  

 . له ح  نور م  نور

Come and behold O you wise, how the Invisible 

appeared, and how the revered wondrous mighty 

One, was carried by Mary the Virgin for nine 

months. 

 عممالو   نظممر   يمما   ي  رلبمما ل كيمم  ظهممر 
منممممم   لاممممم  منظمممممورل  كيممممم   لع يمممممص  لعزيمممممز 

 .  ها ل حم  ل ه  مريم  لبكر   ع   هور

Come let us ask the God of greatness, for his 

great goodness to give us, a peaceful and 

wholesome life, and save us from the enemies’ 

snares. 

 علو  ن  ل  له  لعظا ل م  عظ  جوده  ن 
يع ينال حياً  هنيام   سما  ل  مم  كيمد   عمد   

 .ين ينا

Hail to you O mother of mercy, we are your 

servants acknowledge us, blessed are you O full of 

grace, before your beloved Son intercede for us.  

 ل مممممم   لمممممم  يمممممما أ   لرحممممممم ل نحمممممم  عبيممممممدل 
ج ينممممال طوبممممال يمممما مملممممو   نعامممم ل عنممممد  بنمممم  

 . لحبيص   فع  فينا

THE THIRD PART OF AL-MOAKAP ACCORDING TO CANTOR 

GOBRIAL EL-KAEI 
Like a choicest bride, and the groom has beheld 

her great splendor, and has approached her with 

purity, and He is the One who formed her. 

مكمممل عر سممم  مخ مممار ل   لعمممريب عممماي  عظممم  
بهاهممممال   ليهمممما أنبممممل ب هممممار ل  هممممو  لمممم ي نممممد 

 . أ نشاها

And He is the One who formed her, and favored 

her above every human, He came and dwelt inside 

her, and was born of her the Son of man. 

 همممو  لممم ي نمممد أ نشممماهال  ف ل ممملها عممم  كمممل 
 لنممماسل أ تي  سمممك     حشممما هال   لمممد منهممما 

 . إب    ن ان

And was born of her the Son of man, as the 

scriptures have proclaimed, and prophesied from 

the early ages, and has fulfilled what righteous 

David said. 

  لد منها إب    ن انل كاا  هد  عنهما 
 ك ا ممل  ممما .   سممفارل   نبمم   ممم  نممد    زمممان

 . نال د  د  لبار

And has fulfilled what righteous David said, that 

the King has seen your beauty, the words were 

completed and declared publicly, the God of gods 

became your Son. 

مممممل  مممممما نمممممال د  د  لبمممممارل  ن   لممممم  نمممممد   ك ا 
ل  تّم  لقمممول    ضمم   لنهمممارل    مم ه  ح ممن  

 .  له    ه عار  بن 
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The God of gods became your Son, who 

provided His people in the wilderness, you 

delivered and suckled Him, the provider of all 

humanity. 

 لمممه    مممه عمممار  بنممم ل م ممم  عمممال   مممعبه   
 .  ل ي ل  لد  يٍه  رضت لبن ل مدبر كل  لبشري 

The provider of all humanity, born in the 

beginning of ages, you carried Him O pure Virgin, 

He who exists in the Father’s bosom. 

مممممممممدبر كممممممممل  لبشممممممممري ل   ولممممممممود  زليمممممممماً نبممممممممل 
حقمما ل حمل ممه يمما بكممر نقيمم ل  هممو كمما       

 . حل     

He who exists in the Father’s bosom, one 

hypostasis of the Trinity, has come in your womb 

and was veiled, uniting divinity with humanity. 

 هممممو كمممما     حلمممم     ل  ننممممو    حممممد 
ممم  ثممالو ل عممار   ب نمم  م مم ور   مما ل 

 .     د  ل هو  بالناسو 

Uniting divinity with humanity, and was born and 

named Esos, who came and bestowed us the 

kingdom, through His baptism from pi-

eprodromos. 

     مممد  ل هممممو  بالناسمممو ل  عممممار مولممممود 
ل   أ  رثنمممما   لكممممو ل  ا    مممم  إي مممموسل  فمممم  

 .  بر  ر موس بعااد  م  بي

Through His baptism from pi-eprodromos, had 

come upon us with the pledge, fasted prayed and 

fulfilled the law, and broke for us the trap of Satan. 

بعااد  مم  بي  بر  ر مموسل نمد جما  علينما 
بالعربونل عا   عل   أكال  لناموسل  ك ر 

  .عنًّا فخ   ركون

And broke for us the trap of Satan, and we 

became counted upon you, and we say with all 

Christians, hail to you and hail unto you. 

 ك مممر عنًّمممما فمممخ   ركممممونل  عمممرنا مح مممموبين 
ل  نقول مت كل    ي يينل  ل م   لم    علي  

 . ح  ل    إلي 

Hail to you and hail unto you, we ask you O 

mother of the Beloved, grant us to be in your 

fathers’ tents, Abraham Isaac and Jacob.  

 ل مم   لممم  ح  ل ممم   إليمم ل  ن ممم ل  يممما 
أ   لمحبممممممو ل أن   خمممممم ينا   مظممممممال آبا مممممم ل 

 .إبر هي    س    يعقو 

ALSO ACCORDING TO GHOBRIAL AL-KAEI 
ل نقيمممممممم  مممممممم  كممممممممل كاكمممممممل عر سمممممممم  مخ مممممممار  

 ردنمممماسل نبلمممم    أحشمممماها ب هممممار ل  حيممممد 
 .    إي وس ماسياس

 أنمممما أفمممم   فامممم    ممممار ل  أنممممده يمممما نممممدس  
 رنممممممد سل يمممممما  مممممموري   هممممممص  منممممممار ل   يممممممد 

 . لكاه  ز خرياس
 عصمما هممر ن     ممار ل  أيلمماً موي مميب بي  

إبمممممر في يبل عصممممما ه أزهمممممر  ب همممممار ل  عنهممممما 
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 . هد  كل  لناس
مممممممممم د  بن مممممممممم    لمممممممممم    رمممممممممممز ً  إ ممممممممممار ل ل   

ماسمممياسل د خمممل أحشمممال يممما مخ مممار ل بي أ  ي 
 .إيفول خين تي إ رياس

نمممممال علممممم   ررغممممم    لقيكمممممار ل أبمممممرل د فيمممممد  
بي  في ممممميبل   لمممممر   خ مممممار ل ب همممممار ل  ظهمممممر 

 .من  باري  لنفوس
طوبممال  طوبمممال  يمما مخ مممار ل طوبممال  يممما نمممدس  

ي عنما  رند سل غيكينا مم  كمل خ مار ل  أبعمد
 .سا ر  ردناس

 ل    ل   يا أ  مخلصنال  ب م ل  يما بكمر  
نقيمممممم ل   مممممم    لممممممر  أن يوعمممممملنال إ    ينمممممما  

 .ب ا نين 

ALSO ACCORDING TO GHOBRIAL AL-KAEI 
كعر سممم  بكمممر  نقيممم ل نبلممم   لمممر ح  لقمممدس  

 عمممممارل   أحشمممممال  لل ايممممم ل ب هو مممممه جممممممد 
 . لنار

كرسمميه   كممل  ل قمموس  لعلويمم ل   مم د نممد   
بونممممارل جميممممت أل ممممن   لبشممممري ل   ممممب  لممممه لممممي ً 

 .  ار
  مممممممب  لمممممممه لمممممممي ً   مممممممارل    ممممممم د   مممممممه  

 لقمممممد سل ر   لعمممممرا   مممممو   لجبمممممارل إخ ممممممار 
 .ح ن  يا أ  إي وس

 أخد من    لناسو      ارل  لجالب فمو   
بيممممم  إثر نممممموسل حمل يمممممه بمممممين يمممممدي   عمممممارل 

 .رضيعاً ك ا ر بي كو وس
ا ر بي كو مموسل ممم  جمماد علينمما رضمميعاً ك مم 

بالنعامم ل   عاممد ممم  بي إبر  ر ممموسل  أع انمما 
 .عربون  لرحم 

عمما   عممل   أكاممل  لنمماموسل غمم   لمح مماج  
    لعظا ل    لد من     ّ  إي وسل  ل    

 .ل   يا أ   لرحم 
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 ل مم   لمم   يمما أ   لرحممم ل طوبممال  يمما مم لاممم   
ي مين نميب نعا ل    مين  مويب إننيمص ماريمال ه

 .طوڤه ني  نيب إبري ڤيا

THE THIRD PART ACCORDING TO PATRIARCH ABBA MARKOS 
عمممممممر  عر سممممممم  يممممممما عممممممم ر  ل  لممممممم   لمجمممممممد  

 لوحمممممد  ل لمممممه كمممممل  ل مممممل ان   لقمممممدر ل أ انممممما 
 .  د إن ا 

آد  خممممال   أكممممل  لكاممممر ل ف ممممرج م ممممر د ً  
عريمممانل ممممم   لفمممرد س إ  بممممر ل رر   لشممممقا  

 .   و ن
ينممممممماً يبكممممممم    ح مممممممر ل م سمممممممور ً   ر  حز  

 لشمممي انل نمممد أخممم ه  رمممماه   حفمممر ل   نممماع 
 . لج ي  موضت  لن  ن

 عممم    ألمممي  كلمممه ممممر ر ل عمممار لمممه  لجايمممت   
كممل إن ممانل  ن ممله نممد عممار   ع مم  ل ممم لولين 

 .بارحز ن
دبمممممر  مممممدب ه ر   لقمممممدر ل لممممم ده للفمممممرد س  

 ثممممما ل ف رسمممممل غ يمممممال بالبشمممممريل  مممممريم ف مممممر
 . ركو ن

 أع مممال  ل ممم     لنعاممم ل  خاطبممم  بفامممه  
 ل مممانهل نممممال  لمممر  معمممم   يممما عمممم ر  ل  قبلممممين 

 .حب ً ر حا 
جا ب مممممه ممممممريم    لحلمممممر ل نالممممم  لممممميب    

معرفمم  بإن مممانل غ يممال أع اهممما   مم  ل  لمممول 
 .  ب   لوحد  

 ل مم   لمم  يمما سمم   ربكممارل يمما مممريم  مم   
حشمممما    عممممارل بممممارثينوسل يمممما ممممم  حممممل   أ

 .مخلصنا  ي وس بى  خري  وس

THE THIRD PART OF AL-BARDANOUHY 
أي همما  لعر سمم   لحقيقيمم ل حممل عليمم   لممر ح  
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 لقممممممممدسل حملمممممممم   لكلامممممممم   رزليمممممممم ل مخلصممممممممنا 
 .إي وس بي إخري  وس

  لد يممممممه يمممممما بكمممممممر نقيمممممم ل    مممممماتم محفمممممممو   
محر سل نزع   لاام   ربديم ل  ف قم  ر  مص   

 .أنجيلوس
أسمممممر ر خفيممممم ل عمممممر   ممممما  للمممممر   عمممممن  

إي مممموسل إ نمممما  لكلامممم   رزليمممم ل أتي  فمممم   لنمممما 
 . لفرد س

أكال خ ص  لبشري ل أع   حيا  أبديم ل  
 .شمب  ل   لعقلي ل أنار  كل  ل ي 

كانممممممممم  ظلاممممممممم  غا ممممممممممي ل فيهممممممممما  لممممممممممر يب  
   ممممممممممممر  سل م مممممممممممم  آ   سممممممممممممن  م و ليمممممممممممم ل 

 . م اا   ح ص  لنصوص
او يممممممم   لشمممممممي ان حمممممممو   كانممممممم  م مممممممبي ل ب 

  ن ممموسل    ن عمممار  م اانممم ل ب همممرل يممما 
 .تي بارثينوس

دخلمممممممم  أنممممممممو ر ملمممممممميا ل بوجممممممممودل يمممممممما أ   
إي مموسل  ممفاع  منمم    طلبمم ل عمم   ممعص إن 

 .  إخري  يانوس

FOURTH PART 
+ You are the offspring, and 

root of David, who has given 

birth for us according to the 

flesh, our Savior Jesus Christ. 

# ~Nqo gar pe pigenoc> nem 
;nouni `nte Dauid> `aremici nan 
kata car[> `mpenCwthr Ih/c/ Px/c/. 

 أعممل . أنمم  همم  جممنب
.  لممممد  لنمممما ج ممممديا. د  د

 .مخلصنا ي وع    ي 

The only begotten of the 

Father, before all ages, emptied 

Himself and took the form of a 

servant, from you for our 

salvation. 

Pimonogenhc `ebol'en ~Viwt> 
'ajwou `nnìewn throu> af]ouwf 
`ebol `mmiǹmmof afsi `noumorvh 
`mbwk `n'h;> eqbe penoujai. 

نبممممل .  لوحيممممد ممممم     
أخلممممم     مممممه . كمممممل  لمممممدهور

منممممم   .  أخممممم   مممممكل عبمممممد
 .رجل خ عنا

+ Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has given 

# Xere qheqme\ `n\̀mot> xere 
qh̀etacjem `\mot> xere 
qh̀etacmec Px/c/> ouo\ P_ ]op 

 ل مممممم   لمممممم  يمممممما مم لامممممم  
 ل مممم   لمممم  يمممما ممممم  . نعاممم 

 ل مم   لمم  .  جممد  نعامم 
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birth to Christ, the Lord is with 

you. 
neme.  لمر  . يا م   لد     مي 

 .مع 

THE FOURTH PART OF THE THEOTOKIA 
 Kurie tic `omioc ci> en qe`eic nem 

nisiceu> do[a ci 'en nh̀etsoci> kai 
h gh ]a`t'a`e `nnichou. 

يمممما ر  ممممم  يشممممبه    
 لمجمممد لممم  .    ممم    رربممما 

   رعممممممممما   علممممممممم   رر  
 .إلى آخر   زمان

 Mh an 'en ;paraklhcic> oude 
ta `ergata `ocia> ak`ouwn\ nan 
`n`epìklhcic> `mpiswrp `nte 
tek`e[oucia. 

لمميب باب هممال    أعاممال 
أظهر  لنا سر   عم ن . بار 

 .سل ان 

 ~Plhn 'en neknai aktan'on> 
ak]aǹi nan `m`vrh; `nourwmi> 
auqwn nìepictim`h arxwn> `erou 
cunama kata `vtwmi. 

لكممم   ر حمممم  أحيينممما إ  
ف ي  . أ  ي   لينا مكل  ن ان

همممم   لر  سمممما        ر لبمممما ل 
 .ليقولو  معاً كاا يلي 

 Ci `prepi `umnoc ektenoc> nem 
Pekiwt etafta`ouok> `w vh`et 
'en `qneji `n;Parqenoc> afsi 
`noumorvh `mbwk. 

لمممممممممم  ينبامممممممممم   ل  ممممممممممبي  
ممممممممت أبيممممممم   لممممممم ي . د  اممممممماً 

أرسمممل  يممما  لممم ي مممم  ب ممم  
 . لع ر   أخ   كل  لعبد

 Rwmi niben `vqoggomenoc> ek 
ton kocmon biwtikon> aujoc je 
`nqo gar pe pigenoc> nem ;nouni 
`nDauidikon. 

كمممممممل إن مممممممان نممممممماط    
 لعا   لحيوي نال أن  أن  
هممممممممممممم   لجمممممممممممممنب   رعممممممممممممممل 

 . لد   دي
 Je aremici `mpantana[> 

penNhb penCwthr Ih/c/ Px/c/> 
pimonogenhc kata car[> eqbe 
tenmet`elaxictoc. 

رن   لد  مل   لكمل 
سمممممممممميدنا  مخلصممممممممممنا ي مممممممممموع 
   ممممممممممي   لوحيممممممممممد  لجممممممممممنب 

 .بالج د م  أجل م كن نا
 Ten;`wou ne `w qh̀etcmamat> 

]a pinifi `nte leuteoc> je 
arejimi gar `noù\mot> 'aten 
peNou; Uioc Qeoc. 

همممممما   باركمممممم ل   ممممممدل أي 
إلى  لمممممنفب  رخممممم ل رنممممم  
 جممممد  نعامممم ل عنممممد إ مممم  

 .  ب    
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FOURTH PART 
 ~Nqo gar pe pigenoc> nem 

;nouni `nte Dauid> ;cemne 
`nkaqaroc> Maria `qmau 
`mpiMenrit. 

أنممم  هممم  جمممنب  أعمممل 
د  د أي هممممممما  لعفيفممممممم   لنقيممممممم  

 .مريم أ   لحبيص

 Pimonogenhc `ebol'en ~Viwt> 
are`jvof cwmatikoc> 'en `p;ma; 
`mPefiwt> nem pi~Pneuma 
`mParaklhtoc. 

 لوحيمممد مممم       لد مممه 
  مممر  أبيممه   لمممر ح . ج ممدياً 

 .  عزي

 Ih/c/ Px/c/ `p}hri `mV;> 
af]ouwf `ebol `mmiǹmmof> afsi 
`noumorvh `mbwk `n'h;> ]a 
`ntef\otpen `erof. 

ي مممممموع    ممممممي   بمممممم     
 مممممه  أخممممم   مممممكل  نمممممازل ب  

 . لعبد من  ح  أ صلنا به

 Ten;wou ne `w qh̀eten\ot> 
nem pi`aggeloc `nte pi`cmou> je 
xere ke xaritwmenh `w qh̀eqme\ 
`n\mot> ouo\ P_ ]op neme. 

  ممممممدل أي همممممما  رمينمممممم ل 
نمممممما لين مممممممت ممممممم ل  ل كمممممم ل 
أفرحمم  أي همما   ا لامم  نعامم ل 

 .  لر  مع 

FOURTH PART 
 Dikeoc 'en oumeqmhi> Maria 

;]elet `mmhi> `nqo pe `pgenoc 
`nnìqmhi> nem ;nouni 
`m`provhtikon. 

حقممممممممممماً بالحقيقممممممممممم  ممممممممممممريم 
 لعر سممم   لحقيقيممم  أنممم  هممم  
جمممممممممممممنب  ربمممممممممممممر ر  أعمممممممممممممل 

 . رنبيا 
 Eqbe vai afcwtp `mmoc> 

afer̀agiazin `mmoc> eqref]wpi 
ca'oun `mmoc> `nje piLogoc `nte 
~Viwt. 

   خ ارهمممما  ندسممممها فلهمممم 
لكمممممم  ي ممممممك  فيهمممممما كلامممممم  

   . 

 Acmici `mmof 'en oumeqmhi> je 
`nqof ouNou; `nta`vmhi> 
aferrwmi eqbe pi\ei> `nte ~Adam 
pi]orp `nrwmi. 

 لد ممه بالحقيقمم  رنممه همممو 
إ نممممما  لحقممممما  عمممممار إن مممممان 
رجمممل سمممق   آد    ن مممان 

 . ر ل
 Maren;`wou `n;`agia> 'en 

\an`cmh `ndo[ologia> je xere 
فلنا ممممممممممممممممد  لقدي مممممممممممممممم ل 
ب عممممو    ل ا يممممد نمممما لينل 
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ra]i `w Maria> `o Kurioc meta 
cou. 

 ل ممممممم   أفرحممممممم  يممممممما ممممممممريمل 
 . لر  مع 

FOURTH PART 
O Master and Provider, You 

are full of knowledge, of the 

weakness of mankind, for You 

have created me. 

Decpota piRefer\emi> `nqok 
gar pe vh`etemi> `e;metjwb `nte 
;metrwmi> je `nqok akqamioi. 

أيهمما  ل مميد   ممدبرل أنمم  
 عممممممر ل بلممممممع   لبشممممممري ل 

 .رن   ن  خلق ني

For You have created me, 

and You know me, I entreat 

You to hear me, be unto me a 

help. 

Je `nqok akqamioi> ouo\ 
`kcwoun `mmoi> ;twb\ `mmok 
cwtem `eroi> ma`\qhk `etabohqia. 

رنمممممممم   نمممممممم  خلق ممممممممنيل 
  عمممممممممممرفنيل  طلمممممممممممص  ليممممممممممم  

 .  عنيل  أعط  عون 

Be unto me a help, forgive 

me my iniquities, for the sake 

of the unblemished lamb, Mary 

the Theotokos. 

Ma`\qhk `etabohqia> xw nhi 
`ebol `nna`anomia> eqbe ;\iebi 
`n`atkakia> Maria ;qeotokoc. 

 أعممط  عممون ل   غفممر   
 ثام ل م   جل  لنع    ل  

 .ب   رل مريم   لد    له

Mary the Theotokos, from 

the root and descendants, of 

David the psalmist, the place of 

purity. 

Maria ;qeotokoc> ;nouni nem 
pigenoc> `nte Dauid 
pi\umnodoc> `vman]wpi `nte 
pitoubo. 

مممممريم   لممممد    لممممهل  عممممل 
 جممممممممممممممممممنبل د  د   ر مممممممممممممممممملل 

 .م ك   ل هار 

The place of purity, and the 

mother of the Creator, our God 

humbled Himself, and took the 

form of a servant. 

~Vman]wpi `nte pitoubo> nem 
`qmau `mpiRefqamio> penNou; 
`etafqebio> afsi `noumorvh `mbwk. 

م مممممممممممك   ل همممممممممممار ل     
  مممال ل   نممما  لممم ي   لمممتل 

 . أخ   كل  لعبد

And accepted the form of a 

servant, to save His servants, 

Adam and those who were in 

slavery, He saved them 

according to His mercy. 

Afsi `noumorvh `mbwk> ]a 
`ntefcw; `mpefbwk> ~Adam nem 
nh̀etoi `mbwk> kata pefnai 
afno\em `mmwou. 

 أخممممممممم   مممممممممكل  لعبمممممممممدل 
حمممممممم  خلمممممممم  عبممممممممدهل آد  
    ممممممممممممممممممم عبدي ل كرحم مممممممممممممممممممه 

 .خلصه 

He saved them according to 

His mercy, from bitter slavery, 

from the one who had made 

himself master over them, 

through the deceit of the 

Kata pefnai afno\em `mmwou> 
`ebol\a ;metbwk et\wou> 
`mvh̀etaf`er_ erwou> eqbe `pcosni 
`mpi\of. 

كرحم ممممممه خلصممممممه ل ممممممم  
 لعبودي   لرديا ل  ل     نمد 
سممممممماد علممممممميه ل مممممممم  أجممممممممل 

 .مشور   لحي 



Satuday Theotokia – Fourth Part 

51 

serpent. 
Through the deceit of the 

serpent, the first Adam fell, and 

through Mary was restored 

again, to his authority. 

Eqbe `pcosni `mpi\of> ~Adam 
pi]orp af\iou`i `mmof> eqbe Maria 
autacqof> `etef`arxh `nkecop. 

مممم  أجمممل مشمممور   لحيممم ل 
آد     ل نمممد سمممقطل  مممم  
أجمممممممل ممممممممريم نمممممممد رجمممممممت    

 .ر اس ه دفع  أخري

We glorify you O faithful 

one, who carried the Word of 

the Father, "Hail to you O full 

of grace, the Lord is with you." 

Ten;`wou ne `w qh̀eten\ot> 
etfai 'a piLogoc `nte ~Viwt> je 
xere qh̀eqme\ `n\̀mot> ouo\ P_ 
]op neme. 

  ممممممدل أي همممممما  رمينمممممم ل 
 لحاملمم  كلاممم      نممما لينل 

نعام ل  لمر  إفرح  يا مم لا  
 .مع 

You are the offspring, and 

root of the chanter, king David 

the Psalmist, the father of 

Christ in the flesh. 

~Nqo gar pe pigenoc> nem 
;nouni `mpi\umnodoc> Dauid 
`pouro piieroyalthc> `viwt 
`mPx/c/ kata car[. 

أنمم  همم  جممنبل  أعممل 
لممممم   لح ممممم    ر ممممملل د  د   

   ل   يمممممممممممملل       ممممممممممممي  
 .بالج د

FOURTH PART 
You are the offspring, and 

root of the beloved Joachim, 

pray for us O Virgin, that the 

Lord God may hear you. 

~Nqo gar pe pigenoc> nem 
;nouni `nIwakim pimenrit> 
ma;\o `e`\rhi `ejwn `w ;Parqenoc> 
efnacwtem `ero `nje P_ V;. 

أنمم  همم  جممنبل  أعممل 
يممممو ني   لحبيممممصل  طلمممم  عنمممما 
أي هممما  لعممم ر  ل في مممات لممم  

 . لر    له

You are the offspring, and 

root of the righteous, you give 

birth to the only-begotten for 

us, our King Jesus Christ, 

~Nqo gar pe pigenoc> nem 
;nouni `nnidikeoc> aremici nan 
`mpimonogenhc> penOuro Ih/c/ 
Px/c/. 

أنمم  همم  جممنبل  أعممل 
 لصمممممممممممديقينل  لمممممممممممد  لنممممممممممما 
 لوحيمممممممممممدل ملكنممممممممممما ي ممممممممممموع 

 .   ي 

You are the offspring, and 

root of the pure, you became a 

throne, for Christ the Son of 

God. 

~Nqo gar pe pigenoc> nem 
;nouni `nnikaqaroc> are]wpi 
`noùqronoc> `mPx/c/ Uioc Qeoc. 

أنمم  همم  جممنبل  أعممل 
   قيمممممممما ل عممممممممر  كرسمممممممميالً 

 .للا ي   ب    

You are the offspring, and 

the root of David, you became 

an intercessor for us, before 

God our Master. 

~Nqo gar pe pigenoc> nem 
`qnouni `nDauidukon> `are ]wpi 
nan `noùproctathc> na\ren V; 
piDecputhc. 

أنممممممممممممم  هممممممممممممم  جمممممممممممممنبل 
   عمممل  لمممد   ديل عمممر  

 .لنا  فيع ل عند     ل يد

You are the offspring, and 

the pure vine, that was not 

toiled, full of the life of the 

~Nqo gar pe pigenoc> nem ;bw 
`n`aloli `nkaqaroc> `ete 
`mpoùeroùwi `mmoc> eqme\ `m`pwn' 

أنممممممممممممم  هممممممممممممم  جمممممممممممممنبل 
  لكرممممممممممم   لنقيمممممممممم ل  لمممممممممم    
 فلممممم ل   المممممو   مممممم  حيممممما  
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world. `mpikocmoc.  لعا . 

You are the offspring, and 

the blessed root, you gave birth 

to the Word, the Son of the 

Father. 

~Nqo gar pe pigenoc> nem 
;nouni `et`cmarwout> aremici 
`mpiLogoc> `p}hri `nte ~Viwt. 

أنممممممممممممم  هممممممممممممم  جمممممممممممممنبل 
   عممممممممل   بممممممممارلل  لممممممممد  

 . لكلا ل  ب     

For that we praise God, who 

was incarnate of you, and 

became a man like us, except 

for sin. 

Eqbe vai ten\wc `eV;> 
vh`etafsicar[ `ebol `n'h;> 
af`errwmi `mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf. 

فلهممم   ن مممب    ل  لممم ي 
تج ممد منممم ل  عمممار إن ممماناً 

 .مكلنال ما خ     ي 

FOURTH PART 
 Dauid `pouro ouo\ 

pi`provhthc> af`ercummenin 
`eqbh;> `w Marìa ;`proctathc> 
`qmau `mpiLogoc `nNou;. 

د  د   لممممممم    لنممممممم  نمممممممد 
أ ممممار ممممم  أجلمممم  يمممما ممممممريم 

 .  لشفيع  أ    له  لكلا

 ~Qnouni `nIecce nem Dauid> 
kata `pcaji `n~Hcahac> ta`vmhi 
asne `\li `n]oùit> ac`ini nan 
`mMaciac. 

أعممل ي مم   د  د كقممول 
أ ممممممعيا  حقمممممماً بامممممم  أ مممممميا  

 .باطل  جاب  لنا ماسيا

 Pi~At`arxh nem pi~Atjwk> 
piLogoc `nte ~Viwt> 
afsi`noumorvh `mbwk> ]a 
`nteftalso `nnen`er'ot. 

 لاممممممممم    ب مممممممممدم   لاممممممممم  
 خمممممم  .   نهمممممم  كلامممممم     

 ممممممكل  لعبممممممد حمممممم   ممممممف  
 .جر حا نا

 Eqbe vai ten;̀wou ne> enw] 
`ebol nem Gabrihl> je xere ke 
xaritwmenh> Maria `qmau 
`nEmmanouhl. 

فلهمممممممممم     ممممممممممدل  ي همممممممممما 
  باركمم ل إلى  لممنفب  رخمم ل 
رنممم   جمممد  نعاممم ل عنمممد 

 .إ    ب    

FOURTH PART 
You are the known race, originating from David’s 

tribe, through you the reconciling is revealed, 

through you the promised vow is fulfilled. 

 نمم  همم   لجممنب   عممر  ل ممم  أعممل نبيلمم  
د  دل  عمممار  لصمممل  بممم   مكشمممو ل  بممم   تم  

 . لوعد   وعود
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Like rain falling on wool, I mean the born Son, 

His servants thousands and myriads, bow down 

before Him in adoration. 

مكمممل م ممممر ينمممزل علمممم   لصمممو ل  عممممني هممممو 
  ب    ولودل  خ د مه ربو     لو ل ،ر أمما  

 . جه  ب  ود

The only-begotten of the Father descended, and 

took flesh to save us, He promised and wished to 

fulfill the vow, and was born of Mary and came to 

us. 

 حيد     نز ل   أخم ل ج مد ً حم  نجانمال 
 . عد  أر د ي    لوعدل    لد  م  مريم  أ انا

He humbly took a bondservant’s form, and 

suffered for our sins, and was called the second 

Adam, and restored the first Adam to us. 

 و ضممممت   أخممممد   ممممكل  لعبممممدل   مممم   رجممممل 
مممممممم   آد   لكمممممممما   رد ل آد     ل  خ ايانممممممممال     

 .أبانا

Because of this oath, you Mary had chosen us, 

and we the assembled multitudes, exalt you O 

Mother of our Lord. 

   لمممم   لق مممما ل  أنمممم  نممممد ممممم   جممممل بركمممم
 خ  ينال  نح   لجاموع   ل اام ل نعظام   يما أ  

 .بارينا

Hail to you O mother of mercy, we are your 

servants acknowledge us, blessed are you O full of 

grace, before your beloved Son intercede for us.  

 ل مممممم   لمممممم  يمممممما أ   لرحممممممم ل نحمممممم  عبيممممممدل 
ينممممال طوبممممال يمممما مملممممو   نعامممم ل عنممممد  بنمممم  ج  

 . لحبيص   فع  فينا

FOURTH PART 
O chosen honored descendant, from a pure 

spotless elect tribe, O daughter of the noble David, 

the good melodist and gripping voice. 

يا ن مل مكمر  مخ مارل مم  سمبط نقم  طماهر 
 لبمممممارل ح ممممم   ل   يمممممل مابمممممو ل يممممما  بنممممم  د  د 

 .      لصو 

The good melodist and gripping voice, who 

artfully praises your beauty, says the Lord of 

sabaoth, He willed and loved the gates of Zion. 

ح مم   ل   يممل   مم    لصممو ل   ممادح   
ح مممن   بفنمممونل يقمممول ر   لصمممابا   ل  ممما  

 .ن أحص  بو   عهيو 

He willed and loved the gates of Zion, above all 

the houses of Jacob, and adorned you with the 

hidden mystery, and completed all that was written 

of you. 

 مممممما   أحممممممص  بممممممو   عممممممهيونل عمممممم  كممممممل 
 ز نممم   بال مممر   كنمممونل . م ممماك  آل يعقمممو 

 . ك ا ل  عن   ما هو مك و 

And completed all that was written of you, and 

what the righteous fathers have prophesied, of the 

Economy of the revered King, and his appearance 

from beyond all generations. 

 ك ا ممل  عنمم   ممما هممو مك ممو ل  ممما  نبمم  بممه 
  بممممما    بممممممر رل عمممممم   ممممممدب    لمممممم    رهممممممو ل 

 . عقص   دهار ظهوره  

And his appearance from beyond all generations,   ظهممممممممموره مممممممممم  عقمممممممممص   جيمممممممممالل ن قمممممممممو 
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they spoke with existent accounts, of your 

childbearing oh beauty of firstlings, nine counted 

months. 

ل مم   يمما زيمم   ا  ا  بشممهاد   موجممود ل عمم  ح ص 
 .   بكارل   ع   هور معد د

Nine counted months, you conceived the 

worshiped King, Isaiah the prophet has said behold, 

the Virgin shall conceive and give birth to a Son. 

  مممممممع   مممممممهور معمممممممد د ل حبلممممممم   با لممممممم  
  عبممممودل   ممممعيا   لنمممم  نممممال همممما هممممو  ل عمممم ر   

 . بل   لد مولد

The Virgin shall conceive and give birth to a Son, 

and call His name Emmanuel, God with us 

presently here, Savior of His people Israel. 

عممممممم ر    بمممممممل   لمممممممد مولمممممممدل يمممممممدع    مممممممه 
عاانو يمممملل    معنمممما حاضممممر موجممممودل مخلمممم  

 . عبه  سر  يل

Savior of his people Israel, from the snares of the 

opposing demons, the words was done and the 

completed the words, and we have become joyful 

by you. 

مخلمممم   ممممعبه  سممممر  يلل ممممم  كيممممد   عممممد   
 لشياطينل  تم   لقول  ك ا ل  ما نيلل  نحم  بم   

 .عرنا فرحين

And we have become joyful by you, anon kha ni-

ekhres-teianos, and we the assembled people, exalt 

you O mother of the Holy. 

 نحممم  بممم   عمممرنا فمممرحينل  نمممون خممما  إخمممر 
ي  يانوسل  نح   لشعو   لمج اعمينل نعظام  

 .يا     لقد س

Exalt you O mother of the Holy, and kneel down 

between your palms, enosh evol engo emmos, hail 

to you and hail unto you. 

نعظاممممممم  يممممممما     لقمممممممد سل  نن مممممممني بمممممممين 
ل إنمموا إ  ل إنجممو إممموسل  ل مم   لممم   ڤيممدي  
 .ح  ل    إلي 

Hail to you and hail unto you, we ask you O 

mother of the Beloved, grant us to be in your 

fathers’ tents, Abraham Isaac and Jacob.  

 ممم ل  يممما  ل مم   لممم  ح  ل ممم   إليمم ل  ن
أ   لمحبممممممو ل أن   خمممممم ينا   مظممممممال آبا مممممم ل 

 .إبر هي    س    يعقو 

FOURTH PART 
أنممممم  هممممم  ن مممممل مكمممممر ل مممممم  ن مممممل  ر   

 ل وبممممما يل مممممم  سمممممبط نقممممم   معظممممم ل  خ مممممار 
 . لر   لفونا 

د  د أبمممممممممول   ممممممممم كل ل   مزمممممممممموره يشمممممممممرح  
ب غا ل ها هو     ل   رعظ ل ي تي   عمور  

 .إن ان
زمممممممم  بعمممممممد عمممممممد ل  ب مممممممل كيمممممممد لي مممممممددنا  

 لشممي انل ينممزل كممالق ر بامم  غامما ل أعممك هممو 
 .  ب   لوحد  
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طوبممال طوبممال يمما مممر يمل طوبممال يمما هيكممل  
ج ممد  ل نممد حويمم   ل ممر  رعظمم ل  حملمم  

 . لنور  لحقا 
أي ل مممان يقمممدر يممم كل ل  لوعمممف   يشمممرح  

 عممممما ل أن نلنممممما  لكرسممممم  ف نممممم   أعظممممم ل  ن 
 . لكرس  نور  

 أنممم   بشمممر مممم  ن مممل آد ل  حملممم     لممم   
 لديانل   أحشا ل  عار يقمي ل   لد مه طفم ً 

 .عريان
 ل    ل   يا أ  مخلصنال  ب م ل  يما بكمر  

نقيمممممم ل   مممممم    لممممممر  أن يوعمممممملنال إ    ينمممممما  
 .ب ا نين 

FOURTH PART 
أنمم  همم  جممنب مكممر ل  ن ممل نقمم  طمماهر  

مابمممو ل مممم  سمممبط نقممم   معظممم ل  خ ممماره ر  
 . لصبا   

د  د أبمممممممول    ممممممم كل ل   مممممممد  لو حمممممممد مممممممم   
 لكمممممالو ل نمممممال سمممممو  يممممم تي   لممممم   رعظممممم ل 

 . يحيينا م  بعد   و 
 يحيينممما مممم  بعمممد   مممو ل  يجمممددنا مممم  بعمممد  

عد ل كاا نمال  ر    ابمو ل أن م   لمر     
 .يند 

 حممممل بممممإننو   ل هممممو ل   أحشمممما   لبكممممر  
سممممو ل  تمكممممل ب ممممول مممممريمل  ظهممممر م  ممممد ً بالنا

 .بالح   رعظ 
 تمكمممل  لحممم   رعظممم ل ملشيصممماد   أكامممل  

  دم ل   عاد    رردن  أنع ل علينما بعربمون 
 . لنعا 

 عممممممالو    مممممممد  نكممممممر ل  نصمممممممي  ب عمممممممو    
 نا ل   قول طوبال  يا مريمل  ل    ل  يا أ  

 . لرحم 
 ل مم   لمم   يمما أ   لرحممم ل طوبممال  يمما مم لاممم   
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 مويب إننيمص ماريمال هي مين نميب  نعا ل    مين
 .طوڤه ني  نيب إبري ڤيا

FOURTH PART 
أنممم  هممم   لجمممنب     مممارل مممم  بيممم  د  د  

 ل وبمما ل بوجممودل يمما طهممر  رطهممارل أد  بمم  
 .ند عار فرحان

ي مممك  فيممم    رز   لجبمممارل   بممم   لكلاممم   
 لوحمممممد  ل  حمل مممممه يممممما سممممم   ربكمممممارل   مممممع  

 .أ هر م  غ  نقصان
 ممه   بيمم  لحممم   جهممارل طفمم ً عممما  ً   لد 

عريمممممانل   ضمممممع ه   ممممممز د  ربقمممممارل ملفمممممو  
 .در  كإن ان

 لممممور سممممالوم    لن ممممارل  لشمممميخ يوسمممم   
 ل وبممما ل  أ مممو  إليمممه بفمممرح   نمممارل  سممم د لمممه 

 . لرعيان
 ظهر نجاه يشعل كالنارل     شمر  ز هم   

نمممممممور  ل  نظمممممممر ه    لممممممم   رن مممممممارل اممممممموس 
 .  أمان  نصد   إليه

 معهممممم  همممممد يا غاليممممم    قمممممد رل  هبممممماً  ممممممر ً  
 لبممممممانًل   لممممممن   ي مممممم  لممممممي ً   ممممممارل  معهمممممم  

 .ير ده  أعيان
إلى حيث كمان عما   رسمر رل   ولمود خمال   

 رزمممانل  سمم د   لممه بفممرح   نممارل  نممالو  منممه 
 . لافر ن

 ل مم   لمم  يمما سمم   ربكممارل يمما مممريم  مم   
أحشمممما    عممممارل بممممارثينوسل يمممما ممممم  حممممل   

 .مخلصنا  ي وس بى  خر ي  وس

FOURTH PART 
أنممممم  هممممم   لجمممممنب   ن مممممو ل بيممممم   لنبمممممو   

  ل ب يلل أبول د  د طماهر محبمو ل كم   كلم  
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 .في  ب نو ل
 لمد  لنمما ي مموع  لمحبممو ل نممور ممم  نممور إلممه  

جليمممممممممملل  بلانمممممممممما بمممممممممم     لممممممممممو ل  ممممممممممي دل 
 .عاانو يل

د   لمم ي بمم مره  ل مماا  منصممو ل  فلمم   مم 
 ار  ليلل عار   جو  أحشا ل مح مو ل 

 .كاا بشرل به ج   يل
عممار لبنمم    فمماه م مم و ل يرضممت بفاممه  

 ص جليلل  أد  م  نبلم  كمان مالمو ل ممت 
 . لشي ان حزي   ليل

 إبمممر هي    سممم    يعقمممو ل معمممه م سممموري   
زممممممان طويممممملل ب هار ممممم  تم   ك مممممو ل عممممماد   

 .فرحين بال هليل
لمحبمممممممو ل ند ممممممممه ي ممممممم د عنقمممممممو  بي ممممممموع   

مي ا يممملل  جعمممل دممممه لنممما مشمممر  ل  ممم ص 
 .خلقه جيل بعد جيل

 ل    ل  يا أ    لمهل ج ينما نمد   إبنم ل  
لي ممممممممامحنا نحمممممممم     مممممممما ل بصمممممممم      ممممممممر  

 .جن  

THE FIFTH PART 
You became a second 

heaven, on earth O Mother of 

God, for out of you the Sun of 

righteousness, shone upon us. 

Are]wpi `nouma\ `cnou; `mve> 
\ijen pika\i `w ;macnou;> je 
af]ai nan `ebol `n'h;> `nje pirh 
`nte ;dike`ocunh. 

علممم  . عممر   ممما  ثانيمممه
رنممه .   ر  يمما   لممده   لممه

 .شمب  ل . أ ر  لنا من 

+ You gave birth to Him 

according to the prophecies, 

without seed or corruption, for 

He is the Creator, and the 

Word of the Father. 

# Are`jvof \iten 
oùprovhtìa> asne `jroj 
`n`attako> \wc dhmiourgoc> 
ouo\ `nLogoc `nte ~Viwt. 

باممم  زرع .  لد مممه كمممالنبوه
.  هممممممممو   ممممممممال .    ف مممممممماد

 . كلاه    

Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has given 

Xere qheqme\ `n\̀mot> xere 
qh̀etacjem `\mot> xere 
qh̀etacmec Px/c/> ouo\ P_ ]op 

 ل مممممم   لمممممم  يمممممما مم لامممممم  
 ل مممم   لمممم  يمممما ممممم  . نعاممم 

 ل مم   لمم  .  جممد  نعامم 
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birth to Christ, the Lord is with 

you. 
neme. لمر  . م   لد     مي  يا 

 .مع 

THE FIFTH PART 
 Ic \hppe P_ vh`etaf]an]> 

`nneio; 'en pi`drumoc> afna\mou 
`ebol\a nìouwn]> et\wlem `nte 
pidokimoc. 

همممممما هممممممو    لممممممر   لمممممم ي 
أعمممممممممممال آبا ممممممممممم     ل يممممممممممم  
 أنقممم ه  مممم     مممص  لمجمممر  

 .  اطف 
 Aftemmwou `mpimanna 

throu> af`tcw`ou `mpimw`ou 'en 
ouko\ `mpetra> ouo\ afswrp 
`enou`precbuterou> nem 
noumikrwn cimiwn vedra. 

 أطعاهمممممممم    مممممممم  جميعمممممممماً 
 سمممممقاه    ممممما  مممممم  عممممم ر  

ح أعلمم   شمما  ه  . عمماا 
 .  با   آيا  بهي 

 Afcwtp `mmo `n`outoroc naf> 
~Adam tou ghinou qugathr> 
eqref cw; `nnh̀etauranaf> je 
xere numvhtou Pathr. 

إخ مممممارل م مممممكناً لمممممه يممممما 
إبنممممه آد   ررضممممم  لمممممي ل  
 لمممممم ي  أرضمممممموه فمممممم فرح  يمممممما 

 .عر س     
 ~Are]wpi `nouve `mma\`cnou;> 

etcob; `epi`ouwini `mmhi> af]ai 
`n'h; `w ;macnou;> `nje pirh `nte 
;meqmhi. 

عمممر   ممما  ثانيممم  معمممد  
للنممور  لحقيقمم   أ ممر  منمم  

 .له شمب  ل يا   لد    

 ~Are`jvof \iten oùprovhtia> 
asne `jroj oude `vqarcian> ke wc 
autwc thc `alhqia> xwric 
di`xoctacian. 

 لد مممممه بمممممالنبو  باممممم  زرع 
   ف ممممممماد  همممممممو بالحقيقيممممممم   

 .كاا هو با   ف   

 "en kenf `mPefiwt va pi`wou> 
maren\wc `erof \wc Qeoc> ouo\ 
`ntenjw naf nem tefmau> \wc 
rwmi `nkalwc dikeoc. 

  حلممممم  أبيمممممه   ا مممممد 
فلن مممب ه كإلمممه   دحمممه ممممت 

 .أمه كإن ان عالح عدي 

 Ten;`wou ne `w qh̀etcmamat> 
]a pinifi `nte leuteoc> je 
arejimi gar `noù\mot> 'aten 
peNou; Uioc Qeoc. 

  ممممممدل أي همممممما   باركمممممم ل 
إلى  لمممممنفب  رخممممم ل رنممممم  

امممم ل عنممممد إ مممم   جممممد  نع
 . ب    
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THE FIFTH PART 
 Nivhoùi ce\wc `ero> `w qh̀eqme\ 

`n`eulougia> qh̀ettoubhout 
`n`attako> ;`agia `mmhi Maria. 

 ل او     ب    أي هما 
  الممممو   بركمممم   ل مممماهر  بامممم  
ف مممممممماد  لقدي مممممممم   لحقيقيمممممممم  

 .مرتمريم
 ~Are]wpi `nouve `mma\`cnou;> 

\ijen pika\i oumeqmhi> je af]ai 
nan `ebol̀n'h;> `nje pirh `nte 
;meqmhi. 

عممممر    مممما  ثانيمممم  علمممم  
 رر  حقمماً رنممه أ ممر  لنمما 

 .من  شمب  ل 

 ~Are`jvof \iten oùprovhtia> 
asne `jroj `n`attako> oude gamoc 
oude cunoucia> \wc 
Dumiourgoc ouo\ `nOuro. 

 لد مممممه بمممممالنبو  باممممم  زرع 
  ز  ج       ف ممممممممممممممممممممممممممماد   

 .مباضع  ك ال   مل 

 Ten;wou ne `w qh̀eten\ot> 
nem pi`aggeloc `nte pi`cmou> je 
xere ke xaritwmenh `w qh̀eqme\ 
`n\mot> ouo\ P_ ]op neme. 

  دل  ي ها   بارك ل إلى 
 لمممممممممممنفب  رخممممممممممم ل رنممممممممممم  
 جممممد  نعامممم ل عنممممد إ مممم  

 . ب    

THE FIFTH PART 
 ~Ere na `cvotou `w Maria> bebi 

`noùcmou nem oucovia> \ina 
`ntajw `n;polhtia> ;ve `mberi 
et\ijen pika\i. 

 ممممف اي يمممما مممممريم  فممممي  
سمممب اً  حكاممم  لكممم  أن ممم  
بفلمممممما ل  ل مممممماا   لجديممممممد  

 .عل   رر 
 Je af]ai nan `ebol̀n'h;> `nje 

pi`oujai nem picw;> 'en pef`ouw] 
nem pef;ma;> af`i`ouo\ afcw; 
`mmon. 

رنمممممممه   مممممممر  لنممممممما منممممممم  
   ص   لن ا  رنه   ر ه 

 . إر د ه أتي  خلصنا

 ~Are`jvof `w ;pan`agia> kata 
`pcaji `n;`provhtia> asne `jroj 
oude cunucia> 'en ou\wb 
`mparado[on. 

 لد ممممممممه أي همممممممما  لقدي مممممممم   
كقمممممول  لنبمممممو  باممممم  زرع    

 .مباضع  بعال مع ز

 Maren;`wou `n;`agia> 'en 
\an`cmh `ndo[ologia> je xere 

فلنا ممممممممممممممممد  لقدي مممممممممممممممم ل 
ب عممممو    ل ا يممممد نمممما لينل 
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ra]i `w Maria> `o Kurioc meta 
cou. 

 ل ممممممم   أفرحممممممم  يممممممما ممممممممريمل 
 . لر  مع 

THE FIFTH PART 
For the sake of Your name 

Lord do not be angry, with 

Your people forever, but look 

down according to Your mercy, 

with Your merciful eyes. 

Eqbe pekran P_ `mperjwnt> 
]a `ene\ ejen pekcwnt> alla 
kata peknai jou]t> 'en `vbal 
`nnekmet]en\ht. 

مممم  أجمممل   ممم  يممما ر  
   المممصل إ    بمممد علممم  
خليق مممممممم ل لكمممممممم  برحم مممممممم  

 . نظرل بعين رأف  

With Your merciful eyes, 

look upon me O merciful One, 

enlighten my heart, and fill me 

with Your wisdom. 

"en `vbal `nnekmet]en\ht> 
jou]t `eroi `w pina`ht> arìouwini 
`mpa\ht> ma\f `ebol'en 
tekcovia. 

بعمممممين رأف ممممم ل  نظمممممر إ  
أيهممما  لرحممممو ل  أضمممق نلمممم ل 

 .  ملأه م  حكا  

And fill me with Your 

wisdom, to sing praises, unto 

my unblemished Lady, Mary 

the true bride. 

Ma\f `ebol'en tekcovia> 
eqrijw `nnìeuvhmia> `nte ta_ 
`n`atkakia> Maria ;]elet `mmhi. 

  ممممممملأه ممممممم  حكا مممممم ل 
لكممم  أنمممول ممممد   ل سممميدتي 
 ل  با   مرل ممريم  لعر سم  

 . لحقيقي 

Mary the true bride, the true 

second heaven, from which the 

Sun of Righteousness, shone 

over us. 

Maria ;]elet `mmhi> ;ve 
`mma\`cnou; `nta`vmhi> `eta pirh 
`nte ;meqmhi> af]ai nan 
`ebol̀n'htc. 

مممممريم  لعر سمممم   لحقيقيمممم ل 
 ل ممممممماا   لكانيممممممم   لحقيقيمممممممم ل 
 لممم  شممممب  لممم ل أ مممر  لنممما 

 .منها

Shone over us, He who has 

begun, He created all creation, 

this is Jesus Christ. 

Af]ai nan `ebol̀n'htc> `nje 
vh`etaf`er\htc> afqamio 
`n;`kthcic thrc> `ete `nqof pe Ih/c/ 
Px/c/. 

أ ممممر  لنمممما منهممممال  لمممم ي 
 ب ممممدأ ف لمممم ل  ل يمممم  كلهمممممال 

 . ل ي هو ي وع    ي 

This is Jesus Christ, the true 

Sun of the righteousness, who 

has shone upon the faithful, 

from the womb of the Virgin. 

~Ete `nqof pe Ihcouc 
Pixrictoc> pirh `nte ;meqmhi 
`alhqwc> `etaf]ai `nnipictoc> 
`ebol'en `qneji `n;Parqenoc. 

 ل ي هو ي وع    ي ل 
شممممب  لممم  بالحقيقممم ل  لممم ي 

مممم  ب ممم  أ مممر  للاممم منينل 
 . لع ر  

From the womb of the 

Virgin, He was born without 

pain, and He saved His people, 

from the arm of their enemies. 

~Ebol'en `qneji `n;Parqenoc> 
au`jvof asne paqoc> afno\em 
`mpeflaoc> `ebol'en `tjij `nte 
`noujaji. 

ممممم  ب مممم   لعمممم ر  ل  لممممد 
 خل   عبهل م  با  أ ل 

 .يد أعد  ه 
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We glorify you O faithful 

one, who carried the Word of 

the Father, "Hail to you O full 

of grace, the Lord is with you." 

Ten;`wou ne `w qh̀eten\ot> 
etfai 'a piLogoc `nte ~Viwt> je 
xere qh̀eqme\ `n\̀mot> ouo\ P_ 
]op neme. 

همممممما  رمينمممممم ل   ممممممدل أي 
 لحاملمم  كلاممم      نممما لينل 
إفرح  يا مم لا  نعام ل  لمر  

 .مع 

THE FIFTH PART 
You became a second 

heaven, for Him who created 

heaven and earth, honored 

higher than the heaven, and all 

who dwell on earth. 

Are]wpi `nouma\`cnou; `mve> 
`mvh̀etafqamio `n`tve nem `pka\i> 
tetaìhout `e\ote `tve> nem 
nh̀et]op \ijen pika\i. 

عمر   ما  ثانيم ل  لمم ي 
خلممممممممممممم   ل ممممممممممممماا     ر ل 
مكرممم  أفلممل ممم   ل مماا ل 

 . كل  ل كان عل    ر 

You became a second 

heaven, and throne to God, 

who came down from heaven, 

and was incarnate of your 

womb. 

Are]wpi `nouma\`cnou; `mve> 
nem `noùqronoc `mV;> vh`etafi 
`epecht `ebol'en `tve> afsicar[ 
`ebol'en teneji. 

عمممممممممممر   ممممممممممما  ثانيممممممممممم ل 
 كرسمممياً  ل  لممم ي نمممزل مممم  
 ل ممماا ل  أخممم  ج مممد  مممم  

 .ب ن 

You became a second 

heaven, O Mary the new 

heaven, for out of you the Sun 

of righteousness, shone upon 

us. 

Are]wpi `nouma\`cnou; `mve> 
`w Maria ;ve `mberi> af]ai nan 
`ebol̀n'h;> `nje pirh `nte 
;dike`ocunh. 

عممممممر   مممممما  ثانيمممممم ل يمممممما 
مممريم  ل مماا   لجديممد ل  نممه 

 .أ ر  لنا من ل شمب  ل 

You became a second 

heaven, to Him who fills 

heaven and earth, and returned 

our gift, with majestic authority. 

Are]wpi `nouma\`cnou; `mve> 
`mvh̀eqmo\ `n`tve nem `pka\i> 
aftacqo `nnen`jve> 'en oùer]i]i 
`noùama\i. 

عر   ما  ثانيم ل للم ي 
يممممممملأ  ل مممممماا    رر ل  رد 

 .مك بنا ب ل ان عزيز

You became a second 

heaven, to Him who the angels 

fear, and you gave birth to 

Him, without marriage. 

Are]wpi `nouma\`cnou; `mve> 
`mvh̀etare nìaggeloc> `eter\o; 
'atef\h> `aremici `mmof asne 
gamoc. 

عر   ما  ثانيم ل للم ي 
،افه     ك ل   لد هل با  

 .ز  ج

You became a second 

heaven, who you borne in flesh, 

and it was prophesied since the 

beginning, concerning the 

Virgin Mary. 

Are]wpi `nouma\`cnou; `mve> 
`mvh̀etar̀ejvof kata car[> 
au`er̀provhteuin icjen \h> eqbe 
Maria ;Parqenoc. 

عر   ما  ثانيم ل للم ي 
 لد ممه بالج ممدل  منمم   لبممد  

ل مممممريم نممممد  نبمممم   ل ممممم  أجمممم
 . لع ر  
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You became a second 

heaven, to Him who came and 

saved us, and delivered our 

souls, from the destruction of 

the devils. 

Are]wpi `nouma\`cnou; `mve> 
`mvh̀etaf`i afcw; `mmon> afno\em 
`nnen`yuxh> `ebol'en `ptako 
`nnidemwn. 

 عر   ما  ثانيم ل للم ي
أتي  خلصممممممممممممممممنال  خلمممممممممممممممم  
نفوسمممممممممممممممنال مممممممممممممممم  هممممممممممممممم ل 

 . لشياطين

For that we praise God, who 

was incarnate of you, and 

became a man like us, except 

for sin. 

Eqbe vai ten\wc `eV;> 
vh`etafsicar[ `ebol `n'h;> 
af`errwmi `mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf. 

فلهممم   ن مممب    ل  لممم ي 
منممم ل  عمممار إن ممماناً تج ممد 

 .مكلنال ما خ     ي 

THE FIFTH PART 
 ~Ere `ptaio `n;qe`odokoc> `e\ote 

nitagma `nte nivhoui> ouo\ 
;car[ `nnouj> afca`p]wi ejen 
nivhoùi. 

عار  كر م    لمد    لمه 
أفلممممممممممممل ممممممممممممم   ل اامممممممممممما  

  لج ممممد  لككيمممم  .    مممما ي 
 .ععد إلى  ل او  

 Je vh`etafqamio `n`tve nem 
`pka\i> afi af]wpi 'en teneji> 
`n\̀rhi 'en oujij ec`ama\i> 
afcotten 'en nenjaji. 

رن  لمم ي خلمم   ل مماا  
  رر  أتي  حل   ب ن  
 بيمممممممدٍ عزيمممممممز  خلصمممممممنا مممممممم  

 .أعد  نا
 Af]ai nan cwmatikoc> `nje 

Ih/c/ `p}hri `mV;> `ebol'en 
;qeodokoc> ouo\ afxw nan 
`nnennobi `ebol. 

أ ممممممممممر  لنمممممممممما م   ممممممممممد ً 
ي ممممموع  بمممممم     مممممم    لممممممد  

 .  له  غفر لنا خ ايانا

 ~Are`jvof asne `cperma `nrwmi> 
\wc rwmi `nDimiourgoc> ouo\ 
af`wli `nnenca\oùi> 'en `tjom `nte 
pi`ctauroc. 

 لد ممممممممه بامممممممم  زرع بشممممممممر  
كإن مممان  همممو   مممال   رفمممت 

 .لعنا نا بقو   لصليص

 Eqbe vai ten;`wou ne> enw] 
ebol nem Gabrihl> je xere ke 
xaritwmenh> Maria `qmau 
`nEmmanouhl. 

فلهمممم     ممممدل  نصممممرشل 
ممممت غ يمممال نممما لينل  ل ممم   
لمم  يمما مم لامم  نعامم ل مممريم أ  

 .عاانو يل
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THE FIFTH PART 
The second heaven what became, on earth is also, 

Virgin Mary who was chosen, and became our 

intercessor willingly. 

 ل ممماا   لكانيممم   لممم  عمممار ل علممم    ر  
فهممممممم   يلمممممممالً ممممممممريم  لعممممممم ر    لممممممم   خ ممممممم  ل 

 . عار   سي   لنا بالرض 

All the creation ware illuminated by her, from her 

the Sun of righteousness shone, by this testimony 

they indicated, the elders of the past times. 

كممل  ل يمم  بهمما  سمم نار ل  منهمما شمممب  لمم  
أضمما ل  بهمم    ل  قيمم  أ ممار ل  مميوش  لزممممان 

 . ل ي ند مل 

She bore him as the prophecy witnessed, that He 

will be born without seed of man, without 

corruption she bore Him, nine month then He was 

known. 

 لد مممه كمممالنبو   لممم   مممهد ل  نمممه يولمممد مممم  
غمممم  زرع بشممممرل  ممممم  غمممم  ف مممماد حمل ممممه مممممد ل 

 .  ع   هور ح    هر

The creation is pleased with its promise, and 

worships before He who appeared, and offers 

greeting to who has found, all grace before the 

Lover of Man. 

  ليقمم   مما نممد   عممد ل    مم د أممما    ممر 
 لممممم ي نمممممد ظهمممممرل   ع ممممم   ل ممممم   للممممم  نمممممد 

 . جد ل كل نعا   ما  محص  لبشر

What shall I call you O vine, you gave us to drink 

of your nectar, you became an intercessor and care-

giver, for us and all who belong to us. 

ا  لكرممممم ل عصمممم ل منممممم   مممما   أدعممممول أي همممم
سمممقي ينال  عمممر   سممميل   مه اممم ل بنممما  ل ممما ر 

 .مالنا

Hail to you O mother of mercy, we are your 

servants acknowledge us, blessed are you O full of 

grace, before your beloved Son intercede for us.  

 ل مممممم   لمممممم  يمممممما أ   لرحممممممم ل نحمممممم  عبيممممممدل 
ال يمممما مملممممو   نعامممم ل عنممممد  بنمممم  ج ينممممال طوبمممم

 . لحبيص   فع  فينا

THE FIFTH PART 
The second bodily heaven, you were called of 

dome of lights, the rational Sun of righteousness, 

your light shines in the world. 

 ا  ثاني  ج د ني ل دعي  يا نبم    نمو رل 
 .عقص  ردهار شمب  ل   لعقلي ل من   

Your light shines in the world, on earth and in 

heaven, blessed are you O beauty of first-born, you 

bore God Lord of hosts. 

ضممممميا ها   مممممر      ن مممممارل علممممم    ر  
    ل او  ل طوبال يا زين    بكمارل حملم  

 .  له ر   لقو  

You bore God Lord of hosts, you became our 

intercessor willingly, how many witnessed of this 

sign, the elders of the past times. 

حملممم    لمممه ر   لقمممو  ل  عمممر    سمممي   
لنمما بالرضمم ل كامما  مممهد علمم    يمما ل  ممميوش 

 . لزمان  ل ي ند مل 

The elders of the past times, spoke with witnesses   مممممميوش  لزمممممممان  لمممممم ي نممممممد ملمممممم ل ن قممممممو 
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and proverbs, saying He will change His wrath by 

His will, and come in the fullness of time. 
بشممهاد    أمكممالل  نممالو  سممو  ي بممد ل غلممب ه 

 .بالرض ل  ي تي   عقص   جيال

And come in the fullness of time, born of the 

pure first-born ti-parthenos, afmoti pef-ran je 

Emmanoeel, pen-Soteer empi-kosmos. 

 يمم تي   عقممص   جيممالل   ولممود ممم  بكمممر 
ب ممممممممممول  يبممممممممممارثينوسل  فامممممممممموتي إبيفممممممممممر ن جمممممممممم  

 .إمانو يلل إب وتي إم  كو وس

Pen-Soteer empi-kosmos, pen-Noti en ali-thenos, 

pen-Soteer en-aghathos, fee etaf ee efsoti emmon. 
إب مممممممممممموتي إممممممممممممم  كو مممممممممممموسل بيننمممممممممممموتي إن 
أليكينمممممموسل بين ممممممو   إن غمممممماثوسل   إ مممممما  إ 

 . ف وتي إممون

Fee etaf ee efsoti emmon, by His human birth, 

He granted unto us the promise, by the bathing of 

the second birth. 

  إ ا  إ  ف موتي إمممونل  م ده   ن ما ل 
 .نا بالعربونل  اي    ي د  لكا ند جاد علي

By the bathing of the second birth, anon kha ni-

ekhres-teianos, we all cry with songs and hymns, 

enosh evol engo emmos. 

 امممممممممي    مممممممممي د  لكممممممممما ل  نمممممممممون خممممممممما   ن 
 خري مممم يانوسل  نحمممم  نصممممي  ب   يممممل  ألحممممانل 

 . نوا إفول إنجو إمموس

Enosh evol engo emmos, we ask you O flower of 

fragrance, open to us the gate of paradise, and save 

us from fire and suffering. 

 نمموا إفممول إنجممو إمممموسل  ن مم ل  يمما زهممر  
  طيمما ل إف  مم  لنمما بمما   لفممرد سل  ج ينمما 

 .م   لنار  ع   

And save us from fire and suffering, for we are 

counted for you, blessed are you, mother of only-

begotten of the Father, hail to you and hail unto 

you. 

 ج ينممما مممم   لنمممار  عممم   ل رننممما مح ممموبين 
علي ل طوبال يا أ   حيمد    ل  ل م   لم   

 .ح  ل    إلي 

Hail to you and hail unto you, we ask you O 

mother of the Beloved, grant us to be in your 

fathers’ tents, Abraham Isaac and Jacob.  

 ل مم   لممم  ح  ل ممم   إليمم ل  ن ممم ل  يممما 
أ   لمحبممممممو ل أن   خمممممم ينا   مظممممممال آبا مممممم ل 

 .إبر هي    س    يعقو 

THE FIFTH PART 
 ل ممماا   لكانيممم   لممم  عمممار ل م مممكناً لمممر   

 ممم  ل مممم  د ن سممما ر  لقمممو  ل  لبكمممر  لممم   خ
 .   لونا 

كل  رلبا   ح ار ل    عف  يا سميد   
   لونممممما ل كاممممما  مممممهد  عنممممم   أ مممممار ل 

 . يوش   نباو  بنبو  
كممممل  ل يمممم  بمممم   سمممم نار  ل ممممم  بعممممد أن   
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كممانو    ظلامما ل  أممم  حممو    لمم  عممار ل 
 .ب بص  ل ل    كل إهانا 

بوجمممودل يممما مممم  نمممد عمممار ل كرسمممياً لمممر   
 ل ع قمم  بإبنمم   فمماز ل   نحلمم  عنهمما  لقممو 

 . للعنا 
نممممد  ن فمممم   كممممل حممممر ر ل جهممممن  ممممم  كممممل  

 ربمممممو  ل   لكممممممل عممممممار   ب هممممممار ل نممممممدرل   
 .أعل   لدرجا 

ج ينمممما يمممما ممممم  نممممد أنممممار ل  ركممممو ن بعممممد  
 لظلوممما ل  غيكينمما عنممد مممر ر ل سمماع  نعممد مممت 

 . رمو  
 ل    ل   يا أ  مخلصنال  ب م ل  يما بكمر  

يمممممم ل   مممممم    لممممممر  أن يوعمممممملنال إ    ينمممممما  نق
 .ب ا نين 

THE FIFTH PART 
 ي   ا  ثاني  أيلالً  شمب  ل   لعقيلم ل  

أ ممممممر  بممممممالنور علمممممم   رر   أضمممممما ل  لممممممول 
 . لكلا    ز 

 مممممميوش  لزمممممممان  لمممممم ي نممممممد ملمممممم ل ن قممممممو   
بشمممهاد   نبويمممم ل  نممممالو  سمممو  يبممممدل غلممممبه 

 .بالرض ل  يولد م  بكر نقي 
يولمممد مممم  بكمممر نقيممم ل مممم  أعمممل ح ممميص    

آبمممما   جممممد دل بكممممر طمممماهر  بالكليمممم ل  ن ممممص 
 .لعش   د  دل كل  ل ااا   لعلوي 

 كممل طقمموس  كممل جنممودل يصممي ون بلامما   
 . ا ي ل ند   م  عار من  مولود

نمممممد   مممممم  عمممممار منممممم  مولمممممودل يصمممممي ون  
ب عو    نا ل  تم يد ر حا   س ودل نمد    

 .كرس  ر   لعظا 
ال يا  بن  د  دل طوبال يا مملو   نعا ل طوب 

 .طوبال يا أ    عبودل  ل    ل  يا أ   لرحم 
 ل مم   لمم   يمما أ   لرحممم ل طوبممال  يمما مم لاممم   
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نعا ل    مين  مويب إننيمص ماريمال هي مين نميب 
 .طوڤه ني  نيب إبري ڤيا

THE FIFTH PART 
عمممممممممر   ممممممممما  حقممممممممماً ثممممممممما ل حملممممممممم  ر   

ر  ركو نل سك  فيم   لصبا   ل يا مريم ف 
 .حقاً بكبو 

 ظهر في    د إن انل  ننوماً   حد  م   
 لكمممممممالو ل  رضمممممممت مممممممم  لمممممممر ثمممممممديي ل  عممممممم  

 . لشي ان أخف   ل هو 
 هممم  دس نمممد عمممار حممم  نل مممم  أجلمممه نمممد  

أمر بما و ل لجايمت  رطفمال  لصمبيانل سمكان 
 .بي  لح   كل  لبيو 

 ممممممم ل  لممممممر   لر حمممممما ل ملمممممم  ليوسمممممم   
د ه بالصممو ل    لنممو  نمما  ً لممه يمما إن ممانل  نمما

 .ن  ب رع   ا  لليل يفو 
خمممم   ل فممممل   هممممر    أمممممانل أنمممم   أمممممه  

 ن ممو ممم    ممو ل ممم  همم  دس   لمم    ممو نل 
 . ك  إلى  ر  مصر مبعو 

 أملممم  إلى  لممم   لبلمممد نل  ممما يفمممك ملكمممه  
 يمممو ل  عممال   رجممت بالكمما ل  مما يهلمم   لمم  

 .  اقو 
سمم  كمممان غممم  ك مم نل ب مممرع  جممما   يو  

أ انما كممان مربممو ل  ر كممص  لعمم ر   علمم   ر ممانل 
 .عل  يديها م  يع    لقو 

 ل مم   لمم  يمما سمم   ربكممارل يمما مممريم  مم   
بممممارثينوسل يمممما ممممم  حممممل   أحشمممما    عممممارل 

 .مخلصنا  ي وس بى  خر ي  وس

THE FIFTH PART 
عممر   مما  ثانيمم  بممالح ل يمما مممريم يمما نممدس  

 سل شمب  لعدل من  أ ر ل  لد  لنما  رند
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 . بن  ماسياس
تم  لقمممول   لوعمممد عمممد ل كاممما  مممرح فيممم   

موي مميبل  عمم   ممعبه دمممه أهممر ل ممما   نمما  
 .س ر  رغ س

 جممي   لشممي ان نممد  ن مم  ل عممد   لرحممم   
 غلبممه  ليمم سل  عممار عممد  ً لكممل   لمم ل يلقمم  

 . ره ما بين  لناس
اً م ر حماً هزم ه ما ممريم بمالح ل  عمار مرميم 

منمممد سل  أسممم ه آد   نع ممم ل ب همممرل يممما نمممدس 
 . رند س

كل ل ان م م   ل يم مدل ممت ماسمياسل  
   بيم  لحم  أ ممال  ل لم ل   لممد  خمال  كممل 

 . ي نفب
 لفيم    ولممود دمر ل  كامممل  ل ماا  بشمم ه  

منقمممماسل  جعممممل دمممممه عنمممما م هممممر ل    لصمممميني  
 .ممز جاً    لك س

لمهل ج ينما نمد   إبنم ل  ل    ل  يا أ     
لي ممممممممامحنا نحمممممممم     مممممممما ل بصمممممممم      ممممممممر  

 .جن  

THE SIXTH PART 
+ The tabernacle which was 

called, the holy of holies, which 

contains the Ark, overlaid 

roundabout with gold. 

# :`ckhnh qh̀etoumou; `eroc> 
je qhe/q/u/ `nte nìeqouab> `ere 
;kibwtoc `n'htc> eto]j `nnoub 
`ncaca niben. 

نمممدس .  لقبممه  لممم   مممدع 
 لممممممممممممممم  فيهممممممممممممممما .   نمممممممممممممممد س

  صمممف  بالممم هص .  ل مممابو 
 .م  كل ناحيه

Wherein are the tablets, of 

the covenant, and the golden 

pot, wherein the manna was 

hidden. 

Qh `ere nìpla[ `n'htc> `nte 
;di`aqhkh> nem pi`ctamnoc 
`nnoub> `ere pimanna \hp `n'htf. 

. لوحممما  لعهمممد.  لممم  فيهممما
   فمممممم  .   لق ممممممط  لمممممم هى

 .فيه    

+ This is a symbol of the Son 

of God, who came and dwelt in 

Mary, the undefiled Virgin, and 

was incarnate from her. 

# ~Foi `ntupoc `m`p}hri `mV;> 
`etaf`i af]wpi 'en Maria> 
;Parqenoc `n`atqwleb> afsicar[ 
`ebol̀n'htc. 

. همممممممممو مكمممممممممال  بممممممممم    
.  لمممم   أ مممم   حممممل   مممممريم

 تج د .  لع ر   غ   لدن ه
 .منها
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She gave birth to Him unto 

the world, in unity without 

separation, for He is the King 

of glory, who came and saved 

us. 

Ac`jvof `epikocmoc> 'en 
oumetouai `n`atvwrj> alla 
`nqof pe ~Pouro `nte `p`wou> af`i 
ouo\ afcw; `mmon. 

با ماد بام  .  لد ه للعا 
. أ  همممو ملممم   لمجمممد. أفممم   

 .أ    خلصنا

+ Paradise rejoiced, at the 

coming of the Lamb, the Word 

the Son of the ever existing 

Father, who came and 

redeemed us from our sins. 

# Piparadicoc `e`]lhloùi> je 
af`i `nje pi|ihb> `nLogoc `n}hri 
`nte Viwt eqmhn `ebol ]a `ene\> 
af`i afcotten 'en nennobi. 

  مم   . ي هلممل  لفممرد س
أبمممم      .  لحاممممل  لكلاممممه

لي لصمممنا .  لمممد     لى   بمممد
 .م  خ ايانا

Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has given 

birth to Christ, the Lord is with 

you. 

Xere qheqme\ `n\̀mot> xere 
qh̀etacjem `\mot> xere 
qh̀etacmec Px/c/> ouo\ P_ ]op 
neme. 

 ل مممممم   لمممممم  يمممممما مم لامممممم  
 ل مممم   لمممم  يمممما ممممم  . نعاممم 

لمم    ل مم  .  جممد  نعامم 
 لمر  . يا م   لد     مي 

 .مع 

THE SIXTH PART 
 Comc ouo\ mai`aten qhnou> 'en 

naimucthrion et\hp> 
tetenjemou è;Parqenoc> 
oumuthr ~Xrictou Qeou 
penNhb. 

 نظمممممر     ممممم ملو    هممممم ه 
تجممممممممد  ا .  رسممممممممر ر   فيمممممممم 

عل   لع ر   أ     ي    له 
 .سيدنا

 Eqbe`ou peje piDunatoc> 
`mpefbwk Mwuchc po`ihcon> 
`noùckunh nem oukibwtoc> ouo\ 
lalwc 'en pi`xrucon. 

 مممما   نممممال  لقممممو  لعبممممده 
موسممممم  أعمممممنت نبممممم    ابو ممممماً 

 . عف   بال هص

 Ari\wb men `noukapcakhc> 
`epimanna tupon ta `epigeia> 
xatou autouc nem nìplakhc> 
'en `qmh; `n;`ckunopigeia. 

امممممممممل ن ممممممممم اً للاممممممممم   أع
 ضعها مت . مكاً  للأرضيين

 . رلو ح    سط   ظال

 Nai throu au]wpi `ntupikon> 
`e;pan`agia `amoluntoc> `h 
`ckunoma an`qropikon> Maria 
piManna pe Px/c/. 

همممم ه كلهمممما كانمممم  مكمممما ً 
لمممممم    كممممممل  لقممممممدس  لقبمممممم  
 لناسو ي   ل ماهر  ممريم    م  

 .هو    ي 
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 ~POuro nte `p`wou Ih/c/ pimici> ek 
ton arrhktoc to`ixoc> af`i 
`epikocmoc `ebol'en `psici> cum 
Patri `an`eutoixoc. 

ملمم   لمجممد ي مموع   ولممود 
ممممممم   ل ممممممر ر   نيممممممت أتي إلى 
 لعممما  مممم   لعممم    همممو ممممت 

 .    با   ف   
 Piparadicoc e]lhloùi> je af`i 

afer̀]vhr neman> `anon 'a 
nìaporoc `n`cbwoùi> ouo\ 
af]en\ht afcw; `mmon. 

 لفممرد س ي هلممل رنممه نممد 
جممممممما   أ ممممممم ل معنممممممما نحممممممم  
 لنانصممممممممممين  لفهمممممممممم    ممممممممممن  

 . خلصنا
 Ten;`wou ne `w qh̀etcmamat> 

]a pinifi `nte leuteoc> je 
arejimi gar `noù\mot> 'aten 
peNou; Uioc Qeoc. 

  ممممممدل أي همممممما   باركمممممم ل 
 رخممممم ل رنممممم  إلى  لمممممنفب 

 جممممد  نعامممم ل عنممممد إ مممم  
 . ب    

THE SIXTH PART 
 ~Hliab nem Zorobabel> 

nau`er\wb 'en ;`ckunh> 'en 
oura]i nem ouqelhl> nem 
ouni]; `ntimh. 

 لبمممممممما   زر بابممممممممل كانمممممممما 
يعامممممممممم ن    لقبمممممممممم  بفممممممممممرح 

 . تهليل  عظ  كر م 

 Auxw `nnìpla[ `n`wni `n'htc> 
nem pi`ctamnoc nem ;luxnia> 
nem ;]ourh eqme\ `njebc> nem 
;kebakthria. 

 ضممممممممعا ألممممممممو ح  لح ممممممممار  
فيهمممممممممممما   لق مممممممممممممط    نمممممممممممممار  
  لمجار  مملمو   جممر ً   لعصما  

 .أيلاً 
 Efoi `ntupoc `p}hri `mV;> 

`etaf`i af]wpi 'en Maria> ouo\ 
af;nan `n`oucw;> nem 
;ke`eleuqeria. 

مكاً    ب      ل ي أتي 
  ممممممممممممريم  أع انممممممممممما   حمممممممممممل

 .   ص   لحري 

 Ten;wou ne `w qh̀eten\ot> 
nem pi`aggeloc `nte pi`cmou> je 
xere ke xaritwmenh `w qh̀eqme\ 
`n\mot> ouo\ P_ ]op neme. 

  ممممممدل أي همممممما  رمينمممممم ل 
نمممممما لين مممممممت ممممممم ل  ل كمممممم ل 
أفرحمم  أي همما   ا لامم  نعامم ل 

 . لر  مع 
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THE SIXTH PART 
 Zeo] `nje ne`euvomia> nem `nsici 

`nte politia> `w ;]elet `mmhi 
Maria> ;`ckunh `nkaqaroc. 

ككمممممممم   همممممممم  مممممممممد     
 م عاليمممممممم  فلمممممممما ل  أي همممممممما 
 لعر سممم   لحقانيممم  ممممريم  لقبممم  

 . لنقي 
 Vh̀atchou `w ;Parqenoc> 

afcwtp `mmo 'ajwou `nnìxronoc> 
eqre]wpi naf `noùqronoc> `w 
pi\arma `nno`hte. 

 لا   لزمني أي هما  لعم ر   
 خ مممممارل مممممم  نبمممممل  رزممممممان 
ل صممممممم ي لمممممممه كرسمممممممياً أي هممممممما 

 .  ركب   لعقلي 
 Tesoci `e;kibwtoc> nem 

nìpla[ nem pi`ctamnoc> eqbe vai 
piparadicoc> efra]i 
ef`e]lhloùi. 

 عاليمممممممم  عمممممممم   ل ممممممممابو  
  رلممو ح   لق مممط مممم  أجمممل 

 .ه    لفرد س يفرح  ي هلل

 Je `aV; `nAbraam> afcoutwn 
tefou`inam> nimh] eu`amoni nem 
~Adam> af`olou `e'oun `erof. 

رن إلممممممه إبممممممر هي  ب ممممممط 
يمينممممه   لجاممممت   ا ممممول مممممت 

 .آد  رفعه إليه
 Maren;`wou `n;`agia> 'en 

\an`cmh `ndo[ologia> je xere 
ra]i `w Maria> `o Kurioc meta 
cou. 

فلنا ممممممممممممممممد  لقدي مممممممممممممممم ل 
 ل ا يممممد نمممما لينل  ب عممممو  

 ل ممممممم   أفرحممممممم  يممممممما ممممممممريمل 
 . لر  مع 

THE SIXTH PART 
Many are my iniquities, and 

the impurities of my body, and 

few are my virtues, O my God 

do not turn away from me. 

Zeo] `nje naparaptwma> nem 
`pqwleb `nte pacwma> eu`erkouji 
`nje nakaqartwma> paNou; 
`mperxa; `ncwk. 

ككمم   همم  ز تيل  دنممب 
ج ممممممممممممديل  نليلمممممممممممم  همممممممممممم  
فلممما ل ل يممما   ممم      كمممني 

 .عن 

O my God do not turn away 

from me, but bring me back to 

You, to do Your will, for the 

sake of Your saint. 

PaNou; `mperxat `ncwk> 
alla matacqoi \arok> `nta`iri 
`mpete\nak> eqbe qhe/q/u/ `ntak. 

يمما   مم      كممني عنمم ل 
بمممممممممل رد   ليممممممممم ل رعمممممممممنت 
إر د  ممممممممممممممم ل مممممممممممممممم  أجمممممممممممممممل 

 .ندي   

For the sake of Your saint, 

Mary Your resting place, 

concerning whom You ordered 

Eqbe qhe/q/u/ `ntak> Maria 
`vma`nemton `mmok> `etak\on\en 
`mMwuchc pekbwk> afqamio 

ممممممممم  أجممممممممل ندي مممممممم  ل 
مممممريم موضممممت ر ح مممم ل  لمممم  
أمممر  موسمم  عبممدلل عممنت 
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your servant Moses, to make a 

simple of. 
`mpectupoc. مكلها. 

To make a simple of, 

according to Your good 

command, for he made a 

tabernacle, out of almond 

wood. 

Afqamio `mpectupoc> kata 
pek\on\en kalwc> je afqamio 
`noukibwtoc> 'en \an]e 
`mpaukinon. 

عمممممممممنت مكلهمممممممممال كممممممممم مرل 
جيد ل رنه عنت  ابو الً م  

 .خشص  للوز

Out of almond wood, and 

also a golden vessel, and a 

lampstand with a rod, the 

censer and the barrels. 

"en \an]e `mpaukinon> nem 
pi`ctamnoc `nnoub deon> nem 
;luxnia `nkalamon> nem 
;]ourh nem ni`ckeuoc. 

مممممممممممم  خشمممممممممممص  للممممممممممموزل 
  لق ممممممممط  لمممممممم هص أيلممممممممالً 
   نممممممممممممممار       ل مممممممممممممميقانل 

 .  لمجار    ر   

The censer and the barrels, 

that were placed in the 

tabernacle, are all symbols, 

because of the Theotokos. 

Nem ;]ourh nem nìckeuoc> 
etxh 'en ;kibwtoc> `a nai throu 
ertupoc> eqbe ;qeotokoc. 

  لمجاممممممممممممممممممممممممممممممممممممممر    ر   ل 
  وضمممممممممممممموع     ل مممممممممممممممابو ل 
هممممم    كلهمممممال مكمممممال لو لمممممد  

 .  له

Because of the Theotokos, 

paradise has been reopened, for 

the Lord was merciful to His 

people, He came and saved us. 

Eqbe ;qèotokoc> auouwn 
`mpiparadicoc> je `aP_ nai 'a 
peflaoc> af`i ouo\ afcw; `mmon. 

مكمممال لو لمممد    لمممهل فممم   
 لفممممرد سل رن  لممممر  رحمممم  

 . عبهل أتي  خلصنا

We glorify you O faithful 

one, who carried the Word of 

the Father, "Hail to you O full 

of grace, the Lord is with you." 

Ten;`wou ne `w qh̀eten\ot> 
etfai 'a piLogoc `nte ~Viwt> je 
xere qh̀eqme\ `n\̀mot> ouo\ P_ 
]op neme. 

  ممممممدل أي همممممما  رمينمممممم ل 
 لحاملمم  كلاممم      نممما لينل 
إفرح  يا مم لا  نعام ل  لمر  

 .مع 

THE SIXTH PART 
The tabernacle which was 

called, the holy of holies, which 

contains the Ark, overlaid with 

pure gold. 

:`ckunh qh̀etoumou; `eroc> je 
qhe/q/u/ `nte nhe/q/u/> `ere ;kibwtoc 
`n'htc> eclalhout `nnoub 
`nkaqaroc. 

 لقب   ل  يدعو ال ندس 
  نمممممممد سل فيهممممممما  ل مممممممابو ل 

 .مصف  بال هص  لنق 

The tabernacle which was 

called, the pure altar, and God 

is within, she is the Virgin 

Mary. 

:`ckunh qh̀etoumou; `eroc> je 
pi`ervei `nkaqaroc> `are V; 
ca'oun `mmoc> `ete Maria 
;Parqenoc. 

 لقبمممممممممم   لمممممممممم  يممممممممممدعو ال 
  يكل  لنق ل     د خلهال 

 .هو مريم  لع ر  

The tabernacle which was :`ckunh qh̀etoumou; `eroc> je  لقبمممممممممم   لمممممممممم  يممممممممممدعو ال 
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called, the place of forgiveness, 

who is the Virgin Mary, who is 

adorned and decorated. 

pima `nxanobi `ebol> pe Maria 
;Parqenoc> qh̀etjwl\ 
`eccelcwl `mmoc. 

موضممممت  لافممممر نل همممم  مممممريم 
 . لع ر  ل   ش ال    زين 

The tabernacle which was 

called, the manna and the 

mercy-seat, and the stone 

tablets upon it, on it the written 

law. 

:`ckunh qhe`toumou; `eroc> je 
pimanna nem pi`ctamnoc> nem 
nìpla[ `n`wni \ijwc> `ere pinomoc 
`c'hout `ejwc. 

 لقبممم   لممم  يمممدعو ال   ممم  
  عليهمال  ألو حل  لح ار   لم

 . فيها  لناموس مك و 

The tabernacle which was 

called, who is full of wisdom, 

through the prayers of the 

Virgin Mother, O my Lord 

forgive me my transgressions. 

:`ckunh qh̀etoumou; `eroc> je 
qh̀eqme\ 'en ;covia> \iten ni;\o 
`nte `qmau ;Parqenoc> pa_ xw 
nhi `nna`anomia. 

 لقبمممممممممم   لمممممممممم  يممممممممممدعو ال 
  ا لامممممممممممم  ممممممممممممم   لحكامممممممممممم ل 
ب لبممممممما   ر   لعممممممم ر  ل يممممممما 

 .ربي  غفر   آثام 

The tabernacle which was 

called, the cherubimic chariot, 

who is the Virgin Mary, the 

daughter of the king within. 

:`ckunh qh̀etoumou; `eroc> je 
pi\arma `nxeroubimikon> pe 
Maria ;Parqenoc> `t]eri `m`pouro 
`enecebwn. 

 لقبمممممممممم   لمممممممممم  يممممممممممدعو ال 
  ركب   لشار بياي ل هو ممريم 
 لعممممممم ر  ل  بنممممممم    لممممممم  مممممممم  

 .د خل

For that we praise God, who 

was incarnate of you, and 

became a man like us, except 

for sin. 

Eqbe vai ten\wc `eV;> 
vh`etafsicar[ `ebol `n'h;> 
af`errwmi `mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf. 

فلهممم   ن مممب    ل  لممم ي 
تج ممد منممم ل  عمممار إن ممماناً 

 .مكلنال ما خ     ي 

THE SIXTH PART 
 }a]f `ntagma et'en `psici> na 

nivhoùi nem ouranoc> 
eu`er\umnoc `epimici> `ebol'en 
;pan`agia `mParqenoc. 

سممبت طاامما     لعمم   
 ا يممممممممممممم  ممممممممممممممت  ل ممممممممممممماا ين 
ي مممممممممممممب ون   ولمممممممممممممود مممممممممممممم  

 . لقدي    لب ول
 Tesoci `n;ckunh `n\oui;> 

qh̀ete Mwuchc qamioc> je Ih/c/ 
`p}hri `mV;> af]wpi ca'oun 
`mmoc. 

مر فعممم  عممم   لقبمممم   ر   
 لمممممممم  عممممممممنعها موسمممممممم  رن 
ي ممممممموع  بممممممم     نمممممممد حمممممممل 

 .د خلها
 ApIcra`hl nem nef`\bhoùi> 

af]enaf `nje pichou> je afsw'em 
`nnimitwoùi> aukotou 

نممد ملمم  زمممان إسممر  يل 
 أعاالممممممممه رنممممممممه نممممممممد نجممممممممب 

 . ل ر   رجت للباطل
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`e`oumet`e`vlhou. 
 Alla `anon 'a nipictoc> 

`an`er̀klhronomin `mmau> je 
anna\; 'en Px/c/> nem 
tefmet\elpic tenjou]t `mmau. 

    مم منين عممرنا لكمم  نحمم
  رثمممممين رننممممما آم نممممما با  مممممي  

 . نن ظر رجا ه

 Eqbe vai ten;̀wou ne> enw] 
ebol nem Gabrihl> je xere ke 
xaritwmenh> Maria `qmau 
`nEmmanouhl. 

فلهمممم     ممممدل  نصممممرشل 
ممممت غ يمممال نممما لينل  ل ممم   
لمم  يمما مم لامم  نعامم ل مممريم أ  

 .عاانو يل

THE SIXTH PART 
The tabernacle and its vessels, Moses completed 

their making, the ark was placed in it, overlaid with 

pure gold. 

 لقبمممممممم   أ  نيهممممممممال موسمممممممم  كالهمممممممما   ريممممممممزل 
  ل مممممممابو  موضممممممموع فيهمممممممال م لممممممم  بالممممممم هص 

 .  بريز

The tables and their contents, the pot in it the 

precious manna, about their explanations, the 

interpreters were perplexed. 

  رلمو ح  مما فيهمال  لق ممط  فيمه   م  عزيممزل 
 . ع   ف   معانيهال إح ار   أهل  ل اييز

The true tabernacle, that is Mary the Virgin, she 

exalted above all humans, and carried the great 

mystery. 

ل أعمممممني هممممم   لعممممم ر   ممممممريمل  لقبممممم   لحقيقيممممم 
 .فان  طبت  لبشري ل  ند حو   ل ر  رعظ 

The exalted ranks, could not comprehend, all 

human tongues, were silent and could not speak. 
  ل ااممما   لعلويممم ل  كمممل     قمممدر  فهممم ل 

 .جميت أل ن   لبشري ل فه   صا      كل 

Mary is the pride of the nation, she protects us in 

the world, an ark she is diligent, to take us the 

Harbor. 

مممممممريم هممممممم  ف مممممممر  رممممممم ل  هممممممم     لعممممممما  
 اينال سفين   عار  مه ا  بنمال  وعملنا إ  

 .  ينا

Hail to you O mother of mercy, we are your 

servants acknowledge us, blessed are you O full of 

grace, before your beloved Son intercede for us.  

 ل مممممم   لمممممم  يمممممما أ   لرحممممممم ل نحمممممم  عبيممممممدل 
ج ينممممال طوبممممال يمممما مملممممو   نعامممم ل عنممممد  بنمممم  

 . لحبيص   فع  فينا

THE SIXTH PART 
The tabernacle which was made, with human 

hands, the vessels in it were placed, he decorated 

 لقبمممممم    صممممممنوع ل عممممممناع  أيممممممادي بشممممممري ل 
 . أ    فيها موضوع ل زينها ب  كال بهي 
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with beautiful forms. 

He decorated with beautiful forms, and adorned 

with varieties and colors, Moses the prophet in the 

wilderness, in it the ark of the Lord the Judge. 

ب  ممممممكال بهيمممممم ل  طرزهمممممما ب عممممممنا  زينهمممممما 
 ألممممو نل موسمممم   لنمممم     ل يمممم ل فيهمممما  ممممابو  

 . لر   لديان

In it the ark of the Lord the Judge, the tables of 

the covenant their contents, and a golden precious 

pot, and the rational manna hidden in it. 

 لعهد  مما  فيها  ابو   لر   لديانل  ألو ح
 ويممممممهل  ن ممممممط  هممممممص غمممممما   ر ممممممانل    مممممم  

 . لعقل  مخف  فيه

And the rational manna hidden in it, a symbol of 

the hidden mystery, who is hidden in the bosom of 

the Father, came with His divinity in Zion. 

   مممم   لعقلمممم  مخفمممم  فيممممهل إ ممممار  إ   ل ممممر 
  هممممو مح ممممو    حلمممم  إبيممممهل   ك ممممو ل ممممم

 .حل ب هو ه   عهيون

Came with His divinity in Zion, that is the true 

tabernacle, as prophesied about by the prophets, 

with symbols and prophetic witnesses. 

حمممممممل ب هو مممممممه   عمممممممهيونل أعمممممممني  لقبممممممم  
 لحقيقيمممممم ل كامممممما  نبمممممم  عنهمممممما    نباممممممونل برممممممموز 

 . هاد   نبوي   

With symbols and prophetic witnesses, that is the 

tabernacle and its meaning, symbol of the pure first-

born Virgin, of the coming of the divinity in her. 

برمممممممممموز   مممممممممهاد   نبويممممممممم ل  عمممممممممني  لقبممممممممم  
 معانيهممال مكممال عمم ر   بكممر نقيمم ل  لممول سممر 

 . ل هو  فيها

Of the coming of the divinity in her, a mysterious 

great mystery, a virgin carried in her arms, whom 

the Seraphim worship. 

 لممممول سممممر  ل هممممو  فيهممممال بمممم مر ع يممممص 
 سممممر عظممممي ل عمممم ر   حملمممم  بممممين يممممديهال ممممم  

 .   د له  ل   في 

Whom the Seraphim worship, and can not behold 

Him, you carried Him O Mary, like a child you 

raised Him. 

ممممم    مممم د لممممه  ل مممم  في ل    ي مممم  يعون 
 لنظمممر إليمممهل حمل مممه  يممما   ر ي  ل  كاكمممل غممم   

 .ند ربي يه

Like a child you raised Him, the Creator of 

creation with power, restored Adam and his 

children, to paradise once again. 

 كاكممممل غمممم   نممممد ربي يممممهل م كممممون  ركممممو ن 
بالقمممممممدر ل رد آد   بنيمممممممهل إ   لفمممممممرد س دفعممممممم  

 .أخري

To paradise once again, we all bless you saying, 

blessed are you O Virgin, hail to you and hail unto 

you. 

إ   لفممممممرد س دفعمممممم  أخممممممريل  نحمممممم   لكممممممل 
ا عم ر  ل  ل م   لم   ن وب ل  نقول طوبال  يم

 .ح  ل    إلي 

Hail to you and hail unto you, we ask you O 

mother of the Beloved, grant us to be in your 

fathers’ tents, Abraham Isaac and Jacob.  

 ل مم   لممم  ح  ل ممم   إليمم ل  ن ممم ل  يممما 
أ   لمحبممممممو ل أن   خمممممم ينا   مظممممممال آبا مممممم ل 

 . يعقو  إبر هي    س  
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THE SIXTH PART 
 لقبم   لزمنيمم ل  لمم  أكالهما موي مميبل زينهمما  

 .ب هص م لي ل كاا  هد بى  بر في يب
 أيلممممماً  رلمممممو ح  لعهديممممم ل  مممممر  عها كانممممم   

للنممممممماسل رممممممممز ً  عبمممممممار  مخفيممممممم ل إ مممممممار  لظهمممممممر 
 .ماسي اس

 لقبممم   لحقيقيممم ل أعمممك هممم  نمممدس  رنمممد سل  
 .ر يب    ص لبكر  ل وبا ي ل   ولود منها 

يا نب  ج د ني ل غيكينا عند  ر   لك سل  
 لمح مممممممو  علممممممم  كمممممممل  لبشمممممممري ل عنمممممممدما  نق مممممممت 

 . رنفاس
حملممم  أحشممما ل  لل ايممم ل بى       يڤمممول  

خين  ي يماسل ب بيعم  ج مد ني ل   لد يمه مكمل 
 .جميت  لناس

  كاممممل كمممممل مممممما للبشممممري ل كقمممممول بى إيممممم   
ر  دممه أنجلي  يبل مما خم  فعمل    يم ل  أهم

 .عنا    لك س
 ل    ل   يا أ  مخلصنال  ب م ل  يما بكمر  

نقيمممممم ل   مممممم    لممممممر  أن يوعمممممملنال إ    ينمممممما  
 .ب ا نين 

THE SIXTH PART 
 لقبممم   لزمنيممم ل  لممم  أكالهممما   ريمممزل موسممم   

 . لن     ل ي ل  ط ها بال هص   بريز
 ألمممو ح  لعهممممد  لح ريمممم ل كامممما  ممممهد   أهممممل  

ممم   ل اييممزل   
 
منمممار  بممالنور بهيممم ل  فيهمما ن مممط   

 .عزيز
مم  عزيممزل    مموري   اممل جمممر  

 
 فيممه ن ممط   

 لنممارل مصممنوع  بالمم هص   بريممزل كامما  ممهد   
 .  با   رحبار

كاكمممال  عبمممار  ممممت تمييمممزل أعمممني  لقبممم  زيممم   
  ولممود ممم  .  ربكمارل  كمم ل  ن مط   مم  عزيمز

 .بد   ردهار
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ممم       رز ل    ولممود ممم  بممد   ردهممارل 
 لكلا  آ     خ  ناسو اً مخ ارل م  مريم أعل 

 . لنعا 
  ق  ما ن   به  رحبارل   نباو  به   بما   

 لقمممدما ل  نحممم   لكمممل نصمممي   جهمممارل  ل ممم   
 .ل  يا أ   لرحم 

 ل مم   لمم   يمما أ   لرحممم ل طوبممال  يمما مم لاممم   
نعا ل    مين  مويب إننيمص ماريمال هي مين نميب 

 .ني  نيب إبري ڤيا طوڤه

THE SIXTH PART 
 لقبممم   لنبويممم ل زينهممما موسممم  بكمممل  رلمممو نل  

 جعلهممممما بممممم هص م ليممممم ل  سمممممبع  س مممممر ج فيهممممما 
 .ين  ن

  رلمممو ح  لعهديممم ل مك وبممم  ب عمممبت  لمممديانل  
 جعمممل فيهممما منمممار  ملممميا ل  ن مممط  همممص فيمممه 

 .    بيان
عل  بك   سر  يلي ل  هاد  نصمص   يمز نل  

 .ار  رمزي ل علي  يا هيكل منصان  ل  إ 
يمممممما مممممممريم يمممممما بكممممممر نقيمممممم ل نممممممد عممممممر  نبمممممم   

للافممممممر نل  زينمممممم  بمممممم نو ر بهيمممممم ل   لممممممه منشممممممق 
 . ركو ن

 إلى  لمممممديار   صمممممري ل ملممممم  بممممم  يوسممممم   
  ن ممممممانل  معمممممم  خممممممال  كممممممل  ل يمممممم ل طفمممممم ً 

 .محاو ً عل   ليدي 
بمماد   رعممنا  بالكليمم ل ممم  ند مممه   كممل  

ر  مصممممر محايمممم ل  بمممماد  مكممممانل  عممممار   
 .منها عباد   ر ثان

 ل مم   لمم  يمما سمم   ربكممارل يمما مممريم  مم   
بممممارثينوسل يمممما ممممم  حممممل   أحشمممما    عممممارل 

 .مخلصنا  ي وس بى  خر ي  وس
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THE SIXTH PART 
 لقبمممم   لنبويمممم ل موسمممم  كالهمممما بكممممل فنممممونل  

 بعمممممممد أن عمممممممار  مبنيممممممم ل ط هممممممما بالممممممم هص 
 .  وز ن

ا ل  معمه س مر ج أيلماً  جعل فيها منمار  ملمي 
ينممم  نل   رلمممو ح  لشمممرعي ل  ن مممط  همممص فيمممه 

  مصون
 
  . 

  ل  إ ار  رمزي ل عل  مريم  بن  عهيونل  
 .ه   لقب   لحقيقي ل  د خلها إله  لكون

نظمممممر موسممممم  أيلممممماً ر يمممممال نمممممار ً   عوسممممم   
 .باصونل   وند م عالي    ر ر     يح نون

همممممما سممممممر نمممممال همممممم ه بكمممممر نقيمممممم ل سمممممك  في 
مكنممونل  اممل نممار  ل هو يمم ل لممي ل  بإبنهمما 

 . لبشريون
 صممممممممم   ممممممممما  لحايممممممممم ل د خلهممممممممما  همممممممممو   

 ناسممممو  م  ممممد نل     مممم    لبشممممري ل ممممم  
 .جمر  ل هو    كنون

عظيامم  جممد ً  بهيمم ل يمما مممريم  مموري  هممار نل  
حملممممممممم  أسمممممممممر ر خفيمممممممممً ل جممممممممممر  ل همممممممممو    

 .أحشا   مصون
ل ج ينما نمد   إبنم ل  ل    ل  يا أ    لمه 

لي ممممممممامحنا نحمممممممم     مممممممما ل بصمممممممم      ممممممممر  
 .جن  

THE SEVENTH PART 
+ You are called the Mother 

of God, the true King, and 

after He was born from you, 

miraculously you remained a 

virgin. 

# Aumou; `ero je `qmau `mV;> 
piOuro `mmhi menenca `qremacf> 
`are`o\i `ereoi `mparqenoc> 'en 
ou\wb `mparado[on. 

  لمممممممممم  . دعيمممممممممم        
.  بعممممد ممممما  لد ممممه.  لحقيقمممم 

 .بقي  ع ر   ب مر ع يص

Emmanuel whom you have 

born, has kept you, without 

corruption, and your virginity 

Emmanouhl vh`etare`jvof> 
eqbe vai af`are\ `ero> `ereoi 
`n`attako> ectob `nje 

. عاانو يمممل  لممم    لد مممه
. بامممم  ف مممماد. هممممو حفظمممم 

 . ب ولي   مخ ومه
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remained sealed. teparqeni`a. 
+ Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has given 

birth to Christ, the Lord is with 

you. 

# Xere qheqme\ `ǹ\mot> xere 
qh̀etacjem `\mot> xere 
qh̀etacmec Px/c/> ouo\ P_ ]op 
neme. 

 ل مممممم   لمممممم  يمممممما مم لامممممم  
 ل مممم   لمممم  يمممما ممممم  . نعاممم 

 ل مم   لمم  .  جممد  نعامم 
 لمر  . يا م   لد     مي 

 .مع 

THE SEVENTH PART 
 Ari[ate nemhi `mvoou> tw 

Qeou en euxarictia> aniou`i 
`n`epenouc nem `p`wou> `e;ourw `nte 
;`arictia. 

 ب مممممممممممممدإ   معممممممممممممم   ليمممممممممممممو  
 نممممدمو  مممممديحاً . بالشممممكر  

 . اد ً  لك   لكاال

 Ajoc je `aP_ eudokicen> 
`n'h; katavugion> ti `onoma cou 
`ipwmen> `w qh̀etsoci `enigion. 

نولممممو  أن  لممممر  نممممد س ممممر 
بمم  أي هممما   ل مما  نقمممول مممما 
همممو   مممم  يمممما ممممم   ر فعمممم  

 .رضيينعل   ر
 Ouranon ke `qronon `epigh> `oti 

ton `axwriton> exwrecac ke 
kalh pugh> `placthcac ton 
`arrhton. 

 مممممممممممما   كرسمممممممممممم  علمممممممممممم  
 رر  رن  لامممممممممم   لمحمممممممممموي 
حوي ممممه  ينبوعمممماً عممممالحاً غمممم  

 .موعو  أنبع ه
 Xeroubim ce kalecwmen> `oti 

ton `a`yhla vhcic> `ebactac ke 
`acwmen> 'en oùaqlhcic 
paravucic. 

 ممممممممار بي  نممممممممدعول لممممممممم  
 لاممممممممم    لاممممممممموس حمل مممممممممه ح 
ن مممممممممممب  بإج هممممممممممماد يفمممممممممممو  

 . ل بيع 
 ~Klhqica mhthr Qeou> piOuro 

`mmhi `n`et`azon> kardiac ke 
nevrouc dikeou> 'en ou\wb 
`mparado[on. 

دعيممممممممممممم  أ       لممممممممممممم  
 لحقيقممممممممممم   لبمممممممممممار فممممممممممماح  
 لقلممممممممممممو    لكلمممممممممممم  بمممممممممممم مر 

 .مع ز
 Emmanouhl vh`etaremacf> 

eqbe vai af`are\ `ero> ten\wc `erof 
tener\oùo sacf> kaqekacthn 
`prẁi ke ecpera. 

عاانو يمممممل  لممممم ي  لد مممممه 
مممممممم  أجمممممممل هممممممم   حفظممممممم  
ن ب ه  نزيده علمو ً كمل يمو  

 .باكر ً  عشي 
 Ten;`wou ne `w qh̀etcmamat>  ممممممدل أي همممممما   باركمممممم ل  
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]a pinifi `nte leuteoc> je 
arejimi gar `noù\mot> 'aten 
peNou; Uioc Qeoc. 

إلى  لمممممنفب  رخممممم ل رنممممم  
 جممممد  نعامممم ل عنممممد إ مممم  

 . ب    

THE SEVENTH PART 
 Cemou; `ero je `qmau `mV;> 

piOuro `mmhi menenca `qremacf> 
'en où]vhri nemou\o;> ten\wc 
naf tener\oùo sacf. 

دعيممممممممممممم          لممممممممممممم  
 بعممممممد ممممممما  لد ممممممه  لحقيقمممممم  

ب ع مممممممص  خمممممممو  ن مممممممب ه 
 . نزيده علو ً 

 Ectob `nje teparqenia> `w 
pi`ervei `nlogikon> 'en ouni]; 
`noikonomia> nem ou\wb 
`mparado[on. 

ب ولي ممممممم  مخ ومممممممم  أي هممممممما 
  يكممل  لنمماط  بعظمم   ممدب  

 . أمر مع ز

 Emmanouhl vh`etaremacf> 
eqbe vai af`are\ `ero> `w cautoc 
ten\wc `erof> 'en oùwou nem 
outaio. 

عاانو يمممممل  لممممم ي  لد مممممه 
لمممممممممم ل  . فلهمممممممممم   حفظمممممممممم 

 .ن ب ه   د  كر م 

 Ten;wou ne `w qh̀eten\ot> 
nem pi`aggeloc `nte pi`cmou> je 
xere ke xaritwmenh `w qh̀eqme\ 
`n\mot> ouo\ P_ ]op neme. 

  ممممممدل أي همممممما  رمينمممممم ل 
نمممممما لين مممممممت ممممممم ل  ل كمممممم ل 

رحمم  أي همما   ا لامم  نعامم ل أف
 . لر  مع 

THE SEVENTH PART 
 Hca`hac afmou; `ero> `w Maria 

;ourw> je `qmau mV; piref`sro> 
`ete vai pe Emmanouhl 
penNou;. 

أ مممممعيا  دعمممممال يممممما ممممممريم 
  لكممم  أ      لاالمممص  لممم ي 

 .هو عاانو يل إ نا

 Je \hppe ic ;Parqenoc> 
ece`erboki ec`emici `nou}hri> `nqof 
pe `pOuro etjwri> ouo\ 
`n`e[ouciacthc. 

نمما  ً هممو    لعمم ر    بممل 
  لممد إبنمماً  هممو   لمم   لقممو  

 .    لط

 Acmici `mmof cwmatikoc>  لد ممممممممممه ج ممممممممممد نياً إلممممممممممه 
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ouNou; `mmhi `ntelioc> `xouab 
`xouab `agioc> ;~Triac etjhk 
`ebol. 

حقيقمممممممممممم  كامممممممممممممل نممممممممممممد س 
لكممممممممالو   . نمممممممد س نمممممممد س

 . لكامل
 Maren;`wou `n;`agia> 'en 

\an`cmh `ndo[ologia> je xere 
ra]i `w Maria> `o Kurioc meta 
cou. 

فلنا ممممممممممممممممد  لقدي مممممممممممممممم ل 
ب عممممو    ل ا يممممد نمممما لينل 
 ل ممممممم   أفرحممممممم  يممممممما ممممممممريمل 

 . لر  مع 

THE SEVENTH PART 
Every enjoyment of sin, and 

many bad works have come 

upon me, O You who is 

without sin, my Savior show 

me compassion. 

~Hdeoc niben `nte ninobi> nem 
\anmh] eu\wou `n\̀bhoùi> 
auqwoutc `eroi `w pi`aqnobi> 
paCwthr ]en\ht 'aroi. 

كممممممممممل لمممممممممم       يمممممممممم ل 
 أعامممممممممممممال ككممممممممممممم   ردياممممممممممممم ل 
أج اعمم  علمم  يمما ممم  بامم  
خ يمممممم ل يمممممما مخلصمممممم   ممممممن  

 .عل 

My Savior show me 

compassion, and do not destroy 

me in my sins, be patient with 

me, grant me repentance. 

PaCwthr ]en\ht 'aroi> 'en 
nanobi `mpertakoi> alla 
`woùn\ht `ejwi> moi nhi 
`noumetanoia. 

يمممما مخلصمممم   ممممن  علمممم ل 
   تهلكمممني د ايمممايل لكممم  

 .تمهل عل ل   ع ني  وب 

Grant me repentance, cleanse 

me from all my iniquities, 

through the prayers of Mary, 

the glorified bride. 

Moi nhi `noumetanoia> ouo\ 
cwlj `nna`anomia> \iten pi]lhl 
`nte Maria> ;]elet 
`mparado[on. 

 ع مممممممممممني  وبممممممممممم ل   مممممممممممم  
أثممممممممممام ل بصمممممممممملو   مممممممممممريمل 

ا د 
 
 . لعر س    

The glorified bride, the 

treasure of goodness, she gave 

birth to God for us, Emmanuel 

our King. 

:]elet `mparadozon> pi`a\o 
`nte nìagaqon> je acmici `mV; 
nan> `ete Emmanouhl penOuro. 

ا ممممد ل كنممممز 
 
 لعر سمممم    

  مممم   ل ر ممممما  لممممد  لنممممما 
  ل  لمممممم ي هممممممو عاانو يممممممل 

 .ملكنا

Emmanuel our King, Jesus 

Christ the Creator, was born of 

the queen, and her virginity was 

sealed. 

~Ete Emmanouhl penOuro> Ih/c/ 
Px/c/ pirefqamio> acmacf `nje 
;ourw> ectob `nje tecparqenia. 

 لممممممممم ي همممممممممو عاانو يمممممممممل 
ملكنمممممممممممال ي ممممممممممموع    مممممممممممي  
  مممممممممممال ل  لد مممممممممممه   لكممممممممممم ل 

 . وم  ب ولي ها مخ

And her virginity was sealed, 

for she gave birth without seed 

of man, she is worthy of 

glorification, for she became 

Ectob `nje tecparqenia> je 
acmici asne cunoucia> `n`em`p]a 
`n\ando[ologia> je ac]wpi 
`noùqronoc. 

ا  ب ولي هممممما مخ ومممممم ل ر ممممم
 لممممممممممممد  بامممممممممممم  مباضممممممممممممع ل 
  مممممممم     ل ا يممممممممدل ر مممممممما 

 .عار  كرسياً 
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the throne. 
For she became the throne, 

of God the Creator, to whom 

all glory and praise is due, now 

and unto the ages. 

Je ac]wpi `noùqronoc> `mV; 
piDhmiourgoc> vwf pe pi`wou 
nem pi\umnoc> icjen ;nou nem ]a 
`ene\. 

ر ممما عمممار  كرسممميالً   
  مممال ل لمممه  لمجمممد   ل  مممبي ل 

 .م   رن  إ    بد

We glorify you O faithful 

one, who carried the Word of 

the Father, "Hail to you O full 

of grace, the Lord is with you." 

Ten;`wou ne `w qh̀eten\ot> 
etfai 'a piLogoc `nte ~Viwt> je 
xere qh̀eqme\ `n\̀mot> ouo\ P_ 
]op neme. 

  ممممممدل أي همممممما  رمينمممممم ل 
 لحاملمم  كلاممم      نممما لينل 
إفرح  يا مم لا  نعام ل  لمر  

 .مع 

THE SEVENTH PART 
You are called the Mother of 

God, O Virgin Mary, and after 

you gave birth to God for us, 

you remained a virgin. 

Aumou; `ero je `qmau `mV;> `w 
Maria ;Parqenoc> menenca 
`qremici nan `mV;> ectob `nje 
teparqenia. 

دعيممممم  أ    ل يممممما ممممممريم 
 لعمم ر  ل  ممم  بعممدما  لممد  

 .لنا   ل ب ولي   مخ وم 

You are called the Mother of 

God, O hope of our salvation, 

you accepted unto yourself the 

divinity, what a miraculous 

matter. 

Aumou; `ero je `qmau `mV;> 
;\elpic `nte penoujai> af]op 
`ero `n;meqnou;> pai\wb `n`]vhri 
ou pe vai. 

دعيممم  أ    ل يمممما رجمممما  
خ عممممممممممنال نبلمممممممممم   ليمممممممممم  
 ل هو ل ما هو ه     ممر 

 . لع يص

You are called the Mother of 

God, O pride of our race, O 

hope of our fathers, the wise 

Virgin Mary. 

Aumou; `ero je `qmau `mV;> 
`p]ou]ou `mpengenoc> ;\elpic 
`nte nenio;> Marìa ;cabh 
`mParqenoc. 

دعيمممم  أ    ل يمممما ف ممممر 
جن ممممممنال يمممممما رجمممممما   با نممممممال 

 .مريم  لع ر    لحكيا 

You are called the Mother of 

God, we glorify YOU O 

precious stone, proclaiming 

without fear, "Hail to you O 

full of grace." 

Aumou; `ero je `qmau `mV;> 
ten;̀wou ne `w pi`wni `mmhi> enjw 
`mmoc 'en oumetat\o;> je xere 
ke xaritoumenh. 

دعيمممممم  أ    ل   ممممممدل 
 ي همما  لح ممر  لكممريمل نمما لين 
با  خو ل  فرح  يا مم لا  

 .نعا 

You are called the Mother of 

God, all the hearts rejoiced and 

were comforted, through the 

incarnation, of the name of 

Emmanuel our Lord. 

Aumou; `ero je `qmau `mV;> 
\ht niben aura]i au;nom;> 'en 
`pjinerrwmi> `m`vran 
`nEmmanouhl penNou;. 

كمممممممممممممممل   دعيممممممممممممممم  أ    ل
 لقلممممممممممو   فممممممممممرحل    عممممممممممزي 
ب ممممممممم نبل  سممممممممم  عاانو يمممممممممل 

 .  نا
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You are called the Mother of 

God, O bride and queen, for 

He delivered us through you, 

by the coming of His victorious 

birth. 

Aumou; `ero je `qmau `mV;> `w 
;]elet `w ;ourw> je afna\men 
`ebol\ito;> 'en pjin`i 
`mpefjinmici `nref`sro. 

دعيمممممممممممم  أ    ل  ي همممممممممممما 
 لعر سمم     لكمم ل رنممه نجانمما 
ممممم  نبلمممم ل ب  يممممان مممممي ده 

 . لاالص

You are called the Mother of 

God, the dwelling of the Pride 

of the whole world, for He is 

the God of our fathers, we 

follow Him with our hearts. 

Aumou; `ero je `qmau `mV;> 
ouma`n]wpi `n]ou]ou `mpikocmoc 
thrf> je `nqof pe V; `nte nenio;> 
tenoua\ `ncwf 'en pen\ht thrf. 

دعيمممممم  أ    ل م ممممممك  
ف ممممر كممممل  لعمممما ل رنممممه هممممو 

 .آله أبا نال ن بعه بكل نلبنا

For that we praise God, who 

was incarnate of you, and 

became a man like us, except 

for sin. 

Eqbe vai ten\wc `eV;> 
vh`etafsicar[ `ebol `n'h;> 
aferrwmi `mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf. 

فلهممم   ن مممب    ل  لممم ي 
تج ممد منممم ل  عمممار إن ممماناً 

 .مكلنال ما خ     ي 

THE SEVENTH PART 
 ~Hca`hac va pini]; `n`'rwou> 

bwl nan `ebol `nnek`provhtia> 
eqbe qh̀etacjwl\ `mpi`wou> `qmau 
`mpitoubo Maria. 

يمممممممممما أ ممممممممممعيا  عمممممممممماحص 
 لصمممممو   لعظمممممي  فّ مممممر لنممممما 
نبو    رجل  لم    م ال  

 .بالمجد مريم أ   ل هار 
 Emmanouhl acmacf nan> asne 

`cperma ouo\ `n`atgamoc> af]wpi 
`nje V; neman> ouo\ afcw; 
`mpikocmoc. 

يل بام   لد  لنا عاانو 
زرع  با  ز  ج  أن    حل 

 .معنا  خل   لعا 

 ~Are`jvof \iten `provhtia> 'en 
ou\wb `mparado[on> ectob `nje 
teparqeni`a> pikurioc efoi 
`mparado[on. 

 لد ه بالنبو  بم مر مع مز 
 ب ولي مممممممم  مخ وممممممممم    لممممممممر  

 .  ا د

 "en oujom af`are\ `eron> 'en 
pefna\; etcoutwn> ouo\ `pcosni 
`nnidemwn> afkwrf `ebol \aron. 

بقمممو  نمممد حفظنممما ب مان مممه 
 أب ممممممممممل عنمممممممممما .    مممممممممم قيا 

 .مشور   لشياطين
 Eqbe vai ten;̀wou ne> enw] 

ebol nem Gabrihl> je xere ke 
xaritwmenh> Marìa `qmau 

فلهمممم     ممممدل  نصممممرشل 
ممممت غ يمممال نممما لينل  ل ممم   

امم  نعامم ل مممريم أ  لمم  يمما مم ل
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`nEmmanouhl. عاانو يل. 

THE SEVENTH PART 
You were called the Mother of God, no human 

tongue can utter trivially, of the living Son of God’s 

mystery, who is your Son Emmanuel 

دعيمممممم  أ      أيل ل ممممممان بشممممممري ين مممممم  
بقليممملل مممم  أسمممر ر إبممم      لحممم ل  همممو إبنممم  

 . يلعاانو 

You bore Him while a virgin, that the prophets’ 

sayings may be fulfilled, for they did not speak 

anything, except that which is symbolic. 

 لد ممه  أنمم  ب ممول لكمم ل يمم   نممول  رنبيمما  
 مممما نيممملل ر ممم    يقولمممو   مممقل إ   لمممه معمممني 

 .    يل

Emmanuel whom you have born, without corrupt 

in purity, He chose you above all His chosen, for 

you are chosen and pure. 

عاانو يممل  لمم ي  لد ممهل ممم  غمم  ف مماد بممل 
ب هار ل  فل ل  عم  مخ اريمهل رنم  مصم فاه 

 . مخ اره

You were likened to heaven His throne, how 

many are your symbols and signs, like the pot and 

manna hidden in it, the censor the ark and the lamp 

stand. 

 شبه  بال اا  كرسيهل  ك  لم  مم  رممز 
 إ مممممار ل كالق مممممط    ممممم  مخفممممم  فيمممممهل  ممممموري  

 .  ابو   منار 

The prophets and wise men, realized that the 

Lord God will come to us, and abolish the evil 

plots, and save us from destruction. 

أهممل  لنبممو    لحكامم ل علاممو  أن  لممر    لممه 
ي  ينمممممال  يهلممممم  ممممممم  مر   ر ممممم ل  مممممم    مممممم ل 

 .ين ينا

Hail to you O mother of mercy, we are your 

servants acknowledge us, blessed are you O full of 

grace, before your beloved Son intercede for us.  

 ل مممممم   لمممممم  يمممممما أ   لرحممممممم ل نحمممممم  عبيممممممدل 
ج ينممممال طوبممممال يمممما مملممممو   نعامممم ل عنممممد  بنمممم  

 . لحبيص   فع  فينا

THE SEVENTH PART 
You were called a mother to her Creator, what 

tongue can utter of, your explanation and splendor, 

and your acceptance of the great mystery. 

ل  أ  ل مممان يقمممدر  دعيممم  أمممما  ممم  أنشمممال 
ي كل ل بوعف    ر  معنالل  نبول  لل ر 

 . رعظ 

And your acceptance of the great mystery, He 

who sits above pi-fethronos, has chosen your 

goodness O Mary, kata ep-saje empi-hem-nodos. 

و  بيمم   نبولمم  لل ممر  رعظمم ل  لجممالب فمم
 ثر نمممموسل نممممد  خ ممممار ح ممممن  يمممما مممممريمل كا مممما 

 .إبصاج  إم  هيانود س

Kata ep-saje empi-hem-nodos, David the king of 

Israel, prophesied about the birth of Esos, as 

كا ا إبصاج  إم  هيانمود سل د فيمد إ  
ي موسل كاما    ر   مبي ر  يلل  نبم  عم  ممي د إ
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Gabriel announced to you. بشرل ج   يل. 

As Gabriel announced to you, pi-nishti en-arshe-

angelos, saying the great King shall come, epshiri 

Emifnoti pi-Loghos. 

كاممممما بشمممممرل ج   يممممملل بينيشممممم  إن أر ممممم  
 نجيلمممموسل  نممممال سممممو  يمممم تي   لمممم     عممممالل 

 .إبش ي إ   فنوتي بي لوغوس

Epshiri Emifnoti pi-Loghos, Emmanuel whom 

you have born, of your womb O first-born bride, 

you carried Him in your arms. 

إبشممممم ي إ   فنممممموتي بي لوغممممموسل عاانو يمممممل 
 لممم ي  لد مممهل مممم  أحشمممال يممما بكمممر  عمممر سل 

 . فو   ر عي  حمل ه

You carried Him in your arms, you were likened 

to the Cherubim, you raised Him like a child, He 

nursed from you. 

 فممممممممممممممو   ر عيمممممممممممممم  حمل ممممممممممممممهل   شممممممممممممممبه  
بالكمممممار بي ل  كاكمممممل غممممم   نمممممد ربي يمممممهل رضمممممت 

 .ثديي  كالف ي 

He nursed from you, whom heaven and earth can 

not contain, patient God and merciful Lord, 

humbled Himself and took a servant’s form. 

رضمممممممت ثمممممممديي  كمممممممالف ي ل مممممممم      مممممممعه 
 ل ممممممممماا    رر ل إلمممممممممه ر     ر  رحمممممممممي ل 

 . و ضت  أخ   كل  لعبد

Humbled Himself and took a servant’s form, He 

completed the teachings of the Law, and was called 

the second Adam, He restored the first Adam to 

paradise. 

 ضمممت  أخممم   مممكل  لعبمممدل  أكامممل  علمممي   و 
 لنمماموسل   مم  آد   لكمما   ردل آد     ل إ  

 . لفرد س

He restored the first Adam to paradise, after he 

was cast out, your Son the Christ restored him, to 

his rank once again. 

آد     ل إ   لفمممرد سل مممم  بعمممد أن كمممان 
ر  ل رده  بنم  بي خري م وسل إ  م ر د ً مدحو 

 .ر ب ه دفع  أخري

To his rank once again, he was hailing with joy 

and rejoicing, delight pleasure and happiness, hail to 

you O lamp of light. 

إ  ر ب مممه دفعممم  أخمممريل  عمممار ي همممني بفمممرح 
 سممر رل  به مم   نعممي   م ممر ل  ل مم   لمم  يمما 

 .نورمصباح  ل

Hail to you O lamp of light, whom the Lord 

desired for, O balm for all wounded, hail to you and 

hail unto you. 

 ل    ل  يا مصباح  لنورل يا م     يا  
 لممر  إليممم ل يممما ممممره  لمممد     ك مممورل  ل ممم   

 .ل   ح  ل    إلي 

Hail to you and hail unto you, we ask you O 

mother of the Beloved, grant us to be in your 

fathers’ tents, Abraham Isaac and Jacob.  

 ل مم   لممم  ح  ل ممم   إليمم ل  ن ممم ل  يممما 
أ   لمحبممممممو ل أن   خمممممم ينا   مظممممممال آبا مممممم ل 

 .إبر هي    س    يعقو 

THE SEVENTH PART 
دعيممممم  أ      لقمممممد سل يممممما ممممممريم يممممما زيممممم   

   حشمممال  بى آجيممموسل سممميدنا  ربكمممارل حملممم
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 .  ل   لجبار
كامممما ر ممممل    بصمممما وسل أبونمممما  ر  د  د  

 لبممارل مممم  أجممل حلمممول با ممويب إي ممموسل   
 .أحشال يا طهر  رطهار

بشممممممممرل ا  نجيلمممممممموسل ممممممممم  أجممممممممل   ممممممممي د  
    مممارل نمممال سمممو   لمممدي    لممم   لقمممد سل 

 . يع   آد  م  حر  لنار
ل سممو   ممرج  بشمم    ميفنمموا بى لوغمموس 

م  أحشا ل  لبارل ي ا  عاانو يل  ي موسل 
 . بشويب نيا    ل   لجبار

كل  ل ااا   كمل  ل قموسل ير عمد ن مم   
نمموره  لبمماهرل بى  ف ممو  ن    ن  ن  سمموما وسل 

 .حاملين كرس  اده بونار
ماريممممما  ممممم  سممممما     بمممممارثينوسل حملممممم     

أحشممممممممممال جمممممممممممر  لنممممممممممارل لي ممممممممممل  ثانمممممممممما  بى  
 .ن ينا م  كيد   كاركو وسل  ي

 ل    ل   يا أ  مخلصنال  ب م ل  يما بكمر  
نقيمممممم ل   مممممم    لممممممر  أن يوعمممممملنال إ    ينمممممما  

 .ب ا نين 

THE SEVENTH PART 
دعيمممممممم  يمممممممما بكممممممممر  ب ممممممممولل أ  إلممممممممه   لممممممممه  

 لقمد سل  أي ل ممان ين مم   يقممولل بقليممل ممم  
 . دب  بي رس وس

ك فل جنين   أحشا ل محاولل  جمالب  
بى إثر نمممممموسل  أي أفهمممممما   أي عقممممممولل فممممممو  

 . و  ه    ل ر غ   لمح وس
 ممممو  همممم    ل ممممر غمممم   لمح مممموسل  لجممممالب  

فمممممممممو   لكمممممممممار بي ل   أحشممممممممما  طفلممممممممم  بكمممممممممر 
 . عر سل عل   ر عي    د عظي 

 عمممالو  بنممما يممما  مممعص إي ممموسل ن  مممو    بنممم   
يممو ني ل  ن   ا  يڤممول  نجممو  مممموسل ج ينمما يمما 

 .  ر    
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ا يا   ر    ل يا م  خص  بالرحم ل ج ين 
 .إله   حد منع   كريمل  خ ارل لحلول  لكلا 

لو  إبن  ما رأينما نعمي ل     نكشمف  عنما  
 لظلامم ل  نحمم  نصممي  بصممو  عظممي ل  ل مم   

 .ل  يا أ   لرحم 
 ل مم   لمم   يمما أ   لرحممم ل طوبممال  يمما مم لاممم   

نعا ل    مين  مويب إننيمص ماريمال هي مين نميب 
 .ڤه ني  نيب إبري ڤياطو 

THE SEVENTH PART 
 دعي        خالقنا 

THE SEVENTH PART 
دعي  أ  إله  لقدر ل ملم   لمجمد  لوحمد  ل  

 لد ه  أن  ب ول ع ر  ل  بق       عم ي اً 
 .منصان

عاانو يمممممممل أع مممممممال  لنصمممممممر ل  ظهمممممممر مممممممم   
أحشممممممال ج ممممممد  ل كنممممممار   ونممممممد    مممممم ر ل 

 .  لور  أخلر    رغصان
بإبن  نلنا فرح  م ر ل  عدنا إلى  لفرد س  

ممممم   مممما ل    زممممم  جيمممموا  لكفممممر ل أعممممد  نا 
 .جنب  لشي ان

 ألقمممماه مربوطمممماً   حفممممر ل م ر حمممماً   نمممماع  
 لنمم  نل  عممنو  عمم  با  مممر ل   ع مم  جممنب 

 .  ن ان
بعمممممممد مممممممما كمممممممانو  كلهممممممم  أسمممممممر ل مممممممم لولين  

بمممارحز نل  آد    ضمممي   ح مممر ل نجممماه  عممماد 
 .رحانف

رنمممممه خمممممال   أكمممممل  لكامممممر ل عمممممد   ل ممممم    
 عمممار عريمممانل  خمممرج م مممر د ً خمممارج  لمممد  ر ل 

 .رر   لشقا  عار   هو ن
 إبنمممممم  أعمممممماده  مممممما  مممممممر ل فرجممممممت ممممممم هل ً  
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فرحانل  نال عل  أعد  ه  لنصر ل ب  يا ف مر 
 . ركو ن

 ل    ل  يا أ    لمهل ج ينما نمد   إبنم ل  
بصمممممممم      ممممممممر   لي ممممممممامحنا نحمممممممم     مممممممما ل

 .جن  

THE EIGHTH PART 
You were likened to the 

ladder, which Jacob saw, rising 

up to heaven, with the 

awesome God standing above 

it. 

Aretenqwn; `e;mouki> 
qh̀etaIakwb nau `eroc> ecsoci ]a 
`e\̀rhi `e`tve> `ere P_ \ijwc 'en 
ou\o;. 

    لممممم.   مممممبه   ل مممممل 
مر فعمممممممممممما  لى . رآه يعقممممممممممممو 

  لممممممر     ممممممو  .  ل مممممماا 
 .عليه

+ We hail the one who did 

accept, the Uncircumscript in 

her womb, and her virginity, 

was sealed from all sides. 

# Xere ne `ebol\itoten> `w 
qh̀etac]wp `eroc `mpi`axwritoc> 
'en tecmhtria `mparqenikh> 
ouo\ ec]otem `ncaca niben. 

. سمممم منا  لى ممممم  نبلمممم 
. غممممممممممم   لمحمممممممممممو    ب نهممممممممممما

ممممم  كممممل .  ب ولي همممما مخ وممممم 
 .ناحي 

You have become our 

intercessor, before God our 

Savior, who became incarnate 

of you, for our salvation. 

Are]wpi nan `noùproctathc> 
na\ren V; penrefcw;> 
vh`etafsicar[ `ebol̀n'h;> eqbe 
penoujai. 

أمممما  . عمممر  لنممما  مممفيعه
 لمممممم   تج ممممممد .    مخلصممممممنا

 . جل خ عنا. من 

+ Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has given 

birth to Christ, the Lord is with 

you. 

# Xere qheqme\ `n\̀mot> xere 
qh̀etacjem `\mot> xere 
qh̀etacmec Px/c/> ouo\ P_ ]op 
neme. 

 ل مممممم   لمممممم  يمممممما مم لامممممم  
 ل مممم   لمممم  يمممما ممممم  . نعاممم 

 ل مم   لمم  .  جممد  نعامم 
 لمر  . يا م   لد     مي 

 .مع 

THE EIGHTH PART 
 Kalwc `iden ce Iakwb> peniwt 

`klimaka `myuxwn> ecsoci `e`tve 
`ere P_ vhe/q/u/> \emci \ijwc `w 
;`trugwn. 

ح ممناً رآل يعقممو  أبونمما 
مكممل سممل   ي نفممب مر فعمم  
إلى  ل مماا    لممر   لقممد س 

 .جالب عليها أي ها  لياام 
 Panumnidoc `nkocmikh>    لكليممممممم   ل مممممممب   لعممممممما 
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etac]ep pi~Axwritoc> 'en 
tecmhtra `mparqenikh> nem 
pec`amhr pan`aretoc. 

 لممم  نبلمممم   لامممم   لمحمممموي   
ها  لب ممممو   ح  رهمممما  حشمممما   
 . لفاخر

 Je af`iri `nnècplagxnon 
`qronon> ke palin thn cun 
gacthra> `evulattomenh e[ 
`ouranon> `epergacto `platitera. 

رنه عنت أحشمال عر ماً 
 أيلمماً ب نمم      ممو  جعلممه 

 .أ ست م   ل او  

 Marenjoc thren `w pimoki> 
amolucmatoc makarioc> 
`aretenqwn; `e;mouki> qh̀eta 
Iakwb nau eroc. 

فلنقل كلنما يما إنما  طماهر ً 
مابوطممممممماً  شمممممممبه  بال مممممممل  

 . ل ي رآه يعقو 

 Xere ne `ebol\itoten> ek ton 
qucauron ce gar ettob> aremici 
`mvh̀eqmoten> `mmof 'en nhe/q/u/. 

 ل مممممم   لمممممم  ممممممم  نبلنمممممما 
رن مممممممممممم  كنمممممممممممزل     مممممممممممو  
  لممممممممممممممممممممممد     مممممممممممممممممممممم ي   

 . لقدي ين
 }wpi nan `noùproctacia> 

'atotf eqren]wpi `n`at\hbi> 
`ntefqou`wten dhmocia> 'en 
tefmetouro et 'en nivhoùi. 

كممممو  لنمممما  ممممفيع  عنممممده 
لنكممممون بامممم  حممممزن  يجاعنمممما 

 .جميعاً   ملكو ه  ل اا  

 Ten;`wou ne `w qh̀etcmamat> 
]a pinifi `nte leuteoc> je 
arejimi gar `noù\mot> 'aten 
peNou; Uioc Qeoc. 

  ممممممدل أي همممممما   باركمممممم ل 
إلى  لمممممنفب  رخممممم ل رنممممم  
 جممممد  نعامممم ل عنممممد إ مممم  

 . ب    

THE EIGHTH PART 
 Maria ;mouki `mmhi> qh̀eta 

Iakwb nau `eroc> ecsoci `e`tve 'en 
oumeqmhi> `are P_ \emci \ijwc. 

ممممممممممريم  ل مممممممممل   لحقيقممممممممم  
  مر فعمممممماً  لمممممم ي رآه يعقممممممو 

لل مممممممماا  بالحقيقمممممممم    لممممممممر  
 .جالب عليه

 Xere ne `ebol\itoten> `e `qmau 
`mpi~Axwritoc> vh`etafsicar[ 
eqbhten> af`aiten naf `noulaoc. 

 ل مم   لمم  ممم  نبلنمما يمما 
أمممممممممر  لامممممممم   لمحمممممممموي  لمممممممم ي 
تج ممد ممم  أجلنمما  عمم نا لممه 

 . عباً 
 ~Are]wpi nan `noùproctathc>  عممممر  لنمممما  ممممفيع  عنممممد
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na\ren V; penRefcw;> Ih/c/ Px/c/ 
pimonogenhc> vh`etaf`i eqbe 
pencw;. 

   مخلصمممممنا ي ممممموع    مممممي  
 لوحيمممممممد  لممممممم ي أتي رجمممممممل 

 .خ عنا
 Ten;wou ne `w qh̀eten\ot> 

nem pi`aggeloc `nte pi`cmou> je 
xere ke xaritwmenh `w qh̀eqme\ 
`n\mot> ouo\ P_ ]op neme. 

 رمينمممممم ل   ممممممدل أي همممممما 
نمممممما لين مممممممت ممممممم ل  ل كمممممم ل 
أفرحمم  أي همما   ا لامم  نعامم ل 

 . لر  مع 

THE EIGHTH PART 
 ~Qmeleth `nte pennouc> `w 

Maria ;Parqenoc> af`er̀ouwini 
`mpennouc> kata `pcaji 
`nnìgravh. 

 مممممم    عقولنمممممما يمممممما مممممممريم 
 لعمممم ر    نمممم  عقولنمممما كقممممول 

 . لك ص

 :mouki `etafnau `eroc> `nje 
Iakwb pidikeoc> `w ;polic 
`nkaqaroc> `aresici `nqo `e\otèrwou 
throu. 

 ل ممل   لمم ي رأه يعقممو  
 لصممممممممممدي     دينمممممممممم   لنقيمممممممممم  
 ر فعممممممم  أنممممممم  أككمممممممر مممممممم  

 .جميعه 
 Xere ne `w ;Parqenoc> 'ajen 

nichou nem nìxronoc> \iten V; 
pi\ugoumenoc> vh`et]op ]a 
`ene\. 

 لعم ر    ل    ل  أي ها 
ممممم  نبمممممل  لمممممدهور   رزممممممان 
ممممم  نبممممل      ممممدبر  لكمممما   

 .إلى  ربد
 Maren;`wou `n;`agia> 'en 

\an`cmh `ndo[ologia> je xere 
ra]i `w Maria> `o Kurioc meta 
cou. 

فلنا ممممممممممممممممد  لقدي مممممممممممممممم ل 
ب عممممو    ل ا يممممد نمممما لينل 
 ل ممممممم   أفرحممممممم  يممممممما ممممممممريمل 

 . لر  مع 

THE EIGHTH PART 
O God do not turn away 

from me, and do not reject me, 

for I called unto You, hear my 

voice speedily. 

Qeoc `mperxat `ncwk> `mper\it 
cabol `mmok> je aiw] `e`p]wi 
\arok> cwtem eta`cmh `nxwlem. 

يمممممممما       رفلممممممممنيل    
  مممممممممممممممممممرحني عنممممممممممممممممممم ل ر  
عممرخ   ليمم ل   ممت عمموتي 

 .عاج ً 

Hear my voice speedily, O Cwtem `eta`cmh `n`xwlem> `w  مممت عممموتي عممماجً ل يممما  
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You who wish salvation, for all 

who have gone astray, because 

of the abundance of Your 

mercy. 

vh`eq̀ouw] `eno\em> `nnh throu 
`etaucwrem> eqbe `p`a]ai `nte 
peknai. 

مممممم  يشممممما ل خممممم ص جميمممممت 
لينل مممممم   جمممممل ككممممم    للممممما

 .رحم  

Because of the abundance of 

Your mercy, You have sent 

Your salvation, through the 

appearance of Jesus Christ, He 

took flesh from the Virgin. 

Eqbe `p`a]ai `nte peknai> 
ak`ouwrp `mpek`oujai> `ete Ih/c/ 
Px/c/ af]ai> afsicar[ 'en 
;Parqenoc. 

مممم   جمممل ككممم   رحم ممم ل 
 رسمممممل  خ عممممم ل  لممممم ي 
لي مممممممممموع    ممممممممممي  أ ممممممممممر ل 

 .م   د ً م   لع ر  

He took flesh from the 

Virgin, concerning which Jacob 

the righteous gave, a great 

symbol, as he spoke. 

Afsicar[ 'en ;Parqenoc> `eta 
Iakwb pidikeoc> af; nan 
`mpefni]; `ntupoc> kata `vrh; 
etafjoc. 

م   ممممممد ً ممممممم   لعمممممم ر  ل 
 لمممممممم ي يعقممممممممو   لصممممممممدي ل 
أع انممما مكالمممه  لعظمممي ل كاممما 

 .نال

As he spoke, I truly saw a 

ladder, on which God was 

seated on, the chaste and pure. 

Kata `vrh; etafjoc> je 
ainau `e`oumouki `alhqoc> `ere V; 
\emci \ijwc> `ete ;cemne 
`n`kaqaroc. 

كامممممممما نممممممممالل    رأيمممممممم  
سلااً بالحقيق ل     جمالب 
عليمممممممهل  لممممممم  هممممممم   لعفيفممممممم  

 . لنقي 

The chaste and pure, truly is 

the ladder, to which Jacob 

testified, for she carried the 

Lord of glory. 

~Ete ;cemne `n`kaqaroc> pe 
;mouki `alhqoc> `eta Iakwb 
ermeqre 'aroc> je acfai 'a P_ 
`nte `p`wou. 

 لمم  همم   لعفيفمم   لنقيمم ل 
 ل ممممممممممل   لحقيقمممممممممم ل  لمممممممممم ي 
يعقمممممو   مممممهد عنمممممهل   ممممما 

 .حمل  ر   لمجد

For she carried the Lord of 

glory, and the King of kings, 

the great Shepherd, who has 

gathered the faithful. 

Je acfai 'a P_ `nte `p`wou> 
ouo\ `pOuro `nte nìourwou> 
pini]; `mman`ecwou> `etafqwou; 
`nnipictoc. 

  مممما حملمممم  ر   لمجممممدل 
 ملممممممممممم    لمممممممممممولل  لر عممممممممممم  
 لعظممممممممممممممي ل  لمممممممممممممم ي جمممممممممممممممت 

 .   منين

Who has gathered the 

faithful, and united them with 

the angels, He made them heirs, 

of His eternal kingdom. 

~Etafqwou; `nnipictoc> 
af\otpou nem nìaggeloc> 
af`aitou `n`klhronomoc> 
`ntefmetouro `n`ene\. 

 لمممممممم ي جمممممممممت   مممممممم منينل 
 ألفهمممممممممممم  مممممممممممممت     كمممممممممممم ل 
 عممممممم ه    رثمممممممينل  لكو مممممممه 

 .  بدي 

We glorify you O faithful 

one, who carried the Word of 

the Father, "Hail to you O full 

of grace, the Lord is with you." 

Ten;`wou ne `w qh̀eten\ot> 
etfai 'a piLogoc `nte ~Viwt> je 
xere qh̀eqme\ `n\̀mot> ouo\ P_ 
]op neme. 

  ممممممدل أي همممممما  رمينمممممم ل 
 لحاملمم  كلاممم      نممما لينل 
إفرح  يا مم لا  نعام ل  لمر  

 .مع 
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THE EIGHTH PART 
You were likened to the 

ladder, which Jacob the 

patriarch, saw on earth, and 

God sitting upon it. 

~Aretenqwn; `e;mouki> qh̀eta 
Iakwb pipatriarxhc> nau `eroc 
\ijen pika\i> `are V; \emci 
\ijwc. 

 شمممبه  بال مممل ل  لممم ي 
ر ه يعقممممممو ل ر مممممميب   بمممممما  
عل    ر ل   لر  جمالب 

 .عليه

You were likened to the 

ladder, that is firm on the ark, 

and the angels of the high 

places, praise it with the hosts. 

~Aretenqwn; `e;mouki> ef`o\i 
'en pi`otere`wma> nìaggeloc `nte 
`psici> \wc `erof nem nitagma. 

 شبه  بال ل ل  لكابم  
   لفلمم ل  م  كممم   لعلمممول 

 .  ب ه مت  ل ااا 

You were likened to the 

ladder, which carries the true 

Lord of glory, He is the 

Highest King, the Son of the 

great glory. 

~Aretenqwn; `e;mouki> 
`etacfai 'a P_ `nte `p`wou> 
`alhqwc `nqof pe `pOuro etsoci> 
`p}hri va pini]; `n`wou. 

 شبه  بال ل ل  لحاممل 
همممممممممو ر   لمجمممممممممدل  لحقيقممممممممم  

  لمممممممممممم     عممممممممممممما ل   بممممممممممممم  
 .عاحص  لمجد  لعظي 

You were likened to the 

ladder, and the feared Lord on 

it, (and purified us with --- 

when He came), and dwelled in 

your womb. 

~Aretenqwn; `e;mouki> `ere 
P_ \ijwc 'en ou\o;> aftoubo 
`mmon 'en oùsrompi> 'en 
`pjiǹqref`i 'en teneji. 

 شممبه  بال ممل ل   لممر  
عليممممممممممممه مخممممممممممممو ل  طهرنمممممممممممما 
بالياامممم ل عنمممدما أتي  عمممار 

 .  ب ن 

You were likened to the 

ladder, (that is descending from 

heaven, and became the Lord 

of heaven and earth, sitting on 

His heaven.) 

~Aretenqwn; `e;mouki> 
etcapecht `è\rhi `ebol'en `tve> 
`are P_ `nte `tve nem `pka\i> 
\emci \ijen tefve. 

 شممبه  بال ممل ل  لنممازل 
مممممممم   ل ممممممماا ل  عمممممممار ر  
 ل مممممممماا     ر ل جال مممممممماً 

 .عل   ا ه

For that we praise God, who 

was incarnate of you, and 

became a man like us, except 

for sin. 

Eqbe vai ten\wc `eV;> 
vh`etafsicar[ `ebol `n'h;> 
af`errwmi `mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf. 

فلهممم   ن مممب    ل  لممم ي 
تج مممد منممم ل  عمممار  ن مممانا 

 .مكلنال ما خ     ي 

THE EIGHTH PART 
 Qucauroc `nte nìagaqon> nem 

nìe]lhloùi nem nìoucia> 
auqwou; 'en nìareth> 

ز   ممممم      ل هاليمممممل كنممممم
  لجمممممو هر نمممممد  ج اعممممم    

 .فلا ل مريم   لد    له
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`n;qeotokoc Maria. 
 :mouki qh̀etafnau `eroc> `nje 

Iakwb pidikeoc> qh̀etaf\emci 
\ijwc> `nje V; pi~Axwritoc. 

 ل ممل   لمم ي رآه يعقممو  
 لصممممممدي       لامممممم  محمممممموي 

 .جالب عليه
 ~Nqo \wi `w ;Parqenoc> ;mouki 

e/q/u/ ouo\ pi`qronoc> je `arefai 'a 
V; `nnìxronoc> 'en temhtra 
`nkaqaroc. 

أن  أي ها  لع ر    ل مل  
 ل مممممممماهر   لكرسمممممممم  رنمممممممم  
حملممممممم  خمممممممال   رزممممممممان   

 . حشا ل  لنقي 
 ~Aremici `mP_ alhqwc> `nqo 

et]otem `ncaca niben> ten\wc 
naf nem nìaggeloc> `nqof pe P_ 
`n`ouon niben. 

   لحقيقممممممم   لممممممد   لمممممممر 
 أن  مخ وم  مم  كمل ناحيم  
ن ممممب ه معممممه     كمممم  رنممممه 

 .هو ر   لكل
 Afna\men `ebol'en nenjaji> 

nem nh̀eqmoc; `mmon> kata`vrh; 
`etafcaji> 'en pef\wb `ndikeon. 

نجانممممممممممممما مممممممممممممم  أعمممممممممممممد  نا 
 مبالمممينا كاممما  كلممم  بممم مره 

 . لعادل
 Eqbe vai ten;̀wou ne> enw] 

`ebol nem Gabrihl> je xere ke 
xaritwmenh> Maria `qmau 
`nEmmanouhl. 

فلهمممم     ممممدل  نصممممرشل 
ممممت غ يمممال نممما لينل  ل ممم   
لمم  يمما مم لامم  نعامم ل مممريم أ  

 .عاانو يل

THE EIGHTH PART 
A ladder which Jacob saw, above it the Lord of 

Powers, erected upon the earth, and reaching unto 

Heaven. 

  رآه     يعقممممممو ل  ممممممم  فونممممممه ر  سممممممل
 لقممممممممممو  ل علمممممممممم   رر  إ  هممممممممممو منصممممممممممو ل 

 . مر فعاً إ   ل او  

He was afraid and confused, of the awe of this 

splendor, saying the awesome Lord will come, 

incarnate in the fullness of time. 

ف     هو مرعو ل م  هيب   ي   يبا ل 
ق  لممممممر    رهممممممو ل  ي   ممممممد    نمممممال سممممممي 

 .عقص  ر نا 

What wise man can realize, the honor of this 

mystery, my mind is truly mystified, all my life I am 

confused. 

أي حكمممي   لعقمممل علممم ل  مممر  هممم    ل مممر 
 ما يحويهل حقاً إن عقل  مظل ل  طول دهري 

 .م    فيه

Mary you are the ladder, you carried the Lord of 

lords, according to the orator father, Jacob His 

father in the vision. 

مممممريم أنمممم  همممم   ل ممممل ل  إلممممه    ممممه أنمممم  
حمل يهل كقول       م كل ل    لر يما يعقمو  

 .أبيه
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We were in the sea of darkness, Satan having 

authority over us, by the coming of the Logos the 

Son of God, in your womb we were freed. 

نمّمممما    مممممر  لظلاممممم ل   لشمممممي ان مممممم  ك   ك 
فينمممممال  لمممممول إبممممم      لكلاممممم ل   أحشممممما   

 . نع قنا

Hail to you O mother of mercy, we are your 

servants acknowledge us, blessed are you O full of 

grace, before your beloved Son intercede for us.  

 ل مممممم   لمممممم  يمممممما أ   لرحممممممم ل نحمممممم  عبيممممممدل 
ج ينممممال طوبممممال يمممما مملممممو   نعامممم ل عنممممد  بنمممم  

 . لحبيص   فع  فينا

THE EIGHTH PART 
With whom shall I liken and call you, I utter and 

speak words, O whom all the fathers, blessed 

throughout the ages. 

ل  أن ممم   أ كلممم    ممم     مممبه     ممم  أدعمممول 
ل  ل مموبي     بمم نو لل يمما ممم  كممل   بمما  أع ممول 

 .كل   جيال

Blessed throughout the ages, and all times and 

periods, how they said parables, and the visions of 

the fathers. 

 ل مممممموبي   كممممممل   جيممممممالل  كممممممل  رزمممممممان 
ضممربو  عنمم   أمكممالل  كمم  نظممر   ر نمما ل  كمم  

 .  با  ر يا 

And the visions of the fathers, a ladder of light 

seen by Jacob, reaching the heights of heaven, 

erected upon the earth. 

 كممم  نظممممر   بمممما  ر يممما ل سممممل  نممممور   رآه 
يعقممممممو ل م صمممممم ً بمممممم عل   ل مممممماو  ل  علمممممم  

 . رر  إ  هو منصو 

Erected upon the earth, the heavenly ranks 

descending on it, and ascending to the hidden 

throne, angels worshipping around it. 

 علممممم   رر  إ  همممممو منصمممممو ل  طقممممموس 
 ل مممممممماا  نممممممممازلين عليممممممممهل  عمممممممماعدي  للعممممممممرا 

 . لمح و ل  م  ك ه ساجدي  حو ليه

Angels worshipping around it, thousands of 

thousands and myriads, perplexed in explaining it, 

saying the awesome One will come. 

 م  ك مممه سممماجدي  حو ليمممهل   لمممو    لمممو  
مممممت ربممممو  ل    مممم     عمممم  معانيممممهل  نممممال 

 .سي ق  ي   يبا 

Saying the awesome One will come, appearing in 

human flesh, incarnate in the fullness of time, born 

a human birth. 

 نمممال سمممي ق  ي   يبممما ل  يظهمممر   مممد 
إن ممما ل  ي   مممد   عقمممص  ر نممما ل  يولمممد 

 .  ي د  لج د  

Born a human birth, dwelt in your womb and you 

bore Him, as the blessed father’s saying, in his 

vision, Jacob the father. 

ولممد   ممي د  لج ممد  ل سممك    أحشممال   ي
  لد يممممممممهل كقممممممممول      ل وبمممممممما ل    لر يمممممممما 

 .يعقو  أبيه

In his vision Jacob the father, for you are the 

ladder, you bore the God of gods, who renewed us 

after death. 

   لر يممممما يعقمممممو  أبيمممممهل رنممممم  أنممممم  هممممم  
ل مهل  جمددنا مم  بعمد  ل ل ل  إله    ه نمد حم

 .عد 

Who renewed us after death, He made us a  ًجمممددنا مممم  بعمممد عمممد ل  عممم  نا لمممه  مممعبا 
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justified people to Him, He chose you O beauty of 

nations, you bore the invisible living One. 
مممم  رل   خ مممارل يممما زيممم  كمممل  رمممم ل  حملممم  

 . لح  غ    نظور

You bore the invisible living One, and we all bless 

you saying, "Blessed are you O Mother of Light, 

hail to you and hail unto you." 

 حملممممم   لحممممم  غممممم    نظمممممورل  نحممممم   لكمممممل 
ن و بممم ل  نقمممول طوبمممال يممما أ   لنمممورل  ل ممم   

 .ل   ح  ل    إلي 

Hail to you and hail unto you, we ask you O 

mother of the Beloved, grant us to be in your 

fathers’ tents, Abraham Isaac and Jacob.  

 ل مم   لممم  ح  ل ممم   إليمم ل  ن ممم ل  يممما 
أ   لمحبممممممو ل أن   خمممممم ينا   مظممممممال آبا مممممم ل 

 .إبر هي    س    يعقو 

THE EIGHTH PART 
كاممما عممماي  يعقمممو  ر يممما ل سممملااً مر فعممماً  

ل  عليممممه جممممالب ر   لقممممو  ل  ممممم  موعممممو 
 .حوليه عفو  عفو 

 ر ممممممل بمممممم عل   رعممممممو  ل  منممممممه  ر عممممممد    
خممو ل كممل   ر  ممص   لقممو  ل   ممب ه ربممو   

 . ألو 
ف  مممممممم     لمممممممم   لر يمممممممما ل  عممممممممار نلبممممممممه  

منمم  ه  ً مرجمممو ل  علمم   قيممم   لر يمما ل مممم  
 .نبل  لحبل   وعو 

 نمممممممال سمممممممي         يبممممممما ل يممممممم تي لممممممم د  
ل   مر  ل مم  عم ر   بكمر بكبما ل يولمد ضم 

 .    ن   لر   
ي   ممد   عقممص  ر نممما ل نز لممه كمممالق ر  

علممم   لصمممو ل   مممالق  رر  ممممت  ل ممماو  ل 
 .يمش  بين  لعا  مكشو 

بقو ممممممه عممممممنت   يمممممما ل أنمممممما    يمممممم   أبممممممرأ  
 مب (  ك ين)  كفو ل    بت م  حو ين 

 .خبز  ل ربو   ربو   مت  لو 
  ل   يا أ  مخلصنال  ب م ل  يما بكمر  ل   

نقيمممممم ل   مممممم    لممممممر  أن يوعمممممملنال إ    ينمممممما  
 .ب ا نين 
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THE EIGHTH PART 
سمممل  نمممور   رآه يعقمممو ل عمممار م ع بممماً    

ر ياهل مر فعاً عالياً منصو ل  ر   لمجد   ن  
 .أع ه

فصممممممار مبهو مممممماً  بقمممممم  مرعممممممو ل   مممممم     
  رهممممو ل  رممممور   ممماهل  نممممال سمممي     لمممر  

 . ي   د م  بكر ف اه
 ي   د م  بكر ف اهل ي تي   د إن ا ل  

 يهد  مم  نمد ضمل   ماهل  يمرده إلى  لفمرد س 
 . اا

 كامممممممل مممممممما  نبممممممم  بمممممممه أنبيممممممماهل عممممممم    مممممممي د  
 لج مممد  ل مممم  ن مممل د  د   ممم  آبممماه ل  ر  

 . لبار  ل وبا 
 ر   لبممممممممممار  ل وبمممممممممما ل  لنمممممممممماط   لممممممممممول  

  كمممل   عممما ل     لصمممو    لكلاممم ل  لكاممممل
 . لح    لنعا 

 عمممممالو  نر مممممل بارلحمممممانل  نقمممممول طوبمممممال  يممممما  
مملممممو   نعاممممم ل طوبمممممال أيهمممما   يكمممممل منصمممممانل 

 . ل    علي  يا أ   لرحم 
 ل مم   لمم   يمما أ   لرحممم ل طوبممال  يمما مم لاممم   

نعا ل    مين  مويب إننيمص ماريمال هي مين نميب 
 .طوڤه ني  نيب إبري ڤيا

THE EIGHTH PART 
سمممممممل  رآه     يعقمممممممو ل    لر يممممممما حقممممممماً  

بكبا ل مر فعاً عاليماً منصمو ل مم   رر  إلى 
 . ل اا   

 م  ك   لر    رهو ل نمازلين عليمه ألمو   
مت ربو  ل  عاعدي  للعرا  لمح و ل  عليه 

 .جالب ر   لقو  
 نمممد عمممار مممم  ر يمممماه مرعمممو ل  هممم   رمممممز ً  

 ك ممممو ل بكممممل  إ ممممار  ل عمممم  مممممريم نممممد تم  
 .أنو ل  نبو  
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هممم  حملممم  غمممافر كمممل  نمممو ل  لمممه   ممم د   
كممممل  ل اامممما ل ب ممممدب ه نممممد عممممار مصمممملو ل 

 . دف    ن  مت  رمو  
   ثالمممممممممث يمممممممممو  مح مممممممممو ل نممممممممما  سممممممممميدنا  

عممماحص   يبممما ل  خلممم  مممم  كمممان م عمممو ل 
 .  نار ج ي  بكا   ح ر  

آد   بنوه بلاو     لو ل  خلصو  م   ل   
  لشمممي ان عمممار م ممم وناً مالمممو ل   لممموي  ل

 .موضعه    ل   لظلاا 
 ل مم   لمم  يمما سمم   ربكممارل يمما مممريم  مم   

بممممارثينوسل يمممما ممممم  حممممل   أحشمممما    عممممارل 
 .مخلصنا  ي وس بى  خر ي  وس

THE EIGHTH PART 
سل  رآه  ر  يعقمو ل م كمو ن كاممل بكمل  

 لصممممفا ل ممممم   رر  إ   ل مممماا  منصممممو ل 
 . ااا  عليه ضو  م   ل

 جممالب ممم  فونممه    ممو    رهممو ل   لممه  
ر   لقمممممممممو  ل   ل مممممممممل  بالقمممممممممدر  منصمممممممممو ل 

 .ي  ال م  أتي  هو آ 
سمممك  فيممم   سمممر مح مممو ل  همممو عممما  كمممل  

خفيمما ل ظهممر بشممري ممم  غمم  عيممو ل  عاممل 
 .ع ا ص مت آيا 

 ب مممدب ه نمممد عمممار مصممملو ل  دفممم    نممم   
ممت  رمممو  ل  نممزل دمممه  د  م ممكونل غ ممل 

 .نه كل  ل ياا ع
   ثالث يو  نما   لمحبمو ل  أب مل عنما كمل  

 لعقوبممممما ل  يممممم تي    ليمممممو    رهمممممو ل ليمممممدي  
 . رحيا  م   رمو  

يجلب عل  كرس  مهيصل     دي ي ا   
يهو افا ل  هو يو  كاممل مح مو ل  قمو  فيمه  

 .كل    لونا 
يجمممق   ممماطق خا فممماً مرعمممو ل   ل ممماهر    
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  ريم ننال    لو ل  ن أ م    لفرح  م ر  ل 
 .كل  لعاها 

 نممم  ل  مممم  كمممل  نمممو ل بشمممفاع ها كمممل  
 ر نا ل كاما همو نجماه    لمو ل  ،لم  مم  

 .كان   ضيقا 
 ل    ل  يا أ    لمهل ج ينما نمد   إبنم ل  

لي ممممممممامحنا نحمممممممم     مممممممما ل بصمممممممم      ممممممممر  
 .جن  

THE NINTH PART 
Behold the Lord came out of 

you, O blessed and perfect one, 

to save the world which He has 

created, according to His many 

tender mercies. 

|hppe ic P_ af`i `ebol̀n'h;> `w 
qhet`cmamat etjhk `ebol> 
`eno\em `mpikocmoc `etafqamiof> 
eqbe nefmet]en\ht eto]. 

. هممو    لمممر  خممرج منممم 
. لكاملممممممممممم  ي هممممممممممما   باركمممممممممممه  

. لي ل   لعا   لم   خلقمه
 .ح ص ككره رأفا ه

+ We praise and glorify Him, 

and exalt Him above all, as a 

good One and Lover of man, 

have mercy on us according to 

Your great mercy. 

# Ten\wc `erof ten;̀wou naf> 
tener\oùo sici `mmof> \wc 
agaqoc ouo\ `mmairwmi> nai nan 
kata pekni]; `nnai. 

 نزيمممده . ن ممب ه    ممده
. كصالح  محص  لبشر. علو 

 . رحمنا كعظي  رحم  

Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has given 

birth to Christ, the Lord is with 

you. 

Xere qheqme\ `n\̀mot> xere 
qh̀etacjem `\mot> xere 
qh̀etacmec Px/c/> ouo\ P_ ]op 
neme. 

 ل مممممم   لمممممم  يمممممما مم لامممممم  
 ل مممم   لمممم  يمممما ممممم  . نعاممم 

 ل مم   لمم  .  جممد  نعامم 
 لمر  . يا م   لد     مي 

 .مع 

THE NINTH PART 
 Ic `anatolh ke ducic> `hliou 

nem pem\it ]a `vrhc> ci 
`procveroucin `enecic> eujw `mmoc 
'en ounouc efrhc. 

ممم  مشممار   لشمماب إ  
مااربهمممممما  ممممممم   لشمممممماال إلى 
 لجنممممممممممممو  يقممممممممممممدمون لمممممممممممم  
 ل  ممممممممممممبي  نمممممممممممما لين بعقممممممممممممل 

 .م  يقظ
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 ~W qh̀etac]wp `eroc `plhrwma> 
thc `agiac ~Trìadoc> ouo\ ac]wp 
`noùckhnoma> tou ~Uiou Dauid 
pi\umnodoc. 

يممممممما  لممممممم  نبلممممممم  كامممممممال 
 لكممممممالو    قممممممدس  عممممممار  

 . ب  د  د   ر لم كناً 

 ~O Pathr `e[al`e[ato cou> ke 
~Pneuma `epick`iacen> ~Uioc men 
`epick`eyato cou> carkwq`hcac `h 
`agaphcen. 

     خ ممممممممممارل   لممممممممممر ح 
ظللممممممممممم     بممممممممممم   عهمممممممممممدل 

 .م   د ً من  كاا أحص

 |hppe ic P_ af`i `ebol `n'h;> `w 
qh̀et`cmamat> `ntel̀i`a ouo\ 
etcelcwl> 'en `p`wou nem `ptaio 
nem pi\̀mot. 

هممممو    لممممر  خممممرج منمممم  
أي ها   باركم   لكاملم     زينم  

 .بالمجد    كر     لنعا 

 ~Ntef; `m`vno\em `mpikocmoc> 
etafqamiof 'en pef`ouw]> 
`ntou`oujai apo piracmoc> eqbe 
nefmet]en\ht eto]. 

ليع ممممم    ممممم ص للعممممما  
ين مممو   لممم ي خلقمممه بإر د مممه ل

ممم   ل  ربمم  ممم  أجممل رأفا ممه 
 . لكك  

 Ten\wc `erof `acma kenon> 
ouo\ on tener\oùo sacf> ke 
`enoumen diamenon> na\ren 
decpina qh̀etacmacf. 

ن مممب ه   مممبي اً جديمممد ً 
 أيلممماً نزيمممده علمممو ً ح ن مممب  
د  اممممممماً أمممممممما  سممممممميد نا  لممممممم  

 . لد ه
 Ten;`wou ne `w qh̀etcmamat> 

]a pinifi `nte leuteoc> je 
arejimi gar `noù\mot> 'aten 
peNou; Uioc Qeoc. 

  ممممممدل أي همممممما   باركمممممم ل 
إلى  لمممممنفب  رخممممم ل رنممممم  
 جممممد  نعامممم ل عنممممد إ مممم  

 . ب    

THE NINTH PART 
 |hppe ic P_ V;> 'en teneji 

af`i `ebol> ouo\ af; nan `noucw;> 
`w qh̀etcmamat etjhk `ebol. 

 لممممر    لممممه خممممرج هممممو   
م  ب ن   أع انا   م ص 

 .أي ها   بارك   لكامل 
 ~Eno\em `mpikocmoc> 'en nefnai 

nem nefmet]en\ht> nem 
tefni]; `mmet`agaqoc> nem 
tefmetref`wou `n\ht. 

لممممممي ل   لعمممممما   ر حمممممممه 
 رأفا ممممممممممه  عظمممممممممم  عمممممممممم حه 

 . طول ر حه أنا ه

 Ten\wc `erof ten;̀wou naf>  ن ممممب ه    ممممده  نزيممممده
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tener\oùo sici `mmof> 
tener̀prockunhcic na\raf> ouo\ 
on tenouw]t `mmof. 

علمممممممو ً  ا  مممممممر أماممممممممه  أيلممممممماً 
 .ن  د له

 Ten;wou ne `w qh̀eten\ot> 
nem pi`aggeloc `nte pi`cmou> je 
xere ke xaritwmenh `w qh̀eqme\ 
`n\mot> ouo\ P_ ]op neme. 

نمممممم ل   ممممممدل أي همممممما  رمي
نمممممما لين مممممممت ممممممم ل  ل كمممممم ل 
أفرحمم  أي همما   ا لامم  نعامم ل 

 . لر  مع 

THE NINTH PART 
Jesus Christ my Helper, have 

mercy upon Your poor one, for 

the sake of Your goodness, do 

not count my iniquities. 

Ih/c/ Px/c/ pabo`iqoc> nai 'a 
tamet`elaxictoc> eqbe 
tekmet`agaqoc> `mperwp `eroi 
`nna`anomia. 

يمما ي مموع    ممي  معيممنيل 
 رحممممم  حقمممممارتيل مممممم   جمممممل 
عممم ح ل     مممص علممم  

 . ثام 

Do not count my iniquities, 

and the sins of my youth, wipe 

them out for the sake of Mary, 

to whom You came and dwelt 

in. 

~Mperwp `eroi `nna`anomia> nem 
`vnobi `nta\ulikia> alla 
coljou eqbe Maria> `etak`i 
ak]wpi `n'htc. 

    ممممص علمممم   ثممممام ل 
 خ ايمما  ممبابيل لكمم   محهمما 
مممم   جمممل ممممريمل  لممم  أ يممم  

 . حلل  فيها

To whom You came and 

dwelt in, for You are the One 

who begun, You prepared and 

established her, for the 

salvation of the world. 

Etak`i ak]wpi `n'htc> je `nqok 
pe `etak`er\htc> akcob; `mmoc 
ouo\ akcemnhtc> eqbe `vno\em 
`mpikocmoc. 

 ل  أ ي   حللم  فيهمال 
رنمم   نممم   لممم ي  ب مممدأ ل 
 أعمممددتها  ثب همممال مممم  أجمممل 

 .خ ص  لعا 

For the salvation of the 

world, and the first man, You 

came and took flesh, from the 

bride Mary. 

Eqbe `vno\em `mpikocmoc> nem 
pirwmi `n`arxeoc> ak`i 
akercwmatikoc> `ebol'en 
;]elet Maria. 

م  أجل خم ص  لعما ل 
   ن مممممممممممممان    لل أ يممممممممممممم  
 تج ممممممممد ل ممممممممم   لعر سمممممممم  

 .مريم

From the bride Mary, 

according to Your promises, 

You saved Your heritage, we 

the faithful. 

~Ebol'en ;]elet Maria> kata 
tek`epaggelia> akcw; 
`ntek`klhronomia> `ete `anon 'a 
nipictoc. 

مممممممممممم   لعر سممممممممممم  ممممممممممممريمل  
كاوعمممممممممممممممممدلل  خلصممممممممممممممممم  

 .م  ث ل أي نح     منون

We the faithful, praise You 

saying, "Unto you is due glory 

and praise, from now and 

~Ete anon 'a nipictoc> ten\wc 
`erok enjw `mmoc> je vwk pe 
pi`wou nem pi\umnoc> icjen ;nou 

أي نحممممممممممممممممم     منمممممممممممممممممونل 
ن مممب   نممما لينل لممم   لمجمممد 
  ل  مممممممممبي ل مممممممممم    ن  إ  
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forever." nem ]a `ene\. بد  . 

We glorify you O faithful 

one, who carried the Word of 

the Father, "Hail to you O full 

of grace, the Lord is with you." 

Ten;`wou ne `w qh̀eten\ot> 
etfai 'a piLogoc `nte ~Viwt> je 
xere qh̀eqme\ `n\̀mot> ouo\ P_ 
]op neme. 

  ممممممدل أي همممممما  رمينمممممم ل 
 لحاملمم  كلاممم      نممما لينل 
إفرح  يا مم لا  نعام ل  لمر  

 .مع 

THE NINTH PART 
Behold the Lord God, O 

perfect Virgin, came through 

you for our salvation, to forgive 

us our sins. 

|hppe P_ V;> `w ;Parqenoc 
etjhk `ebol> af`i `n'h; eqbe 
pencw;> \ina `ntefxw nan `ebol. 

همممممما هممممممو    لممممممر    لممممممهل 
 ي همممما  لعمممم ر    لكاملمممم ل أتي 
فيمممممم  ممممممم   جممممممل خلصممممممنال 

 .لنالك  يافر 

Behold the Lord God, we 

praise and glorify Him, for He 

is the God of our fathers, and 

exalt Him above all. 

|hppe P_ V;> ten\wc `erof 
ten;̀wou naf> je `nqof pe V; `nte 
nenio;> tener\oùo sici `mmof. 

همممممما هممممممو    لممممممر    لممممممهل 
ن ممممب ه    ممممدهل رنممممه هممممو 

 .ل  نزيده علو  له أبا نا

Behold the Lord God, came 

for the salvation of the whole 

world, and became a man like 

us, except for sin only. 

|hppe P_ V;> af`i `eno\em 
`mpikocmoc thrf> aferrwmi 
`mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf. 

همممممما هممممممو    لممممممر    لممممممهل 
جمممما  لممممي ل   لعمممما  كلمممممهل 

د عمممار  ن مممانالً مممما خممم   نممم
 .   ي  فقط

Behold the Lord God, O 

new and second heaven, out of 

you the Sun of righteousness, 

shone upon us. 

|hppe P_ V;> `w ;ve `mberi 
`mma\`cnou;> af]ai nan `ebol 
`n'h;> `nje pirh `nte ;dike`ocunh. 

همممممما هممممممو    لممممممر    لممممممهل 
 لجديمممممممممممد    ي هممممممممممما  ل ممممممممممماا 

 لكانيم ل نمد   ممر  لنما منمم ل 
 .شمب  ل 

Behold the Lord God, came 

to make us a congregation of 

Him, I pray to you O my Lord 

and God, have mercy on our 

poor selves. 

|hppe P_ V;> af`i 
eqref`aiten naf `noulaoc> ;twb\ 
`mmok P_ paNou;> nai 'a 
tenmet`elaxictoc. 

همممممما هممممممو    لممممممر    لممممممهل 
جمما  لكمم  يجعلنمما لممه  ممعبالً 
أطلممممص  ليمممم  يمممما ربي   مممم ل 

 . ن  رح  م كن نا

For that we praise God, who 

was incarnate of you, and 

became a man like us, except 

for sin. 

Eqbe vai ten\wc `eV;> 
vh`etafsicar[ `ebol `n'h;> 
aferrwmi `mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf. 

فلهممم   ن مممب    ل  لممم ي 
تج ممد منممم ل  عمممار إن ممماناً 

 .مكلنال ما خ     ي 
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THE NINTH PART 
 Iwc `mmwten `w nipictoc> tener 

\umnoc Emmanouhl> penCwthr 
Ih/c/ Px/c/> `nqof pe V; `mpIra`hl. 

 سممممممممرعو  أيهمممممممما    منممممممممون 
لن ممممممب  عاانو يممممممل مخلصممممممنا 

همممو إلمممه  ي ممموع    مممي  رنمممه
 .إسر  يل

 Je afrek nivhoùi> af`i `epecht 
]aron> ouo\ afna]ten 'en 
neǹ\bhoùi> `n`at]au `mpon`hron. 

رنه نمد ط طم   ل ماو   
 نمممممممممزل إلينممممممممما  نشممممممممملنا مممممممممم  

 .أعاالنا  لا   لفالح    بيا 
 Af]ai nan `ebol'en Maria> 

kata nìcmh `nte nìprovhthc> 
anjimi `mpekcwthria> `ebol\iten 
;`proctathc. 

أ ممممممممر  لنممممممممما مممممممممم  ممممممممممريم  
ك عممممو    رنبيمممما  فوجممممدنا 

 .خ ع  م  نبل  لشفيع 

 |hppe ic P_ V;> va pi`qronoc 
`n]a\ `nxrwm> af`ouwn\ nan `ebol 
`n'h;> `qmau `m`p`wou `n`atlwm. 

همممممممممو    لمممممممممر    لمممممممممه    
 لكرسممم    ل همممص نمممار  ظهمممر 
 لنمممما منمممم  يمممما أ   لمجممممد  لامممم 

 .  ل ل
 Pi~Aidioc nem Pefiwt> 

`ebol'en oucia `nNou;> 
taiParqenoc etcebtwt> 
acer̀m`p]a `ntecfai 
`ntefmeqnou;. 

 ل  تي مت أبيه م  جوهر 
  لممه همم ه  لعمم ر      مم عد  

 . س  ق   ل  هو ه

 Ten\wc `erof ouo\ tenouw]t 
`mmof> 'en nh̀et\hp nem ourhtoc> 
'en oùomh `n`atxarwf> eqbe je 
af`i ouo\ afnai nan `anon 'a 
peflaoc. 

ن مممممب ه  ن ممممم د لمممممه   
 ل ممممر   رجهممممار بصممممو    
ي ممممك  ممممم  أجممممل أنممممه نممممد 

 .أتي  رحمنا نح   عبه

 Eqbe vai ten;̀wou ne> enw]` 
ebol nem Gabrihl> je xere ke 
xaritwmenh> Maria `qmau 
`nEmmanouhl. 

فلهمممم     ممممدل  نصممممرشل 
يمممال نممما لينل  ل ممم   ممممت غ  

لمم  يمما مم لامم  نعامم ل مممريم أ  
 . عاانو يل

THE NINTH PART 
Behold the Lord came from you, and saved the  هممو    لممر  أتي منمم ل  خلمّم   لعمما   لمم ي
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world He created, from the bondage of the cursed 

Satan, in the belly of Hades He crushed him. 

ممم  أسممر  لشممي ان  للعممينل    جممو  خلقمم ل 
 . لج ي  س قه

And we became His justified people, He tore the 

hand-writing of slavery, our father Adam who was 

bound, since ancient times in Hades He released. 

 عمممم نا لممممه  ممممعباً ممممم  رل  ك مممما   لعبوديمممم  
 سممورل ممم  نممديم مزنممهل  آد  أبونمما  لمم ي كممان م

 .  جو   لج ي  ع قه

We praise and glorify Him, and exalt Him 

forever, as a good Lover of man with His father, 

and the Holy Spirit One with Him. 

ن مممممب  لمممممه    مممممد إبممممماهل  نزيمممممده علمممممو ً إ  
  بمممادل كصمممالح محمممص  لبشمممر ممممت أبيمممهل   لمممر ح 

 . لقدس  ل ي به   د

I am with you O lovers of God, Abo El-Saad the 

sick in spirit and body, come let us ask the patient 

One, to bring salvation to every one. 

أنمما معكمم  يمما محمم    لممهل أبممو  ل ممعد سممقي  
 لممر ح   لج ممدل  عممالو  ن مم ل طويممل  رنمما ل أن 

 .يهص    ص لكل أحد

He gave us a sign of signs, by baptism He gave us 

life, on judgment day of Resurrection, He will put 

us as His right hand. 

رنمممه أع انممما ر ممماً ر مممهل با عاوديممم  يحيينمممال 
 . يو   لقيام     لزحم ل م  ع  يمينه يونفنا

Hail to you O mother of mercy, we are your 

servants acknowledge us, blessed are you O full of 

grace, before your beloved Son intercede for us.  

 ل مممممم   لمممممم  يمممممما أ   لرحممممممم ل نحمممممم  عبيممممممدل 
ج ينممممال طوبممممال يمممما مملممممو   نعامممم ل عنممممد  بنمممم  

 . لحبيص   فع  فينا

THE NINTH PART 
Behold the Lord desired and loved, wishing to 

fulfill the promise, the Lord granted what He 

promised, He erased all His people’s recklessness. 

همممو    لمممر   ممما   أحمممصل  أر د  فممما   عمممد 
بكاممالل  مممما  عمممد بمممه  لممر   همممصل  محممما عممم  

 . عبه كل ض ل

He erased all His people’s recklessness, and 

taught us His divine mystery, You bore Him and He 

fulfilled the word, He baptized us in the Trinity’s 

name. 

 محمممما عمممم   ممممعبه كممممل ضمممم لل  عرفنمممما سممممر 
 ل هممممو ل  حمل يممممه  أكاممممل  رنممممو لل  عاممممدنا 

 .باس   لكالو 

He baptized us in the Trinity’s name, He shone 

His light after darkness, He granted us His 

kingdom, and erased all our sins. 

 عامممدنا باسممم   لكمممالو ل  أ مممر  نممموره مممم  
بعمممد ظممم  ل  جممماد علينممما بممما لكو ل  محممما عنممما  

 .كل   ثا 

And erased all our sins, we praise and glorify 

Him, He is due eternal glory and honor, as a good 

lover of man with His Father. 

لمه    مد إيماهل  محما عنما كمل   ثما ل ن مب  
لممه  لمجممد  لمممد       كممر  ل كصمممالح محممص  لبشمممر 

 .مت آبيه

As a good Lover of man with His Father, and the  كصممممممالح محممممممص  لبشممممممر مممممممت آبيممممممهل   لممممممر ح
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eternal Holy Spirit, only God no Lord but Him, 

eternal everlasting omnipresent. 
ر  سمممو هل   لقمممدس أز  موجمممودل إلمممه   حمممد  

 .د    بان  حاضر موجود

Eternal everlasting omnipresent, Creator giver 

bestower, He chose you O daughter of David, Lord 

of lords dwelt in your womb. 

د  ممممم  بممممممان  حاضمممممر موجممممممودل خممممممال  ر ز  
عممماط   هممما ل إخ مممارل  يممما إبنممم  د  دل  سمممك  

 .  أحشال ر   رربا 

Lord of lords dwelt in your womb, you gave birth 

to Him and you suckled Him, while being in His 

Father’s glory, for the sake of your parents. 

 سمممك    أحشمممال ر   رربممما ل   لد يمممه 
 رضممت ممم  ثممديي ل  هممو كمما     اممد    ل 

 .م  أجل أم   أبي 

For the sake of your parents, after they were in 

affliction and sadness, O you whom the Lord 

desired, save us from Satan’s evil. 

ممممم  أجممممل أممممم   أبيمممم ل بعممممد أن كممممانو    
ضي   أحز نل يا م  إ  ا   لر  إليم ل نجينما 

 .م  فخ  لشي ان
نجينممممما مممممم  فمممممخ  لشمممممي انل رننممممما مح ممممموبين  

ل خمممممماطق عليممممم ل   لعبممممممد  لنمممممماظ   ي  ر ز ن
 .  قدم  إلي 

خمممممماطق   قممممممدم  إليمممممم ل مع فمممممماً  بنمممممم   
ل يما ممريم أنم   د ايايل  م عش   ديح  فيم  

 .مل  ي
يممممما ممممممريم أنممممم  مل ممممم يل أ رجمممممال     ليمممممو   

  رهممو ل أنمما غ يممال عبممدل ممم  نممايل م وسممل 
 .ب    علي  مح و 

م وسمممل بممم    عليممم  مح مممو ل فممم   فممموتي  
ل عبممدل    لممر    ك ممو ل  م ممً  ح  ممص  عليمم  

 .بالجهد يقول  ل    ل   
ل  ن مم ل  يممما أ    بالجهممد يقممول  ل ممم   لمم  

 لمحبمممو ل أن  ظينممما   مظمممال  با ممم ل  بمممر هي  
 .  س    يعقو 

THE NINTH PART 
هو    لر  أ    ظهرل م  أحشال يا ف ر  

 رجيممممالل  مشمممم  بممممين  لعمممما  بالنهممممارل  أخمممم  
 .طبت  لناسو  بكاال

غ  زرع بشمرل   لد مه حقماً بام   حمل يه م  
محمممالل ليزيمممل عنممما كمممل ضمممررل  يم ممم  عنممما كمممل 
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 .ض ل
طوبمممممممال يممممممما أنممممممما   لعنممممممم ل عبمممممممدل ي لمممممممرع  

 ي ممممم لل إلى مممممم  نمممممد أ ممممم   ظهمممممرل ملممممم    
 .عقص  رجيال

كامما   ك بمممه نمممد خمم ل مممم  أجمممل   مممر    
 للمممممالل  أنممممما خممممماطق أعمممممرش  جهمممممارل نممممما  ً 

 . رحمني يا م عال
 لشممعص  لحاضممرل يمما      يبمم     حفممظ همم   

ممممت كمممل جممم لل      ل مممت ب  ل افممم   أنظمممرل إ  
 .عبدل ناظ   رنو ل

ممممممرل ممممممم  ككممممممر  إ مممممم    ل مممممما  عمممممماجز  مقص 
  رفعممممالل    أنممممدر أن مممم   أ كممممرل إ مممم  بممممين 

 . لناس غ يال
 ل    ل   يا أ  مخلصنال  ب م ل  يما بكمر  

  نقيمممممم ل   مممممم    لممممممر  أن يوعمممممملنال إ    ينمممممما
 .ب ا نين 

THE NINTH PART 
همممممو    لمممممر   ممممما    أر دل أن يمممممو   لوعمممممد  

   قمممد ل  ينقممم نا مممم  كمممل ف مممادل  يجمممددنا مممم  
 .بعد عد 

ف   لت  ر  م   ا ه فل  يجمدل مم  يشمبه  
طهممرل يمما مممريمل ف رسممل  بنممه منمم  تج ممدل  لنمما 

 . عده  لصاد  ند تم
 لنا  عده  لصاد  ند تمل ن مب  لمه    مد  

هل كصمممالح محمممص  لبشمممر ممممنع ل  لحممم  بمممر ح أبممما
 .ندسه  أبيه

 عمممالو    مممد  نعظممم ل  ن مممب  مممم    عمممين  
 ر هل له  لمجد  لد       كمر  ل  ما  ينيمه  نم  بى 

 . بنيه
 مممما  ينيممممه  نمممم  بى  ينيممممهل د  مممم  بمممممان       

 لعظامم ل ن لممص ممم  جمموده  ع ايمماهل أن يممديم 
 .عل   عبه  لنعا 
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اهل ممممممادح ممممممريم زيممممم    لعبمممممد  لو ثممممم  د ايممممم 
 رممم ل غ يممال  لقا ممل ممم  فيممهل  ل مم   لمم   يمما 

 .أ   لرحم 
 ل مم   لمم   يمما أ   لرحممم ل طوبممال  يمما مم لاممم   

نعا ل    مين  مويب إننيمص ماريمال هي مين نميب 
 .طوڤه ني  نيب إبري ڤيا

THE NINTH PART 
همممممممو    لمممممممر  ظهمممممممر منممممممم ل يممممممما ممممممممريم  ممممممم   

ين سمو   بارثينوسل   خ ار ح   طهار  ل بم
 . ن  غاثوس

طوبممال يمما ممم  عممر ل أممماً ل،لممه  لقممد سل  
خ ص آد  ند ظهر من ل  الم  ببا مويب 

 .إي وس
أخممم  ج مممد ً كمممام ً منممم ل خلممم  بمممه آد   

 لممم ي كمممان محبممموسل   نممماع  لج مممي  كمممان فيمممه 
 .يبك ل م بياً مت  يافولوس

عمممممار منمممممه برياممممماً . ب مممممفكه عنممممما دمممممماً زكممممم  
ممريم حملم ل خم ص  بي طبل   أحشمال  يما

 . ن ا  خرس يانوس
 ل    ل  يما مم  أكلم ل خبمز ً مم  يمد ا  

 جيلوسل    بى إر  جابوه ل ل يا مريم بكمر 
 . عر س

أسال   طلص  فاع  ل أنا   ماطق عبمدل  
ممممرنبل عممم  كمممل  لشمممعص   شممم لل     يممممان 

 .با ب   لقد س
يكونممممون محفمممموظين بمممم ل أر  حمممماً  أج مممماد ً  

ل   لبيعمم   كممون   طا نينمم ل  خممد مها  نفمموس
 .ناامص   شمام    ن وس

 ل مم   لمم  يمما سمم   ربكممارل يمما مممريم  مم   
بممممارثينوسل يمممما ممممم  حممممل   أحشمممما    عممممارل 

 .مخلصنا  ي وس بى  خر ي  وس
همممممممو    لمممممممر  ظهمممممممر منممممممم ل يممممممما ممممممممريم  ممممممم   
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بارثينوسل   خ ار ح   طهار  ل بمين سمو   
 . ن  غاثوس

ل أممماً ل،لممه  لقممد سل طوبممال يمما ممم  عممر  
خممممممم ص آد  نمممممممد ظهممممممممر منممممممم ل  المممممممم    

 .با ويب إي وس
أخممم  ج مممد ً كمممام ً منممم ل خلممم  بمممه آد   

 لممم ي كمممان محبممموسل   نممماع  لج مممي  كمممان فيمممه 
 .يبك ل م بياً مت بي يافولوس

ب مممممفكه عنممممما دمممممماً زكممممم ل عمممممار منمممممه برياممممماً  
بي طبل   أحشمال  يما ممريم حملم ل خم ص 

 . ن ا  خرس يانوس
 ل    ل  يما مم  أكلم ل خبمز ً مم  يمد ا  

 جيلوسل    بى إر  جابوه ل ل يا مريم بكمر 
 . عر س

أسال   طلص  فاع  ل أنا   ماطق عبمدل  
ممممرنبل عممم  كمممل  لشمممعص   شممم لل     يممممان 

 .با ب   لقد س
يكونممممون محفمممموظين بمممم ل أر  حمممماً  أج مممماد ً  

ا  نفمموسل   لبيعمم   كممون   طا نينمم ل  خممد مه
 .ناامص   شمام    ن وس

 ل مم   لمم  يمما سمم   ربكممارل يمما مممريم  مم   
بممممارثينوسل يمممما ممممم  حممممل   أحشمممما    عممممارل 

 .مخلصنا  ي وس بى  خر ي  وس

THE NINTH PART 
همممممو    لمممممر  خمممممرج منممممم ل يممممما ممممممريم ف ممممممر  

 ركو نل م  علو  ا ه  خ ار ح ن ل أرسمل 
 .ل  عقص  رزمان

مخفم  نمد  نزل  حيده سك    ب ن ل سر ً  
جا  بإع نل  خلم  أبنما  جن م ل مم  أسمر 

 . لعبودي     و ن
 لممممول  لكلامممم    ب نمممم ل ي مممموع مخلصممممنا  

 لمممديانل عمممار طفممم ً يرضمممت لبنممم ل   ح مممرل 
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 .بين  رحلان
   مممم  لممممم  سمممملوم  بقصمممممدلل   ضمممممع ه    

  ممممممز د عريممممممانل   ل اامممممما  نزلممممممو  إلى عنممممممدلل 
 .ب  ود أما   ب    ن ان

عمممار إبنممم ل لمممه  ل  مممبي  مممم    خمممالقه  نمممد 
كمممممل ل مممممانل  نبلممممم  فامممممه بفاممممم ل  رضمممممع يه 

 . لكديان
طوبمممممال  طممممموبى لشمممممر  جن ممممم ل حملممممم   

خمممممممال  كمممممممل  ركمممممممو نل  عمممممممار   ممممممم ص لنممممممما 
 .ب هرلل  ع قنا م  حر  لن  ن

  يجمد  ر  مم  همو  مبه ل عمر   بنمه  
  يكممل   نصممانل  عممرنا أحممر ر بشممر  نممدرلل 

 . ع قنا م  أسر  لشي ان
 ل    ل  يا أ    لمهل ج ينما نمد   إبنم ل  

لي ممممممممامحنا نحمممممممم     مممممممما ل بصمممممممم      ممممممممر  
 .جن  

CONCLUSION 
We worship the good Father, 

and Jesus Christ the Son, and 

the Spirit the Paraclete, the holy 

and co-essential Trinity. 

Ten`ou`w]t `m~Viwt `n`agaqoc> 
nem pi`p}hri `nIh/c/ Px/c/> nem 
pi~Pn/a/ `mParaklhton> ;~Triac 
e/q/u/ `n`omooucioc. 

ن ممممم د لممممملأ   لصمممممالحل 
 ي مممممممممموع    ممممممممممي    بمممممممممم ل 
  لممممممممر ح   عممممممممزيل  لكممممممممالو  

 . لقد س  ل اا ي

Hail to you O Virgin, the 

very and true queen, hail to the 

pride of our race, who gave 

birth to Emmanuel. 

Xere ne `w ;Parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`lhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl. 

 ل    ل  أي ها  لعم ر   
.   لكممممممم   لحقيقيممممممم   لحقانيممممممم 
.  ل مممممممممم   لف ممممممممممر جن ممممممممممنا

 . لد  لنا عاانو يل
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SUNDAY EXPOSITIONS 

THE FIRST SUNDAY 

Luke 1:5-23 

There was in the days of 

Herod, the king of Judaea, a 

certain priest named Zacharias, 

of the course of Abia: and his 

wife was of the daughters of 

Aaron, and her name was 

Elisabeth. 

Ac]wpi de 'en nìe\oou 
~Hrwdhc `pouro `nte ;Ioude`a ne 
ouon ououhb de `epefran pe 
Zaxariac `eou `ebol'en nìe\oou 
`n]em]i `nte ~Abìa ouo\ tef`c\imi 
ne ou `ebol te 'en ni]eri `nte 
~Àarwn ouo\ `epecran pe 
~Elicabet. 

كممممممان   أيمممممما  همممممم  دس 
ملمممم   ليهوديمممم  كمممماه    ممممه 
زكريمما ممم  خدممم   بي مما   مرأ ممه 
مممممممم  بنممممممما  همممممممر ن    هممممممما 

 . ليصابا 

And they were both 

righteous before God, walking 

in all the commandments and 

ordinances of the Lord 

blameless. And they had no 

child, because that Elisabeth 

was barren, and they both were 

now well stricken in years. 

Ne \an`qmhi de `mp`cnau (b/) ne 
`mpe`mqo `mV; eumo]i 'en 
nìentolh throu nem nimeqmhi 
`nte P_ euoi `n`atariki. Ouo\ ne 
`mmontou ]hri `mmau pe je oùhine 
oùatsrhn `nje ~Elicabet ouo\ ne 
auaiai `mp`cnau (b/) pe 'en 
`noùe\o`ou. 

 كانمما   ثنممان بمماري   ممما  
   سمممممممممممممممممالكين   جميمممممممممممممممممت 
 عمممايا  لمممر   أحكاممممه بممم  

   يكمممم   اممما  لممممد    . لمممو 
كانممممممممم   ليصمممممممممابا  عمممممممممانر ً 
 كانمممممما ك امممممما م قممممممدمين   

 . يامها

And it came to pass, that 

while he executed the priest's 

office before God in the order 

of his course, According to the 

custom of the priest's office, his 

lot was to burn incense when 

he went into the temple of the 

Lord. And the whole multitude 

of the people were praying 

without at the time of incense. 

Ac]wpi de ef`iri `ntef 
metouhb 'en ;`ta[ic `nte 
nef`e\o`ou `n]em]i `mpe`mqo `mV;. 
Kata ;ka\c `nte ;met`ouhb 
apiwp i `erof `e`en `cqoinoufi `e`p]wi 
ouo\ af ]enaf e'oun `epi`ervei 
`nte P_. Ouo\ nare pimh] thrf 
`nte pilaoc nautwb\ cabol 
`m`vnau `nte pìcqoinoufi. 

ف د  بيناا همو يكهم  
.   نوبممممممممم  فرن مممممممممه أمممممممممما    

ح ممممممممص عمممممممماد   لكهنممممممممو  
 عاب ه  لقرعم  إن يرفمت دمور ً 

. فممممممدخل إلى هيكممممممل  لممممممر 
 كممممان كممممل جمهممممور  لشممممعص 
يصمممممممممممملقون خارجمممممممممممماً  نمممممممممممم  

 . لب ور
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And there appeared unto him 

an angel of the Lord standing 

on the right side of the altar of 

incense. And when Zacharias 

saw him, he was troubled, and 

fear fell upon him. But the 

angel said unto him, Fear not, 

Zacharias: for thy prayer is 

heard; and thy wife Elisabeth 

shall bear thee a son, and thou 

shalt call his name John. 

Af`oùon\f de `erof `nje 
oùaggeloc `nte P_ ef`o\i `eratf 
ca oùinam `mpiman`er]ẁou]i `nte 
pi`cqoinoufi. Ouo\ `etafnau `erof 
`nje Zaxariac af]qorter ouo\ 
ou\o; ac`i `e\rhi `ejwf. Pejaf de 
naf `nje pi`aggeloc je `mperer\o; 
Zaxariac je oùhi aucwtem 
epektwb\ ouo\ tek`c\imi 
~Elicabet ec`eerboki ouo\ ec`emici 
nak `nou]hri ouo\ ek`emou; 
`epefran je Iwannhc. 

فظهمممممر لمممممه مممممم ل  لمممممر  
  نفممممممممماً عممممممممم  يممممممممممين مممممممممم ب  

فلاممممممممما رآه زكريممممممممما .  لب مممممممممور
.  ض ر    نت عليه خمو 

فقممال لمممه   مم ل   ،ممم  يممما 
عم   زكريا  ن طلب   ند   
  مرأ  مم   ليصممابا  سمم  بل 
  لممممممممد لمممممممم   بنمممممممماً    ممممممممايه 

 .يوحنا

And thou shalt have joy and 

gladness; and many shall rejoice 

at his birth. For he shall be 

great in the sight of the Lord, 

and shall drink neither wine nor 

strong drink; and he shall be 

filled with the Holy Ghost, 

even from his mother's womb. 

And many of the children of 

Israel shall he turn to the Lord 

their God. 

Ouo\ `ere `oura]i ]wpi nak nem 
`ouqelhl ouo\ `ere `oumh] ra]i 
`ejen pefjinmici. ~Fna]wpi gar 
efoi `nni]; `mpe`mqo `mP_ ouo\ 
oùhrp nem oucikura `nnefcw`ou 
ouo\ `fnamo\ `ebol'en ou~Pneuma 
efouab icjen ef'en`qneji `nte 
tefmau. Ouo\ efnaqre `oumh] 
`nte nen]hri `mpIcra`hl kotou 
`eP_ pouNou;. 

 يكون لم  فمرح   ب هماج 
.  ككمم  ن سمميفرحون بو د ممه

 نممممه سمممميكون عظيامممماً  ممممما  
 ممممممممر ً م مممممممكر  ً   .  لمممممممر 

 هممممو   ب مممم  أمممممه . يشممممر 
. سمميا لق ممم   لممر ح  لقممدس
يل  يردق كك ي  م  بمني  سمر  

 . لى  لر    ه 

And he shall go before him 

in the spirit and power of Elias, 

to turn the hearts of the fathers 

to the children, and the 

disobedient to the wisdom of 

the just; to make ready a people 

prepared for the Lord. And 

Zacharias said unto the angel, 

Whereby shall I know this? for 

I am an old man, and my wife 

well stricken in years. 

Ouo\ `nqof `fna`er]orp 
`n`i'ajwf `mpef`mqo 'en oup/n/a/ nem 
oujom `nte ~Hlica ek`et `p\ht 
`n\anio; `enou]hri nem nh̀etoi 
`n`atqwt `n\ht 'en `vmeu`i `nte 
niqmhi `ecebte oulaoc `eP_ 
eau`qmaiof. Ouo\ peje Zaxariac 
`mpi`aggeloc je `n`'rhi 'en `ou 
;na`emi `evai> `anok gar anok 
ou'ello ouo\ ta`c\imi acaiai 'en 
nec`e\o`ou. 

 ي قممد   مامممه  بممر ح  يلي مما 
 نو ممه لمم د  نلممو    بمما   لى 
 بنمممممما ه    لعصمممممما   لى فكممممممر 
  بمممممر ر لكممممم  يهيمممممق للممممممر  

فقمممممممال زكريممممممما .  مممممممعباً مممممممم  ر ً 
للا ل  ا   أعلم  هم   ر  
أنمما  مميخ   مممرأتي طعنمم    

 .أي امها

And the angel answering said Ouo\ af`eroùw `nje pi`aggeloc  ف جممما    ممم ل  نمممال لمممه
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unto him, I am Gabriel, that 

stand in the presence of God; 

and am sent to speak unto thee, 

and to shew thee these glad 

tidings. And, behold, thou shalt 

be dumb, and not able to speak, 

until the day that these things 

shall be performed, because 

thou believest not my words, 

which shall be fulfilled in their 

season. 

pejaf naf je anok pe Gabrihl 
vh`eto\i `eratf `mpe`mqo `mV; 
ouo\ auta`ouoi `ecaji nemak 
ouo\ `e\i]ennoufi nak `nnai. 
Ouo\ \hppe eke]wpi ekxẁnrwk 
ouo\ `mmon `]jom `mmok `ecaji ]a 
pi`e\o`ou `ete nai na]wpi `mmof> 
`e`vma je `mpekna\; enacaji> nai 
eqnajwk `ebol 'en pouchou. 

أنا ج   يل  لو ن  ن مد       
ممملً   ركلّاممم   أ بشمممرل   أرًًس 

 همممممما أنمممممم  سمممممم كون . بهمممممم  
عمممام ا     قمممدر أن  ممم كل  
إلى  ليممممو   لمممم ي يكممممون فيممممه 
ه   رن      م  بك م  

 .  حينه   ه    ل ي سي  ق 

And the people waited for 

Zacharias, and marvelled that 

he tarried so long in the temple. 

And when he came out, he 

could not speak unto them: and 

they perceived that he had seen 

a vision in the temple: for he 

beckoned unto them, and 

remained speechless. 

Ouo\ nare pilaoc thrf 
jou]t `ebol 'ajwf `nZaxariac 
ouo\ nau`er̀]vhri pe eqbe je 
nafwck e'oun 'en piervei. ~Etaf`i 
de `ebol naf`]jemjom `ncaji 
nemw`ou an pe ouo\ nau`emi je 
oùwn\ pe `etafnau `erof `e'oun 
'en pi`ervei> ouo\ `nqof nafswrem 
`erẁou pe `ntefjij ouo\ afo\i 
efoi `n`ebo. 

 كمممممممممان جميمممممممممت  لشمممممممممعص 
من ظمممر زكريممما  م ع بمممين مممم  

مممممممما . إب ا ممممممممه     يكممممممممل فلا 
خممممرج   يقممممدر أن يكلاهمممم  
فعلامممو   نمممه  نمممد رأ  ر يممما   

فكمممان يشممم  إلممميه  .   يكمممل
 .بيده  بق  عام اً 

And it came to pass, that, as 

soon as the days of his 

ministration were 

accomplished, he departed to 

his own house. And after those 

days his wife Elisabeth 

conceived, and hid herself five 

months, saying, Thus hath the 

Lord dealt with me in the days 

wherein he looked on me, to 

take away my reproach among 

men. 

Ouo\ ac]wpi etaumo\ `ebol 
`nje nef`e\o`ou `n]em]i af]enaf 
`epefhi. Menenca nai`e\o`ou de 
`ete`mmau ac`erboki `nje ~Elicabet 
tef`c\imi> ouo\ nac\wp `mmoc pe 
`ne `n`abot ecjw `mmoc. Je pairh; 
pe `eta P_ aif nhi `n'rhi 'en 
nìe\o`ou etafjou]t `eroi `n`'rhi 
`n'htou `e`wli `mpa]w] `ebol'en 
nirwmi. 

  ممما كالممم  أيممما  خدم مممه  
 بعمممد  لممم  . ملممم  إلى بي مممه

 ريممممممما  حبلممممممم  أليصمممممممابا  
ب لهما م م    مرأ ه   أخف  ح 

هكم   نمد فعمل . أ هر نا لم ً 
بي  لممر ق    ريمما   لمم  فيهمما 
نظمممممر إلى  لينمممممزع عممممماري مممممم  

 .بين  لناس
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Commentary 
م   جل  ن كك ي  أيهما  رش ثما في   ر د    

 ثبمما   لكمم    لمم ي نعرفممه   ن يك بممو  خممدم نا   
كامممممما  خ  نمممممما  ر   ممممممل  لمممممم ي  كممممممانو  خممممممد ماً 

 نمه كمان . للكلا   ل  أعرف  بهما فماعل    فهم 
  زممم  همم  دس ملمم   ليهوديمم  بمم ر   لشمما  
 يخ عمانر   مه زكريما مم  خدمم  آل  بيما  كمان 
لممممه  مممممرأ    همممما أليصممممابا  ممممم  بنمممما  هممممار ن 

شممي وخ   لكمماه   كممان   ثنممان نممد طعنمما    ل
 كانم  أليصمابا  عمانر  . با   لمد   حياتهاما

 كانممما بممماري  نمممد   . مكمممل سمممار    زمممم  إبمممر هي 
 .   با  عيص سا ري     عاياه

 بيناممما همممو يصمممنت  لكهنمممو    ر ب مممه أمممما   
. خدم مممممه فونعممممم   لقرعممممم  أن يمممممر فمممممت  لب مممممور

فصمممممعد إلى مممممم ب   لمممممر  فلاممممما دخمممممل كعاد مممممه 
مم ل ملم  جممد    نم  علم    م ب  ظهمر لمه 

فقمال . فون  ع  يمينه ف ا  زكريما   ضم ر 
له    ل   ،  يا زكريا فقد  ع  علو    
 طلبا ممممم    مرأ ممممم  أليصمممممابا   لمممممد لممممم   بنممممما 
 يكمممممون لممممم  فمممممرح  تهليمممممل  ككممممم   ن يفرحمممممون 

 يكممون عظيامما أممما   لممر      يمم    .  ولممده
  يم لممق ممم   لممر ح  لقمممدس . مممر     م ممكر  

أمممه  يعيممد ككمم  ممم  بممك إسممر  يل   هممو   ب مم 
 ي قمممد  با  ممم  أمممما   لمممر  . إلى  لمممر  ب نو لمممه

بقممممو  إيليمممما  يممممرد نلممممو    بمممما  علمممم   ربنممممما  
 يصمممممنت .   لممممم ي  هممممم  عصممممماه إلى علممممم   لمممممر 

 .للر   عبا يعال  ار   لي  بالحيا 
ف جممما  زكريممما  نمممال للاممم ل    اطمممص لمممه  

شي وخ   ا    عل  ه    ند فني  سنيني    ل
ف جا     ل مخم   .   مرأتي طعن    أيامها 

ألمميب  عممر  يمما زكريمما أا أنمما : لممه هكمم   نمما  
هو ج   يمل مم ل  لمر   لو نم  ند ممه  رسملك 

 كيم  علامني . رخاطب   أبشرل به    لك  
 هممو   ممم    ن  كممون عممام ا    قممدر أن . بممه

 نفمممم   فامممم      قممممول كلامممم  رنمممم     مممم م  
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 هكممممم   . هممممم    لممممم ي يممممم     حينمممممه بك مممممم 
 . س فه   لشيخ

 كمممان جميمممت  لشمممعص من ظمممري  زكريممما  كمممانو   
فلامما خممرج   . م ع بممين ممم  إب ا ممه     يكممل

يقممممدر أن يمممم كل  فعلاممممو   نممممه نممممد رأ  ر يمممم    
  يكممل  كممان يشمم  إلمميه  بيممده إلى أن كالمم  
خدم مه ف امل إلى بي مه أخرسما رنمه رد  لكم   

  بعممد همم    لكمم   حبلمم   لبممار   ممم.    ي عممه
أليصمابا  كقمول   م ل  أخفم  حبلهما م مم  
أ مممهر نا لممم    نف مممها هممم   همممو  لممم ي عمممنعه 

  زمممم  ع مممزي نمممد نظمممر إلى فيمممه .  لمممر  معممم 
بشفاع  .  رحمني  نزع عك  لعار م  بين  لناس

سمممم نا  لعمممم ر    ل مممماهر  مممممريم  عمممملو    لشمممميخ 
لنمما بافممر ن  لممر  يممنع  .  لبممار زكريمما  أليصممابا 

 .خ ايانا

THE SECOND SUNDAY 
Luke 1:26-38 

And in the sixth month the 

angel Gabriel was sent from 

God unto a city of Galilee, 

named Nazareth, To a virgin 

espoused to a man whose name 

was Joseph, of the house of 

David; and the virgin's name 

was Mary. 

"en pi`abot de `mma\co`ou (^) 
`au`oùwrp `nGabrihl pi`aggeloc 
`ebol\etin V; `e`oubaki `nte 
;Galile`a. ~Epecran pe 
Nazareq> \a ouparqenoc `e`au`wp 
`ncwc `n`ourwmi `epefran pe Iwchv 
`ebol'en `phi `nDauid> ouo\ `vran 
`n;Parqenoc pe Mariam. 

دس     لشممممممممممممهر  ل مممممممممممما
أرسممممل ج   يممممل   مممم ل ممممم  
   إلى مدينممممم  مممممم   لجليممممملل 

إلى عممممم ر   .   هممممما  لناعمممممر 
مخ وبممم  لرجمممل   مممه يوسممم  
م  بي  د  د   س   لعم ر   

 .مريم

And the angel came in unto 

her, and said, Hail, thou that art 

highly favoured, the Lord is 

with thee: blessed art thou 

among women. And when she 

saw him, she was troubled at 

his saying, and cast in her mind 

Ouo\ `etaf]enaf `e'oun \aroc 
`nje pi`aggeloc pejaf nac je xere 
qh̀eqme\ `n\mot P_ neme> 
te`cmarwout `nqo 'en ni\iomi. 
~Nqoc de `etacnau `erof 
ac]qorter `ejen pefcaji ouo\ 
nacmokmek pe je oùa] `nrh; pe 

فدخل إليها   م ل  نمال 
سمممممم   لمممممم  أي همممممما   ا لامممممم  
نعاممممم   لمممممر  معممممم  مباركمممممم  

فلاممما رأ مممه . أنممم     لن ممما 
 ضممممممممممممم رب  مممممممممممممم  ك ممممممممممممممه 
 فكممر    نف ممها نا لمم  ممما 
ع مممممممممممم  أن يكممممممممممممون همممممممممممم   
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what manner of salutation this 

should be. And the angel said 

unto her, Fear not, Mary: for 

thou hast found favour with 

God. 

pai`acpacmoc. Ouo\ peje 
pi`aggeloc nac je `mperer\o; 
Mariam je arejimi `noù\mot 
`mpe`mqo `mV;. 

فقممال  مما   مم ل   .  ل مم  
،مممممما  يمممممما مممممممريم رنمممممم  نممممممد 

 . جد  نعا  عند   

And, behold, thou shalt 

conceive in thy womb, and 

bring forth a son, and shalt call 

his name JESUS. He shall be 

great, and shall be called the 

Son of the Highest: and the 

Lord God shall give unto him 

the throne of his father David: 

And he shall reign over the 

house of Jacob for ever; and of 

his kingdom there shall be no 

end. 

Ouo\ \hppe tera`erboki ouo\ 
`ntemici `nou}hri ouo\ `eremou; 
`epefran je Ih/c/. Vai de ef`eer 
ouni]; ouo\ eu`emou; `erof je 
`p}hri `mvh~Etsoci> ouo\ ef`e; 
naf `nje P_ V; `mi`qronoc `nte 
Dauid pefiwt. Ouo\ `fna`er̀ouro 
`ejen `ph̀i `nIakwb ]ai `ene\> ouo\ 
`nne 'a`e ]wpi `nte tefmet`ouro. 

 ها هو   آن  سم  بلين 
.   لدي   بنا    اينه ي وع

همممممم   يكممممممون عظيامممممما   بمممممم  
 لعلممم  يمممدع   يع يمممه  لمممر  

.   لمممممممممه كرسممممممممم  د  د أبيمممممممممه
 يملمممم  علمممم  بيمممم  يعقممممو  
إلى  ربمممممد    يكمممممون  لكمممممه 

 . اي 

Then said Mary unto the 

angel, How shall this be, seeing 

I know not a man? And the 

angel answered and said unto 

her, The Holy Ghost shall 

come upon thee, and the power 

of the Highest shall 

overshadow thee: therefore also 

that holy thing which shall be 

born of thee shall be called the 

Son of God. 

Peje Mariam de `mpi`aggeloc 
je pwc vai na]wpi nhi `epidh 
`n;cw`oun `n\ai an. Ouo\ af`eroùw 
`nje pi`aggeloc pejaf nac je 
ou~Pneuma efouab ef`e`i`e\rh `ejw> 
ouo\ oujom `nte vh~Etsoci 
eqna`er'hibi `ero> eqbe vai 
vh`eteremacf `f`ouab eu`emou; 
`erof je `p}hri `mV;. 

فقالمممممممم  مممممممممريم للاممممممممم ل  
كيمممم  يكممممون   همممم    أنممممما 

. ل ممممممممممممم   عمممممممممممممر  رجممممممممممممم ً 
ف جممما    ممم ل  نمممال  لمممر ح 
 لقممممممدس يحممممممل عليمممممم   نممممممو  
 لعل   ظللم  فلم ل   لم ي 
يولممممد منمممم  نممممد س  يممممدع  

 . ب    

And, behold, thy cousin 

Elisabeth, she hath also 

conceived a son in her old age: 

and this is the sixth month with 

her, who was called barren. For 

with God nothing shall be 

impossible. And Mary said, 

Ouo\ \hppe ic ~Elicabet 
tecuggenhc ac`erboki \wc 
`nou]hri 'en tecmet'ellw ouo\ 
vai pe pecma\co`ou (^) `n`abot> 
qh̀etoumou; `eroc je ;`at`srhn. 
Je `mmon `\li `ncaji oi `n`atjom 
'aten V;. Peje Mariam de 

 هممممممممممممممممممممو   أليصممممممممممممممممممممابا  
حبلممم  . ن ممميب   هممم  أيلممما

بممممماب     مممممي وخ ها  هممممم   
هممممو  لشممممهر  ل ممممادس ل لمممم  

رنمممممه لممممميب .   مممممدعو  عمممممانر
.  ممم   غممم  ممكممم  عنمممد   

فقالمم  مممريم للامم ل هاأنمم   
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Behold the handmaid of the 

Lord; be it unto me according 

to thy word. And the angel 

departed from her. 

`mpi`aggeloc je \hppe `anok ic 
;bwki `nte P_ ec`e]wpi nhi kata 
pekcaji> ouo\ af]enaf 
`ebol\aroc `nje pi`aggeloc e/q/u/. 

أنمممممممما أممممممممم   لممممممممر  لمممممممميك     
فال  م  عندها . كقول 

 .   ل  ل اهر

Commentary 
 ل مممممممممممادس للع ممممممممممموز  لعمممممممممممانر      لشمممممممممممهر 

أليصمممابا   لممم  لزكريممما أرسمممل ج   يمممل     مممار 
مممممم ل ضمممممابط  لكمممممل   رسمممممو   ممممم ه . للبشمممممار 

  دممممم  ممممم  عنممممد  لممممر  إلى مدينمممم     لجليممممل 
إلى عمم ر   مخ وبمم  لرجممل   ممه .   مما   لناعممر 

يوسم  ممم  بيمم  د  د   سم   لعمم ر       وبمم  
 .للشيخ    م  يوس   لقدي   مريم

اممممما دخمممممل إليهممممما   ممممم ل  بشمممممرها هكممممم   فل 
 لمر  معم  .  ل    ل  يما مم لام  نعام : نا  

فاضممممم رب   لعممممم ر   جمممممد   كانممممم  مفكمممممر     
ك ممممممه أن كيممممم  همممممو هممممم    لكممممم   ف جممممما  

  ،مما  يمما مممريم .   مم ل   همما بال ممر  لعظممي 
 .فقد  جد  نعا  أما  لر    له.   لك 

  مه ي موع  هو    بلين   لدي   بنا  يدع  
   لمممممم   همممممم   يكممممممو ن عظيامممممما    ل مممممماا  

 يمممدع   بمم      لعلممم   يع يمممه .  علمم   رر 
 لممر    لممه كرسمم  د  د أبيممه  يملمم  علمم  بيمم  

 .   يكون  لكه  نقلا . يعقو  إلى  ربد
كيمم  يكممون   همم   : فقالمم  مممريم للامم ل 

أيهممممما  لشمممممعص .  أنممممما عممممم ر      عمممممر  رجممممم 
يمممال   بشمممر  لحقيقممم   ممم ا    مممي     عمممو  غ  

  ك مممممه مممممت  لف مممما   لعمممم ر    نممممال  مممما  لممممر ح 
 لقممممدس  ممممل عليمممم   نممممو   لعلمممم   ظللمممم  ممممم  
 جممممل  لمممم    ولممممود منمممم  نممممد س   بمممم   لعلمممم  

 .يدع 
 لممميب  عمممرفين أن أليصمممابا  كالممم  أيامهممما  

 ه   همو . عانر ً  ند حبل  أيلا عل  ع زها
أمممر   لشممهر  ل ممادس  مما عممدد  فلمميب عنممد   

   ك   با  نو      م   غم  مو فم  . ع  
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فلامممما  عمممم   لعمممم ر   همممم   ممممم    مممم ل . أيلمممما
 طاممممم ن نلبهممممما ف جابممممم  هكممممم   ب يمممممص نلمممممص 

هممممو   أنمممما عبممممد  للممممر  فليصممممنت .  فممممرح عظممممي 
 هكممم    نصمممر  عنهمممما . معممم  كقولممم  بإر د مممه

فلامما ملمم    مم  ل فكممر   لعمم ر     .   مم ل
ت نممط مكممل  رمممر نلبهمما نا لمم  ممم  هممو  لمم ي  مم

 ل ي  خ   بمه   م ل أن  كمون عم ر    وجمد 
 أنمممما عممممبي  . حبلمممم  ممممم  غمممم  ملمممماجع  رجممممل

 .ع ر   با  أ     أ 
  ن أظهممممر  همممم    رمممممر   ك ممممو  ممممم  هممممو  

 لممممم ي يصمممممدنني علممممم   لحممممم    سمممممياا  لشممممميخ 
 لمم ي أ دعممني لممه  لكهنمم  با يكممل  طوبانيمم  أبى 

عممار  ليمم   عممان  لكمماه   لمم ي يعممرفني منمم  
أمممم  حنممم  كانممم     لحيممما    ممماعد    هممم   

إلى أيمم  أملمم   أسمم   جهمم  .  رمممر  لع يممص
ممم  عممم  ر  هممم    لشمممعص  للمممو تي كنممم  معهممم  

   .  بنا  جن ه  ل ي  يعرفونني. من  عار 
لكم  .   ت نط    يكون أن  نم   بمل بكم  

أنممما أعمممر  حقممما إن أليصمممابا  ن ممميب  ع ممموز 
ملممممم  ليهممممما   سمممممل  عليهممممما عمممممانر أنمممممو  سمممممر   أ

فممما   عممم   نمممه .  علممم   لشممميخ  لكممماه  زكريممما
 خمممممرس  أنممممما  نظمممممر إن كانممممم  حبلممممم    آخمممممر 

 أس  ا نا ل  أخ يني بال ي كان منم  . أيامها
  ن كان حبلها ح  ف نا م منه .   زمان ك ل

  ممممما فكمممممر   لعممممم ر   . بكممممم     ممممم ل غ يمممممال
. هكممم    سممم عد  لكممم  تملممم  إلى أليصمممابا 

. نح  ن  ل  ن لمص منمه ككمر  أن نفموز برحم مه  
 .آمين.  يافر لنا خ ايانا

THE THIRD SUNDAY 
Luke 1:39-56 

And Mary arose in those 

days, and went into the hill 

Actwnc de `nje Mariam 'en 
nìe\o`ou `et`e`mmau ac]enac 'en 

فقامممممممم  ممممممممريم    لممممممم  
 ريمممممما   ملمممممم  م ممممممرع إلى 
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country with haste, into a city 

of Juda; And entered into the 

house of Zacharias, and saluted 

Elisabeth. 

ouihc `epiiantẁou `e`oubaki `nte 
Iouda. Ouo\ ac]enac `e'oun `e`ph̀i 
`nZaxariac> ouo\ acer̀acpazecqe 
`nElicabet.  

.  لجبممممممممل إلى مدينمممممممم  يهممممممممو  
 دخلمممممممممممممم  بيمممممممممممممم  زكريمممممممممممممما 

 . عل  أليصابا   سلا 

And it came to pass, that, 

when Elisabeth heard the 

salutation of Mary, the babe 

leaped in her womb; and 

Elisabeth was filled with the 

Holy Ghost: And she spake out 

with a loud voice, and said, 

Blessed art thou among 

women, and blessed is the fruit 

of thy womb. 

Ouo\ ac]wpi `etaccwtem `nje 
~Elicabet `e`p`acpacmoc `mMariam> 
afkim `nje pimac 'en tecneji 
ouo\ acmo\ `ebol'en ou~Pneuma 
efouab `nje ~Elicabet. Ouo\ 
acw] `e`p]wi 'en ouni]; `n`emh 
ouo\ pejac> je te`cmarẁout `nqo 
'en ni\iomi ouo\ `f`cmarẁout `nje 
pouta\ `nte teneji. 

فلامممما  عمممم  أليصممممابا  
سمم   مممريمل  ممرل  لجنممين   
ب نهمممما   ممممم لأ  أليصممممابا  

. ممممممممممممممممم   لممممممممممممممممر ح  لقممممممممممممممممدس
 عمممممممرخ  بصمممممممو  عظمممممممي  
 نالمممممممممم  مباركمممممممممم  أنمممممممممم    
 لن مممممما   مباركمممممم  همممممم   ممممممر  

 . ب ن 

And whence is this to me, 

that the mother of my Lord 

should come to me? For, lo, as 

soon as the voice of thy 

salutation sounded in mine 

ears, the babe leaped in my 

womb for joy. And blessed is 

she that believed: for there shall 

be a performance of those 

things which were told her 

from the Lord. And Mary said, 

My soul doth magnify the Lord, 

And my spirit hath rejoiced in 

God my Saviour. 

Ouo\ vai `ou `ebol qwn nhi pe je 
`nte `qmau `mpa_ `i \aroi. |hppe 
gar icjen etac]wpi `nje `tcmh 
`nte pe`acpacmoc 'en nama]j 
afkim `nje pimac 'en ouqelhl 
'en taneji. Ouo\ `ẁouniatc 
`nqh̀etacna\; je `pjwk `ebol 
na]wpi `nnh̀etaucaji `mmẁou 
nac `ebol\iten P_. Ouo\ peje 
Mariam je `a tauxh sici `mP_. 
Ouo\ `a pap/n/a/ qelhl `ejen V; 
paCwthr. 

فامممممممم  أيمممممممم    همممممممم   أن 
 مم    أ  ربى إّ ل رنممه هممو   
حممين عممار عممو  سمم م  
  أ    ر كمممممممممممم   لجنممممممممممممين 

ف مممممممموبى . ب هليمممممممل   ب مممممممني
للممم  أمنممم  أن يممم   مممما نيمممل 

فقالممم  .   ممما مممم  نبمممل  لمممر 
مممممممريم  عظمممممم  نف مممممم   لممممممر  

 .  ب ه  ر ح  با  مخلص 

For he hath regarded the low 

estate of his handmaiden: for, 

behold, from henceforth all 

generations shall call me 

blessed. For he that is mighty 

hath done to me great things; 

and holy is his name. And his 

Je afjou]t `e`'rhi `ej`epiqebio 
`nte tefbwki> \hppe gar icjen 
;nou cena`ermakarizin `mmoi `nje 
nigene`a throu. Je af`iri nhi 
`n\anmetini]; `nje vh`etjor 
ouo\ `fouab `nje pefran. Ouo\ 
pefnai ]op ]a \anjẁou nem 

رنممممممممه نظممممممممر إلى  و ضممممممممت 
فهممو   منمم    ن جميممت . أم ممه

 ن .  رجيممممممممممممممممال   مممممممممممممممموبك
 لقمممدير نمممد عمممنت بي عظممما   

 رحم ممممممه إلى .    ممممممه نممممممد س
جيممممممممممممل  رجيممممممممممممال للمممممممممممم ي  

 .ي قونه
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mercy is on them that fear him 

from generation to generation. 

He hath shewed strength with 

his arm;  

\anjẁoùnnh̀eter\o; 'atef\h. 

he hath scattered the proud 

in the imagination of their 

hearts. He hath put down the 

mighty from their seats, and 

exalted them of low degree. He 

hath filled the hungry with 

good things; and the rich he 

hath sent empty away.  

Afiri `noùama\i 'en pef`jvoi 
afjwr `ebol `nnìsaci\ht 'en 
`vmeui `nte pou\ht. Afrw't 
`n\anjwri `ebol\i \an`qronoc 
ouo\ afsici `nnh̀etqebihout. 
Nh̀et\oker afqrouci `n`agaqon> 
ouo\ nh̀etoi `nrama`o af`oùorpou 
`ebol eu]ouit. 

عمممممنت نمممممو  ب ر عمممممه بمممممدد 
.    ممممم ك ي  بفكمممممر نلممممموبه 

 نمممزل  رعمممز   عممم   لكر سممم  
  مممممممممبت .  رفمممممممممت    و ضمممممممممعين

 لجيمممممممممماع خمممممممممم     عممممممممممر  
 . رغنيا  فارغين

He hath holpen his servant 

Israel, in remembrance of his 

mercy; As he spake to our 

fathers, to Abraham, and to his 

seed for ever. And Mary abode 

with her about three months, 

and returned to her own house. 

Af;totf `mpIcra`hl pef`alou 
`e`ervmeui `mpefnai. Kata `vrh; 
`efcaji nem nenio;> Abraam nem 
pef`jroj ]a `ene\. Ac]wpi de 
nemac `nje Mariam nau ]omt (g/) 
`n`abot ouo\ ackotc `epechi. 

لممممممممممد إسممممممممممر  يل ف مممممممممما  ع
ليمم كر رحم ممه كامما  كلمم  مممت 

إبمممممر هي   ن مممممله إلى . آبا نممممما
فاككمم  مممريم عنممدها .  ربمد

نحمممو ث ثممم  أ مممهر ح عممماد  
إلى بي همما مم ممد   لممر    لممه 
 نعظا  باس  قا  يا مم  

 .عر  مح  للكلا   رزلي 

Commentary 
ب ممرع  ناممم   لعمم ر    لقدي مم  مممريم ملكمم   

نممممم  يهمممممو    دخلممممم  إلى  لن ممممما     ممممم  إلى مدي
فلامممما نظممممر  أليصممممابا   لع مممموز . بيمممم  زكريمممما

 لعممممانر   لمممم  ناممممم  م ممممرع   سمممملا  عليهمممما 
فمممم ظهر  أليصممممابا   جههمممما  نالمممم  بصممممو  
عظي  أما   لع ر   أنا  عمر   نم  عم ر   فام  

مباركم  أنم  . أي   جد  ه ه  لنعا   لعظيام 
 .   لن ا   مبارل  ر  ب ن 

أن  ممم    أ  ربى  مممم  أيممم    هممم ه  ل مممعاد  
 ن  مما يبلممط بالحقيقمم    أ   سمم م  يمما . إلى

 بن   باا  رل  لجنين ب هليل   ب ني  علام  
طوبممال يمما مممريم  لمم ي طمما  .  نمم  أ   بمم    

 .نلبها  عدن  ما نيل  ا م  نبل  لر 
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ف مممما  نلممممص  لف مممما   لعمممم ر     قمممم  عامممم   
 ل ر  ف     لع ر   فاها   كر     هك   

 عظ  نف م   لمر   تهلمل ر حم     مر : نا ل  
با  مخلص  رنه نظمر إلى  و ضمت أم مه  ما كمان 

مم    ن جميمت  رجيمال   موبك .  ا د ن أحمد
 . حقه م  جيل إلى جيل  ا ف    ه

 رفممممت . أعممممرع  رنويمممما  ممممم  علمممم   لكر سمممم  
  لجياع أ مبعه  مم    م    . أيلا    و ضعين

ر م  أخم    عمز ه  . رغين  رغنيا  أرسله  فما
  كممر ر .  أيلمما علممد إسممر  يل ف مماه. بمم مو   

حم ه أ   كاا  كل  مت أبينا إبر هي   لب ر يرل 
 . ر ل  زرعه إلى  ربد

  ناممممم  مممممريم عنممممدها مقممممد ر ث ثمممم  أ ممممهر  
.  عممماد  إلى بي هممما مم مممد  للمممر    لمممه. عممدد 

 كانمممممم  . كامممممما نممممممال لونمممممما  لحكممممممي    نجيلمممممم 
 لمد    لممه  لحقيقم  ،فمم  هم    لكمم    لعم ر     
مما   يكمون ممك :  كان   فكمر نا لم .   نلبها

  أيام  ند  ن ب  أما  ل    ن كان  ع موز 
 يكمممون  ممما   ف  مممار   . لكممم  بعلهممما موجمممود

 .مي دها
 أممممممما أنمممممما   ن كنمممممم  عممممممبي  لكممممممك عمممممم ر    

 يكمممممون   ممممممي دي  لع مممممص  لعظمممممي   لبممممماهر 
امممم  إلى  لممممر  ضممممابط  إ  أا  لقمممم . للعقممممول

 لكممل  جميممت أفكمماري همم  عنممده  هممو يممدبر   
ه   ما  كر ه فيمه  لعم ر   ممريم  ل ماهر  . برحم ه

بصممملو   .  أخفممم  حبلهممما مممم  أجمممل ب ولي هممما
سمممم نا  لعمممم ر    ل مممماهر  مممممريم يمممما ر   نعمممم  لنمممما 

 .ك يالي ون. بافر ن خ ايانا آمين

THE FOURTH SUNDAY 
Luke 1:57-80 

Now Elisabeth's full time 

came that she should be 

A pichou demo\ `ebol `nte 
~Elicabet eqremici> ouo\ acmici 

فلاممما تم زممممان أليصمممابا  
  ممممممت . ل لممممممد فولممممممد  أبنمممممما
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delivered; and she brought 

forth a son. And her 

neighbours and her cousins 

heard how the Lord had 

shewed great mercy upon her; 

and they rejoiced with her. 

nou]hri> ouo\ aucwtem `nje 
nh̀ete `m`pkw;. ~Mpechi nem 
neccuggenhc> je P_ `er pefnai 
`n`ouni]; nemac> ouo\ naura]i 
nemac pe. 

ج   ممممما  أنربا هممممما أن  لمممممر  
نمممد عظممم  رحم مممه  ممما ففرحمممو  

 .معها

And it came to pass, that on 

the eighth day they came to 

circumcise the child; and they 

called him Zacharias, after the 

name of his father. And his 

mother answered and said, Not 

so; but he shall be called John. 

And they said unto her, There 

is none of thy kindred that is 

called by this name. And they 

made signs to his father, how 

he would have him called. 

Ac]wpi de 'en pi`e\o`ou 
`mma\`]mhn (h/)> aui je `ntoucoube 
pi`alou ouo\ naumou; `erof pe 
`e`vran `mpefiwt Zaxariac. Ouo\ 
aceroùw `nje tefmau pejac je 
`mmon> alla mou; `epefran je 
Iwannhc. Ouo\ pejẁou nac je 
`mmon `\li ebol'en tecuggenia 
eumou; `erof 'en pairan. 
Auswrem de`epefiwt je akoùw] 
`emou; `erof je nim. 

فلاا كان    ليو   لكمام  
جمما    لي  نممو   لصمم    مموه 

ف جابمممم  . باسممم  أبيممممه زكريمممما
أممممممه  نالممممم    بمممممل ي ممممما  

فقممالو   مما لمميب أحممد . يوحنما
  جن مممممممم    مممممممما  بهمممممممم   

ح   ممممممم    إلى أبيممممممه .   سمممممم 
 .ما    ريد أن ي ا 

And he asked for a writing 

table, and wrote, saying, His 

name is John. And they 

marvelled all. And his mouth 

was opened immediately, and 

his tongue loosed, and he 

spake, and praised God. And 

fear came on all that dwelt 

round about them: and all these 

sayings were noised abroad 

throughout all the hill country 

of Judaea. 

Ouo\ etaf`eretin `noupinagic 
af`c'ai \iwtc efjw `mmoc je 
Iwannhc pe pefran> ouo\ 
nau`er̀]vhri throu pe. ~A rwf de 
oùwn `n;\o; 'en ou\o;nem 
peflac> ouo\ nafcaji pe ef`c`mou 
`eV;. Ouo\ ac]wpi `nje ou\o; 
`ejen oùon niben et]op 
`mpoukw;> ouo\ naucaji 
`nnaicaji throu \i piiantẁou 
`nte ;Ioude`a. 

ف لص لوحا  ك ص نما   
.   ه يوحنا ف ع ص  لجايت

    لحال  نف   فماه  ل مانه 
فونمممممممممت .  كلممممممممم   بمممممممممارل   

خمممممو  علممممم  كمممممل جممممم     
  د  به ه  رممور جميعهما 

 .  كل جبال  ليهودي 

And all they that heard them 

laid them up in their hearts, 

saying, What manner of child 

shall this be! And the hand of 

the Lord was with him. And his 

Ouo\ naumokmek throu pe 
'en pou\ht `nje nh̀etaucwtem 
eujw `mmoc je ou \ara 
peqna]wpi `mpaialou> ke gar 
nare `tjij `mP_ xh nemaf pe. 

 فكممممممر جميممممممت  ل ممممممامعين 
أ ر  مما   .   نلوبه  نا لين

 كانممم  . يكمممون هممم    لصممم 
  ممم لأ زكريمما . يممد  لممر  معممه

أبمموه ممم   لممر ح  لقممدس   نبمم  
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father Zacharias was filled with 

the Holy Ghost, and 

prophesied, saying, 

Ouo\ Zaxariac pefiwt afmo\ 
`ebol'en ou~Pneuma efouab ouo\ 
af`er̀provhteuin efjw `mmoc. 

 :نا  

Blessed be the Lord God of 

Israel; for he hath visited and 

redeemed his people, And hath 

raised up an horn of salvation 

for us in the house of his 

servant David; As he spake by 

the mouth of his holy prophets, 

which have been since the 

world began: That we should 

be saved from our enemies, and 

from the hand of all that hate 

us; To perform the mercy 

promised to our fathers, and to 

remember his holy covenant; 

Je `f`cmarwout `nje P_ V; 
`mpIcar`hl je afjem`p]ini ouo\ 
afiri `noucw; `mpeflaoc. Ouo\ 
aftounoc outap `nno\em nan 
`ebol'en `phi `nDauid pef`alou. 
Kata `vrh; `etafcaji `ebol'en 
rẁou `nef`provhthc e/q/u/ icjen 
`p`ene\. Ouno\em `ebol'en 
nenjaji nem `ebol'en nenjij 
`n`oùon niben eqmoc; `mmon. ~E`iri 
`n`ounai nem nenio; ouo\ `eervmeui 
`ntefdiaqhkh e/q/u/. 

مبممارل  لممر   لممه إسممر  يل 
رنمممممممه  ف قمممممممد  عمممممممنت فمممممممد   

 أنممممممممما  لنممممممممما نمممممممممرن . لشمممممممممعبه
. خ ص م  بي  د  د ف ا 

كامممممما  كلمممممم  بمممممم فو ه أنبيا ممممممه 
منممممم   لقدي ممممين  لممممم ي  همممم  

خمم ص ممم  أعممد  نا .  لممدهر
.  ممم  أيممدي جميممت مبالممينا

ليصممممممممنت رحممممممممم  مممممممممت آبا نمممممممما 
 . ي كر عهده   قدس

The oath which he sware to 

our father Abraham, That he 

would grant unto us, that we 

being delivered out of the hand 

of our enemies might serve him 

without fear, In holiness and 

righteousness before him, all 

the days of our life. And thou, 

child, shalt be called the 

prophet of the Highest: for 

thou shalt go before the face of 

the Lord to prepare his ways; 

To give knowledge of salvation 

unto his people by the 

remission of their sins, 

Through the tender mercy of 

our God; whereby the 

dayspring from on high hath 

Pìana] `e tafwrk `mmof 
`nAbraam peniwt e`pjinthic nan. 
~N`at`er\o; `e`anno\em `ebol'en 
nenjij `nte nenjaji e]em]i 
`mmof. "en `outoubo nem 
`oumeqmhi `mpef`mqo `nnen`e\o`ou 
throu. Ouo\ `nqok de pi`alou 
eu`emou; `erok je pi`provhthc 
`nte vh~Etsoci> `xna`er]orp gar 
`mmo]i `mpe`mqo `mP_ ecebte 
nefmwit. ~E;`nouemi `nte `vno\em 
`mpeflaoc 'en ouxw ebol `nte 
nounobi. Eqbe nimet]en\ht `nte 
`vnai `mpenNou; 'en nai 
`etefna]ini `eron `n'htou> je 
`oùanatolh `ebol'en `psici. 
~E`er`ou`wini `nnh̀et\emci 'en `pxaki 
nem `t'hibi `m`vmou `e`pjincouten 

 لق مممم   لمممم ي  ن مممم  بممممه 
.  بممممممر هي  أبينمممممما أن يع ينمممممما

إننمما بمم  خممو  منفمم ي  ممم  
أيمممممدي أعممممممد  نا ادمممممممه بمممممم  
 عممممدل  ند سمممم  جميممممت أيمممما  

 أنمممم  أيهمممما  لصمممم  . حيا نمممما
 لعلمممم   ممممدع  رنمممم    قممممد  

. أمما   جمه  لمر  ل عمد طرنممه
ل ع    عبه معرف    م ص 

ممم   جممل .  افممر  خ ايمماه 
رحم مممممه إ نممممما  لممممم  بهممممما  مممممن  

 ف قممممدنا   شممممر  ممممم   لعمممم   
ليلممممم   علممممم   لجال مممممين   
 لظلاممممممممممم   ظممممممممممم ل   مممممممممممو  
ل ق مممممممي  أنمممممممد منا   طريممممممم  

 . ل   
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visited us, To give light to them 

that sit in darkness and in the 

shadow of death, to guide our 

feet into the way of peace. 

nensalauj `e`vmwit `nte 
;\irhnh. 

And the child grew, and 

waxed strong in spirit, and was 

in the deserts till the day of his 

shewing unto Israel. 

Pìalou de nafai`ai ouo\ 
nafama\i pe 'en pi~Pneuma> ouo\ 
nafxh pe \i ni]afeu ]a pi`e\o`ou 
`nte pef`oùwn\ `ebol ]a pIcra`hl. 

أممممما  لصمممم  فكممممان يناممممو 
 كممممممان   .  ي قممممممو  بممممممالر ح

 لمممممممممم  ري إلى يممممممممممو  ظهمممممممممموره 
 . سر  يل

Commentary 
فلامممممما تم زممممممم  أليصممممممابا   كالمممممم  أيامهمممممما  

زن لكمم   لممد فولممد   لعمما  ر   هممص عنمما  لحمم
  لفلممممي   ف ممممات بهمممما ج   مممما  أناربهمممما  أهممممل 
معرفهمممما  علاممممو  أن  لممممر   عممممنت معهمممما رحممممم  

 .عظيا  فاج اعو  إليها جميعا  أكرموها
فلاممما كمممان  ليمممو   لكمممام  أ مممو  لي  نمممو   لصممم   

.  أر د   أن يمممدعوه باسممم  أبيمممه زكريممما  نمممه  ممميخ
فقممال . فقالم  أمممه   ممه يوحنمما كامما نممال   مم ل

بهما مما أحمد   جن م  نعرفمه بهم    ا أحد أنار 
 .  س 

مما   : ف  ار   إلى أبيه  لشيخ  رع  نا لين 
 ريممد أن   ممايه ف مم    لوحمما  ك ممص فيممه  سمم  

ف ع ممص  لجااعمم   لكبممار   لصمماار ممم  . يوحنمما
 للونمممممم   نفمممممم   فمممممماه   كلمممممم   ن مممممم  0 لمممممم ي 

 . هك   ن   ب ا يد  سب    . ل انه
 كممممممان .  تهلممممممل  سممممممر رجممممممل كاممممممال فرحممممممه 

خممممممممو  عظممممممممي  علمممممممم  جميممممممممت  لمممممممم ي  حو مممممممما 
 معارفه    كل  جميت هم     ،مو  يهمو      

 فكممر   جممميعه  أعممك  ل ممامعين . سممكان أفر  مما
ممما   ع مم  يكممون همم    لصمم   ن يممد . نمما لين

فممام لأ أبمموه زكريمما ممم   لممر ح .  لممر  كانمم  معممه
مبمممارل  لمممر   لمممه إسمممر  يل .  لقمممدس   نبممم  نممما  

نت نجمما  لشممعبه  أنمما  لنمما نممرن رنممه  ف قممدنا  عمم
خمم ص ممم  بيمم  د  د عبممده كامما  كلمم  علمم  
 ل مممم   ربممممر ر  لمممم ي  همممم   رنبيمممما  نبممممل أزمنمممم   
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 خلصمممنا مممم  أيمممادي أعمممد  نا  مممم  كمممل . ككممم  
  سممممم   لصممممماد   لممممم ي  ن ممممم  بمممممه . مبالمممممينا

إبمممممر هي  أبينممممما  ر   لعظمممممي   نعممممم  علينممممما باممممم  
 خممو   غمم  أ  بنعا ممه خلصممنا كعظممي  رحم مممه
 .لك  اد  أمامه ب   طهار  جميت أيا  حيا نا

ح أ ار ع   بنه  ن   ب ببه بإع ن  لر ح  
 أنمممم  أيهممما  لصممم  نمممم  :  لقمممدس هكممم   نممما  ً 

 لعل   دع   ن ب  بال ع  أمامه ل عمد طريقمه 
 م مممالكه لنع ممم  علممم    ممم ص لشمممعبه  افمممر  

مممم   جممممل  مممن  إ نمممما  ر حم مممه  مممما . خ ايممماه 
نمممه نمممد أ مممر  مممم   لعممم    أضممما   ف قمممدنا بمممه ر

جممممد  علمممم  كممممل    ممممكون   لجلمممموس    لظلامممم  
ل  مممممم قي  أرجلنمممممما إلى سممممممبيل .  ظمممممم ل   ممممممو 

 .  س قام 
 أما  لص  فكان يناو  يككر  يع مز بمالر ح  

 كمممان    ل يممم  إلى يمممو  .  همممو مكرمممما عنمممد   
بصمممملو    لقممممديب  ل مممماب  . ظهمممموره  سممممر  يل

 عاممد ن يممنع  لنمما  لممر   لصممانت  لعظممي  يوحنمما  
بافمممر ن خ ايانممما  يكب نممما علممم    يممممان    ممم قي  

 يوعمممممملنا إلى مينمممممما   ل مممممم م  . با ممممممه  لعظممممممي 
بشممممفاع  سمممم نا  ل مممميد   لعمممم ر    ل مممماهر  مممممريم 

. بقولنممممما أجمعمممممين.  كافمممم   لشمممممهد     لقدي مممممين
 .آمين

PRAISES 

FIRST PRAISE BY CANTOR ABADEER 
ماريمممممممما تي  أمممممممممدح فيمممممممم  يمممممممما بكممممممممر ب ممممممممولل 

ثممما د كوسل نمممد  خ مممارل ربممم  بقبمممولل رجمممل 
 .خ ص كل نفوس

بالبشمممر  جمممال ج   يممملل  نمممال  ممم يه نيمممه  
أ  ممم  بمممارثينوسل يممما مملمممو   فرحممما  تهليممملل أ  ه 
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 .مي اسو ك يوس
 مممرآ    ممم ل  لرسمممو ل نمممي   ب ممماج   ف مممو  

إمموسل جيه   ازمار     نكو خمين   هيموم ل 
 .كاريوس فازمار     نجيه بي  

 رآ   مريم بال هليملل  خاطبهما بي  نجليموسل  
 بمممممل   لمممممد عاانو يممممملل  ب مممممو    ممممم   إمممممم   

 .كوزموس
 ممممممممممممل عليمممممممممممم  ر ح   ل   ظللمممممممممممم  نممممممممممممو   

با ويبل  هو  ب   لعل  يدع  ل   ولود من  
 .ند س

جا ب ه س   ركو نل كي  أحبل م  غ   
 ممممممموسل    أعمممممممر  نمممممممط  ن مممممممانل خاطبممممممما بي 

 . نجليوس
حبيب مممممممم   ليصممممممممابا ل طعنمممممممم     ل مممممممم   

  ممميص  لمممر  سل حبلممم    ممما سممم   مممهور  ل 
 .ليب أمر ع   عند  لقد س

حملمممم  مممممريم ب مان هممممال  سممممك  فيهمممما  لممممر   
 لقممد سل  ملمم  ب ممرع  لن مميب هال  دخلممم  

 .بي  زخارياس
حممممين  عممممم   ليصمممممابا ل عمممممو  ممممممريم تي  

بارثينوسل رك     حشاها بكبما ل يم نب بي 
 .وس بر در م

حمل  ممريم جممر  ل همو ل  نمد عمار  بي  
إثر نمموسل   مممال  ر   لصممبا   ل   مممب  لمممه 

 .طااا   طقوس
خمال  أبونمما آد ل باو يمم   ممي ان من مموسل  

 دخلممم  فيمممه  لحيممم  ب  هممما ل   طممماع مشمممور  بي 
 . يانولوس

خممممرج  مممما أطمممماع  لكمممم   ل  طممممرد بممممر  بمممما   
 لفممممرد سل  خممممال  نممممول ر   رربمممما ل طلممممت 

 .غ  ملبوس عريان م 
خمما  آد   بقمم  حمم  نل   مماه عقلممه  بقمم   

منقمممموصل ف  ممممن      لممممديانل  تج ممممد ممممم  تي 
 .بارثينوس

خلممممم  آد    ر ريمممممهل  ك مممممر نمممممو   مممممي ان  
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من ممممممموسل  فممممممم   بمممممممر ره  مخ اريمممممممهل  أعممممممماده  
 .ب رع  إلى  لفرد س

د  نمممما ب  هينممممهل بوجممممود مممممريم تي بممممارثينوسل  
مممممم  بعمممممد   أع انممممما فمممممي  نعيامممممهل  فرحنممممما بمممممه

 .عبوس
د  د أبمممممممول نمممممممال عنممممممم ل   مممممممرح نولمممممممه    

 بصممممما وسل إلمممممه    ممممم  ظهمممممر منممممم ل  ب مممممو   
 .    إم  كوزموس

دعيممممممممم  أ  ماسممممممممممياسل  فقمممممممممم  ر ممممممممممص    
 نجليمممموسل  نممممد  كممممر إبصمممما ياسل   نبمممم  عنمممم  

 .عاموس
رآل يوحنمممما  ممممبه  مممممرأ ل بهيمممم   لممممق بمممم ف ر  

ملبمموسل  تمشمم  فممو  سمم ا   ل مماا ل  علمم  
 .نار  شموس رأسها

رآل موسممم  كالعوسممم ل   يمممص   أغصمممانه  
يحمموسل   لنممار ممما حرنمم  نممط  ر ل  لعوسمم   

 .ه  أ   ي وس
رآل حزنيال نحو   شر ل بابا مقفو  خ اه  

محممممر سل  نممممد دخلممممه إلممممه  لحمممم ل دخممممل  خممممرج 
 .  لبا  محر س

أزلمممممممم   للعنمممممممم    لعممممممممارل  لممممممممول إفنمممممممموتي بي  
 ه  ب ممليل لوغمموسل أنمم  ممم  ن ممل  ربممر رل أ  

 .إ   يكا س
أزلممممم  كمممممل  رحمممممز نل  خلصممممم  مممممم  كمممممل  

محبمموسل  أب لمم   همم   لشممي انل  عممار  ليممل 
 .مخزي معكوس

 ما  عممر  رمممز ً  مكممالل يمما طمماهر  ممم  غمم   
دنوسل  ل    لم  يما فرحم   رجيمالل يما ممريم 

 .يا أ   ي وس
 ممموري   همممص نمممالو  عنهمممال موضمممموع    تي   

ال تي  مممميلي  كيقو مممموسل  كممممل ل ممممان يب لهمممم
 . نكاثار س

عممر  عممديق  سممولومونل نممي   بشو ممو     
  مم  نممي  تي  يكمما  سل د  د أ ممال عممهيونل 

 .عر  م ك  للقد س
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عوفونيوس عن  خ ل   نب  عل   جيوسل  
ينممزل علمم   لصممو  كنممد   م ممرل ممم  طمماهر  

 .م  غ  دنوس
ضممممو   لكوكممممص نممممد نظممممر هل   بعممممو  أثممممره    

 دس ي ممم لوهل ف مممع  مممماجوسل   هبمممو   ممم  
  ن ل ربو   نفوس

طلممممص أنممممه يق ممممل  ي مممموسل   ولممممود ممممم  تي  
بممممارثينوسل  نممممد نف ممممه بي  يممممافولوسل  عامممم  

 نلبه   ل   ن وس
ظهمممموره كممممان   ن مممم  ي ل   ممممم    دممممر   

ملفممو ل  سمم د  لممه رعمما   رغنمما ل  خمم ه  
 بي  نجليوس

عليمممم  فممممو     لونمممما ل  فقمممم  ر ممممص    
ه  ب ممممممماا   ل ممممممماو  ل  سممممممموما وسل   شمممممممب

  ول نار   شموس
عنمم  مخمممز ن نمممالو  عنمم ل فممما     ح ممما   

 لقممممد سل  خزيمممم  عنمممما  رركممممونل يمممما مممممريم تي 
 بارثينوس

غلممص إبنمم  حيممل  لشممي انل  نصممر  ممعص  
إ   خرسممممم يانوسل  نمممممد فرحمممممو  أهمممممل   يممممممانل 

 بالعود  ثا  إلى  لفرد س
فممماز   ب مممعاد   نعمممي  ل ب مممف   لمممد   ن مممت  

  سل بوجمممممممود ممممممممريم  بنممممممم  يمممممممو ني ل لب مممممممو   لمممممممر 
  ركاليل   مار يوس

نب  موي يب بي إبر في يبل زخرفها دشص  
 ي مممموسل  نصممممص فيهمممما نممممدس  رنممممد سل تي 

  سكيني  ن كاثار س
كانمممممم   ممممممابو   منممممممار ل مرعممممممع  بمممممم هص  

 فصوصل كله رمز  إ مار ل علم  تي   شمر م  
  ثناسوس

فيهمممممما كرممممممم  مار سمممممم  باغصممممممانل   لزي ممممممون  
ماممممممر سل أنمممممم  يمممممما أ   لممممممديانل تي   شوسمممممم  

 إليكوس
لممممممممموح مرممممممممممر نمممممممممالو  عنممممممممم ل   ممممممممم  فيممممممممم   

 لفيل و ل   ل    ال    حلمن ل   مب  
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 له طااا   طقوس
ملممم    لمممول   ممم ه  ح مممن ل   مممرح نولمممه  

   بصا وسل نام    لك  ع  يمينم ل بلبماس 
 برف ي  ه  منقوس

ت ممممممممريم كممممممم   عمممممممفو  فيممممممم ل   بممممممما   جميممممممم 
 لمر  سل أريمه  ن مون   يم  مموك ل ثم   ي ما يمما 

 كو  نا   ير س
ناظاهممممممممممممما خممممممممممممماطق  حقممممممممممممم ل  بممممممممممممما   بي  

 بري ممممممفي   سل فعممممممل سممممممياا    ممممممر ر ككمممممم ل 
 بعدد  ند مه   عر  لر  س

همممممو سممممما ل مممممم  سممممم   ركمممممو نل ماريممممما تي  
ثممممممممما طوكوسل   لمممممممممص عنمممممممممه  لافمممممممممر نل أمممممممممما  

 با ويب  ي وس بي  خرس وس
لعلممويينل بي جممو   ف ممو     أممما  لق مموس   

 برزفي   سل امامره   همص عمافيينل يب مر ن 
 أما   لقد س

  يفممممم  ن مممممم   ل  مممممابي ل نممممما لين نمممممد س  
نممممد س نممممد سل بب ممممور طيممممص  يفممممي ل إممممم  

 إم و إ  بي   ثر نوس
يمما مممريم بكممر  نقيمم ل فقمم  طبممت  لبشممري ل يمما  

نجاممممممم     لصمممممممب ي ل  ضممممممميا ها  مممممممار  فمممممممو  
  لر  س

لمممم  يمممما سمممم   ربكممممارل أنمممم  ممممم    ل مممم   
ن مممممل  ربمممممر رل  شمممممفع     لحلمممممارل  لكهنمممممم  

  جميت  لر  س

THE SECOND PRAISE BY THE PATRIARCH ABBA MARCOS 
أبممممدي باسمممم      لقممممد سل   بمممم   لكلامممم   

 لممر  إي مموسل باسمم   لكممالو   لامم  مح مموسل 
  ك      ك      جيوس

ه   حمد بعد  لك ث   قاديب ث ث  أنماني ل إلم 
م  غ   ق ي ل أمدح مريم  بن  يو ني ل  مفيع  

      خر س يانوس
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ح إن   له  خ مارل إلى ممريم طهمر  رطهمارل  
باسمممم   لكممممالو  ممممم    حممممد نممممد عممممارل ج ممممد   

 كام  مم وكا ملاوس
جمممممممما  غ يممممممممال إلى مممممممممريمل ب مممممممم م  إليهمممممممما  

  كلمم ل بشممرها بال ممر  رعظمم ل  لممول  لكلامم  
  لقد س

ح عليهممما  م هممما ل    بممم  سمممك  حمممل  لمممر   
جممو   حشمماهال  نممد عممار حممب  جو هممال  هممم  

 ع ر   بكر   عر س
خال   ل اا    رر  جميتل     إلينا ب ر  

ع يممص  رفيممتل ممم  لممه طاامما   لعممرا   يممتل 
 سك    أحشا  تي بارثينوس

 ل  فل  منه  أنعا ل عنت ه   م   مان  
ده آد ل رجل خ ص مم  كمان   ظم   ل لم  

 ثا  للفرد س
ر   رربمما  عممنت  ممدب ل مخلصممنا  ي مموس  

بممممين سممممو   ل   خفمممم   ل هممممو  عمممم   لشممممريرل 
  لشي ان    زي   ن وس

 ل آد  باو يمممم   لشممممي انل  خممممال   عممممايا  
    لمممممديانل أكمممممل  لكامممممر   نمممممد عمممممار عريمممممانل 

  خرج م ر د  م   لفرد س
سممميدنا جممما    مممد إن مممانل نمممد أخممم ه مممم   

 نل دخل  خرج    اتم منصانل   ف ر  ركو 
 ر ياه حزنيال منصوص

 ممممممهد    لر يمممممما حزنيممممممالل نممممممال رأيمممممم     
  شر  أمكمالل بابما مخ ومما  عليمه أنفمالل دخمل 

 فيه  لر   لقد س
عن  سر إله عظمي  ل يما ممريم إبنم  يمو ني ل  

عممممر  مركبمممم   لشممممار بي ل  حملمممم  خممممال  كممممل 
 نفوس

اسممو  ظهممر منمم  إلممه  إن ممانل  هممو   ن 
م  ممممد نل   لد ممممه   بيمممم  لحمممم  أعيممممانل  ممممم  

   شر  جا    إليه  لمجوس
طااممما   لعمممرا  لعلمممويينل   لرعيمممان عمممار    

مب ه ممينل  عممرخو  ب عممو ته  نمما لينل  لمجممد   
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  لقد س
ظهر    ص للا مبينل  ع م  مم  كمان    

عمممم    إلممممي ل ن ممممل آد  كممممانو  م مممم ونينل   
 ظلا  مت إبليب   ن وس

انو يممممممل  حيممممممد    ل جعممممممل مممممممريم نبمممممم  عا 
 ح ممممممما ل موسممممممم   بصممممممملايل  أهمممممممو ليممممممما ل 

  ضعو  فيه ب هص  فصوص
غفر  لر  خ ايانمال  مي ده  رعظم  جانمال  

 ع قنمممما ممممم   سممممر  عممممد نال   ع انمممما ع ممممم  بي 
  س افر س

فانمم  مممريم ر سمما   ل اامما ل  كممل   ر  ممص  
  لقممو  ل ممم    جميممت    لونمما ل يشممبه مممريم 

 ارثينوستي ب
نبلممم  ممممريم كمممل  ل عظمممي ل مممم   لمممر    لمممه  

عمما   كممريمل إلممه  لكممل أزلى  نممديمل م ممب  ممم  
    نجليوس

كال  كمل نبمو     نمو لل عم  ممريم ضمربو   
 رمكممالل موسمم   مما  عوسمم   سممط  لجبممالل 

   لنار    ر  نط غر س
لمممم   ل مممم   يمممما أ    لممممهل يمممما مممممريم عممممر    

 هل  رضمممت ك ممماا ل  لمممر  م ممم  ثمممديي  بيمممد
 لبن  يا بكر   عر س

ممم    كممل    لونمما ل يوعمم  لمم  عظمم   
كر مممممممما ل حمممممممين نابل ممممممم   ليصمممممممابا ل  هممممممم  

 حامل بي  بر در موس
نمممممممممممور   مممممممممممال    مممممممممممر  بكبممممممممممما ل ليوحنممممممممممما  

  ليصممممممممممممابا ل سمممممممممممم د    حشمممممممممممماها ث ثمممممممممممم  
 س د  ل      أحشا  تي بارثينوس

همممم   سممممر عظممممي  مكنممممونل حمل يممممه يمممما إبنمممم   
   لشمممي ان  رركمممون ل  بلممم  عمممهيونل  خزيممم

   با ويب  ي وس
 أنمما   مماطق مع مم    اممالل   حمم    لممه  

   عمممالل ممممرنب ب ريركممما بمممارنو لل   رفعمممال   
  رض   لقد س

   ن    عب  يا ديانل يا حاضر   كمل  
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مكممممممانل أب ممممممل عنمممممما ف مممممماش  لشممممممي انل كبممممممار 
  عاار عبيد  ي وس

  يممممممما ر  أطلمممممممص منممممممم   أسممممممم لل بشمممممممفاع 
 لشممهد    رب ممالل   لقدي ممين سممكان  لجبممالل 

 إم  ع   عب  كل عكوس
 سمم    لممر   لقممد سل يحممل علمميك  يمما كممل  

 لجلممموسل شمام ممم  ممممت كهنممم   ن ممموسل  مممعص 
 إ   خرس يانوس

THE THIRD PRAISE BY CANTOR ABU AL-SAAD 
أبمممدي باسممم      لقمممد سل سممميدنا  ي ممموس  

لوغممموسل بي  خرسممم وسل  بشممم ي إ   فنممموتي بي 
  ب و       إ  بيكوزموس

ب  ننممممه ر    نمممما ل نممممزل  سممممك    مممممريمل  
رجمممممممممل خممممممممم ص عبمممممممممده آد ل ليعيمممممممممده ثممممممممما  

 للفرد س
تم  لق ممممممم   أ    عمممممممدهل نمممممممزل  سمممممممك     

عمممنع  يمممدهل ظهمممر بشمممر  كاممممل ج مممدهل مممم  
 ع ر   ب ول بكر   عر س

جاهممما مبشمممر غ يمممالل ب مممر ع يمممص عقمممص  
لل   كلمم  ممم  أجلممه  رجيممالل كامما  نبمم  حزنيمما

 عاموس
حمممممممل  لكلاممممممم   رزليممممممم ل   أحشممممممما  بكمممممممر   

 نقيمم ل رجممل خمم ص  لبشممري ل   عاممد ممم  يممد 
 بي  بر در موس

خلصممممممنا  بمممممم    ن ممممممانل  ع قنمممممما ممممممم  كممممممل  
 رحز نل ح م   ك مر فمخ  لشمي انل   خرجنما 

 م  ضي   لحبوس
د  د  ممممرح     زمممممورل  نممممال يظهممممر عقممممص  

نممورل خممال   محيمم    لمدهورل إلممه عظممي  نممور مم 
 كل نفوس

ر    رحمممي  ممممنع   كمممريمل تج مممد مممم  إبنممم   
يممممو ني ل سممممر مكنممممون   ممممد عظممممي  ل فمممم   لنمممما 
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 با   لفرد س
زد  عل  كل  ر عا ل     ال  بالنور   

كالحممما ل  مشمممي  يممما ممممريم بعفممما ل  ع قممم  
 إ   خرس يانوس

سممممممر ج منمممممم     لفممممممرد سل هممممممو أنمممممم  يمممممما  
نجليممموسل  ل ممم    يبمممارثينوسل فقممم  ر مممص بي  

 ل  يا أ  بي  خرس وس
 ممار بي   سممم  في ل يع مممول تم يمممد عظمممي ل  

يممممممما ممممممممريم أبنممممممم  يمممممممو ني ل  بلممممممم    با مممممممويب 
  ي وس

عمممممممن  سمممممممر      كنمممممممونل يممممممما ممممممممريم  بنممممممم   
عمممهيونل  شمممبه  بشمممور  همممار نل كاممما  مممرح 

 في  مي ا  س
ضبط  ظهر من  سر اهرل يا مريم يا كنز  

ل مبشرل بقبولم     لمر   لجوهرل ج   يل أ ا
  لقد س

طاامما   لعمممرا  لكمممل سمم ودل نمممد م  يممما  
إبنمم  د  دل حملمم  إلممه معبممودل إكمم    إكمم    

  جيوس
ظهممممر منمممم  سممممر  لكممممالو ل  هو مممما م  ممممد   

بالناسممو ل  بمم   رثنمما   لكممو ل  عممرنا أخممو  
 للر   ي وس

عاانو يمممل نمممد   انمممال تج مممد منممم   فمممد نا ل  
بظهممممممموره  ع انممممممما  ع قنممممممما مممممممم  أسمممممممر  عمممممممد نال 

  لناموس
غ يال جال مرسولل يا ع ر   بكمر   ب مول  

ل عممممممار  ل مممممميد    حشممممممال محاممممممولل ند مممممممه 
   ب     نجليوس

فقمم  علمم  كممل  ررضمميين ل   عاليمم  فممو   
 ل اا يين ل  رضمع    لمه ك فمل جنمينل بمين 

 يدي  مم ول ملاوس
ند  فمو   لمجموس إليم ل  جمد ه محامو  علم   

بفاممه ممم  ثممديي ل لممر طمماهر   ر عيمم ل يرضممت
 م  بكر   عر س

كالمم  عظمم   مممان ه ل  مما نظممر   خممالقه ل  
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 نجاممممه كممممان ير ممممده ل إلى حيممممث كممممان  لممممر  
  ي وس

لمميب لمم  يمما مممريم تمكيمملل  ن ممو بيممه   مما   
 ن  يمانو يمملل  بشو ممو إممم   سممر  يلل ماريمما تي 

   شر م   ثناسوس
ف ممو مي ا يممل  غ يممالل ر فا يممل  سممو ل بي 

إنممم   أ ن  ن أسممموما وسل نمممي  بي جمممو   ف مممو 
     بري في   س

نلمممممم  كر ممممممم  أككممممممر مممممممنه ل حملمممممم    لممممممه  
خممالقه ل نممور ممم  نممور مكممو  ل سمم ود نممد   

 بي   ثر نوس
 بن  هز  ف اش  لشي انل  طرح مه   نماع  

 لنممم  نل م ممم ون مممم  س  ليمممل حممم  نل عمممار 
 مخزي مفلوح معكوس

ل يممممما ممممممريم ب مممممول   ل ممممم   لممممم  ح  ل ممممم   
 لمممد   ل سمممك  فيممم  ع يممم   ريممما ل بمممين سمممو   

 أن  غاثوس
رن  لمممر   خ مممار طهمممرلل ب مممدب ه عمممار    

ح ممممرلل طفلمممم  عمممما     مممماع  كممممرلل عممممر  
 عر س  للقد س

يمممممما  مممممم    ل ممممممر  لعظممممممي ل  مممممم  ،لممممممت لممممممه  
 لشممار بي ل    ممب  لممه  ل ممار في ل عممار طفمم   

 كام  م نوس
ل كامما عممنع   سمم ل  ممم  فلممل  يمما مممريم 

 ل مممممر  رعظمممممم ل جرحممممم  نممممممتن   نممممم    ممممممره ل 
 د  يني برس  بي  س افر س

أبمممممو  ل مممممعد   ممممم  من مممممو ل  بمممممين  لنممممماس  
فعلممممممممم  معيمممممممممو ل  بشمممممممممفاع   يصممممممممم   نممممممممم  

 مش و ل أنا  م  عندنا ها هنا جلوس
أس ل م  فلمل  ليمل   مارل يما ممريم سم   

 ربكمممممارل لكممممم  نن مممممو مممممم  حمممممر  لنمممممارل كبمممممار 
  وس عاار عبيد إي
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THE FOURTH PRAISE BY METTAOS EL-BAHGOURI 
أنا  ف   فاي بال  بي ل ل ميدنا  ي موس بي  

 خرس وسل أمدح مريم   عرش  أعي ل  ل    
 ل  يا أ  بي  خرس وس

بممممممم  يممممممما زيممممممم   لبشمممممممري ل رجعنممممممما ثممممممما  إلى  
 لفمممممممممرد سل بعمممممممممد م ممممممممم  آ    م ممممممممماا  ل 

  ل    ل  يا أ  بي  خرس وس
الل ر مممممممميب ر ممممممممص    كلمممممممم  معمممممممم  غ يمممممممم 

 نجليوسل بشرل بال     نالل  ل    لم  يما 
 أ  بي  خرس وس

جيممممممم  مممممممم  عنمممممممد     مرسمممممممول إليمممممممم ل  
بالنعا  يا بكر   عر س ل  نو       ظللم ل 

  ل    ل  يا أ  بي  خرس وس
حملممم  يممما عممم ر    لمجمممدل سمممو  يولمممد منممم   

 لقد سل  ب  ي   كمل  لوعمدل  ل م   لم  يما 
 سأ  بي  خرس و 

خمممممال  كمممممل  لبشمممممري ل   ب نممممم  نمممممد عمممممار  
مدسمموس ل   ممع  أ ممهر م و ليمم  ل  ل مم   لمم  

 يا أ  بي  خرس وس
دعيمممم  عمممم ر     لممممد ل خممممال  كممممل أر  ح  

 نفممموسل  فمممو   ر عيممم  حملممم ل  ل ممم   لممم  
 يا أ  بي  خرس وس

ربي ممممممه كشممممممبه إن ممممممانل بشممممممر  ظمممممماهر كممممممل  
ملامممموسل  هممممو مكممممون كممممل  ركممممو نل  ل مممم   

  خرس وس ل  يا أ  بي
زينممم   لعممما  أجممممتل يممما ممممريم تي بمممارثينوسل  

ح  أن     ل  أطلتل  ل    ل  يما أ  بي 
  خرس وس

سمممممملياان نممممممال   نشمممممميد  رنشممممممادل ر   مممممم   
ثيابمم  أف مممر   لبممموسل  مممبه  لعنممم   أيلممماً ز دل 

  ل    ل  يا أ  بي  خرس وس
أ ممممعيا ن مممم  نممممو  بكبمممما ل  نممممال عنمممم  يمممما  

 لممممممدي  ر   رربمممممما ل بكممممممر   عممممممر سل أنمممممم  
  ل    ل  يا أ  بي  خرس وس
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عوفونيوس نال نو  موعو ل ع  حبلم   
   بنممممممم   لقمممممممد سل مكمممممممل م مممممممر ينمممممممزل علممممممم  

  لصو  ل  ل    ل  يا أ  بي  خرس وس
ضمممممربو  فيممممم  كممممما  مكمممممالل   ح مممممار  لمممممر يب  

   ر  سل  أرميا مت د نيمالل  ل م   لم  يما أ  
 بي  خرس وس

رآهممال  ممبه نممار  ونممد   طوبممال يمما ممم  نممد  
غر سل  ند عمار حبلم  جو همال  ل م   لم  

 يا أ  بي  خرس وس
ظهمممر منممم  عنممم  مخمممز نل ممممدح  د  د    

 بصممما وسل  نمممال أنمممم  هممم  أبمممو   عممممهيونل 
  ل    ل  يا أ  بي  خرس وس

عليممم  فمممو   لشمممار بي ل يممما مممم  عمممر  بي  
 ثر نمممموسل   شممممرف  فممممو   ل مممم  في ل  ل مممم   

  خرس وس ل  يا أ  بي
إلى مممممدح   حلمممم    فمممماي ل أحلمممم  ممممم   

 ل مممممكر   كممممم  سل كمممممو      يمممممو  لقمممممايل 
  ل    ل  يا أ  بي  خرس وس

فكيمم  آبا مم     ممبيينل ممم  حممبب إبلمميب  
  ن وسل آد   بنيه  جمعينل  ل    لم  يما أ  

 بي  خرس وس
نبممه عممر  للافممر نل مممم ب  طمماهر ممم  غممم   

نل  ل مم   دنمموسل يع ممز    عممف  كممل ل مما
 ل  يا أ  بي  خرس وس

كممممممل  للامممممما   لبشممممممري ل يصممممممي و   نمممممماجر  
 ح مموسل  يقولممو  ب عممو   بهيمم ل  ل مم   لمم  

 يا أ  بي  خرس وس
لممموح   ر مممل همممو أنممم ل   ك مممو  ب عمممبت     

 لقممممد سل  بكرسمممم   لممممر   شممممبه ل  ل مممم   
 ل  يا أ  بي  خرس وس

ااممممر  فلمممم  فيهمممما  لنممممارل   يممممد هممممار ن بي  
ي مممممفي   سل  أيلممممما عكممممماز همممممار ن  لبمممممارل  بر 

  ل    ل  يا أ  بي  خرس وس
نجامممم   لممممق    لصممممب ي ل  نممممور أككممممر ممممم   

 لفممممانوسل مصممممباح دي  ررثو ك ممممي ل  ل مممم   
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 ل  يا أ  بي  خرس وس
هيمممممممق   موضمممممممت ر حممممممم ل لكممممممم  أ مممممممنع     

 لفرد سل ر  غار     رباحم ل  ل م   لم  
 يا أ  بي  خرس وس

نظام  أنا    كينل م ا  س بي ه   أيلاً  
غومينممممموسل خممممماط   م مممممكين بممممما ب مهمممممينل 

  ل    ل  يا أ  بي  خرس وس
 بلمممممممممدي   ممممممممما  به مممممممممور ل  فيهممممممممما بيعممممممممم   

جمممما رجيوسل  رفممممت  لقممممر بين معاممممور ل  ل مممم   
 ل  يا أ  بي  خرس وس

رنمممممممه مممممممم  نمممممممد   رزممممممممانل بي  ثلوفمممممممور س  
 مممممممار   سل لمممممه   كمممممل بلمممممد عمممممي   مقممممما ل 

  ويب  ب ر  جا رجيوسبا
يممما ممممريم خلصمممينال مممم  غو يممم  بي  يمممافلوسل  

 نحمممم   ممممعب  ج ينممممال  ل مممم   لمممم  يمممما أ  بي 
  خرس وس

  نممممممري سمممممم م  ليممممممل   ممممممارل إليمممممم  أ  تي  
بمممممارثينوسل  ل ممممم   لممممم  يممممما طهمممممر  رطهممممممارل 

   فيع  إ   خرس يانوس
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MIDNIGHT 

INTRODUCTION OF THE MIDNIGHT PRAISES 
Arise, O children of the 

Light, let us praise the Lord of 

Hosts. 

Twounou `e`p]wi> ni]hri `nte 
piouwini> ten\wc `e~P_ `nte 
nijom.  

نومممممو  إلى فممممو  يمممما أبنمممما  
 . لنور لن ب  ر   لقو  

That He may grant us the 

salvation of our souls. 
|opwc `ntefer̀\mot nan 

`m`pcw; `nte nenyuxh.  
لكمممم  يممممنع  لنمممما دمممم ص 

 .نفوسنا

Whenever we stand before 

Thee in the flesh. 
"en `pjin`qren`o\i `eraten 

`mpek`mqo cwmatikwc.  
عنممممممممدما نقمممممممم  أماممممممممم  

 .ج دياً 

Cast away from our minds 

the slumber of sleep. 
~Aliou`i `ebol \iten pennouc 

`mpi\unim `nte ;eb]i.  
زع عممممممم  عقولنممممممما نمممممممو   نممممممم
 . لافل 

Grant us sobriety, O Lord, 

that we may know how to stand 

before Thee at times of prayer. 

Moi nan ~P_ 
`noumetrefernumvin> \opwc 
`ntenka; `nteǹo\i `eraten 
`mpek`mqo `m`vnau `nte ;`proceuxh.  

أع نا يا ر  يقظ  لكم  
نفهممممممممم  أن نقممممممممم  أمامممممممممم  

 .ن   لص    

And ascribe unto Thee the 

befitting glorification and win 

the forgiveness of our many 

sins. Glory be to Thee, O 

Lover of mankind. 

Ouo\ `ntenouwrp nak `e`p]wi 
`n;do[ologia `eter̀prepi> ouo\ 
`nten]a]ni `e`pxw `ebol `nte 
nennobi eto]> do[a ci 
vilan`qrwpe. 

 نرسممممممممل لمممممممم  إلى فممممممممو  
 ل ا يممممممممممد  ل  مممممممممم   نفمممممممممموز 

. بافمممممممر ن خ ايانممممممما  لككممممممم  
 . لمجد ل  يا محص  لبشر

Behold; bless the Lord, all 

you servants of the Lord. 

Glory… 

|hppe de ``cmou `e~P_ nìebiaik 
`nte ~P_> do...  

همما بمماركو   لممر  يمما عبيممد 
 لمجممممد لمممم  يمممما محممممص .  لممممر 
 . لبشر

You who stand in the house 

of the Lord; in the courts of the 

house of our God: Glory… 

Nhet`o\i `eratou 'en `phi `m~P_> 
'en niaulhou `nte `phi 
`mPennou;> do... 

 لقمممما اين   بيمممم   لممممر  
 لمجمممممد .   ديمممممار بيممممم  إ نممممما

 .ل  يا محص  لبشر

By night lift up your hands, 

O you saints and bless the 

Lord. Glory… 

~N\̀rhi 'en nìejwr\ fai 
`nnetenjij `e`p]wi nh̀eqouab ``cmou 
`e~P_> do...  

بالليمممممالى  رفعمممممو  أيممممممديك  
إلى فمممممممو  أيهممممممما  لقدي مممممممون 

 لمجممممد لمممم  يمممما . بمممماركو   لممممر 
 .محص  لبشر
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The Lord blesses you from 

Zion who created heaven and 

earth. Glory… 

~P_ ef`e``cmou `erok `ebol 'en 
Ciwn> vh`eta fqami`o `n`tve nem 
`pka\i> do...  

يباركمممممممممممم   لممممممممممممر  ممممممممممممم  
عهيون  ل   خلم   ل ماا  

 لمجممد لمم  يمما محممص .   رر 
 . لبشر

Let my cry come before 

Thee, O Lord; give me 

understanding according to Thy 

word. Glory… 

Mare pa;\o 'wnt `mpek`mqo 
~P_> maka; nhi kata pekcaji> 
do... 

فل دن  سيل  ند م  يما 
 لمجمممممد . ر  كقولممممم  فهامممممك

 .ل  يا محص  لبشر

Let my supplication come 

before Thee; deliver me 

according to Thy word: 

Glory… 

Ef`e`i `e'oun `mpek`mqo `nje 
pa`a[i`wma> kata pekcaji 
matan'oi> do... 

ليممممدخل  ب هممممالى أماممممم  
 لمجمد لم  . ككلا   أحيمك

 .يا محص  لبشر

My lips shall utter praise, for 

Thou hast taught me Thy 

statutes: Glory… 

~Ere na`cvotou bebi `noù̀cmou 
`e]wp ak]aǹtcaboi `enekmeqmhi> 
Do...  

 فمممممي   مممممف ا   ل ممممممب  
. إ   مممممممما علا مممممممك حقونممممممم 

 .ص  لبشر لمجد ل  يا مح

My tongue shall speak of Thy 

words for all Thy 

commandments are 

righteousness: Glory... 

Palac ef`e`erou`w 'en nekcaji> 
je nekentolh throu \anmeqmhi 
ne> do... 

ل مممممماا يجيممممممص ب نو لمممممم  
رن جميممممممممت  عممممممممايال هممممممممم  

 لمجمممممد لممممم  يممممما محمممممص . حممممم 
 . لبشر

Let Thy hand become my 

help, for I have chosen Thy 

precepts: Glory… 

Marec]wpi `nje tekjij 
`e`vna\met> je nekentolh 
aier̀epiqumin `erwou> do... 

لممممممم ك  يمممممممدل ل  لصمممممممك 
. را   ممممممممممم هي   عمممممممممممايال

 . لمجد ل  يا محص  لبشر

I long for Thy salvation, O 

Lord, and Thy law is my 

delight: Glory.... 

Aisi]]wou `mpekoujai ~P_> 
ouo\ peknomoc pe tameleth> 
do.. 

  مممممممم ق  إلى خ عمممممممم  
يممممممممممما ر   ناموسممممممممممم  همممممممممممو 

 لمجممد لمم  يمما محممص .     مم 
 . لبشر

Let my soul live, and it shall 

praise Thee; and let Thy 

judgements help me: Glory… 

Ec`ewn' `nje tayuxh ouo\ 
ec`e``cmou `erok> ouo\ nek\ap 
eu`eerbo`hqin `eroi> do... 

 يمممممما نف مممممم     ممممممب   
 لمجد ل  .  أحكام   عينك

 .يا محص  لبشر

I have gone astray like a lost 

sheep; seek Thy servant, for I 

do not forget Thy 

commandments: Glory... 

Aicwrem `m`vrh; `noùecwou 
`eaftako> kw; `nca pekbwk je 
nekentolh `mpierpouwb]> do...  

ضممممممملل  مكمممممممل   مممممممر   
 للمممال فاطلمممص عبمممدل را 

 لمجد لم  . لوعايال   أنب  
 .يا محص  لبشر

Glory be to the Father, and 

the Son and the Holy Spirit: 

Do[a Patri ke ~Ui`w> ke `agi`w 
~Pneumati> do...  

 لمجمممممممممممد لممممممممممم      بممممممممممم  
ا  لمجمد لم  يم.   لر ح  لقدس
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Glory... محص  لبشر. 

Now and forever and unto 

the age of all ages, Amen: 

Glory... 

Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 
twn `e`wnwn amhn> do..  

  ن  كل أ  ن  إلى دهمر 
 لمجمد لم  يما .  لد هري   ممين

 .محص  لبشر

Glory be to the Father, and 

the Son and the Holy Spirit, 

now and forever and unto all 

ages, Amen: Glory… 

Pìwou `m`Viwt nem ~P]hri nem 
Pìpneuma `eqouab> icjen ;nou 
nem ]a `ene\ `nte nìene\ throu 
`amhn> do... 

 لمجمممممممممممد لممممممممممم      بممممممممممم  
  لمممممممر ح  لقمممممممدس منممممممم    ن 
 إلى أبممممممممممد   بممممممممممدي  كلهمممممممممما 

 لمجمممممد لممممم  يممممما محمممممص . أممممممين
 . لبشر

Glory be to Thee, O Good 

One, the Lover of Mankind. 

Glory be to Thy Mother, the 

Virgin, and all Thy saints: 

Glory.... 

Pìwou nak pimairwmi 
`n`agaqoc> pi`wou `ntekmau 
`mparqenoc nem nheqouab throu 
`ntak> do...  

 لمجممد لمم  يمما محممص  لبشممر 
 لصممالح  لمجممد رممم   لعمم ر   

 لمجممد لمم   . جميممت ندي ممي 
 .يا محص  لبشر

Glory be to Thee, O Only-

Begotten One, O Holy Trinity, 

have mercy upon us: Glory… 

Do[a ci `omonogenhc> `agi`a ` 
Triac `ele`hcon `hmac> do...  

 لمجمممممد لممممم  أيهممممما  لوحيمممممد 
. أيها  لكالو    قدس إرحمنا

 . لمجد ل  يا محص  لبشر

Let God arise and let all His 

enemies be scattered and let all 

that hate His holy Name flee 

from before His face: Glory.... 

Mareftwnf `nje V;> 
maroujwr `ebol `nje nefjaji 
throu> marouvwt `ebol 'a `t\h 
`mpef\o `nje ouon niben eqmoc; 
`mpefran `eqouab> do..  

د جميمممممت لممممميق      ل  بمممممد
أعد  مممممه  ليهمممممر  مممممم  نمممممد   
 جهممممممه كممممممل مبالمممممم    ممممممه 

 لمجمد لم  يما محمص .  لقد س
 . لبشر

As for Thy people, let them 

be blessed, a thousand 

thousand fold and ten thousand 

ten thousand fold, doing Thy 

will. 

Peklaoc de maref]wpi 'en 
pi``cmou `e\anan]o `n]o nem 
\an`qba `n`qba eu`iri `mpekouw]. 

 أممممممممممما  ممممممممممعب  فلمممممممممميك  
بال ك  ألو  ألمو   ربمو   

 .ربو   يصنعون إر د  

O Lord, open my lips and my 

mouth shall show forth Thy 

praise. 

~P_ ek`e`aouwn `nna`cvotou> 
ouo\ `ere rwi jw `mpek`cmou. 

يممممممممممممار   فمممممممممممم    ممممممممممممف  
 . لين   فا  ب  ب   

PSALM FIFTY 
Have mercy upon me, O 

God, according to Thy 

Nai nhi Vnou; kata pekni]; 
`nnai> nem kata `p`a]ai `nte 

 رحمممممممممك يمممممممما    كعظممممممممي  
رحم ممم ل  مكمممل ككمممر  رأف ممم  
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lovingkindness: according unto 

the multitude of Thy tender 

mercies blot out my 

transgressions. Wash me 

throughly from mine iniquity, 

and cleanse me from my sin. 

For I acknowledge my 

transgressions: and my sin is 

ever before me.  

nekmet]en\ht ek`ecwlj 
`nta`anomi`a> ek`era't `n\oùo 
`ebol\a ta`anomia ouo\ 
ek`etouboi `ebol\a panobi> je 
ta`anomi`a `anok ;cwoun `mmoc> 
ouo\ panobi `mpa`mqo `ebol ``nchou 
niben. 

 غ ممممملك ككممممم   . تم مممممو إ ممممم 
مممممممممم  إ ممممممممم   مممممممممم  خ يممممممممم  
طهممممممممرال را أنمممممممما عممممممممار  
بإ    خ ي  أمام    كمل 

 .حين

Against Thee, Thee only, 

have I sinned, and done this 

evil in Thy sight: that Thou 

mightest be justified when 

Thou speakest, and be clear 

when Thou judgest. 

~Nqok `mmauatk aiernobi `erok> 
ouo\ pipet\wou aiaif `mpek`mqo 
`ebol> \opwc `ntekmai 'en 
nekcaji ouo\ `ntek`sro 
eknasi\ap. 

لمممممم   حممممممدل أخ مممممم  ل 
.   لشممممممممر نممممممممد م  عممممممممنع 
. لكممممممممم    ممممممممم ر   أنو لممممممممم 

 .  الص إ   حوكا 

Behold, I was shapen in 

iniquity; and in sin did my 

mother conceive me. Behold, 

Thou desirest truth in the 

inward parts: and in the hidden 

part Thou shalt make me to 

know wisdom. 

|hppe gar 'en \an`anomi`a 
auerboki `mmoi> ouo\ 'en 
\annobi`a tamau si]]wou `mmoi> 
\hppe gar akmenre `qmhi> 
nhet\hp nem nhete `nceouwn\ 
`ebol an `nte tekcovi`a aktamoi 
`erwou. 

را ها أنم   بما ح حبمل 
. بىل  با  ايمما  لممد ك أمممم 

رنممممم  هكممممم   نمممممد أحببممممم  
 لحمممممممممممممم ل إ  أ ضمممممممممممممم   لى 
غممممممممممممممممممممممممو م  حكا مممممممممممممممممممممممم  

 . م  ور تها

Purge me with hyssop, and I 

shall be clean: wash me, and I 

shall be whiter than snow. 

Make me to hear joy and 

gladness; that the bones which 

Thou hast broken may rejoice. 

Ek`enouj' `ejwi 
`mpek]en\ucwpon eìetoubo> 
ek`era't eìeouba] `e\ote 
ouxiwn> ek`e`qricwtem `eouqelhl 
nem ouounof> eu`eqelhl `nje 
nikac etqebihout. 

 نلممممممممم  علمممممممممم  بز فممممممممممال 
فمممممممم طهرل  ا مممممممملك فمممممممم بي  

  ممممماعك . أككممممر ممممم   لممممكل 
سمممممممممممر ر   فرحمممممممممممال ف بممممممممممم ه  

 .    ن  ق عظام

Hide Thy face from my sins, 

and blot out all mine iniquities. 
Matacqo `mpek\o cabol 

`nnanobi> ouo\ na`anomi`a throu 
ek`ecoljou. 

 عمممممممممر   جهممممممممم  عممممممممم  
 .خ ايا ل   م  كل آثام 

Create in me a clean heart, O 

God; and renew a right spirit 

within me. 

Ou\ht efouab ek`econtf `n'ht 
Vnou;> oùpneuma efcoutwn 
`aritf `mberi 'en nhetca'oun 
`mmoi. 

نلبمممممما نقيمممممما  خلمممممم    يمممممما 
  ل  ر حمما م مم قياا جممدده 

 .  أحشا  
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Cast me not away from Thy 

presence; and take not Thy holy 

spirit from me. 

~Mperberbwrt `ebol\a pek\o> 
ouo\ Pek`pneuma `eqouab 
`mperolf `ebol\aroi. 

    ممممممممرحك ممممممممم  نممممممممد   
 جه   ر ح   لقد س   

 . نزعه مك

Restore unto me the joy of 

Thy salvation; and uphold me 

with Thy free spirit. Then will I 

teach transgressors Thy ways; 

and sinners shall be converted 

unto Thee. 

Moi nhi `m`pqelhl `nte 
pekoujai> ouo\ `n\̀rhi 'en 
oùpneuma `n\hgemwnikon 
matajroi> eìe`tcabe nìanomoc \i 
nekmwit> ouo\ nìacebhc 
eu`ekotou \arok. 

 من ك به   خ عم ل 
 بممممممممممر ح ر اسمممممممممم  علممممممممممدا 
فمممممممممممممم عل   ر مممممممممممممم  طرنممممممممممممممم  

 .   نافقون إلي  يرجعون

Deliver me from 

bloodguiltiness, O God, Thou 

God of my salvation: and my 

tongue shall sing aloud of Thy 

righteousness. Lord, open 

Thou my lips; and my mouth 

shall shew forth Thy praise. 

Na\met `ebol 'en \an`cnof 
Vnou;> Vnou; `nte tacwthri`a> 
ef`eqelhl `nje palac 'en 
tekdike`ocunh> Psoic ek`e`aouwn 
`nna`cvotou> ouo\ `ere rwi jw 
`mpek`cmou. 

نجممممك ممممم   لممممدما  يمممما    
إله خ ع ل فيب ه  ل ماا 

يمممممممممممما ر   فمممممممممممم   . بعممممممممممممدل 
 مممممممممممممممف ل في ممممممممممممممم  فاممممممممممممممم  

 .ب  بي  

For Thou desirest not 

sacrifice; else would I give it: 

Thou delightest not in burnt 

offering. The sacrifices of God 

are a broken spirit: a broken 

and a contrite heart, O God, 

Thou wilt not despise. 

Je `ene akouw] ]ou]wou]i> 
naina; on pe> \an`slil `njofjef 
`mpek;ma; `e`\rhi `ejwou> 
pi]ou]wou]i `nte Vnou; 
oùpneuma eftennhout pe> 
ou\ht eftennhout ouo\ 
ef`eqebìhout vai `nne Vnou; 
]o]f. 

رنمم  لممو آثممر   ل بي مم  
 ل  لكن  لكن    ن أع 

    ر بالمحرنا ل فال بي   
 لقلمممممممممص .   ر ح من مممممممم  

  نك مممر     و ضمممت   ير لمممه 
  . 

Do good in Thy good 

pleasure unto Zion: build Thou 

the walls of Jerusalem. Then 

shalt Thou be pleased with the 

sacrifices of righteousness, with 

burnt offering and whole burnt 

offering: then shall they offer 

bullocks upon Thine altar. 

Aripeqnanef Psoic 'en 
pek;ma; `eCiwn> ouo\ nicobt 
`nte Ihroucalim maroukotou> 
tote ek`e;ma; `ejen 
\an]ou]wou]i `mmeqmhi> 
oùanavora nem \an`slil> tote 
eu`èini `n\anmaci `e`pw]i `ejen 
pekma`ner]wou]i> allhloui`a. 

أنعممممممم  يممممممما ر    مممممممر   
علمم  عممهيونل  ل ممر أسممو ر 

حيناممممممممممم    مممممممممممر . أ ر ممممممممممملي 
بمم با    لممم  نربانممما  محرنممما  
 يقربممممممممممون علمممممممممم  ممممممممممم     

 .هلليلويا.  لع ول
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PRAISE OF THE RESURRECTION 
We look at the Resurrection 

of Christ, and we worship the 

Holy Jesus Christ our Lord. 

Tennau `e`t`anactacic `mPx/c/> 
ouo\ tenouw]t `mvh̀eqouab Ih/c/ 
Px/c/ Pen_. 

ننظمممممر إلى نيامممممم     مممممي  
 ن ممممممم د للقمممممممد س ي ممممممموع 

 .    ي  ربنا

Who alone is without sin. We 

bow down to Your cross, O 

Christ, and we praise and 

glorify Your Resurrection. 

Vhetoi `naqnobi `mmauatf> 
Tenouw]t `mpek`ctauroc `w 
Px/c/> ten\wc ten;̀wou 
`ntek`anactacic. 

.  لمم   بمم  خ يمم   حممده
ن مممممممممممم د لصممممممممممممليب  أيهمممممممممممما 
   مممممممممممي  ن ممممممممممم د    مممممممممممد 

 .نيام  

For You are our God and we 

know none but You, and after 

Your name we are called. 

Je `nqok gar pe Pennou;> 
ouo\ `ntencwoun `nkeouai an 
`ebhl `erok> ouo\ 'en pekran 
cemou; `eron.  

رنمم  أنمم  هممو إ نمما    
نعر  أحمدآ سمو ل  با م  

 .دعينا

Glory be to the Father, and 

the Son and the Holy Spirit. 
Do[a Patri ke ~Ui`w ke `agi`w 

Pneumati.  
 لمجمممممممممممد لممممممممممم      بممممممممممم  

 .  لر ح  لقدس

Come all you believers let us 

bow down to the Resurrection 

of Christ. 

~Amwini throu nipictoc> 
`ntenouw]t `n`t`anactacic 
`mPx/c/. 

 عمممممممالو  يممممممماجميت   ممممممم منين 
 .لن  د لقيام     ي 

Behold, through His cross, 

joy has entered into the whole 

world. 

Je \hppe `ebol\iten 
pef`ctauaroc> af`i `nje `vra]i 
`e'oun `epikocmoc thrf. 

رنمممممممه مممممممم  نبمممممممل عمممممممليبه 
 .دخل  لفرح إلى  لعا  كله

Let us bless the Lord 

continually, and glorify His 

Resurrection. For He was 

patient and destroyed death by 

His death. 

Mareǹ̀cmou `e~P_ `nchou niben> 
ouo\ `nten;`wou `ntef`anactacic> 
je afer\upomonin> ouo\ 
af'om'em `m`vmou \iten pefmou. 

فلنبمممارل  لمممر  كمممل حمممين 
   ممممممد نيام ممممممه رنممممممه عمممممم  

 . س     و   و ه

Now and forever and unto 

the ages of all ages, Amen. 
Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn> `amhn. 
  ن  كمممممممممممممممممممممل    ن  إلى  

 .أمين. دهر  لدهور

All joy befits you, O Mother 

of God. 
Nira]i throu cetwmi `ero `w 

:qe`otokoc. 
كمممممل   فمممممر ح  ليممممم  بممممم  

 .يا  لد    له

For through you, Adam 

returned back to Paradise. And 

Eve gained grace to replace her 

sadness. 

Je `ebol\ito; autacqo `n` 
Adam `epiparadicoc> `eacsi 
`noucolcel `nje Eu`a> `e`vma 
`mpec`mka\`n\ht. 

رنه م  نبل  أرجمت أد  
 نالممم   لزينممم  . إلى  لفمممرد س

 .حو   عو  حز ا

Through you, she gained ~Eacsi `n;`eleuqeri`a `nkecop>   لحريمممممممم  دفعمممممممم    أخمممممممم 
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freedom once more as well as 

eternal salvation. 
eqbh; nem pioujai `n`ewnion.   أخر  مم  أجلم     م ص

 .  لدهر 

And we too, let us glorify you 

as a treasure of the 

Resurrection. 

Anon de \wn maren;`wou ne> 
\wc ou`a\o `nte ;`anactacic. 

 نحممممم  أيلممممم  فلنا مممممدل  
 .ككنز  لقيام 

Hail to the sealed treasure 

through which we were given 

life. 

Je xere piqucauroc ettob> 
`etaner̀apoleuin `mpiwn' 
`ebol\itotf. 

 ل مممممم   للكنممممممز     ممممممو  
 لممممم    م لأنممممما بالحيممممما  مممممم  

 .نبله

Hail to her who gave birth to 

Christ, our God who gave us 

life through His Resurrection. 

Xere qh̀etacmici nan `mPx/c/ 
Pennou;> ouo\ af; nan `mpiwn' 
`ebol \iten tef`anactacic. 

 ل مممم   للمممم   لممممد  لنمممما 
   مممي    نممما  أع انممما  لحيممما  

 .م  نبل نيام ه

 Blessed are You, O Lord, 

teach me Your statutes. 
~K`cmarwout ~Psoic> ma`tcaboi 

`enekmeqmhi.  
مبممممممممممارل أنمممممممممم  يممممممممممار   

 .علاك عدل 

The angelic hosts were 

amazed when they saw You 

counted among the dead. 

Nictratia `naggelikon> 
autwmt 'en `pjin`qrounau `erok> 
`eauopk nem nirefmwout. 

 لجنمممممممود     كيممممممم  به  مممممممو  
عنممممد ممممما رأ ل ح ممممب  مممممت 

 .  مو  

Yet You destroyed the power 

of death, O Savior. 
Ouo\ ak'om'em `n;jom `nte 

`vmou `w Picwthr. 
 ح ا  نو    و  أيها 

 .   ل 

You raised Adam with You 

and freed him from Hades. 

Blessed... 

Ouo\ aktounoc ` Adam 
nemak> ouo\ akaif `nrem\e 
`ebol'en amen;> ~K`cmarwout...  

 أناممممممممممممممممم  أد  معممممممممممممممممم  
.   ع ق ممممممممممممه ممممممممممممم   لج ممممممممممممي 

 ...مبارل

Why did you mix fragrant oil, 

weeping and mourning with 

each other, O disciples of the 

Lord? 

Eqbe ou nicojen nem nine\pi 
nem nirimi> tetenqwt `mmwou 
nem noùerhou> `w nimaqhthc `nte 
~P_. 

 مممممما    ل يممممممص   لن يممممممص 
  لبكمما  تمزجنهمما مممت بعلممها 

 .يا  لاي     لر 

The luminous angel at the 

tomb said to the women 

carrying the spices. 

Peje piaggeloc et\iebrhj 
`ebol> 'aten pi`m\au `nni\iomi 
`mfaicojen> 

نمممال   ممم ل  ل ممممت عنمممد 
 لقمممممممممم  للن ممممممممممو  حممممممممممام   

 . ل يص

Look and be aware that the 

Savior has risen from the dead. 

Blessed... 

Anau de `nqwten ouo\ arìemi> 
je af`o\i `eratf `nje Picwthr> 
ouo\ aftwnf `ebol 'en 
nheqmwout> ~K`cmarwout...  

أنظمممرن أنمممتن  أعلاممم  أنمممه 
نممد  مم     لمم   نمما  ممم  

 ...مبارل.  رمو  

The women rushed very early 

to Your tomb carrying fragrant 

oil while crying. 

~N]wrp `ema]w auihc `mmwou 
`epek`m\au> `nje ni\iomi 
`mfaicojen eune\pi. 

أسممممممرع   لن ممممممو  بمممممماكرآ 
جمممممممدآ إلى نممممممم ل حمممممممام   

 . ل يص ين  
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But the angel stood before 

them saying. 
Alla af`o\i `eratf \ijwou> 

`nje piaggeloc efjw `mmoc nwou. 
لكمممم   نمممم  بهمممم    مممم ل 

 .نا  ً   

"The time of weeping is over, 

do not weep, but preach the 

Resurrection to the apostles." 

Blessed… 

Je `pchou `mpirimi af\eri 
`mperrimi> alla ari\iwi] 
`n;anactacic `nnìapoctoloc> 
~K`cmarwout...  

إن زمممممممممممم   لبكممممممممممما  نمممممممممممد 
 نقلممم    بكمممين بمممل بشمممرن  

 ... مبارل. بالقيام  للرسل

The women came to Your 

tomb carrying fragrant oil and 

incense, O Savior. 

Ni\i`omi `mfaicojen au`i 
`epek`m\au> nem pi`cqoinofi `w 
Picwthr. 

أ ممممم   لن مممممو  حمممممام   
 ل يص إلى ن ل ممت  لب مور 

 .أيها    ل 

They heard the angel say to 

them, "Why do you seek the 

living among the dead." And 

He being God is risen from the 

tomb. 

Ouo\ aucwtem `epiaggeloc 
efjw `mmoc nwou> je eqbe ou 
tetenkw; `nca vheton' nem 
nirefmwout> ouo\ `nqof \wc 
nou; aftwnf `ebol 'en pi`m\au. 

  عممم    ممم ل نممما    ممم  
 مممممممممما     لممممممممممر  لحمممممممممم  مممممممممممت 

 هو ك له نما  مم  .   مو  
 . لق 

Glory be to God … Do[a Patri ...    لمجد ل  ... 

We worship the Father, the 

Son and the Holy Spirit, one in 

essence. 

Tenouw]t `m`Viwt nem ` 
P]hri nem Pìpneuma `eqouab> 
'en ;metouai `nte ;oucia. 

ن ممممممم د لممممممم      بممممممم  
  لممممر ح  لقممممدس    حد نيمممم  

 . لجوهر

And we proclaim and say 

with the Cherubim, "Holy, 

Holy, Holy are You O Lord." 

Ouo\ `ntenw] `ebol nem 
Nixeroubim> je `xouab `xouab 
`xouab `nqok ~P_. 

 نصممممممرش مممممممت  لشممممممار بي  
نا لين ند س ند س ند س 

 .أن  يار 

Now and forever ... Ke nun ... رن إلى  ربد رحم ه . 

You gave birth, O Virgin, to 

the Giver of Life, and you 

saved Adam from sin. 

Aremici `w ;parqenoc> `m`vref; 
`m`pwn'> ouo\ areno\em `nAdam 
`ebol 'en `vnobi. 

 لممممممممد  أي هممممممممما  لعممممممممم ر   
مع ممممم   لحيمممممما  ل  خلصمممممم  

 .أد  م     ي 

You gave joy to Eve instead 

of sorrow, and gave us life and 

salvation from corruption and 

alteration. 

Are; `m`pounof `nEu`a> 
`n`t]ebìw `mpec`mka\`n\ht> ouo\ 
`areer̀\mot nan> `m`pwn' nem 
`vno\em> `ebol 'en `ptako nem 
`p]ib;. 

 من ممممممم  حمممممممو    لفمممممممرح 
  نعاممم  لنممما . عمممو  حز ممما

بالحيا      ص م   لف اد 
 .  ل ا 

You became our intercessor 

before God our Savior, who 

was incarnate of you. 

~Are]wpi nan `noùproctathc> 
na\ren V; penrefcw;> 
vh`etafsicar[ `ebol `n'h;. 

عممممر  لنمممما  ممممفيع  أممممما  
 ل لّمممممه مخلصمممممنا  لممممم   تج مممممد 

 .من 

Amen. Alleluia. Lord have 

mercy. Lord have mercy. Lord 

~Amhn> `allhloui`a> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 

يمممما ر  . هلليلويمممما. آمممممين
يا ر  . يا ر  إرح . إرح 
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have mercy.  `ele`hcon.  إرح. 

KIAHK HOOS 
O sing unto the Lord a new 

song, sing unto the Lord all ye 

earth. Declare among the 

heathen His glory, and among 

all people His wonders. For 

great is the Lord and greatly to 

be praised. He is to be feared 

above all gods. Alleluia. 

|wc `eP_ 'en ou\wc `mberi> 
\wc `eP_ `pka\i thrf> \wc `eP_ 
`cmou `epefran> \i]ennoufi 
`mpef`oujai `n`e\oou 'at\h 
`n`e\oou> caji `mpef`wou 'en 
nìeqnoc nem nef`]vhri 'en nilaoc 
throu> je ouni]; pe P_ ouo\ 
`f`cmarwout `ema]w> `foin\o; 
`ejen ninou; throu. 

مممممممب  و  لمممممممر     مممممممبي اً  س 
ممب     لممر  أي همما . جديممد ً  س 

سممب و   لممر  .  رر  كلهمما
  .  بممماركو  إ مممه يومممماً فيومممماً 

مممممممم   إخممممممم      مممممممده     ر  
 بع ا  ب ممممممممممممممممممممممممه    جميممممممممممممممممممممممممت 

رن  لممر   عظممي   .  لشممعو 
همممممو   مبمممممار ل جمممممد ً  مخمممممو   

 . لليلويا. عل  كل     

I will bless the Lord at all 

times. His praise shall 

continually be in my mouth. My 

soul shall be proud in the Lord 

and the humble shall hear and 

be glad. O magnify the Lord 

with me, and let us exalt His 

Name together. Alleluia. 

:na`cmou `eP_ `nchou niben> 
`nchou niben `erepef`cmou na]wpi 
'en rwi> ec`e]ou]ou `mmoc 'en 
P_ `nje tauxh> maroucwtem 
`nje niremrau] ouo\ `ntou`ounof> 
ma`oumetni]; `mP_ nemhi> ouo\ 
marensici mpefran \i`oucop. 

أبممممممممممارل  لممممممممممر     كممممممممممل  
حمممممممممممممممممميٍنل     كممممممممممممممممممل أ  نٍ 

.    مممب    ه موجمممود    فاممم 
بممممممممممممممممالر    فن ر نف مممممممممممممممم    

. لي  مما ت   لودعمما     يفرحممون
ع ظ اممو   لممر  معمم    نممرفع  

 . لليلويا. إ  ه  معاً 

O You who dwells above the 

Cherubim, shine forth before 

Ephraim, Benjamin, and 

Manasseh. Stir up Your 

strength, and come and save us. 

Bring us back, 0 God, and let 

Your face shine upon and we 

shall be saved. Alleluia. 

Vh̀et\emci \ijen niXeroubim 
oùon\k `ebol `mpe`mqo `nEvrem 
nem Beniamin nem Manacch> 
mat`ounoc tekjom `amou 
evna\men> matacqon V;> 
marepek\ `er̀ouwini `e`\rhi `ejwn 
ouo\ `eneno\em> a/l/. 

أي همممممممممممما  لجممممممممممممالب علمممممممممممم  
ممر أممما  إفممر يم   لشممار بي  إظه 

أ ممممم  .   بنيمممممامين  من ّ ممممم 
. نو مممممممم    ا مممممممم     عممممممممنا

 لل ه مم   أرددنمما   لينممر  جهمم  
 . لليلويا. علينا فم ن  ل  

He bowed the heavens also, 

and came down, and darkness 

was under His feet, and He 

rode upon a Cherub, and did 

fly; yes, He did fly upon the 

wings of the wind and made a 

Afrek `tve ouo\ af`i `epecht> 
oùgnovoc af]wpi 'a 
nefsalauj> af`olf `ejen 
niXeroubim ouo\ af\alai> 
af\alai `ejen niten\ `nte 
niqhou> afxw nouxaki `nli[ naf> 

ط  ط مممم    ل مممماا    نممممزل   
ممممممم   ر جليمممممممه     .  للمممممممبا    

. ركص عل   لشار بي   طار
طمممممار  علمممممم  أجن  ممممم   لريمممممماح 
 جع مممممل   لظلاممممم   لمممممه  ح ابممممماً 

ل  ه   يط      . لليلويا.   
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pavilion round about Him. 

Alleluia. 
`ckw; `erof `nje tef`ckunh> a/l/. 

The wings of a dove are 

covered with silver, and her 

feathers with yellow gold. 

When the Almighty scattered 

kings in it, they became as 

white as the snow in Salmon. 

Alleluia. 

|anten\ `n`srompi euo]j 
nieb`n\at> ouo\ neckemo; 'en 
oùot`ou`et `nte ounoub> 'en 
`pjinte vh`et'en `tve qw] 
`n\anmet`ourwou `e`\rhi `ejwc 
eu`èouba] `m`vrh; `nouxiwn 'en 
Celmwn. 

اممممممم   ماشممممممما  أجن  ممممممً  حم
 ل ىالفلمممممممممممممممم     منكباهمممممممممممممممما 

  ع نمممممد ما . بصمممممفر   لممممم هص
يرسمممممممممم   ل مممممممممماا   عليهمممممممممما 
ممالكمماً في بم ي لمممون مكمممل   لمممكل  

 . لليلويا. غ  سلًاون

The hill of God is as the hill 

of Bashan, a high hill as the hill 

of Bashan. Why leap you, you 

high hills? This is the hill, which 

God desires to dwell in, You , 

the Lord will dwell in it forever. 

Alleluia. 

Pitẁou `nte V;> pitẁou 
etkeni`wout> pitwou etshc> 
pitẁou etkeni`ẁout> `a'wten 
tetenmeu`i> `e\antwou eushc 
pitẁou etaf;ma; `nje V; `e]wp 
in'htf> ke gar P_ ef`e]wpi 
`n'htf ]a `ebol. 

. جبمممل     لجبمممل  لدسممم 
 لجبمممممممممممل .  لجبمممممممممممل     امممممممممممد

 لدسممم  ل مممما بمممالك     ظ نقمممون 
ابنممم ل  لجبمممل  ل ممم   س مممر     
أن ي ممممممممممممممممممممممممك   فيممممممممممممممممممممممممه  إلى 

 . لليلويا.   نق لا 

The queen did stand at Your 

right hand, arrayed in vesture of 

unwoven gold, adorned in 

varied colors. Alleluia. 

Aco\i `eratc `nje ;ourw 
ca`ouina `mmok> 'en \ansi\̀bwc 
nìebnnoub ecjol\ eccelcwl 'en 
ouqonrh;. 

ل  نام    ل كه ع  يمين م  
مممممممممم   مشمممممممممم  ال   بلبمممممممممماس مو   
بالمممممممممم هصل مزي نمممممممممم  بمممممممممم نو عٍ  

 . لليلويا. كك  ٍ 

Listen, O daughter, and see, 

and incline your ear, forget your 

people and your father's house. 

Because the King did desire 

your beauty, for He is your 

Lord. Alleluia. 

Cwtem ta]eri `anau 
rekpema]j> arìpwb] `mpelaoc 
nem `phi thrf `nte peiwt> je 
`apiOuro er̀epiqumin epecai je 
ouhinqof pe P_> a/l/. 

إ عم  يمما إبنم    أ  ظممر  
  ب مممممماع ل إن مممممم    ميلمممممم

ل   مممعب     كمممل بيممم   أبيممم  
ل    إ م ه    ح من ل 

 
فإن    

 . لليلويا. رن ه  هو ر ب    

The daughters of Soor 

worship Him and the richest of 

the people of the earth offer 

you gifts. Alleluia. 

Eu`oùw]t `mmof `nje ni]eri 
`nte Turoc> 'en \andwron 
euèerlitaneuin `mpek\o> `nje 
nirama`oi `nte nilaoc `nte `pka\i. 

   ممم  د  ل مممه  بنممما   عمممورل 
ي لقمممممممممم   جهمممممممممم  با ممممممممممد يا 

ممممممممممممعو    رر  . أغنيمممممممممممما     
 . لليلويا

All the glory of the daughter 

of the King is within, arrayed 

with gold ringed garments, 

adorned in varied colors. To 

the King, the virgins follow her 

Pẁou thrf `n`t]eri `m`pouro 
necebwn> ecjol\ 'en \an]ta; 
nìebnnoub eccelcwl `n`ouqonrh;> 
eu`eini `e'oun `mpi`ouron 
\anparqenoc \iva\ou mmoc> 

ل مم   ممم  
 
كممل اممد  إبنمم     

د خممممممممممل م شمممممممممم  ال   ب  يممممممممممال 
ممممممممما  بالممممممممم هص مزينممممممممم   . مو  

يممدخل   إلى . ب  ممكالٍ ككمم    
ل مممممممممم  عمممممممممم  ر  خلفهممممممممممال 
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and all her friends with her. 

They shall enter with gladness 

and rejoicing, enter the temple 

of the King. Alleluia. 

eu`eini `e'oun necke`]vhri throu> 
eu`èenou `e'oun 'en oùounof nem 
ouqelhl> eu`èenou `e'oun `epi`ervei 
`m`pouro. 

يمممممدخل  عمممممماحباتها جميعممممممالً 
يممممدخل   بممممالفرح    ل هليمممملل 

. يمممممدخل   إلى هيكمممممل   لممممم 
 . لليلويا

Great is the Lord, and greatly 

He is blessed in the City of our 

God. On His Holy Mountain. 

All the earth is filled with joy. 

The mountains of Zion, on the 

sides of the north, the City of 

the great King. Alleluia. 

Ouni]; pe ~Psoic ouo\ 
`f`cmarwout `ema]w> 'en `qbaki 
mpenNou; \ijen peftw`ou e/q/u/> 
ef`e`ou]c 'en ouqelhl `nje `pka\i 
thrf> nitwou `nte Ciwn 
nìcvirẁoui `nte pe`m\it ;baki `nte 
pini]; `n`ouro. 

عظي   هو  لر     مبار ل 
جمممممد ً   مدينممممم  إ نممممما علممممم  
ممممممت  كممممممل  جبلممممممه    قممممممدس     

جبممممممال  .  لمممممملأر   بال هليممممممل
عمممممميهون جو نممممممص  لشمممممماال 

ل مممممممممممم   لعظممممممممممممي 
 
. مدينمممممممممممم     

 . لليلويا

Its foundations are in the 

holy mountains. The Lord 

loved the gates of Zion more 

than all the dwellings of Jacob. 

Glorious things are spoken of 

You, O City of God. Alleluia. 

Nefcen; 'en nitẁou> `aP_ mei 
`nnipulh `nte Ciwn `e\ote 
nima`n]wpi throu `nte Iakwb> 
aucaji eqbh; `n\an\̀bhoui 
eutaihout> ;baki `nte V;. 

أساسمممممممممممممماتها    لجبممممممممممممممال 
  قدس ل  لر  أحص أبو   

مممممم  جميمممممت  عمممممهيون أفلمممممل
أعاممممممال  . م مممممماك  يعقممممممو 

كريمممم  نيلممم  مممم  أجل ممم  يممما 
 . لليلويا. مدين    

The mother, Zion, says that 

Man dwelt in her, and He is the 

Highest. Who established her 

forever. Alleluia. 

Ciwn ;mau najoc je ourwmi 
nem ourwmi af]wpi n'htc> ouo\ 
nqof petsoci af\icen; mmoc ]a 
ne\. 

 ر  عممممممممهيون  قممممممممول أن  
إن مماناً   إن مماناً حممل فيهممال 
  همممو  لعلممم   لممم   أس مممها 

 . لليلويا. إلى  ربد

The angel of the Lord 

encamps them that fear Him, 

and delivers them. Taste and 

see that the Lord is good. 

Blessed is the man that trusts in 

Him. Alleluia. 

Pìaggeloc `mP_ \ikwt 
`m`pkw; `noùon niben et`er\o; 
'atef\h ouo\ `fnana\mou 
jem;pi ouo\ `anau je ou\elje 
pe P_> `ẁouniatf `mpirwmi 
et̀er\elpic `erof. 

ممممممممم ل  لممممممممر  يحوطمممممممم  
. بكممممممل خا فيممممممه   ين مممممميه 

  نمممممو    أنظمممممر   مممممما أطيمممممص 
طمموبى للر ج ممل    وكممل .  لممر 
 .يلويا لل. عليه

He who makes His angels, 

spirits and His ministers, a 

flaming fire. Alleluia. 

Vh̀etafqamio `nnef`aggeloc 
`e\anp/n/a/> ouo\ nefref]em]i 
`nou]a\`nxrwm. 

 لمممممممم   خلمممممممم  م  ك ممممممممه 
. أر  حمماً   خ د  مًممه  نممارً   قممد

 . لليلويا

He who makes the clouds 

His chariot, He who walks 

upon the wings of the wind. 

Alleluia. 

Vh̀etafxw `nnefmanmo]i 
\ijen nishpi> vh`eqmo]i \ijen 
niten\ `nte niqhou. 

 لممممممم   جعمممممممل م مممممممالكه 
علمممممممم   ل مممممممم ا ل   ا مممممممم  

. علممممممممممممم  أجن ممممممممممممم   لريممممممممممممماح
 . لليلويا

Bless the Lord, you His ~Cmou `e~Psoic> nef`aggeloc   بممممممماركو   لمممممممر   يممممممما جميمممممممت
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angels who excel in strength, 

who do His commandments. 

Praise Him all His hosts, His 

servants who do His will. Bless 

the Lord from the heavens. 

Bless Him in the highest. 

Alleluia. 

throu> nh̀etjor 'en toujom> 
etiri `mpefcaji> `cmou `erof 
nefdunamic throu> nh̀etvw]en 
`ntaf etiri `mpef`ouw]> `cmou 
`eP_ `ebol 'en nivhoùi> `cmou `erof 
`ebol'en nh̀etsoci. 

م  ك  مه ل  ر مد     نموته  
سمممب وه يممما .  لصمممانعين نولمممه  

جميمممممممممممممت جنممممممممممممموده خ دّ م مممممممممممممه  
بممممممممماركو  .  لصمممممممممانعين إر د مممممممممه

 لممر  ممم   ل مماو  ل بمماركوه 
 . لليلويا.    رعالى

Before the angels I will praise 

You and worship towards Your 

holy temple. Alleluia. 

~Mpem̀qo nnìaggeloc 
;na`eryalin `erok> ouo\ 
;na`ouw]t na\ren pek`ervei e/q/u/. 

أما      ك  أ ر ل ل    
أسممممممممممممم د نحمممممممممممممو هيكلممممممممممممم  

 . لليلويا.   قدس

The heavens declare the glory 

of God, and the firmament tells 

His great work. Day speaks 

words unto day and night unto 

night shows knowledge. 

Neither from speech nor 

words. Alleluia. 

Nivhoùi cecaji `m`pwou `mV;> 
piqamio `nte nefjij picture`wma 
\i`wi] `mmof> pi`e`\oou jw noucaji 
`mpi`e\oou> ouo\ pi`ejwr\ oùwn\ 
noùemi `ebol `mpi`ejwr\> 
\ancajian ne> oude \anjincaji 
an ne. 

 ممممماو    ن ممممم    مممممد  ل
   لف ل ممممممً   مممممم  بعاممممممل .   

يوماً يقول ك مماً ليموٍ  . يديه  
.  لممممممي ً يظهممممممر علامممممماً لليمممممملٍ 

لممممممميب مممممممم  نمممممممولٍ     مممممممم   
 . لليلويا. ك  ٍ 

Those whose voices are not 

heard, their voices have gone 

out through all the earth, and 

their words reached to the end 

of the world. Alleluia. 

Nh̀ete `nce cwtem an etou`cmh 
`apou`'rẁou ]enaf `ebol \ijen 
`p\o `m`pka\i thrf> ouo\ noucaji 
auvo\ ]a aurhjc `n;`oikoumenh. 

 لممممممممم ي    ي ً ممممممممما ت   ممممممممم  
مممممً  أعمممممو ته  . عمممممو ً  خ رج 

إلى  رر   ك ل همممممممممممممممما  بلممممممممممممممممط  
ك مهمممممممممممممممممممممم  إلى أن ممممممممممممممممممممممار 

 . لليلويا.    كون 

The Lord gives word to the 

evangelists of His great strength 

and the King of the powers is 

the Beloved. Alleluia. 

P_ ef`e; noucaji 
nhh̀et\i]ennoufi 'en ouni]; 
`njom> ouo\ `pOuro `nte nijom 
pePimenrit. 

 لممممممممممممر  يع مممممممممممم  كلامممممممممممم  
للابشممممممممري  بقممممممممو  عظيامممممممم ل 

.  ملمم   لقممو   هممو  لحبيممص
 . لليلويا

Profess to the Lord; call 

upon His Name; and make 

known His deeds among the 

nations; talk of all His wonders. 

Take pride in His Holy Name. 

Alleluia. 

Ou`wn\ `ebol `mP_ ouo\ mou; 
`epefran> \iwi] nnef`\bhoui 'en 
nìeqnoc> caji nnef`]vhri throu> 
]ou]ou `mmwten 'en pefran 
e/q/u/. 

إع فمممممممو  للمممممممر    إدعمممممممو 
بإ مممه  ل  بشمممر   ب عاال مممه    
 رممممممممممممم ل أخمممممممممممم     ايممممممممممممت 

إف  مممممممممر   بإ مممممممممه . ع ا بمممممممممه
 . لليلويا.  لقد س

Precious in the sight of the 

Lord is the death of His saints. 

O Lord, I am Your servant, and 

~Ftaihout `mpe`mqo `mP_ `nje 
`vmou `nte nhe/q/u/ `ntaf> `w P_ 
`anok pe pekbwk nem `p]hri `nte 

كممممريم  أممممما   لممممر  مممممو  
يمما ر  أنمما عبممدل . أعممفيا ه

. حللم   ثمان  . إبم  أم م 
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the son of your handmaid: You 

have loosed my bonds. To You 

I will offer the sacrifice of 

praise and pay back my vows 

unto the Lord now in the 

presence of all his people, in 

the courts of the Lord's house, 

in the midst of Jerusalem. 

Alleluia. 

tekbwki> akcwlp 
nnacnau\>;na]wt nak 
nou]ou]ẁou]i `n`cmou ;na; 
nna`euxhm P_ 'en nìaulhou `nte 
phi mpenNou;> `mpe`mqo `mpilaoc 
thrf> 'en `qmh; `nIeroucalhm. 

فلممم  أ بممم   بي ممم   ل  مممبي  
  أ   للمممممممممممر  نممممممممممم  ر    
ديمممار بيممم  إ نممما نمممد   جميمممت 

.  لشممعص    سممط أ ر مملي 
 . لليلويا

Wondrous is God in the 

assembly of His saints. He is 

the God of Israel and He will 

give strength and comfort unto 

His people. The righteous 

rejoice and are glad before 

God; And are blessed with 

bliss. Blessed be the Lord God. 

Alleluia. 

Ou`]vhri pe V; 'en nhe/q/u/ 
ntaf> V; `mpIcra`hl `nqof ef`e; 
noujom nem oùama\i `mpeflaoc> 
nìqmhi maroùounof> 
marouqelhl `mpe`mqo `mV;> 
maroùounof 'en oùounof 
`f`cmarwout `nje P_ V;. 

ع يمممممممممممممممص  همممممممممممممممو      
إلمممممه إسمممممر  يل همممممو . ندي ممممميه

. يع ممم  نمممو    عممم    لشمممعبه
 لصممممممممممممممممديقون يفرحممممممممممممممممون   
ي هللون أما       ي نعامون 

. ب ممممر رٍ مبممممارل  لممممر    لممممه
 . لليلويا

Gird your sword upon Your 

thigh, O Most Mighty. With 

Your glory and Your majesty, 

ride prosperously and rule. 

Alleluia. 

Mour `ntekchfi `epekaloj 
vh`ete`ouon]jom `mmof> `n`\rhi 
'en tekmetberi nem pekcai swlk 
mama; `arìouro. 

 قلممممممممممد ب مممممممممميف  علمممممممممم  
ف مممممممممممممم ل أيهمممممممممممممما  لجبممممممممممممممارل 
 ممد ث     بها مم ل إم مممد   

ر   أمل    . لليلويا. س 

You shall tread upon the 

serpent and the king of the 

scorpions. And break the lion 

and the dragon. Because He has 

set His love upon me, therefore 

will I deliver him: I will set him 

on high because he has known 

my Name. Alleluia. 

Ek`e\wmi `ejen ou\of nem 
oubacilickoc> ouo\ ek`e'om'em 
noumoui nem oùdrakwn je 
af`er\elpic `eroi ;nana\mef> 
;na`erckepazin ejwf je afcouen 
paran. 

  ممممممممم   رفعممممممممم    ملممممممممم  
 لحيممممممممما    ك مممممممممر  رسمممممممممد 
  ل نمّممممينل رنمممممه إيممممما   رجممممم  
ف خل صممممه   أسمممم ه رنممممه نممممد 

 . لليلويا. عر  إ  

The salvation of the 

righteous is of the Lord and He 

is their strength. In the time of 

trouble, He will help them and 

Vno\em `nte niqmhi efxh 
'aten ~P_> ouo\ nqof pe 
pouna];>'en pchou mp\oj\ej 
~P_ efeerbohqin erwou ouo\ 

خمم ص  ربممر ر ممم  عنممد 
  .  لممممر ل   هممممو ناعممممره 

يعيمممنه  زمممم   لشمممد د  لمممر  
 ين ممممممميه    ينقممممممم ه  مممممممم  
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save them from the wicked, 

because they trust in Him. 

Alleluia. 

ef`ena\mou>efetoujwou 
`ebol'en nirefernobi>je 
auer\elpic erof. 

.    مما ل ر مم   وكلممو  عليممه
 . لليلويا

Let the righteous rejoice with 

joy. They cried unto the Lord in 

their trouble, and He delivered 

them out of their distress. The 

Lord is near the strong-hearted 

and the He saves the humble 

spirit. Alleluia. 

Niq`mhi marouounof 'en 
ouounof>`ani`qmhi w] `ebol ouo\ 
P_ afcwtem erwou> ouo\ 
afna\mou `ebol'en nou\oj\ej 
throu> f'ent nje P_ 
nnhettennhout 'en 
pou\ht>ouo\ nhetqebiiout 'en 
noup/n/a/` fnana\mou. 

فليفممرح  ربممر ر بممالفرحل   
ر   لصديقون عرخو  إلى  لم

ف ممممممات  مممممم ل  نجمممممماه  ممممممم  
نريمممممممممص . جميممممممممت  ممممممممد  ده 

 لر  م  م  قيا   لقلمو  
     و ضمممممممممممممممممممممممممممممممممممممع   رر  ح 

 . لليلويا.  لصه 

Many are the afflictions of 

the righteous but the Lord 

delivers them out of them all. 

He keeps all their bones and 

none of them shall break. 

Alleluia. 

Na]wou niqluicnte niqmhi 
`fnana\mou nje P_ 
`eboln'htou throu>P_ na`are\ 
enoukac throu>ouai 
`eboln'htou nnefloflef. 

ككممممممممممممم   هممممممممممممم  أحمممممممممممممز ن 
 لصممديقين    لممر   لصممه  

 لمممممر  يحفمممممظ . مممممم  جميعهممممما
جميمممممت عظمممممامه ل     حمممممد  

 . لليلويا. منها    نك ر

A light is sown for the 

righteous, and gladness for the 

upright in heart. Rejoice in the 

Lord, you righteous, and give 

thanks at the remembrance of 

His Holiness. Alleluia. 

Ououwini af]ai nnìqmhi nem 
ouounof nnhetcoutwn 'en 
pou\ht ounof niqmhi 'en P_ 
ouwn\ `ebol mvmeui `nte 
tefmetagioc. 

أ مممر  للصمممديقين   نمممور 
فممممممرح   مممممم قيا   لقلممممممو    

.    و ضع   رر  ح  لصه 
 . لليلويا

The righteous shall flourish 

like the palm tree; he shall grow 

like the cedar of Lebanon. 

Those that are planted in the 

house of the Lord shall flourish 

in the courts of our God. 

Alleluia. 

Piqmhi ef`eviri mvrh; mpibeni 
ouo\ efea]ai mvrh; mpi]encifi 
`nte pilibanoc> nhetrht 'en phi 
mP_ eu`evori `ebol 'en niaulhou 
`nte phi mPennou;. 

 لبار يعلمو مكمل  لن لم    
. يككممممممممممممر مكممممممممممممل أرز لبنممممممممممممان

  ار سممممممون   بيمممممم   لممممممر  
. يزهممر ن   ديممار بيمم  إ نمما

 . لليلويا

The mouth of the righteous 

speaks the wisdom, and his 

tongue talks of the judgment. 

The law of God is in his heart 

and none of his steps shall 

Rwf mpi`qmhi ]afermeletan 
n;covia> ouo\ peflac ]afcaji 
mp\ap> pinomoc mV; efxh 'en 
pef\ht>ouo\ neftatci 
nnou`cla;. 

فمم   لبممار ي لممو   لحكامم    
. ل مممممممممممانه ين ممممممممممم  بمممممممممممالحك 

نممممممماموس    كممممممما     نلبمممممممه 
 . لليلويا.  خ و  ه   زل
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slide. Alleluia. 
Your saints shall bless You 

and speak with the Glory of 

Your kingdom. Those who fear 

Him will proclaim His will and 

He will hear their cry, and will 

save them. The Lord preserves 

all them that love Him. Alleluia. 

Nhe/q/u/ntak 
eu`ecmouerok>`p`wou `nte 
tekmetouro eu`ecaji mmof> 
`fnairi mvouw] nnheter\o; 
'atef\h>ouo\ ef`ecwtem` 
epoutwb\ ouo\ ef`ena\mou>P_ 
na`are\ eouon niben eqmei mmof. 

ندي مممممممممول يباركونممممممممم    
. كو مممممم ين قممممممون   ممممممد مل

يصممممممممممممممممنت إر د  خا فيممممممممممممممممه   
ي مممممممممممممممممممممممات  لمممممممممممممممممممممممرعه    

 لمممر  يحفمممظ كمممل .  لصمممه 
 . لليلويا. محبيه

Be glad in the Lord, and 

rejoice, O you righteous, and 

shout for joy, all you that are 

upright in heart. For this, 

everyone that is righteous shall 

pray unto You in the time when 

You may be found. Alleluia. 

Ounof ejen P_ ouo\ qelhl 
niqmhi>]ou]ou mwten ouon 
niben etcoutwn 'e npou\ht 
e\rhi ejen qai euetwb\ ep]wi 
\arok nje ouon niben e/q/u/ 'en 
ouchou efcoutwn. 

إفرحممممممو  بممممممالر    تهللممممممو  
إف  مممممممر   يممممممما . أيهممممممما  ربمممممممر ر

. حميممممممت م مممممم قيا   لقلممممممو 
  يصل  ل  كل  ربر ر فله 

 . لليلويا.   زمان م  قي 

Let Your tender mercies 

speedily come upon us and 

protect us for we are brought 

very low. Help us O God our 

Savior for the sake of Your 

name O Lord and save us. 

Forgive us our sins for the sake 

of Your Holy Name Alleluia. 

Marouer]orp nta\on 
nxwlem nje nekmet]en\ht>je 
aner\hki ema]w>aribohqineron 
V; Pencwthr> `pwou mpekran 
~P_ ekena\men>ouo\ ekexa 
nennobi nan `ebol eqbe pekran 
e/q/u/. 

فل  مممممممممممممممممممب     مممممممممممممممممممدركنا 
سممممممممممممريعارًأف   رننمممممممممممما نممممممممممممد 
تم ممممكن ا جممممد زً أعن مممما يمممما    

أجمممممممل اممممممممد  مخلصمممممممنا  مممممممم 
إ ممممممم  يمممممممار  خلصممممممممن ا    
إغفمممر لنممما خ يانممما مممم  أجمممل 

 . لليلويا. إ    لقد س

Let them exalt him in the 

congregation of His people, 

and praise Him in the assembly 

of the elders. For He has made 

Himself families like a flock. 

The righteous shall see it and 

rejoice. Alleluia. 

Marousacf 'en tekklhcia `nte 
peflaoc>maroucmou erof \i 
tkaqedra `nte niprecbuteroc>je 
afxw noumetiwt mvrh; 
n\anecwou euenau nje 
nhetcoutwn ouo\ eueounof. 

فل فعممممممممممممممممموه   كني ممممممممممممممممم  
 ممعبهل  ليبمماركوه علمم  منممابر 
 لشيوش  رنه جعل  ربمو    

نظمممممممممممممممر مكمممممممممممممممل   مممممممممممممممر    ي
.    مممممممممممم قياون   يفرحممممممممممممون

 . لليلويا

The Lord has sworn an oath 

that He will not retract. You are 

a priest forever after the order 

of Melchizedek. Alleluia. 

Afwrk nje P_ ouo\ 
nnefouwm n\qhf je nqok pe 
piouhb ]a ene\ kata `tta[icm 
Melxicedek. 

ينممد ل أن مم   لممر    لمم  
أن ممم   أنممم   همممو  لكممماه  إلى 
 ربمممممممممممممممممد علممممممممممممممممم  طقمممممممممممممممممب 

 . لليلويا. ملشيصاد  

God be merciful unto us, and V; efe]en\ht 'aron efecmou    يممممممممممممم     علينمممممممممممممما   



Midnight – The Praise of Agios 

150 

bless us, shine Your face upon 

us and bless us. Alleluia. 
eron efeouwn\ mpef\o e\rhi 
ejwn ouo\ efenai nan. 

نممممممممما   يشمممممممممر  بوجهمممممممممه يبارك
 . لليلويا. علينا   يرحمنا

O Lord save Your people 

and bless Your inheritance, 

shepherd them and lift them up 

forever. Alleluia. 

~P_ no\em mpeklaoc>`cmou 
`etekklhronomia> amoni mmwou> 
saco ]a ene\. 

يممممممار  خلمممممم   ممممممعب ل 
بممممممممارل م  ثمممممممم ل إرعهمممممممم    

 . لليلويا. إلى  ربد إرفعه 

The following part should be chanted with the praise tune and followed by 

its translation 

Who is wise, let him keep 

these and understand the 

mercies of the Lord. Alleluia. 

Nim pe picabe ouo\ 
ntefare\enai ouo\ nceka; 
`eninai `nte P_. 

ممم  هممو  لحكممي  فممي فظ 
.   يممممممممم فه  ممممممممممر ح   لمممممممممر 

 . لليلويا

Bless me. Lo, the repentance. 

Forgive me, O my fathers and 

brethren pray for me. In love, I 

ask you to remember me. 

~Cmou eroi `cmou eroi ic 
;metanoia xw nhi `ebol>naio; 
nem nacnhou ]lhl e\rhi 
ejwi>'en ouagaph ;;\o erwten 
aripameui. 

همما ماطانيمم  . بمماركو  علمم   
 غفممر   لى يمما آبمما     خممو   

بالمحبمم  أسمم لك  . عمملو  علمم   
 .أ كر  

Glory to the father and to the 

Son and to the Holy Spirit, now 

and ever and unto the age of 

ages. 

Do[a Pa;ri... Ke/n/i/n/...    ن  كمل ..  لمجد ل  
 أ  ن

Amen. Alleluia. Lord have 

mercy. Lord have mercy. Lord 

have mercy. 

~Amhn a/l/ k/e/ k/e/ k/e/ ك ياليصون.  لليلويا. 

THE PRAISE OF AGIOS 
Agios O Theos, Agios Yes-sheros, Agios 

Athanatos, Amen Alleluia 

آجيمممممموس أ ثياممممممموس آجيمممممموس إس  ممممممم  س 
 .وس آمين  لليلوياأجيوس أثاناط

Holy God Holy. Mighty in His glory. Holy is the 

Living God. Amen Alleluia 
نممممد س    نممممد س نممممد س  لقمممموي نممممد س 

 ند س  لحّ     آمين  لليلويا 

+By the help of the Mighty God. The great Lord 

of lords. I'll explain the meaning of, Amen Alleluia 
 عونمم  ر  نممدير إلمممه عظممي  خبمم  أ مممرح + 

 معك  ف   آمين  لليلويا 

+How beautiful is its meaning. There is none, but 

our God. We praise Him high in His heaven. Amen 

معنمممممماه ياممممممما أحمممممم ه لمممممميب غمممممم     إلممممممه +
 ن ب ه فو  أعل   اه آمين  لليلويا 
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Alleluia 
Michael and Gabriel. Raphael and Souriel. All 

praising Him saying. Amen Alleluia 
مي ا يمممممل  غ يمممممال ر فا يمممممل  سمممممو  ي لمممممون 

   ابي   أنو ل آمين  لليلويا 

The heavenly Cherubim, and the mighty 

Seraphim, they also glorify Him: Amen Alleluia 
ين   مممب    لشممم  بي   أيلممماً  ل ممم  في  نممما ل

 بصو  عظي  آمين  لليلويا 

+Heavenly hosts of light, And all the spiritual 

ranks, Continuously praise Him: Amen Alleluia 
أجناد نور ني   طااا  ر حاني  يصي ون +

 ع ني  آمين  لليلويا 

+Myriads of myriads, Ranks around the Throne, 

Proclaiming before the Lord: Amen Alleluia 
ربمممو   ربمممو    ألمممو  مممم  حمممول  لعمممرا +

 عفو  يقولون  ه   نو  أمين  لليلويا 

The four living creatures, around the Throne of 

God, pleading on our behalf: Amen Alleluia. 
  رربعمم   لكا نمما  مممم   مم   لعممرا ثبممما  

 ي لون كل  ر نا  آمين  لليلويا 

The first is like a lion, a figure without body, 

bowing to the King of Zion. Amen Alleluia. 
 ر ل  مممممبه أسمممممد عمممممور  مممممم  غممممم  ج مممممد 

  أعين ب  عدد آمين  لليلويا 

+The second is like a calf, A sign of sacrifice, 

Proclaiming unceasingly, Amen. Alleluia. 
ظمممممر مممممم  نمممممور  لكممممماا  مممممبه  لكمممممور  همممممو من+

 .آمين  لليلويا: يصي  ب  ف ور

+The third is like an eagle, Soaring in the 

heavens, Pleading before the Only-Begotten, Amen 

Alleluia  

 لكالممممث  ممممبه عقمممما ل ي مممم ل عمممم   ل مممم  +
 آمين  لليلويا : بإيجا ل أما   حيد    

The fourth has a face of man, Asking forgiveness 

on our behalf, Before the Lord our God, Amen 

Alleluia 

 لر بت  به إن انل ي  ل عنا  لافمر نل أمما  
 آمين  لليلويا :     لديان

A scene encountered with light, They praise God 

who is seated, Up above on His throne, Amen 

Alleluia 

ن      منظممممممممر بممممممممالنور مك مممممممم  ي ممممممممب و 
 هيا   م  فو  أعل   لكرس  آمين  لليلويا 

+Scenes with diversities, Seraphim with six wings, 

Praising continuously, Amen Alleluia 
منظمممر بمممانو ع  ممم  سممم  في  باجن ممم  سممم   +

 يصي ون ب  سك   آمين  لليلويا 

+The twenty-four elders, Priests of the high 

order, To Him they surrender, Amen Alleluia 
  رربعممممم    لعشمممممر ن ن ممممميب كهنممممم   قممممما  +

 نفيب يصي ون بال قديب آمين  لليلويا 

The stars and the orbits, Praise Him throughout 

the way, Up high in the heavens, Amen Alleluia 
   ممممب ه  رفمممم ل  لمممم ي  سمممملكو   رسمممم ل 

 و   آمين  لليلويا م  فو  أعل   ل ا

Lucifer has become, Satan after his pride, When 

he ceased to say, Amen Alleluia 
سمم انا يل نممد عممار  ممي انا با سمم كبار  مما 

 ب ل ه    ل  كار آمين  لليلويا 

+Pitiful is the one who hears it, In the midst of 

the congregation, And does not sing with it, Amen 

م ممممكين ممممم  ي مممماعها   حلممممر  نا لهمممما +
   ي لو معها آمين  لليلويا 
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Alleluia 
+Alleluia is praise, Hymns and songs, We cry out 

saying, Amen Alleluia 
 لليلويمما   ممبي    ر يممل  مممدي  بهمما نصممرش +

  نصي  آمين  لليلويا 

Alleluia is glorification, For a mighty Lord, Its 

unique and great memorial, Amen Alleluia 
 لليلويمما تم يممد  لممه عظممي  ايممد  هممو  مم كار 

 عظي  فريد آمين  لليلويا 

Alleluia is pleasure, And it gives satisfaction, To 

utter two thousands, Amen Alleluia 
 لليلويا  نزيه  نا لها يكفيه يقول ألفين بفيم  

 يلويا آمين  لل

+Alleluia is joy, And it is a sweet language, It 

saves from damage, Amen Alleluia 
 لليلويممما به ممم   هممم  أحلممم    ممم   نا لهممما +

 ين   آمين  لليلويا 

+Alleluia is exaltation, For a merciful God, Who 

is generous for generations, Amen Alleluia 
 لممممه ر    رحممممي  خفمممم   لليلويمممما  عظممممي  +

  رل ا  كريم آمين  لليلويا 

Alleluia is memorial, For the great God of 

Wonders, We praise in great numbers, Amen 

Alleluia 

 لليلويممما  ممم كار  لمممه عظمممي  سممم ار يجمممص لمممه 
  ل  كار آمين  لليلويا 

Alleluia is a hymn, A praise and rejoice, And it's 

the best choice, Amen Alleluia 
 لليلويا  ر يل    بي   تهليل  ه  أفلل ما 

 نيل آمين  لليلويا 

+Blessed is the Creator, Existent before the ages, 

Filling all places, Amen Alleluia 
سممممممممب انه مكممممممممون ماكممممممممان كمممممممما   نبممممممممل + 

  ركو ن ما  ل  منه مكان آمين  لليلويا 

+Blessed is the Mighty, Unseen and 

incomprehensible, He is adorable, Amen Alleluia 
سمممممب انه جمممممل ثنممممماه خفممممم   عمممممين  مممممر ه + 

   معبود سو ه آمين  لليلويا 

He created the waters, The fire and the earth's 

ground, He made it from void, Amen Alleluia 
اً عممماا  سمممب انه خلممم  مممم    ممما  نمممار ً  أرضممم

 أ جدها م   لعدما آمين  لليلويا 

Blessed is the zealous Lord, Merciful and 

forgiving, All deeds He is covering, Amen Alleluia 
سب انه ر  غيور ر    رحي  غفمور علم   

 كل فعل س ور آمين  لليلويا 

+Purity for the righteous, Fulfilled by Alleluia, 

Let us all say together, Amen Alleluia 
بالليلويمما نممد عممار  قيمم  بممر  ربممر ر نولممو  + 

 أيها  لحلار آمين  لليلويا 

+King David prophesied, And by it glorified, 

Words which are divinely prepared, Amen Alleluia 
د  د بهمممممممما  نبمممممممم   بفلمممممممملها أنبمممممممم  بمممممممم نو ل + 

 من  ب  آمين  لليلويا 

In the book of the Psalms, The hundred and fifty 

one psalms, And at the end of every psalm, Amen 

Alleluia 

د  د بهممما  نبممم   بفلممملها أنبممم  بممم نو ل من  مممب  
 آمين  لليلويا 

It is prayed at all times, To the Creator of the 

heavens, And is explained in the canticles, Amen 

Alleluia 

 قممممرأ سمممما ر  ر نمممما  إلى خممممال   ل مممماو   
     رح   وسا  آمين  لليلويا 
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+ A fraction for the Korban, Hippe Evke (or 

Evshe) Neman, In it the faith is clear, Amen 

Alleluia 

 ن مما  للقربممان هيممى إفكمم  نياممان  فيهمما +
  رح   يمان آمين  لليلويا 

+David the pure proclaimed, Mary the Virgin 

Lady, On the ten strings, Amen Alleluia 
مدح د  د  لبار مريم سيد   ربكار علم  + 

  لعشر   ر  ار آمين  لليلويا 

By the organ and the harp, The cymbals and the 

strings, The timbrel and chorus, Amen Alleluia 
  ر  ممار   لممد   بمماررغ    لقيكممار   لصممنوج

 مت   زمار آمين  لليلويا 

He said, O daughter of Zion Your, Lord loved 

you and chose you, Listen and incline your ears, 

Amen Alleluia 

نممممال ياإبنمممم  ربمممم   خ ممممارل  أحبمممم  أعمممما  
   ن    عب  آمين  لليلويا 

+ For her he also said, She is the high mountain 

of God, Above all other types, Amen Alleluia  
 عنهمممما أيلمممماً نممممال همممم  جبممممل     لعممممال + 

 أعل  م  كل مكال آمين  لليلويا 

+ He called her Zion, And said she is the chosen 

one, From whom God will be human, Amen 

Alleluia 

  اهممما عمممهيون  نمممال سمممو  يكمممون  لمممه +
 آمين  لليلويا  سره مكنون

Again he named her, The Queen who is, 

Embraced by light, Amen Alleluia 
  اها بالجال    لك    ش ال  بالنور   لحل  

 آمين  لليلويا 

He called all the nations, To clap hands and 

praise, Singing hymns and praises, Amen Alleluia  
م   صف  ب   يل  ام  ي لمون  نال جميت  ر

   ابي  بنا  آمين  لليلويا 

+He said, "Blessed is the man, Who is adorned 

with mercy, For the poor and the down-trodden, 

Amen Alleluia 

 نمممممممممممممال طممممممممممممموبى ل،ن مممممممممممممان    ع ممممممممممممم  + 
 با ح ان عل   لبا ب    هان آمين  لليلويا 

+For God will save him, And grant him many 

goods, To satisfy him for many years.", Amen 

Alleluia 

فإن  لر  ين يمه  مم    م    يع يمه مما + 
 يكفيه  يعافيه آمين  لليلويا 

Lord, we ask of You, Keep Pope Shenouda the 

Great, Our Patriarch and grant him wisdom, Amen 

Alleluia 

 ممممم ل إحفمممممظ  لبابممممما  مممممنوده يمممممار  إليممممم  ن
  رمكل ب ريركنا   ع ه   نبال آمين  لليلويا 

Also keep in safety, The ones who watch over us, 

Our metropolitans and bishops, Amen Alleluia 
يممممار  طانمممما علمممم   ل مممماهري  عنمممما م ر ن نمممما 

   سانف نا آمين  لليلويا 

+ And keep, O Lord of lords, All the beloved 

ones, Who are present and absent, Amen Alleluia 
  حفممممممممظ يممممممممار   رربمممممممما  سمممممممما ر كممممممممل + 

  رحبا   لحلار   لايا  آمين  لليلويا 

+ And also protect the reader, Who said it to the 

audience, And living it in abundance, Amen Alleluia 
عانيهمما   لعامممل  أحفممظ ناريهمما   لشممارح  + 

  ا فيها آمين  لليلويا
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ADAM PSALI ACCORDING TO THE FIRST HOOS 
 AP_ Erouro> af;`noucai 

\iwtf> nem `pwou nem `ptaio> 
ouo\ 'en pijom afmorf 

 لمممر  نمممد ملممم     ممم ال 
بالبهمممممممممما    لمجممممممممممد   لكر ممممممممممم  

 . تمن   بالقو 
 Bacili`e ~Viwt>~P_ `nte nijom > 

'en ou]wt af]wt >`nje pimwou 
`nte `viom. 

ر  : أيهممممممما   لممممممم     
 لقو   بالق ت ند ن ت ما  

 . لب ر
 Ghc `naqnau erof> ouo\ 

`naqouwn\ `ebol> aumo]i \iwtf> 
ausoc `nje nijol. 

أر  غمممم  منظممممور   غمممم  
 نممممد : ظممماهر  يمشممممون عليهمممما

 .جمد   رمو ج
 Dikeoc `m`vrh;>`nou cobt 

eftajrhout> Vara`w 'en 
ou\o;> nem nefjom ettalhout 

حقا مكل  لحصم   لكابم  
 فرعمممممون دمممممو  ممممممت نمممممو   

 .مركبا ه
 ~E`viom etsoci> 'en pet]hk 

afsolkou> où\qo nem ous`aci> 
`\qo afberbwrou 

   لب مممر  رعظممم  غرنمممو  
  يمممممممل  ركممممممما  :    لعاممممممم 

 .  يل طرحه 
 Zwnte pi`krithc> pet'om'em 

`nnibwtc> \ancwtp `nanabathc> 
nem nefbereswoutc. 

مح ممممممم  :   مممممممال   لمممممممديان
مركبممممما  من  بممممم  :  لحمممممر  

 . ركابها
 Hppe 'en oùsrhout 

aftakwou rhtoc > ouo\ 
afsimwit > 'ajwf mpeflaoc 

هو   بالالب  نمد  هلكهم  
 . سهل طري   عبه: جميعا

 ~Qou`inam `nEmmanouhl> aciri 
`noujom> nen]hri `mPi/c/l/> 
naumo]i 'en `viom 

يمممممين عاانو يممممل عممممنع  
نمممو   بنمممو  سمممر  يل مشمممو    

 . لب ر
 ~Ite 'en qmh; `m`vnoun>`m`vrh; 

`n;petra> ]a`ntefsitou e'oun> 
\i `p]afe `nCina. 

 كممممممان    سممممممط  لعامممممم  
مكممل  لصمم ر  حمم   دخلهمم  

 . لى بري  سينا 
 Kata `vtomi 'en où]rwic> nem 

Mẁuchc va pi`wou> je maren\wc 
e~P_ > je 'en ouwou gar 
afhi`wou. 

كاممما يليممم  بممماح  س ممممت 
موسممممممممممم    ا مممممممممممد نممممممممممما لين 
فلن ب   لر   نه بالمجد نمد 

 .تم د
 Laoc niben eucop> cer\umnoc 

erok> \an`qba `nkwb> ouo\ eu`cmou 
كل  لشعو  معا ير لمون 
لممممممممممممم  ربمممممممممممممو    ضمممممممممممممعا  
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`erok  ي ب ون. 
 Maref`a]ai `n'hten> `nje 

`vouwini nte tekmeqnou;> 
Pini]; `nchou niben>`w Px/c/ 
Pennou;. 

فليشممممممممممممممر  فينمممممممممممممما نممممممممممممممور 
:  هو مم   لعظممي  كممل حممين

 .إيها    ي  إ نا

 Nai nan ouo\ na\men> Ih/c/ Px/c/ 
pilogoc> piouwini `nta 
`vmhi>eqnhou `epikocmoc. 

 رحمنمممممما  نجنمممممما يمممممما ي مممممموع 
ر  لنمممممممممممو :    مممممممممممي   لكلاممممممممممم 

 . لحقيق        لى  لعا 
 ~{cmarwout `w Uc/ Qeoc> 

vhet]op 'en piouwini> vheton' 
`aqanatoc> vhet`iri `n\anmhini 

 باركمممممممم  يمممممممما  بمممممممم   للمممممممممه 
 لكمما      لنممور  لحمم   لاممم  

 .  ا    لصانت   يا 
 Opten nem piconi>`nou`inam 

Panou;> ouo\ ekerouwini> 
`nnennouc nem nenka;. 

 ح بنا مت  لل   لياين 
يممممممممما   ممممممممم    ضمممممممممق عقولنممممممممما 

 . أفهامنا
 Pefrh; tennano\em de> 

`ebol'en nidemwn> ouo\'en 
tekjom k`e'om'em `ntoujom 
`n`akaqarton 

 مكلمممه هكممم   الممم  مممم  
 لشممممممممياطين  بقممممممممو   سمممممممم   

 .نو تها  لن   

 Rwic eron ]a pinifi> `n'a `eanon 
thren> ]op`erok `nnen`cqoinoufi> 
nem nendwron niben. 

 حرسممممممممممممممممنا  لى  لممممممممممممممممنفب 
  نبمممممل :  رخممممم  نحممممم  كلنممممما 

 .إلي  دورنا  كل نر بيننا
 Comc cwtem eron>V; pinaht> 

jou]t `e'rhi `ejwn>'en oubal 
`nnaht. 

 نظمممممر   سممممم  ص لنممممما يممممما 
 نظر إلينا بعمين :  للمه  لرحو 

 . لرحم 
 Twnk P_ V;>`aribohqin eron 

> je nqok pe penna];> ouo\c/w/r/ 
`hmwn 

نمممممممم  إيهمممممممما  لممممممممر    لممممممممه 
رنمممممممم  أنمممممممم  هممممممممو :  أعنمممممممما

 .ناعرنا  مخلصنا
 Uc/ Qc/ nai nan > ouo\ xw nan 

ebol >ouo\ simwit nan> 'en 
peknai ]a`ebol. 

يمما  بمم   للمممه  رحمنمما   غفممر 
لنممممممممما   همممممممممدينا برحم ممممممممم   لى 

 . لااي 
 V; vhet\emci> ca`p]wi ejen 

nixeroubim> moi `mpeklaoc 
`ntoip/n/a/ 'en Il/h/m/ 

يممممممما  للممممممممه  لجمممممممالب فمممممممو  
 لشمممممممممار بي   عمممممممممط  مممممممممعب  

 .نصيبا     ر لي 
 Xere ne Marìa> 'en ouxere 

`fouab> xere ne Marìa> `qmau 
 ل ممممممم   لممممممم  يممممممما مممممممممريم 

 ل م   لم  : س ما مقدسما
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`mvh~Eqouab. يامريم يا     لقد س. 
 Xere ne Marìa> ;`srompi 

eqnecwc> xere ne Marìa> ``qmau ~Ih/c/ 
Px/c/. 

:  ل مممممممممم   لمممممممممم  يممممممممممامريم
 ل ممممممم   :  لحاامممممممم   لح مممممممن 

لممممممممممممم  يممممممممممممممامريم أ  ي مممممممممممممموع 
 .   ي 

 xwra `mpira]i. eqme\ `nqelhl. 
'en nitwb\ `nte nekref]em]i. 
Mixahl nem Gabrihl. 

: كممور   لفممرح مملممو  تهليممل
ب لبممما  خمممد م  مي ا يمممل 

 . غ يال
 epi `nniaggeloc> nem Mẁuchc 

pi`nrovhthc> nem Iwb pidikeoc> 
Iw/a/ pibapticthc. 

بقبمممممم      كمممممم   موسمممممم  
 لنى   يو   لصدي   يوحنا 

 .  عاد ن
 Wc autoc pi\hki> pekbwk 

pielaxictoc> `aritf nemwou 
natariki> ]a `t'a `e`nnìxronoc. 

فلهمممممم   عبممممممدل    ممممممكين 
با  لو   لحق   جعله معه  

 . لى آخر  رمان

ANOTHER ADAM PSALI ACCORDING TO THE FIRST HOOS 
 Amwini nilaoc> tenqwou; 'en 

oùwou> je maren\wc `e~P_> je 
'en oùwou gar afsi`wou. 

 عمممممممممالو  أيهممممممممما  لشمممممممممعو  
نج اممممت بفممممرحٍ لن ممممب   لممممر  

 .رنه بالمجد ند تم  د  
 Beri `epenwn'> 'en nipolhtìa> 

]wpi nan `noubo`hqìa> nem 
oucwthri`a. 

دً حيا نمما بالفلممما لل  جممد 
 . ك ً  لنا عوناً  خ عاً 

 Ge gar `nqok pe pennou;> 
na\men 'en tekjom> \ancwtp 
`n`anabathc> afjolkou 'en `viom. 

 نممممممممممممم   نممممممممممممم    نمممممممممممممال 
ف لصممممممنا بقو مممممم ل  أعظمممممم  
مر كبممممممه     ممممممار  غر نهمممممما   

 . لب ر
 Dunamic `nnijaji> afberwrou 

'en viom> tekouinam Psoic> 
acsi`wou 'en oujom. 

نمممو     لعمممد  طرحهممما   
 لب ممممممممممرل يمينمممممممممم  يمممممممممما ر ل 

 .تم  د  بالقو 
 ~Ere pi`wou `mPennou;> ~Psoic 

pe pefran> 'en `p`a]ai `nte 
pek`wou> ak'om'em 
`nnhet;oubhn. 

.  لمجممد   نممال  لممر    ممه
اممممممممم  بككمممممممممر  امممممممممدلل ح    

 .مقا مينا
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 Zeo] `nnekmet]en\ht> je nh 
gar 'en tekjom> auswc `nje 
nijol> 'en `qmh; `mviom. 

كك   هم  مر حمم ل  ن  
 لمممم    مممممو ج نممممد تجاممممد  

 .بقو      سط  لب ر
 Hppe nilaoc `mponhroc> 

aktakwou rhtwc> ouo\ 
aksimwit> 'ajwf `mpeklaoc. 

همممممو    لشمممممعو   لشمممممرير  
أهلك هما جميعماً  أهممدي  نمد 

 . عب 
 Qwk on te ;jom> nem picmou 

nem pi\wc> nim petoni `mmok> 'en 
ninou; psoic. 

لممممممممممممم   لقمممممممممممممو    ل كممممممممممممم  
م ممممممممً       مممممممم  .   ل  ممممممممبي 

 .يشبه  يا ر 
 Ihcouc Pixrictoc pennou;> 

vhetafsiwou> nen]hri 
`mPicrahl> naumo]i 'en 
pet]ouwou. 

نمممممممممال ي ممممممممموع    مممممممممي    
ممممممممممد بممممممممممني .  لمممممممممم ي نممممممممممد تم  

 سممر  يل كممانو  ي مم  ن علمم  
 . ليبب

 Ke palin Picrahl> au\wc 
auerxoereuin> nem oucqerter 
afsi> nhet]op 'en vulictin. 

ح نمممد سممم  إسمممر  يل  ر  
 سممممممممممممكان فل مممممممممممم ين نممممممممممممد 

 أخ ه   لرعص
 Loipon aucwtem> 'en psici 

`mpekran> auer\o; `nje ouon 
niben> et]op 'en xanaan. 

  مما  عممو  بعظامم    مم  
 خا  كل سكان كنعان 

 Marìa ;provhthc> acer\htc 
ecmou epsoic> nem nike\iomi 
throu> 'en \ankemkem nem 
\an\wc. 

مريم  لنبيم   ب مدأ   بمارل 
 لممممممممممر  مممممممممممت كممممممممممل  لن مممممممممما  

 بالدفو    ل  ابي  

 Nishpi auer'hibi ejwou> nem 
oukubwtoc 'en ;ckunh> 
]antefsitou e'oun> \i p]afe 
`ncina. 

 ظللهممم   لااممما    مممابو  
 لعهمممممممممممممممممد با ياممممممممممممممممم  إ  أن 

   عله  بري  سينا

 {marwout w viwt> ~Psoic `nte 
nijom> 'en ou]wt af]wt> 
`mpimwou `nte `viom. 

مبممممممممارل أيهمممممممما     ر  
 لقممو   بق ممت نممد ن ممت ممما  

  لب ر
 Ouo\ afcw; `mpeflaoc> 'en 

viom `n]ari> ouo\ 'en qmh; 
`nxhmi> afiri `n\an]vhri. 

 نمممممد خلممممم   مممممعبه مممممم  
 لب مممممممممممممر  رحممممممممممممممر  عمممممممممممممنت 

 ع ا ص    سط مصر
 Palin on \wc ariyalin> 

epsoic `nte nijom> nen]hri `mpic/l/ 
 أيلا سب و   ر لو  لر  
 لقممممممو   بمممممممني إسمممممممر  يل نمممممممد 
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auerjinior `m`viom. ع     لب ر 
 Rwou `nouon niben> ce\wc 

etekmeqnou;> pini]; `nchou 
niben> w px/c/ pennou;. 

أفممممممممممو ه  لجايممممممممممت   ممممممممممب  
 هو مممم  أيهمممما    ممممي  إ نمممما 

  لعظي  كل حين
 Comc cwtem eron> ]wpi nan 

`noubohqoc> na\men ebol\a 
nipiracmoc> kata 
tekmetagaqoc. 

  ممممممل    عنممممما  كممممم  بنممممما 
عونممممما  نجنمممممما ممممممم   ل  ممممممار   

 كص ح  

 Tesoci alhqwc> e\ote 
nictratia> `nte niaggeloc> w 
qheqouab Marìa. 

 ر فعممممم  بالحقيقممممم  أككمممممر 
مممم  ع ممماكر     كممم  أي هممما 

  لقدي   مريم
 Uppe ak]wpi `noumecithc> 

na\ren Pencwthr> w mwuchc 
piprovhthc> pini]; `mvwcthr. 

همممو   نمممد عمممر   سمممي ا 
أممممممممما  مخلصممممممممنا أيهمممممممما  لنمممممممم  

  لعظي   موس   لكوكص
 V; piat]anu> ouo\ 

piat]'wnt erof> chetjl\ 
`mpiouwini> ten\wc tencmou 
erof. 

    لامممم    نظممممور   لامممم  
  ممممدنو منممممه     ممممربل بممممالنور 

 ن ب ه  نباركه

 ~Xouab `nqok ~Psoic> 'en \wb 
niben> moi nan `mpek\mot> ;nou 
nem `nchou niben. 

نممممد س  نممممم  يممممما ر    
   ع نممممما نعا ممممم  كممممل  ممممم 

   ن  كل أ  ن
 Ywthr nai 'a peklaoc> w 

pini]; `ndecpouthc> eqbe 
;qeotokoc> nem mwuchc 
piprovhthc. 

أيهممممممممما    لمممممممممم   رحمممممممممم  
 مممعب  أيهممما  ل ممميد  لعظمممي  
ممممممممممم  أجممممممممممل   لممممممممممد    لممممممممممه 

  موس   لن 
 ~W pouro `nniewn> Pixrictoc 

pennou;> ariouwini eron> 'en 
tjom `nte tekmeqnou;. 

يممما ملممم   لمممدهور    مممي  
إ نممما أنمممر لنممما بقمممو   هو ممم  

  إ   ما  ج اعنا إلخ 

And whenever we, gather for 

prayer, Let us bless the Name, 

Of my Lord Jesus. 

Loipon an]anqwou;> 
`e;`proceuxh> maren`cmou `epiran> 
`nte Pa_ Ihcouc. 

 أيلمممممممماً إ   ممممممممما  ج انمممممممما 
بممممممارل إسمممممم  ربى للصمممممم   فلن

 .ي وع

We bless You, O my Lord 

Jesus, save us through Your 

Nam, For we have hope in 

You. 

Je tenna`cmou `erok> `w Pa_ 
Ihcouc> na\men 'en Pekran> je 
aner\elpic `erok. 

رننممممممممما نباركممممممممم  يممممممممما ربى 
ي مممممموع نجنمممممما بإ مممممم  رننمممممما 

 .  وكلنا علي 
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That we may praise You, 

with Your Good Father, And 

the Holy Spirit, For You have 

come and saved us. 

Eqren\wc `erok> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pìpneuma `eqouab> 
je (ak`i) akcw; `mmon. 

لك  ن مب   ممت أبيم  
 لصالح   لر ح  لقدس رن  

 .   ي   خلص نا

Glory be to the Father, the 

Son and the Holy Spirit, now 

and forever, and unto the age 

of all ages. Amen. 

Do[a Patri ke ~Ui`w> ke `agi`w 
~Pneumati> ke nun ke `a`i ke ic touc 
`e`wnac twn `e`wnwn> `amhn. 

 لمجمممممممممممد لممممممممممم      بممممممممممم  
  لممممممر ح  لقممممممدس   ن  كممممممل 

. أ  ن  إلى دهممممممممر  لممممممممد هري 
 .آمين

Have mercy on us, O God, 

the Father, the Pantocrator. 

All-Holy Trinity, have mercy on 

us. Lord, God of the powers, 

be with us, for there is not a 

helper in our afflictions and our 

needs, save Thee.  

~Elèhcon `hmac `o Qeoc `o Pathr 
`o pantokratwr> pan`agi`a `triac 
`ele`hcon `hmac> ~P_ V; `nte 
nijom ]wpi neman> je `mmon 
`ntan `noubo`hqoc> 'en neǹqliyic 
nem nen\oj\ej `ebhl `erok. 

إرحمنمممممممممممممممما يمممممممممممممممما        
أيهمما  لكممالو  . ضممابط  لكممل

أيهمممما  لممممر  .   قممممدس إرحمنمممما
رنمممه . إلمممه  لقمممو   كممم  معنممما

لممميب لنممما معمممين    مممد  دنا 
 . ضيق نا سو ل

Our Father, Who art in 

heaven… 
Je Peniwt et 'en nivhoùi...    آبانمممممممممممممممممممممممممما  لمممممممممممممممممممممممممم ي

 ... ل او  

ADAM PSALI CHANTED ACCORDING TO THE FIRST HOOS 
·  أنظممر للأعمما  · أبممد  باسمم   لممر   لعمما   

 .   لو  عل   ·  أ رح نول م  با  
عم  ·  ك    لمز ر نقلمو  ·  رعد   ند  نالو   

 . اهو  بالكلي · مريم ند جهلو  
·  ع ا ب   أ عاف   ·  اهو  ع  مي د ل  

 .نعا  ر حاني ·  إ   ند ز دل 
ممم  منمم  نممد  بوعمم · يمما مممريم ممم  يقممدر  

 .عوس     ل ي · موس  رآل اهر · ظهر 
·    يفعمممممل أفعالممممم  · مممممم  نالمممممه مممممما نالممممم   

 .يا س   لبشري · طوبال د ن أجيال  
 ما · ر ح     م هما · طوبال يا م  جاها  

 .أع انا  لحري · عار   أحشاها 
 ك مر ·  لولمه   ممريم · أ جدنا بعمد عمد   

 .ه سيا  ع   م  ل· با  جهن  
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· م  بعد   و  أحيماه ·  ع   أد     عاه  
 .بفرح  طا نين ·  إلى  لفرد س دعاه 

· ب بص س   ربكمار · كل فرحٍ ند عار  
 . للو  لعيني  ·  لو ها ما عار 

  راما ·    لشمد   رحم مني · لو  ه  أ  ني  
 .  ا ن ر عل   ·  ف ني 

يرضميها   ما هو عنمدي·  ا   أندر أجازبها  
 .تم يد ً  هدي · إ  مدح  فيها · 

 إلى ·  بصمممممم تها  عينممممممني · أسمممممم  ا  قبلممممممني  
 .بفرح  طا نين ·   ينا   ص بني 

·  شمممفت   ضمممعف  ·  كاممما شملممم  عامممري  
 .تم     كل خ ي ·    ع ين ني        

عيني كان جاه  أممر    غشماه   أحموجني  
 .لد  ه   ه   أمر   ني 

  عيمو  ي صمر  ·   عل  م  يعمر  د ر  
حكامممممما  ممممممم  · كمممممم  عمممممما  جمممممما   أ ممممممر  · 

 . ررضي 
· إ  سمممم   لعمممما  · ممممما رأيمممم   حممممد  عمممما   

 .فشف    عيني  · س ل ها بقلصٍ سا  
     عمدر حنمين · خرج   أنما م مكين  

 .  رحو ل ردي ·  عيو  موجوعين · 
مما أدري كيم  يجمري · خارج م  غ  ندره  

 .رحنا  لريد ني ·  صاري   لقر  ب· 
 لبيعمممممم  ·  لبيعمممممم   لنور نيمممممم  · رحنمممممما  لريد نيمممممم   

 .  ا   لقب ي ·    اي  
عنهمما ·  أمممورل   ي ممر · أنصممد  نبمم  يافممر  

 .ن  زر بصفا  لني ·      خر 
 أع يممممم  جممممم  · أخممممم    ل  مممممري  بممممماكر  

 .ر د   ر ح  إ   ·  با ن إله نادر ·   اطر 
·  فيمه   مط رأيم  · نجيل نرب  أخ      

 .فانار  عيني·  كن   ال  لويل 
 فلمممممل  · يممممما ممممممريم    عمممممدمين أح مممممان   

يممدح بصمفا  ·  نل  مم   مان  ·   طاانان  
 .ني 
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 أنظم  فيمم  مم  بمما  · عمر  أ مرح أنممو    
 .   لو  عل   ·  أ كر ل   لعا  · 

· نجيمممممه مممممم   لشمممممر ر · ب ركنممممما يممممما أ   لنمممممور  
 .د ص  لرعي · يه فرح  سر ر  أع 

م  ضربا   لشي ان · ر ع  عالح منصان  
 . اهو     ل ي · كان    بعه خرفان · 

يممممما · للفمممممرد س  نعيامممممه · رجعمممممو  ب عاليامممممه  
 .بفرح  طا نين · خالقنا ديمه 

· فلممممل     ربيمممماري ·  أنمممما  لعبممممد  لقمممماري  
 .محا  له  رعيه·  أبو مينا جاري 

THE FIRST HOOS 
Then Moses and the children 

of Israel sang this song to the 

Lord and spoke saying, “I will 

sing to the Lord for He has 

triumphed gloriously.” 

Tote af\wc `nje Mẁuchc nem 
nen]hri `mPicrahl `etai\wdh 
`nte ~Psoic ouo\ afjoc eqroujoc> 
je maren\wc `e~P_> je 'en oùwou 
gar afsi`wou. 

حينا  سب  موسم   بنمو 
 سر  يل به ه  ل  ب   للر  
 نممممالو  فلن مممممب  للممممر   نمممممه 

 .بالمجد ند تم د

The horse and its rider He 

has thrown into the sea. The 

Lord is my strength and song 

and He has become my 

salvation. 

Ou\̀qo nem ousaci`\qo 
afberbwrou `e`viom> oubo`hqoc nem 
ouref\wbc `ebol \ijwi> af]wpi 
nhi `noucwthri`a. 

 لف ممممرس  ر كبممممه طرحهامممما 
معيمممممك  سممممما ر  .    لب مممممر

 .عار لى خ عاً 

He is my God and I will 

glorify Him, my fathers God 

and I will exalt Him. 

Vai pe Panou; ;na;`wou naf> 
V; `mpaiwt ;nasacf.  

له إ. ه   هو إ   ف اده
 .أبى ف رفعه

The Lord is a man of war, 

the Lord is His name. Pharaohs 

chariots and his army He has 

cast into the sea. 

~P_ pet'om'em `nnibwtc> ~P_ 
pe pefran> nibereswoutc `nte 
Vara`w nem tefjom thrc 
afberbwrou `e`viom.  

.  لمممممر  م ك مممممر  لحمممممر  
ا  فرعممون مركبمم.  لممر  إ ممه

 كممممممممممل نو ممممممممممه طرحهامممممممممما   
 . لب ر

His chosen captains also are 

drowned in the Red Sea. 
|ancwtp `n`anabathc 

`n`trictathc afjolkou 'en `viom 
`n]ari.  

ركبانممممممممممم  منن  بممممممممممممين    
ثمممممم   جنبمممممما  غممممممرنه    

 . لب ر  رحمر

The depths have covered Af\wbc `e`\rhi `ejwou `nje   غ مممممماه    مممممما  أناا ممممممو
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them; they sank to the bottom 

as a stone. 
pimwou> auwmc `e`'rhi `epet]hk 
`m`vrh; `nou`wni.  

 .إلى  لعا  مكل  لح ر

Your right hand, O Lord, has 

become glorious in power. 

Your right hand, O Lord, has 

dashed the enemy in pieces. 

Tekoùinam ~P_ acsi`wou 'en 
oujom> tekjij `noùinam Panou; 
actake nekjaji. 

يمين ممممممم  يمممممممار  تم مممممممد  
يمممدل  ليامممك يممماإ   . بمممالقو 

 .أهلك  أعد  ل

And in the greatness of Your 

excellence, You have 

overthrown those who rose up 

against You. You sent forth 

Your wrath; it consumed them 

like stubble. 

"en `p`a]ai `nte pek`wou 
ak'om'em `nnhet;oubhn> 
akouwrp `mpekjwnt afoùomou 
`m`vrh; `n\anrwoùi.  

بككممممممر  اممممممدل سمممممم ق  
 لمممممممم ي  يقا موننمممممممما أرسممممممممل  
غلمممممممممممب  فمممممممممممم كله  مكممممممممممممل 

 .  شي 

And with the blast of Your 

nostrils the waters were 

gathered together, the flood 

stood upright like a wall and the 

depths were congealed in the 

heart of the sea. 

~Ebol\iten pip/n/a/ `nte pek`mbon 
af`o\i `eratf `nje pimwou> ausici 
`nje nimwou `m`vrh; `noucobt> 
auswc `nje nijol 'en `qmh; 
`m`viom.  

 بمممممممر ح غلمممممممب   نممممممم  
كممممممل   مممممما    ر فعمممممم    يمممممما  م

 جمممد   رمممو ج   .  ل ممور
 . سط  لب ر

The enemy said, "I will 

pursue, I will overtake, I will 

divide the spoil, my lust shall be 

satisfied upon them, I will draw 

my sword, and my hand shall 

destroy them. 

Afjoc gar `nje pijaji je 
;nasoji `ntata\o> `ntavw] 
`n\an]wl> `nta`tci`o ntayuxh> 
`nta'wteb 'en tachfi> `nje 
tajij er_.  

إا أسممممممرع . نممممممال  لعممممممد 
 أن مممممممممم   لانمممممممممما   . فمممممممممم درل

 أن ممممممممممممل .  أ ممممممممممممبت نف مممممممممممم 
 .ب يف   يد     لط

You blew with Your wind, 

the sea covered them, they sank 

like lead in the mighty waters. 

Akoùwrp `mpekp/n/a/ af\obcou 
`nje `viom> auwmc `epecht `m`vrh; 
`noutat\ 'en \anmwou euo].  

 رًسممل  ر حمم  فا مماه  
 غ  مممو   لى أسمممفل  .  لب مممر

 .كالرعاص   مياه كك  

Who is like You, O Lord, 

among the gods? Who is like 

You, glorified in His saints, 

amazing in glory, performing 

wonders. 

Nim et`oni `mmok 'en ninou; 
~P_> nim et`oni `mmok> `eau;`wou 
nak 'en nh̀eqouab `ntak> 
euer̀]vhri `mmok 'en oùwou> ek`iri 
`n\an`]vhri.  

ممممممم  يشممممممبه       مممممم  
مم مممد  . يمممار  مممم  يشمممبه 

  ندي ممممي  م ع بمممما منمممم  
 .عانعا ع ا ص. بالمجد

You stretched out Your right 

hand, the earth swallowed 

them. You in Your mercy have 

Akcouten tekou`inam `ebol 
afomkou `nje `pka\i> aksimwit 
'ajwf `mpeklaoc 'en oumeqmhi> 

مممدد  يمينمم  فمماب لع ه  
همممممممممممدي   مممممممممممعب  .  رر 

همم    لمم    خ  ممه . بالحقيقمم 
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led forth, the people whom 

You have redeemed. You have 

guided them, in Your strength, 

to Your holy habitation. 

vai `etakcotpf ak;jom naf 'en 
teknom;> euma `nemton efouab 
nak.  

 لى موضممت .  نوي ممه ب عزي مم 
 .ر ح  ندس 

The people will hear and be 

afraid, sorrow will take hold of 

the inhabitants of Palestine. 

Aucwtem `nje \aneqnoc ouo\ 
aujwnt> \annak\i ausi 
`nnhet]op 'en Nivulictim.  

.  عممم   رمممم   غلمممب 
    مممممممممما  أخمممممممممم  سممممممممممكان 

 .فل  ين

Then the dukes of Edom will 

be amazed, the mighty men of 

Moab, trembling will take hold 

of them. 

Tote auihc `mmwou `nje 
ni\hgemwn `nte Edwm> niarxwn 
`nte Nimw`abithc oùcqerter pe 
`etafsitou.  

. سممممرع      أد  حينامممم  أ
 ر سمممممما    مممممم  بيين أخممممممم ته  

 . لرعد 

All the inhabitants of Canaan 

will melt away, fear and dread 

will fall on them. 

Aubwl `ebol `nje ouon niben 
et]op 'en Xanaan> af`i `e`\rhi 
`ejwou `nje oùcqerter nem 
ou\o;.  

.     كل سمكان كنعمان
عمممممممممممممد   أ ممممممممممممم  علممممممممممممميه   لر 

 .   و 

By the greatness of Your arm 

they will be as still as stone, till 

Your people pass over O Lord, 

till Your people pass over 

whom You have purchased. 

"en `p`a]ai `nte pek`jvoi 
marouer̀wni> ]atefcini `nje 
peklaoc ~P_ ]atefcini `nje 
peklaoc vai `etak`jvof.  

بككمممر  سممماعدل فليصممم    
حمممممممممممم  يج مممممممممممماز . كممممممممممممالح ر

 مممممعب  يمممممار  حممممم  يج ممممماز 
 .  عب  ه    ل    ن ني ه

You will bring them in and 

plant them in the mountain of 

Your inheritance, in the place, 

O Lord, which You have made 

for You to dwell in. 

Anitou `e'oun tojou \ijen 
outwou `nte tek`klhronomi`a> 
nem `e'oun `epekma`n]wpi 
etcebtwt> vai `etaker\wb `erof 
~P_.  

أدخلهممم   أغرسمممه  علممم  
   م مكن  . جبل م  ث 

هممممم    لممممم   عمممممنع ه .   عمممممد
 .يار 

In Your sanctuary, O Lord, 

which Your hands have 

established, the Lord shall reign 

forever and ever. 

Pekma `eqouab ~P_ 
vh`etaucebtwtf `nje nekjij> 
~P_ ekoi `nouro ]a `ene\ nem icjen 
`p`ene\ ouo\ `eti.  

موضمممع    قمممدس يمممار  
يممار  .  لمم   أعدد ممه يممد ل

تملممم  منمممم   رزل    ن   لى 
 . ربد

For the horses of Pharaoh 

went with his chariots and his 

horsemen into the sea. 

Je au`i `e'oun `e`viom `nje 
nì\qwr `nte Vara`w nem 
nefbereswoutc nem nefsaci`\qo.  

رنممه نممد دخممل  لى  لب ممر 
خيممممممممممممل فرعممممممممممممون  مركبا ممممممممممممه 

 . فرسانه

And the Lord brought back 

the waters of the sea upon 

them but the children of Israel 

~A ~P_ en pimwou `nte `viom 
`e\̀rhi `ejwou> nen]hri de 
`mPicrahl naumo]i 'en 

  لممممممممممر  غامممممممممممره   ممممممممممما  
أمممممممما بنمممممممو  سمممممممر  يل .  لب مممممممر

فكممانو  يمشممون علمم   لياب مم  
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went on dry land in the midst 

of the sea. 
pet]oùwou 'en `qmh; `m`viom.  سط  لب ر   . 

And Miriam the prophetess, 

the sister of Aaron, took a 

timbrel in her hand, and all the 

women went out after her with 

timbrels and with praises. 

Acsi de nac `nje Mariam 
;`provhthc `tcwni `n~Àarwn 
`mpikemkem 'en necjij> ouo\ au`i 
`ebol camen\hc `nje ni\i`omi 
throu 'en \ankemkem nem 
\an\wc. 

ف خمممممممممم   مممممممممممريم  لنبيمممممممممم  
. أخم  هممر ن  لمد  بيممديها

 خممرج   ثرهمما جميممت  لن ممو  
 .بالدفو    ل  ابي 

And Miriam answered them 

saying, "Sing to the Lord for 

He has triumphed gloriously." 

Acer\htc de 'ajwou `nje 
Mariam ecjw `mmoc> je maren\wc 
`e~P_> je 'en oùwou gar afsi`wou.  

  بمممممممممممممممممممممممدأ  ممممممممممممممممممممممممريم  
مقمممممممدم ه   قمممممممول فلن مممممممب  

 . لر  رنه بالمجد ند تم د

The horse and its rider, He 

has thrown into the sea. "Let us 

sing to the Lord for He has 

triumphed gloriously." 

Ou\̀qo nem ousaci`\qo 
aferbwrou `e`viom> je maren\wc 
`e~P_> je 'en oùwou gar afsi`wou. 

 كممممممص  لفممممممرس  لفممممممرس  ر 
فلن مب  . طرحهاا    لب ر

 . لر  رنه بالمجد ند تم د

PSALI ADAM (LOBSH) FOR MOSES THE PROPHET 
With the split, the waters of 

the sea split, and the very deep, 

became a walkway. 

"en ou]wt af]wt `nje 
pimwou `nte `viom ouo\ `vnoun 
et]hk af]wpi `nouma`mmo]i. 

بمممممممممممالق ت  نق مممممممممممت مممممممممممما  
  لعا   لعاي  عمار .  لب ر

 .م لكا

A hidden earth, was shone 

upon by the sun, and an 

untrodden road, was walked 

upon. 

Ouka\i `naqouwn\ `a`vrh ]ai 
\ijwf oumwit `natcini aumo]i 
\iwtf. 

أر  غ  ظاهر  أ رن  
 طريم  غمم  .  لشماب عليهمما

 .  عليهام لوك  مشو 

The flowing water, stood 

still, by a miraculous, act of 

wonder. 

Oumwou efbhl `ebol af`o\i 
`eratf 'en ou\wb `n`]vhri 
`mparado[on. 

مممما  من مممل  نممم  بفعمممل 
 .ع يص مع ز

Pharaoh and his chariots, 

were drowned, and the children 

of Israel, crossed the sea. 

Vara`w nem nef\arma auwmc 
`epecht nen]hri `mPi`crahl 
auerjinior `m`viom.  

غمممممممر  فرعمممممممون  مركبا مممممممه 
 . ع  بنو  سر  يل  لب ر

And in front of them was, 

Moses the Prophet praising, 

until he brought them, to the 

wilderness of Sinai. 

~Enaf\wc 'ajwou pe `nje 
Mẁuchc pip̀rovhthc 
]a`ntefsitou `e'oun \i `p]afe 
`nCina.  

 كان موسم   لنمى ي مب  
نمممد مه  حممم  أدخلهممم  بريممم  

 .سينا 



Midnight – Lobsh chanted according to the First Hoos 

165 

And they were praising God, 

with this new psalmody, saying 

“Let us sing to the Lord, for He 

has triumphed gloriously.” 

~Enau\wc `eV; 'en tai \wdh 
`mberi je maren\wc `e~P_ je 'en 
oùwou gar afsi`wou.  

 كانو  ي مب ون    بهم ه 
نممممما لين .  ل  مممممب    لجديمممممد 

فلن ب   لر  رنه بالمجد نمد 
 .تم د

Through the prayers, of 

Moses the Archprophet, O 

Lord grant us, the forgiveness 

of our sins. 

|iten nieuxh> `nte Mẁuchc 
piarxh̀provhthc> ~P_ arì\mot 
nan> `mpixw `ebol `nte nennobi.  

بصمممملو   موسممممم  ر ممممميب 
 رنبيمممممممما  يممممممممار  أنعمممممممم  لنمممممممما 

 . افر  خ ايانا

Through the intercessions, of 

the Mother of God Saint Mary, 

O Lord grant us, the 

forgiveness of our sins. 

|iten nìprecbi`a `nte 
;qèotokoc `eqouab Marìa> ~P_ 
arì\mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

بشممممممفاعا    لممممممد    لممممممه 
 لقدي   مريم يار  أنع  لنما 

 . افر  خ ايانا

We worship You, O Christ, 

with Your Good Father, and 

the Holy Spirit, for You have 

(come) and saved us. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pìxrictoc> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pìpneuma `eqouab> 
je ak`i akcw; `mmon. 

ن مم د لمم  أيهمما    ممي  
ممممممت أبيممممم   لصمممممالح   لمممممر ح 

( أ يمممممممممم ) لقممممممممممدس رنمممممممممم  
 . خلص نا

LOBSH CHANTED ACCORDING TO THE FIRST HOOS 
 Ou`]bwt gar `n]e> af\itf `nje 

Mẁuchc> `e`'rhi `e`viom `n]ari> 
auvw' `nje nimwou. 

نمممممد طمممممرح موسممممم  عصممممما 
م  خشص    لب ر  رحمر 

 .ف نشق    ياه
 Afercummenin nan> `mpi]e `nte 

pictauroc> `etauep Pa_ `erof> 
pima\b `n~Adam. 

رمممز لنممما بهمما علممم  خشمممب  
 لصمممممممليص  لممممممم  عممممممملبو  ربي 

 . عليها آد   لكا 
 Ou`]vhri `alhqwc pe pijinior> 

`nnen]hri `mPicrahl> 'en `qmh; 
`m`viom. 

ع يمممممممص بالحقيقممممممم  همممممممو 
عبممور بممني إسممر  يل    سممط 

 . لب ر
 ~Enaumo]i `enousalauj> 'en 

`qmh; `m`viom> `mpou\orpou `nje 
nimwou> je `ere V; xh nemwou. 

 لمممممممممم ي  كممممممممممانو  يمشممممممممممون 
ب رجله     سط  لب ر    
 ممممممبله    مممممما  رن    كمممممما   

 .معه 
 Mẁuchc pi`provhthc> 

naf;nom; nwou> 'en `tjom `nte 
pictauroc> aferouwini `erwou. 

موسممممممممممممم   لنممممممممممممم  كمممممممممممممان 
 بقممممممممو   لصممممممممليص . يعممممممممزيه 

 . أضا  عليه 
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 ~Ete pi`]bwt gar> `vrefqami`o 
`nni]vhri `etafvw] `m`viom> 'en 
oujom `nnou;. 

رنممممممه أ   لعصمممممما عممممممانت 
 لع ا مممممص نمممممد  ممممم   لب مممممر 

 بالقو     ي 
 Mẁuchc pi`provhthc> nem 

pilaoc thrf> `enau\wc `eP_> je 
'en oùwou gar afsi`wou. 

موسممممممممممممم   لنممممممممممممم   كمممممممممممممل 
 لشمممممممممعص كمممممممممانو  ي مممممممممب ون 

 . لر  رنه بالمجد ند تم د
 |iten nieuxh> `nte Mẁuchc 

piarxh̀provhthc> ~P_ arì\mot 
nan> `mpixw `ebol `nte nennobi.  

بصمممملو   موسممممم  ر ممممميب 
 رنبيممممممما  يممممممما ر  أنعممممممم  لنممممممما 

 .ر ن خ اياناباف

ADAM PRAISE FOR THE FIRST HOOS 
The Lord said to Moses, tell your people to 

depart, lift up your rod over the sea, and they shall 

find an entrance. 

نممممال  لممممر   وسمممم  نممممل لشممممعب  أن يرحممممل 
 .  ضر   لب ر بالعصا ينف   ل  فيه مدخل

So Moses rose at night hit the sea with the rod 

and Israel went on dry ground Through the midst 

of the sea. 

فقممما  موسممم  بالليمممل  ضمممر   لب مممر ب مممرع  
 .فانف   فيه در  طويل  طري  م  ع 

The sea was divided in half and they departed 

together and they walked on ground at the bottom 

of the sea. 

فانشمم   لب ممر نصممفين  عمم    جملمم  سمموي  + 
 .  عار   فيه ما يين عل   رر   ل فلي 

The pillar of fire was a guide, throughout the way, 

before the children of Israel, to illuminate their 

path. 

 عامود  لنمور دليمل لل ريم  يمدل بهم  مم  + 
  .ند   آل  سر  يل  بنوره  امله 

They walked on ground and rocks, in the midst of 

the sea, and the waters were a high wall, on their 

right hand and their left. 

د سممو  علمم   لبمماج   لصمم ور    سممط نمماع 
 .  لب ر    ياه كاكل  ل ور  لعالى يمين  ي ار

Pharaoh dared and entered, with his horses after 

them, chariots and horsemen, were chasing them. 
دخمل فرعمون  تجاسممر ديولمه   أثمره   معممه 

 . كل ع اكر بعبيده ي ارده 

The pillar of cloud went before them, and 

separated the two camps, and Pharaoh was in 

darkness, and his servants could not see. 

ود  لااا   ح مز بمين  لصمفين ف  اه  عام+
 . فبق  فرعون   ظ    عبيده م اوسين

The Egyptians said, let us flee from them, before 

the children of Israel, for the Lord fights for them. 
نال   صريون نحم   مر  ممنه  مم  نمد   + 

 . آل إسر  يل  لر  يحار  عنه 
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The Lord said to Moses, stretch your hand over 

the sea, that the waters may come again, upon the 

Egyptians. 

نال  لر   وس   ضمر   لب مر رده فلمر  
 .  لب ر بالعصا رجت   ا  إ  أعله

The chariots of Pharaoh, drowned in the midst of 

the sea, and his servants died, and the darkness 

blocked their sight. 

فانقلبمم  بكممر   فرعممون  غ  ممو     سممط 
 .   ياه  عبيده  ن ا و   عا ه   لظلا 

A vicious storm began, in the midst of the high 

sea, the waves and tides relapsed, and the waters 

shut and closed. 

فكمممار عاعممم  بع اجمممه    سمممط  لب مممر + 
 . جه  رجت   ا  إلى أعلههاجه   ن بق  أمو 

Pharaoh surely drowned, along with all his 

horsemen, none remained of them, and settled at 

the bottom of the sea. 

غ مممب فرعممممون  غممماص  ع مممماكره  لكممممل + 
معمممماه  عممممار    لجايممممت كالرعمممماص  رسمممم و    

 . ناع   ياه

The sun shined at that time, when this monster 

drowned, and Israel was courageous, crossed the sea 

and walked. 

أ مممرن   لشممماب  لممم   ل ممماع  حمممين غمممر  
  ل  لجبمممممار   سمممممر  يل عمممممار    ممممم اع  عممممم  

 .  لب ر  سار

Joyfully they crossed the sea, walking on ground 

and rocks, they almost flew like eagles, and 

descended on top of the mount. 

جمممماز    لب ممممر ب ممممر ر ما مممميين علمممم   لبمممماج 
  لص ور  طار   مكل  لن ور  نزلو  عل  أعلم  

 .  ل ور

Then Moses praised the Lord, along with the 

children of Israel, with all the ranks and chiefs, 

singing a joyful song. 

سمممممر  يل حيناممممم  سمممممب  موسممممم   جماعممممم   + 
 .  معه كل  لر سا  بال  ابي    ل هليل

Moses and the Israelites, spoke in one tongue 

saying, let us sing to the Lord, for He has triumphed 

gloriously. 

 كممان موسمم    لشممعص يقولممون بفمم    حممد +
 .  عالو  ن ب   لر  رنه بالمجد تم د

The horsemen and the chariots, were thrown in 

the Red Sea, and Israel was saved, from shame and 

humiliation. 

  يممممممل  ركمممممما    يممممممل طممممممرحه     لب ممممممر 
 .  رحمر  خل   سر  يل م   ل ل    لعار

This is the Lord my God, I glorify His Great 

Name, this is the Lord my God, maker of all great 

things. 

همم   هممو إ مم  أاممد   ممه د  مم  همم   هممو إلممه 
 . آبا   عانت كل عظا  

He abolished the army by His Might, the Lord 

God is honored, Pharaoh and his horsemen, 

drowned in the sea. 

ح مممم   لجممممي      ممممه  لممممر    ممممه مكممممر  +
 فرعون  نو  ه آفف فور  إإفيو  

The best of his horsemen, drowned in the midst 

of the sea, and all his warriors, at the bottom of the 

خيمممممار فرسمممممانه  لك ثيممممم     سمممممط  لب مممممر +
غ  مممممممم   ع مممممممماكره  لحربيمممممممم    نمممممممماع   يمممممممماه 



Midnight – Adam praise for The First Hoos 

168 

sea settled.    رس 

The waters covered them, and were taken to the 

depths, as you cast stones, and the waters shut them 

in and closed. 

 غ ممم ه    يممماه  غ  مممو     رعاممما  مكمممل 
 ح ر  رماه   لب ر عليه  ضا  

Your Mighty Right Hand, O Lord, is glorified by 

Its actions, Your Mighty Right Hand, O Lord, 

destroyed all its enemies. 

يمينمم  يمماربى تم ممد  بقو همما يمينمم  يمما إ مم  
 . ك  كل أعد هاأهل

Who is like You, O God, among the other gods, 

You are glorified in Your saints, who marvel at You. 
مممم  يشمممبه       ممم  يممماربي مممم  مكلمممم  +

 . مم د   ندي ي  ي ع بون من 

You have stretched Your hands, and the sea 

swallowed them, You led Your people by Your 

justice, to the place of rest. 

ب ممم   يمممدل   رر   ب لعممم ه   بالعمممدل +
 . هدي   عب  إلى موضت ر ح ه 

Miriam, Aaron's sister, took a timbrel in her 

hands, and all the women went out after her, with 

timbrels and dances. 

ف خمم   مممريم أخمم  هممار ن  لممد  بيممديها 
 . لن و  معها يانون ب بو   حو ليها  

Miriam, the prophetess, sang before them and 

said, and the women along with her, playing the 

cymbals and timbrel. 

فبدأ  مريم  لنبي   اني ند     قول   لن مو  
 . معها سوي  يدنون عنوجاً مت طبول

Singing a joyful song, saying in one voice, let us 

praise the Lord, for He triumphed gloriously. 
يانمممون بانممما  ي مممر   يقولمممون بفممم    حمممد +

  عالو  ن ب   لر  رنه بالمجد تم د 

The chariots and the horsemen, were drowned in 

the Red Sea, what a great joy for Israel, for their 

salvation from the Egyptians. 

  يممممل  ركمممما    يممممل طممممرحه     لب مممممر +
 .  رحمر يافرح   سر  يل د عه م   لكفار

The waters of the sea split, and the very deep 

became a walkway, and Moses crossed in it, but the 

enemy fell to their damnation. 

بالق ت  نق ت ما   لب ر   رعاا  عمار  
   موسمممم  فيهمممما عمممم    لعممممد  سممممقط   م ممممل

 . مهل 

An unseen ground, the sun shined upon it, a path 

which was covered, they walked on it. 
أر  غممم  منظمممور  أ مممرن   لشممماب عليهممما 

 .  طري  م  ور   فاو   هيو  

The liquid water stood, before Moses and Aaron, 

in a marvellous way, miraculously. 
  ممما   ل ممما ل  نممم  نمممد   موسممم   همممار ن +

 . بع ص   يوع  أ  ه أمبار   ك ون

Pharaoh and his horsemen drowned, in the 

bottom of the sea, and Israel crossed away, through 

the Red Sea. 

فرعمممون  مركبا مممه غ  مممو  أسمممفل    لقممماع +
  جممين يممور       لممي   بنممو   سممر  يل عمم    نمما

 .  فيو 

And Moses praised before them, till they reached  كممان موسمم  ي ممب  نممد    طلعممو  ممم    ينمما 
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the harbor, in peace and happiness, in the 

wilderness of Sinai. 
 . إ  حين  علو  ب    ه   بشا    ن ينا

INTRODUCTION OF THE ADAM EXPOSITION ACCORDING TO THE 

FIRST HOOS  
 Chanted in the known tune 

Oh come let us worship the 

Holy Trinity: the Father, the 

Son and the Holy Spirit. 

~Amwini marenouw]t `n;`triac 
eqouab> `ete ~Viwt nem ~P]hri 
nem Pipneuma eqouab. 

 عمممممالو  ن ممممم د للكمممممالو  
 لقممممممممممممممممد س        بمممممممممممممممم  

 .ح  لقدس  لر  

We the Christian people, for 

this is our True God. 
~Anon 'a nilaoc 

`nnìxrhcti`anoc> vai gar pe 
Pennou; `n`alhqinoc. 

نحمممممم   ممممممعص    مممممم يين 
 .رن ه   هو إ نا  لحقيق 

ADAM EXPOSITION 
 Peje Psoic `mMwuchc> je 

couten pek`]bwt> ejen `viom 
`n]ari> `ntefvw' `n`cnau.  

نمممممال  لممممممر   وسممممم  مممممممد 
عصمممال علممم   لب مممر  رحممممر 

 .فينش  نصفين
 Ntou]e e'oun> `nje nen]hri 

`mPicrahl> 'en `qmh; `m`viom> 
kata pet]ouwou.  

ليدخلو  بنمو  سمر  يلل   
 . سط  لب ر مكل  ليبب

 Nceemi `nje nirem`nxhmi throu> 
je anok pe Psoic> `mmon ebhl 
eroi.  

يم عًل    جميت  همل مصمرل  ل  
    نممممما  لمممممر   لممممميب  حمممممد 

 .غ ي
 Afcouten tefjij ebol `nje 

Mwuchc> afme] `viom 'en 
pef`]bwt> kata `pcaji `mPsoic.  

ف امممممد  موسممممم  يمممممده علممممم  
 لب ممممممر ل  ضممممممربه كامممممما نممممممال 

 . لر 
 Afvwji `nje `viom> auvw' `nje 

nimwou> nen]hri `mpicrahl> 
erjinior `m`viom.  

فممممممممماف    لب مممممممممر    يممممممممماه 
 نشممق  ل  عبم ممر  بنممو  سممر  يل 

 . لب ر
 Ausoji `ncwou `nje 

nirem`nxhmi nem Varaw `pouro> 
ف بعمممممممممممممممممموه    صممممممممممممممممممريون 
 فرعون   لم ل  كمل مركبا مه 
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nem nef\arma nem nef`\qwr.  خيوله . 
 Afkotf `nje pimwou> ouo\ 

af\wbc `nnirem`nxhmi> nem 
nì\qwr `mVaraw> nem 
nhettalhout ejwou.  

ممممممممممممت    مممممممممممما   غ  مممممممممممم   فرج 
  صممممممريين  خيممممممول فرعمممممممونل 

 .  لر كبين عليها

 Ouo\ auomcou throu> 'en 
`qmh; `m`viom> `mpefcwjp ebol> 
`nje ouai `mmwou.  

 غمممر    لجايممممت    سممممط 
 لب ممممممرل    يبمممممم  مممممممنه     

 .  حد
 Nen]hri `mPicrahl> nauoi 

`mmo]i pe> \ijen pet]ou]ou> 
'en `qmh; `m`viom.  

 كان بنو  سر  يل يمشمون 
علمممممممممممم   ليممممممممممممبب    سممممممممممممط 

 . لب ر
 Ouo\ ere pimwou ]wpi 

`noucobt nwou> catouoùinam> 
nem cajash `mmwou.  

 كممممممممان   مممممممما   مممممممم  مكممممممممل 
 ل ممممممممممممممممورل عمممممممممممممممم  يميممممممممممممممممنه  

 . ي اره 
 Afnau `nje Picrahl> 

etaini]; `n`]vhri> je nirem`nxhmi 
aumou 'em `viom.  

فلامممما رأ   سممممر  يل همممم ه 
  ع وبممممممممممممم   لعظياممممممممممممم    ن 

 .  صريين ما و     لب ر
 Afer\o; `nje pilaoc> 

ebol'at\h `mPsoic> ouo\ 
auna\; `eV;> nem pefbwk 
Mẁuchc.  

ف مممممممممما   لممممممممممر  جميممممممممممت 
 لشمممعص  آمممم  بممما   بعبمممده 

 .موس 

 Tote 'en ou\wc> af\wc `nje 
Mwuchc> nem nen]hri `mPicrahl 
`ntai\dh `mPsoic.  

حينامممممممممٍ  بال  مممممممممبي  نمممممممممد 
سمممب   موسممم   بنمممو  سمممر  يل 

 .به ه  ل  ب  
 Afjoc eqroujoc 'en ourw 

`nouwt> je maren\wc ePsoic> je 
'en ouwou gar afsiwou.  

 نمممممممال ليقولمممممممو  مممممممم  فممممممم  
  حمممممد فلن مممممب   لمممممر   نمممممه 

 .بالمجد ند تم  دّ 
 |iten nieuxh `nte Mwuchc 

`parxh̀provhthc> Psoic arì\mot 
nan> `mpixw ebol `nte nennobi.  

ب لبممممما  موسمممممم  ر مممممميب 
  نبيمممممممما  يممممممممار   نعمممممممم  لنمممممممما 

 بافر ن خ ايانا
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MONDAY 

PSALI ADAM 
 ~Amwini throu `mvoou> `w 

niorqodo[oc> \ina `nten;`wou> 
Marìa ;parqenoc. 

 عممممالو  جميعمممماً  ليممممو  أيهمممما 
    مممممد  ررث  ك ممممميين لكممممم

 .مريم  لع ر  
 Bon niben cetai`o> 

`n;kaqarocqheqme\ `n`wou> Marìa 
;parqenoc. 

كممل أحمممد يكممر   ل ممماهر  
 .  ال   اد ً مريم  لع ر  

 Ge gar `nqoc acsici> `e\ote 
niaggeloc> nem nitagma `nte 
`psici> Mari`a ;parqenoc. 

ر ممممما  عالممممم   ككمممممر مممممم  
 لعلويم ل     ك    ل ااا  

 .مريم  لع ر  
 Dauid pi\umnodoc> efjw 

`m`otai`o kalwc> ;`srompi eqnecwc> 
Marìa ;parqenoc. 

د  د   ر ممممل ين مممم  جيممممد ً 
بكر مممممممم   لحاامممممممم   لح مممممممن ل 

 .مريم  لع ر  
 Eqbe ;Qe`odokoc> xw nan `w 

Pwnnhb Pixrictoc> eqbe 
;Kaqaroc> Marìa ;parqenoc. 

ه  غفمممر  جمممل   لمممد    لممم
لنممممما يممممما سممممميدنا    مممممي  مممممم  

 . جل  لنقي ل مريم  لع ر  
 }a]f `ntagma `naggeloc> nem 

nijom nem nìqronoc> eu;̀wou 'en 
\an\umnoc> Marìa ;parqenoc. 

سممممبت طاامممما      كمممم  
  لقو     لكر سم  يم مد ن 

 .ب  يلل مريم  لع ر  
 Hdeoc acmici> `mPensoic Ihcoc 

Pixrictoc> `nqo pe ;ve `mberi> 
Marìa ;parqenoc. 

  ا حقاً  لد  لنما ربنما 
 نممممم  هممممم  . ي ممممموع    مممممي 

 ل مممممممممماا   لجديممممممممممد ل مممممممممممريم 
 . لع ر  

 Qwk te ;jom nem pi`wou> Uioc 
Qeoc> na\men eqbe ;ourw> Marìa 
;parqenoc. 

لممم   لمجمممد   لقمممو  يممما  بممم  
نجنممما مممم   جمممل   لكممم ل .   

 .مريم  لع ر  
 Ihcouc Pixrictoc Pennou;> 

af]ai cwmatikoc> `ebol'en 
;macnou;> Marìa ;parqenoc. 

ي وع    ي    نا أ مر   
م   ممممد ً ممممم    لممممد    لممممهل 

 .مريم  لع ر  
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 Kata nekmet]en\ht> nai 
nan `w pi`agaqoc> eqbe tekmau 
`n]elet> Marìa ;parqenoc. 

كاكل ر ف م   رحمنما  يهما 
ممممممممممممممم   لصممممممممممممممالح  جممممممممممممممل  
 . لعر س ل مريم  لع ر  

 Laoc `nnipictoc> eujw 
`n\an\umnoc> eqbe ;]orh 
`nKaqaroc> Marìa ;parqenoc. 

 مممعص   ممم منين يم مممد ن 
ب   يممممممممل للا اممممممممر   لنقيمممممممم ل 

 .مريم  لع ر  
 Moi nan `ntek\irhnh> na\men 

'en nipiracmoc> matalson eqbe 
;̀\rhri> Marìa ;parqenoc. 

خلصمنا . م  إع نا س 
  ممفنا  جممل . ممم   ل  ممار 

 . لزهر ل مريم  لع ر  
 Nai nan `wli `mpekjwnt> `ebol 

\aron `w Uioc Qeoc> eqbe 
qhet`cmarwout> Marìa 
;parqenoc. 

 رحمنا   رفمت غلمب  عنما 
يمممما  بمممم      جممممل   باركمممم ل 

 .مريم  لع ر  

 {cmarwout `are\ `eron> 
`ebol'en nipiracmoc> eqbe nec;\o 
`ejwn> Mari`a ;parqenoc. 

 باركممممممممم   حفظنممممممممما مممممممممم  
 ل  مممار  مممم   جمممل طلباتهممما 

 .عنال مريم  لع ر  
 Ouni]; pe pectai`o `e\ote 

niaggeloc> `t]eri `nDauid 
`pouro> Marìa ;parqenoc. 

عظيامممممممم  همممممممم  كر م مممممممم  
 ككممممر ممممم      كمممم  يمممما  بنمممم  

 .د  د   ل ل مريم  لع ر  
 Pìxlom `nte pen]ou]ou> `anon 

'a nipictoc> pe `qmau `nnhetwn' 
throu> Marìa ;parqenoc. 

 كليمممممممممممممل ف رنممممممممممممما نحممممممممممممم  
  ممممممممممم منينل همممممممممممو    جميمممممممممممت 

 .  حيا ل مريم  لع ر  
 Ra]i `w nipictoc> ouo\ qelhl 

'en ~Psoic> eqbe ;Qe`odokoc> 
Marìa ;parqenoc. 

 فرحممممممممممو   يهمممممممممما   مممممممممم منين 
لمممد   تهللمممو  بمممالر   جمممل   

 .  لهل مريم  لع ر  
 ~Cmou `e~Psoic Pennou;> je 

nane ouyalmoc> 'en `p]ai 
`n;macnou;> Mari`a ;parqenoc. 

سب و   لر   نه يل م ق لمه 
  زمممار   عيممد   لممد    لممهل 

 .مريم  لع ر  
 Tesoci `ema]w> `e\ote 

nìacomatoc> `qmau `m`pouro `nte 
`p`wou> Marìa ;parqenoc. 

 ر فعمممم   جممممد ً  ككممممر ممممم  
 لامم  م   ممدي  يمما    ملمم  

 . لمجدل مريم  لع ر  
 Uioc Qeoc moi nan> `mpenjwk 

`nnixrhcti`anoc> ouo\ na\men 
eqbe `vran> Marìa ;parqenoc. 

يا  ب     هص لنا كاال 
نصممممممر ني نا  نجنمممممما ممممممم   جممممممل 

 . س ل مريم  لع ر  
 V; sici `m`ptap>  يمممممممممممممممما     رفممممممممممممممممت نممممممممممممممممرن
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`nnìxrhctiànoc> eqbe tensoic 
`nnhb> Mari`a ;parqenoc. 

   ممممممي يين  جممممممل سمممممميد نا 
 . ملك نال مريم  لع ر  

 Xere pi`qronoc> `nte Ihcouc 
Pixrictoc> xere piparadicoc> 
Marìa ;parqenoc. 

 ل ممممم   لكرسممممم  ي ممممموع 
 ل ممم   للفمممرد سل .    مممي 

 .مريم  لع ر  
 Yuxh ma`mton `nwou> nem 

nidikeoc> eqbe ;ourw> Marìa 
;parqenoc. 

 رنفمممممممممب نمممممممممي ه  ممممممممممت 
 لصممممممديقين  جممممممل   لكمممممم ل 

 .مريم  لع ر  
 ~W pennhb `arìvmeu`i> `mpekbwk 

Nikodimoc> eqbe ;ve `mberi> 
Marìa ;parqenoc. 

يممممما ملكنممممما   كمممممر عبمممممدل 
نقوديممممموسل  جممممل  ل مممماا  

 . لكاني ل مريم  لع ر  

And whenever we, gather for 

prayer, Let us bless the Name, 

Of my Lord Jesus. 

Loipon an]anqwou;> 
`e;`proceuxh> maren`cmou `epiran> 
`nte Pa_ Ihcouc. 

 أيلمممممممماً إ   ممممممممما  ج انمممممممما 
للصمممممم   فلنبممممممارل إسمممممم  ربى 

 .ي وع

We bless You, O my Lord 

Jesus, save us through Your 

Nam, For we have hope in 

You. 

Je tenna`cmou `erok> `w Pa_ 
Ihcouc> na\men 'en Pekran> je 
aner\elpic `erok. 

رننممممممممما نباركممممممممم  يممممممممما ربى 
ي مممممموع نجنمممممما بإ مممممم  رننمممممما 

 .  وكلنا علي 

That we may praise You, 

with Your Good Father, And 

the Holy Spirit, For You have 

come and saved us. 

Eqren\wc `erok> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pìpneuma `eqouab> 
je (ak`i) akcw; `mmon. 

لك  ن مب   ممت أبيم  
 لصالح   لر ح  لقدس رن  

 .   ي   خلص نا

Glory be to the Father, the 

Son and the Holy Spirit, now 

and forever, and unto the age 

of all ages. Amen. 

Do[a Patri ke ~Ui`w> ke `agi`w 
~Pneumati> ke nun ke `a`i ke ic touc 
`e`wnac twn `e`wnwn> `amhn. 

 لمجمممممممممممد لممممممممممم      بممممممممممم  
  لممممممر ح  لقممممممدس   ن  كممممممل 

. أ  ن  إلى دهممممممممر  لممممممممد هري 
 .آمين

ANOTHER PSALI ADAM CHANTED AS MONDAY THEOTOKIA DURING 

THE MONTH OF KIAHK 
 ~Adam `eti efoi> `nemka\ `n\ht> 

afna\mef'en pef`jvoi> `nje 
piref`woùn\ht. 

آد  فياممممممممما همممممممممو حمممممممممزي  
 لقلص خ ل صه ب ر عمه طويمل 

 .  نا 
 bon oura]i ]wpi> nan   كممممل فممممرح عممممار لنمممما ممممم
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ebol\itot;> w ;ni]; `nsrompi> 
maria ;macnou;  

نبل  أي ها  لحاام   لعظيا  
 مريم   لد    له

 gabrihl pini];> 'en 
niarxhaggeloc> auouorpf \iten 
v;> ]a ;parqenoc  

غ يال  لعظي    ر سما  
    كمم  أرسممل ممم  عنممد    

 إلى  لع ر  
 dauid piprovhthc afcaji 

epectaio> 'en ounouc efrhc> nem 
oumh ecme\ `nwou  

د  د  لنممممممممممممممممممممم   كلممممممممممممممممممممم  
بكر م همممممممممما بعقممممممممممل م مممممممممميقظ 

  عو  مملو  اد
 ebol\iten maria ;qeotokoc> 

autacqo `nadam> epiparadicoc  
مم  نبممل ممريم   لممد    لممه 

 رجت أد  إ   لفرد س
 zeo] gar ema]w> `nje 

neeuvwmia> w qheqme `nwou> 
;]elet `mpanagia  

ككممممممممممممممم   جممممممممممممممممدً  همممممممممممممممم  
مد     أي ها   ا لام  امدً  

  لعر س   لقدي  
 hcahac va pi'rwou> afjw 

`noujw `mberi> je aumici nan 
`noualou> au; nan `nou]hri  

أ مممممممممممممعيا      لصممممممممممممممو  
أنشممممد نشمممميدً  جديممممدً   نممممال 

  لد لنا عبيا  أع ينا أبنا
 qeoc hmwn pilogoc> af]en\ht 

'a pikocmoc> af]ai cwmatikoc> 
`n'h; w ;parqenoc  

إ نممما  لكلاممم   مممن  علممم  
 لعا   أ ر  م   دً  من  

 أي ها  لع ر  
 ic niourwou etsoci> dauid nem 

colomwn> eujw epejinmici> ni 
neegkwmion  

هو     لول  لعاليم  د   د 
 سمممملياان ين قممممون  ممممي دل 

  مد    
 ke gar `nqo aremici> nan 

`nkurion> asnecperma `nrwmi> ]a 
`ntefcw; `mmon  

رنمممم   لممممد  لنمممما  لممممر  
 با  زرع بشر ح  خلصنا

 loipon \iten neprecbia> 
apgenoc `nnirwmi> jimi 
`nouparrhcia> `mpemqo 
`mpimairwmi  

 أيلًا بشفاعا   جمنب 
 لبشممممممر  ج ممممممد د لمممممم   مممممممما  

 محص  لبشر

 maria ;parqenoc> ;ma\b/ `mve> 
picqoi `nte ne\bwc> ouarwmata 
pe  

مممممممممريم  لعمممممممم ر    ل مممممممماا  
 لكانيمممممم  ر   مممممم  ثيابمممممم  همممممم  

 عن 
 nafnau 'en nibal> 

`mprovhthkon> qmau 
`nemmanouhl> `nje mowuchc 

نظممممممممر موسمممممممم   لعفيمممممممم  
 بعين  لنبو  أ  عاانو يل
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picovron  
 [marwout alhqwc> w pennhb 

px/c/> nem tekmau ;parqenoc> 
vra]i `nnidikeo  

 باركمممممممممم  بالحقيقمممممممممم  يمممممممممما 
سيدنا    ي   أم   لع ر   

 .فرح  لصديقين
 ouwini pe v;> ef]op 'en 

piouwini> afi eqbe pcw;> 'en 
\anmh] `mmhini  

نممممممممور هممممممممو    كمممممممما     
 لنممممممور أتي رجممممممل خ عممممممنا 

 ب يا  كك  
 palac gar etjwjeb> ouo\ 

`nrefernoi> `n]jemjom an ecaji> 
`mptaio `qhaqnobi  

ل مما   للممعي    مماط  
  يقمممممدر أن ين ممممم  بكر مممممم  

  لا   لدن  
 ra]i ouo\ qelhl> w pgenoc 

`nnirwmi> je emmanouhl> 
af]en\ht 'a nirwmi  

 فممممممرح  تهلممممممل يمممممما جممممممنب 
 لبشممممر رن عاانو يممممل  ممممن  

 عل   لبشر
 colomwn de on> 

piekklhciacthc> afjw epetaio> 
qmau `mmaciac  

سلياان أيلًما  لكنا  م  
 ن   بكر م   يا أ  ماسيا

 tesoci w maria> e\ote 
nixeroubim> eqme\ `neulogia> 
e\ote niceravim  

 عالي  يا مريم أككمر مم  
 لشمممار بي  مم الممم  بركممم  أككمممر 

 م   ل ار ني 
 umnologia niben> eujwou eqbe 

maria> 'en taio niben> nem 
\ando[ologia  

كممل   ممد     قممال رجممل 
 مريم بكل كر م   تماجيد

 v; vhetjor> `nnie[ouciathc> 
afcwtp ;parqenoc> afi afsicar[ 
`n'htc  

لقمممممممممممممممو      ممممممممممممممملط     
 خ مممممار  لعممممم ر   أتي  تج مممممد 

 منها
 xere ;luxnia> `nnoub `naqaroc> 

ptajro `n;ekklhcia> pcw; 
`mpengenoc  

 ل مممم   للانممممار   لمممم هص 
 لنقيمممممممممممم  ثبمممممممممممما   لكني مممممممممممم  

  خ ص جن نا
 yuxh niben ra]i> ouo\ 

ceerxwrin> 'en ou\ht efra]i> 
`nt]eri `niwakim  

 كل  رنفب  فرح  تممدح
 بقلص فرح  بن  يو ني 

 w t]eri `mpouro dauid> 
ariprecbeuin ejwn> na\ren 
pemenrit> `ntefxa nennobi nan 
ebol 

يمممممممممما إبنمممممممممم    لمممممممممم  د   د 
  مممممفع  فينممممما عنمممممد حبيبممممم  

 .ليافر لنا خ ايانا
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PRAISE FOR THE VIRGIN CHANTED AS MONDAY THEOTOKIA 

DURING THE MONTH OF KIAHK 
زيممممممممم    بكمممممممممارل  لب مممممممممول طهمممممممممر أ   لنمممممممممور  

  طهممارل   ممدر  لمم ي لل بممارل ن قريهمما  ل مم   
 .ليل   ار

. با  الف    ر  د  بماك   لعمين حم  ن نماد  
بعمد  لحمزن عمار   . بالع ر    لب ول عار هايم

 . س بشار
.  ممممن  علينممممما   عبمممممود. تممممما   لوعمممممد   وعمممممود 

 . تج د م   بن  د  د   ز ح عنا  لعار
ا   له مو نا جل  ندر ه  هد نا جميعًما جان 

 .حين أ انا جعل مريم له د ر
حاممممممل  ل ممممماو    رعلممممم  حمممممل   عمممممبي   

طفلممم  حمل مممه  عمممار  حبلممم  حقًممما حاملممم  جممممر 
 . لنار

خممم  عنممم  موسممم   لبمممار خممم  حممم  مممما فيمممه  
 نكمممممممار خبمممممممق فيممممممم  عممممممما   رسمممممممر ر  خفايممممممما 

 . رفكار
 د  د نممال عنمم      لجمم ل  خ ممار ح ممن  

 .دعي   عبا  بن  دعي  محل  لجبار
دعممني يمما خليلمم  أمممدح    لب ممول    عممل   

 .   ادح فيها يرب  ر ا تجل    او    ركد ر
ربممم  يممما ب مممول عمممار   أحشمممال ربيمممه  همممو  

ر  .  لمممم ي  نشممممال  رضممممت  للممممر ممممم  ثممممديي 
 . لعرا اري  ر ار

. ز  مد   حم    ثم . زما    نا في  عا   
 .زين    له  لب ار.  لب ور  لفا  زهر  

 يممممممم  با سممممممم  .  ممممممما   لعممممممم  يممممممما ممممممممريم 
سممممر  ر . سممممك  فيمممم  ممممم  هممممو يعلمممم .  رعظمممم 
 . رفكار

 ممماع  لقمممول فيممم   خبممم  .   مممعيا  لنممم   نبممم  
 مممماع  كممممرل  فمممما  . شمممممب  لعممممدل فيمممم  ،بمممم 

 . رن ار
عمنع    ممدي  . عمو    ممدي  فيم  فممرحني 
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ي عمممم ي عمممم ي   ليقممممين   فكممممر . ممممم  نلمممم 
 .طال  نل   س نار

نلمم     لحنونمم  أ  . ضمماع  لعقممل مممني  نلمم  
ضمممو   لشمممماب . ضممميا ها أنممممار  رفكمممار.  لبمممار

 .معنا ند عار
طمممول عامممري   نممما لممم  هممما  طالمممص منممم   

سمممما ل .   ه امممما  طممممول دهممممري  سمممما ر أيممممام 
 .من  لي    ار

 همممممد نا إلى . ظهمممممر منممممم  منشمممممق  ركمممممو ن 
ظهمممور حممم  مممما فيمممه . ن  نظهممموره كمممال.   يممممان
 .أنكار

 عممم   كمممرل   . عممم ر   بكمممر  أنممم  حبلممم  
عم  ممدح     . عا م  فيم     أسم .  ، 

 .  نيكار
غمممم ه نممممط ممممما   . غمممما  مممممدي  مممممريم غمممما  

غنمممممماي  همممممم  ر مممممما   ممممممفيع    محممممممو . بمممممما 
 . ر ز ر

   لعمما  ب ممول  همم  . فامم     رأي بالجالمم  
 بهمما يممز ل  . أخممو  يحمم فيهمما   ممدي  يمما . حبلمم 

 .كل  ضر ر
. نممو  لفمم  با يمممان. نمم  يمما ممم  عممب  م ممو   

يممممممما نبممممممم   لزممممممممان . نمممممممال فيممممممم  موسممممممم  معممممممما 
 .  ردهار

كرسميا . كلا     حمل  كاملم   نمد أهلم  
 .يا مريم أ      ار. ل،له ند عر 

للعممممما   أخمممممزي .  ممممما جممممما     مممممي   لمممممديان 
رد  . نلمممممو ل يمممممما حنونممممم  مممممما كمممممما.  لشمممممي ان

 .خ ص م   لنار
ممممممريم هممممم   سممممميل  خممممم ص  لعممممما  مممممم  يمممممد  

مع ينما .  لمد منهما منشمق  لعما .  للعين  لظما 
 . رمان   رسر ر

. أن  ع ينا يقظ  لعلنا. ن  ل  يا أ   لرحم  
 . يرفت عنا  ر ز ر. نجد رحم 

هويمم   لب ممول نممور عيممني همم  نصممدي  همم   
 لحاسمممد  مممم . همممد ل  لممم ي يلهيمممني.  ممماج ديمممني
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 . هو  لاد ر
 خمممممم    لبكممممممار  .  ضممممممع     ممممممي   لممممممديان 

 همممممممو نبمممممممل  ركمممممممو ن  منشمممممممق كمممممممل . منصمممممممان
 .    ر ه  ربصار.  رزمان   ردهار

يا م   مت مم  نظام   ي لمص  ي م ل عم   
مممادح    لب ممول .   مم  فلممل     لحقمم    مم 

 .ليل   ار
يما سم   رنما  يما .   ل م   لم  مم  فكمري 

 نا  جميمت كمل .  فع    يو  حشري .  خري
 .   ا 

ARABIC PSALI ADAM CHANTED ACCORDING MONDAY THEOTOKIA 

(ARRANGED ALPHABETICAL BY CANTOR GHOBRIAL) 
Be strengthened in faith. O you believe in Christ . 

And praise the joy of the world: Mariam ti 

Parthenos 

· يممممما مممممم   ممممم م  باي ممممموس ·  قمممممو  با يممممممان 
 ماريم  تي بارثنيوس·   مدح ف ر  ركو ن 

Begin by signing yourself with the sing of the 

cross . And praise at all times: Mariam ti Parthenos 
· بع م  بي  س انر س · بادر   ر        

 مريم تي بارثينوس·   مدح كل أ نا   

Repent, and change all bad deeds : And establish 

yourself in the laws . And praise at all times: Mariam 

ti Parthenos 

·  تم م  بالنماموس ·  ص ع  فعل  لز   
 مريم تي بارثينوس·   مدح كل  ر نا  

Gabriel came who was sent. From the Holy 

father . He announced to the Virgin Mariam ti 

Parthenos  

ممممممم  عنممممممد  ر  · ج   يممممممل أ مممممم  مرسممممممول 
مممممممممريم تي · بشممممممممر عمممممممم ر    ب ممممممممول ·  لقممممممممد س 

 بارثينوس

When he told her she accepted. The tidings of the 

angel . And with the Spirit of God she conceived: 

Mariam ti Parthenos 

· بشمممار  بي  نجيلممموس · حمممين بشمممرها نبلممم  
 ماريا تي بارثنيوس· حمل    بر ح   

The salvation of the human race. And of the 

world . From the pure Virgin: Mariam ti Parthenos  
مم  ·  سا ر بي كوزمموس · خ ص  لبشري  

 مريم تي بارثينوس· بكر نقي  

They called you with many names. You are called 

righteous. O you holy and saint Mariam ti 

Parthenos  

سياوتي  ير  يكما  س · دعول     رلبا  
 مريم تي بارثينوس· أ  ث   ث     · 

The Lord of Glory chose you. According to the  كاطمممما  بصمممماج   ممممم  · ر   لمجممممد  خ ممممارل
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Psalmist. And with His Holy Spirit He adorned you: 

Mariam ti Parthenos 
مممممممريم تي ·  بممممممر ح ندسممممممه ز رل · هيانممممممود س 

 بارثينوس

The Light of the Divine adorned you. With the 

dwelling of our lord Jesus . One from the Trinity: 

Mariam ti Parthenos 

 لممممممول با مممممميوس · ز نمممممم  نممممممور  ل هممممممو  
ممممممممريم تي ·  لو حمممممممد مممممممم   لكمممممممالو  ·  ي ممممممموس 
 بارثينوس

They called you the censor. Made of pure gold . 

And a famous tabernacle: Mariam ti Parthenos 
· إن نممممو   نكاثممممار س ·  ممممول تي  مممموري 

 مريم تي بارثينوس·  نب  مشهور  

You bore the Son of Righteousness. In your 

womb O Virgin and bride . Who received what you 

have received: Mariam ti Parthenos  

  أحشمممممال يممممما بكمممممر  · شممممممب  لممممم  حمل مممممه 
مممممريم تي · ممممم  نممممال  ممممبه ممممما نلمممم  ·  عممممر س 
 بارثينوس

Zephaniah proclaimed. About the birth of Christ 

. That He will descend as dew and rain: Mariam ti 

Parthenos 

ع  ممي د بي  خرسم وس · عوفونيوس خ  
 مريم تي بارثينوس· م ر إنه ينزل كندي   · 

The Pantocrator. The life- giver of all people . 

You gave birth to the Son of man: Mariam ti 

Parthenos 

·  محمم  كممل  لنفمموس · ضممابط كممل  ركممو ن 
 مريم تي بارثينوس· حمل ه  به إن ان 

Blessed are you O Mother of God: Blessed are 

you O, Mother of the Holy . You are of the seed of 

David Mariam ti Parthenos 

طوبال يا أ   لقمد س · طوبال يا أ    عبود 
 مريم تي بارثينوس· يا ن ل     د  د · 

From you the Divine appeared. Christ the king of 

glory . United with Humanity: Mariam ti Parthenos 
ملممممممم   لمجمممممممد بي · همممممممو  ظهمممممممر منممممممم   ل 

ماريممممممما تي · م  مممممممد  بالناسمممممممو  ·  خرسممممممم وس 
 بارثينوس

On you we relied and we ask you O, Mother of 

Christ. Do not forsake us Mariam ti Parthenos 
  ·  ن  ل  باس   ي وس · علي   وكلنا 

 مريم تي بارثينوس·    ل  عنا 

Your praise is glorious and magnified. Above all 

the world . And your honor is increased and 

elevated Mariam ti Parthenos 

عمممممممم  سمممممممما ر بي  · غلمممممممم  مممممممممدح   حلمممممممم  
مممممممممممريم تي ·  نممممممممممدرل ز د  علمممممممممم  · كوزممممممممممموس 

 بارثينوس

You are exceedingly higher: than the righteous 

fathers. And the pure and upright: Mariam ti 

Parthenos 

    مممممممم  نممممممممي    · فقممممممم    بمممممممما   ربمممممممر ر 
مممممريم تي ·  عليمممم  فممممو    قممممد ر ·  يكمممما  س 

 بارثينوس

Existent before the ages and worshipped. One 

from the Holy. He chose the daughter of David: 

Mariam ti Parthenos 

·   حممد بالمم    نممد س · نممديم أز  معبممود 
 مريم تي بارثينوس · خ ار  بن  د  د 

You are the Mother of Christ: and to all the world 

. You are truly declared: Mariam ti Parthenos 
 ل مممممما ر بيمممممم  · كممممممو    يمممممما أ   ي مممممموس 

مممممممريم تي · عنممممممد  لصممممممو     مممممماوع ·    س 
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 بارثينوس

Without you who could have. Witnessed the glory 

of Christ . In the world from the beginning of time: 

Mariam ti Parthenos 

يعمماي  اممد  ي مموس · لممو ل ممم  كممان يقممدر 
 مريم تي بارثينوس· بين  لعا  اهر · 

Moses desired to see Him. The face of God the 

Holy. But couldn’t see a glimpse of His Light: 

Mariam ti Parthenos 

 جمه  لمر   لقمد س · أن يمر  موس  نصد 
ممممممريم تي · فاممممما طممممما  مممممم  نممممموره خمممممر  إبمممممر  · 

 بارثينوس

We ask you to guide us. To please the Holy lord. 

So He may lead us to the city: Mariam ti Parthenos 
إلى رضمممممممممم   لممممممممممر  · ن مممممممممم ل  أن تهممممممممممدينا 

ممممممممممممريم تي · ليوعممممممممممملنا إلى   ينممممممممممما ·  لقمممممممممممد س 
 بارثينوس

You became a pure sanctuary. For the dwelling of 

my lord . And in your womb you did carry: Mariam 

ti Parthenos 

 لمممممول با مممممويب · هممممميك  طممممماهر  عمممممر  
ممممممممممريم تي ·    أحشمممممممممال حملممممممممم  ·  ي ممممممممموس 
 بارثينوس

He drank the milk of your papa: The creator of all 

lives. You carried Him in your bosom: Mariam ti 

Parthenos 

محي  كل  لنفوس ·  رضع  م  لر ثدي  
 ماريا تي بارثينوس·  حمل ه بين يدي  · 

Do not forget O, Mary; The Christian people . 

Before the Great God: Mariam ti Parthenos 
 مممممممممممممممعص  ن   ·    مممممممممممممممنب يممممممممممممممما ممممممممممممممممريم 

 تي ممممممممريم· بممممممما ي د  رعظممممممم  ·  خرسممممممم يانوس 
 بارثينوس

O Mary help us: Before Jesus Christ. To lead us 

to the harbor: Mariam ti Parthenos 
أن · نرجممول نممد    ي مموس · يمما مممريم عينينمما 
 مريم تي بارثينوس· يوعلنا إلى   ينا 

Hail to Saint Mary: Mother of Jesus Christ . 

Through her we became victorious: Mariam ti 

Parthenos 

  مممما   ن  ي مممموس ·  سمممم م  إلى  لعمممم ر   
ممممممريم تي ·  بهممممما نلنممممما  لنصمممممر  · بي  خرسممممم وس 

 بارثينوس

Hail to Saint Mary: the Mother of God. Pride of 

all the world: Mariam ti Parthenos 
ف مر · تي ثيه أ طوكوس · س م  إلى مريم 

 مريم تي بارثينوس· جميت  لعا  

Peace be to the people; Who are present with us . 

To be saved and redeemed: Mariam ti Parthenos 
 مممممممم     لجامممممممت ·  سممممممم م  إلى  لحلمممممممار 

بصمممم   تي · ين ممممون مممم  حممممر  لنمممار · جلممموس 
 بارثينوس

The poet of these words: Seeks the help of Jesus . 

Gabriel the sinner: Mariam ti Parthenos 
· م وسل بم    ي موس ·  ناظ   ي  رنو ل 

 مريم تي بارثينوس·   اطق غ يال 

Singer and requests your prayers: O, most 

beautiful creature . Please help and guide me: 

Mariam ti Parthenos 

يممممممازي  خلمممممم  ·  ممممممادح م وسممممممل بصمممممم    
 ارثينوسمريم تي ب· عينيني  يا   ·  لقد س 
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I plead you O, courage soldier: The honor of all 

martyrs. The great and perfect: The holy saint 

Georgios  

 بشو مممممممو    ·  م وسمممممممل بب مممممممل  رب مممممممال 
  ·  مقمممممدمه   لعظمممممي  بكامممممال · ممممممار   س 

  ث     جا رجيوس

For he is my model: I am protected by his prayers 

. His memorial to me is a feast: the holy saint 

Georgios  

·   يا ممممه محممممر س · رنممممه  سمممم ا ي  لوحيممممد 
   أث     جا رجيوس·   كره عندي عيد 

I conclude my words: With a hymn for the ever-

Virgin. Mary the door of salvation: And the key to 

Paradise  

· دي  تي بمارثينوس  م·   خ   نو  ياخو ن 
  مف اح با   لفرد س· مريم با   لافر ن 

ANOTHER PSALI ADAM CHANTED ACCORDING MONDAY 

THEOTOKIA 
ممم  · رد   ممه  يمما     ي مموس · آد  بممد     لقمم   

 .ماريا تي بارثينوس·  ر   قا   ضيق  
·  بممم  يممما أ   لقممممد س · باو يممم  حمممو   ن فمممم    

 .ماريا تي بارثينوس· ك ا   نبه مح  
· عليمممه  همممو معكممموس ·  كممماثر    حمممز ن  

 .ماريا تي بارثينوس·  ب  ند عار فرحان 
سميدنا بي ري م وس · جا  نا شمب     ر    

 .ماريا تي بارثينوس· حل  عن ا كل   ثا  · 
· نممممممما بمممممممالفرد س  فز · حقممممممماً عمممممممرنا أحمممممممر ر  

 .ماريا تي بارثينوس· بظهور إلهٍ غف ار 
  مممممممف  جمممممممر ح · خمممممممرج  لنمممممممور مممممممم  ممممممممريم  

ماريممممما تي ·  أ هبنمممما  لممممد      لمحكمممم  ·   لامممموس 
 .بارثينوس

 ر  ممممممه  عممممممار · دل   عممممممد    لشممممممياطين  
ماريمممممما تي · بوجممممممود سمممممم   لعمممممما ين · محبمممممموس 
 .بارثينوس

· قممد س    ممه   لممر   ل· رأينمماه  ممبه  ن ممان  
 .ماريا تي بارثينوس· ر يب  لصل    ل ل ان 

  لفمممرح عمممار لنممما · ز لممم  عنممما كمممل   حمممز ن  
ماريممما · نحممم   لبشمممر بممين باطاانمممان · مخصمموص 

 .تي بارثينوس
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بظهمممممممممممور امممممممممممد · ز د  لرعممممممممممماه    ل هليمممممممممممل  
ماريممما ·  سممم د   لمممه  بال ب يمممل · بي ري ممم وس 

 .تي بارثينوس
يا     لقد س مد ح   · سلياان   نشيده   

 .ماريا تي بارثينوس·  عاح   تم يده · 
·  بممممممورد زهممممممر ماممممممر س ·  ممممممب ه  بممممممالعن   

 .ماريا تي بارثينوس·  ر     ثياب  ه  أف ر 
علمممممم  مكا ممممممد · عمممممم    نبيمممممما   ممممممم  نممممممديم  

ماريا ·  ب   رجعو   لنعي  ·  لشي ان   ن وس 
 .تي بارثينوس

 خممممممممال  كممممممممل · ضممممممممابط   لممممممممدنيا بكاممممممممال  
ماريمما · جممو  مممريم حمل ممه بمما ج ل · لنفمموس  

 .تي بارثينوس
 لمم   ·     مم لط  لقممد س · طبعممه    ي امم   

 .ماريا تي بارثينوس· عقل      
ممم   دٍ  هممممو · ظهمممر   بيمممم  لحممم    لممممه     م 

ماريممممممممما تي · حمممممممممل  فينممممممممما  رأينممممممممماه · مح ممممممممموس 
 .بارثينوس

·  لقلي  مم   لقمد س · عل  آد   خرج   
 .ماريا تي بارثينوس· يم  نحل     ر 

   ممممر  عممممف  يمممما · غرنمممم  كمممملق   فهمممما   
ماريممما · مممم   جمممل حًمل ممم  ر    نممما  · عمممر س 

 .تي بارثينوس
· يا غصم  نقم  مامر س · فريده   عصرل   

 .ماريا تي بارثينوس·       ر   ندرل 
 لممول   لمم  مخصمموص · نصممر  مهي مم   جميممل  

ماريممممممممممممما تي ·   م مممممممممممممك   مممممممممممممري   جليمممممممممممممل· 
 .بارثينوس

·  عف  يما    إي موس · كل ً  كل   د ح  
 .ماريا تي بارثينوس·  ن  ب د    فر ح 

 يكمممممملّ عقلمممممم  يمممممما · ل مممممما  فيمممممم  م ق ص ممممممر  
ماريممممممممما تي ·     عمممممممممف  م  مممممممممّ   · عمممممممممر س 
 .بارثينوس

  بيمم       لقممد س · منممار   هممص عممر    
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بًه ما نل   ·   .تي بارثينوسماريا · م ً  نال    
له    ن  لعما  أعمب  معكموس · نظر  لر ق    

 .ماريا تي بارثينوس· نزل   له  فد ه · 
  لشمممممممي ان محقمممممممه  · هممممممز   لعمممممممد  ه   مممممممده  

ماريمممممممما تي ·  أنقمممممممم  عممممممممنع  يممممممممده ·  لقممممممممد س 
 .بارثينوس

·  لممم ي كمممان لنممما مخصممموص ·  ر ق  لعبوديممم   
 .ماريا تي بارثينوس· محاه  باكلي  

يو  ام     لمر    لقمد س · حظينا يا مريم   
 .ماريا تي بارثينوس·   م قًد مه    عظ  · 

· موضعاً  سط  لفمرد س · يا مريم ه       
 .ماريا تي بارثينوس·  يو   لحك    فت    

 ممممممممعص إسمممممممموس ·  سمممممممم م   لى  لح ل ممممممممار  
ماريما تي ·  حمهم  مم   مرّ  لنمار · بي ري  وس 

 .بارثينوس

MONDAY THEOTOKIA 
The First Part 

While Adam was sad, God 

was pleased, to bring him back, 

to his leadership. 

Adam `eti efoi> `nemka\`n\ht> 
af;ma; `nje ~P_> `etacqof 
`etefarxh. 

آد  بينامما هممو حممزي  س ممرّ 
 . لر ق أن يردّه إلى ر اس ه

He shone in the flesh, taken 

from the Virgin, without the 

seed of man, in order to save 

us. 

Af]ai cwmatikwc> `ebol'en 
;parqenoc> asne `cperma `nrwmi> 
]a `ntefcw; `mmon. 

أ مممممممممممر  ج مممممممممممدياً مممممممممممم  
 لعمم ر   بامم  زرع بشممرٍ حمم  

 .خلصنا

The Second Part 

Eve who was tempted, by the 

serpent, was condemned, by 

the Lord. 

Eua qhetafer\al> `mmoc `nje 
pi\of> acsi `apovacic> `ebol\iten 
~P_.  

حممممو    لمممم  أغرتهمممما  لحيمممم  
 .ح ك  عليها م  ن ب ل  لر 

"For in abundance, I will 

greatly multiply, your sorrows, 

and your sighs." 

Je 'en oùa]ai> ;na`qroùa]ai> 
`nje neemka\`n\ht> nem 
nefi`a\om. 

إنّ بالككر  أككر أحز ن  
 .  نهد   
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Yet God felt compassionate, 

through his love for man, and 

was pleased, to free her once 

again. 

Af]en\ht `nje ~P_> \iten 
tefmetmairwmi> af;ma; 
`nkecop> `eaic `nrem\e. 

 مممممممن   لمممممممر  مممممممم  ن ب مممممممل 
أخمر  محب ه للبش ر  س رّ ممر  

 .بع قها

He shone in the flesh, taken 

from the Virgin, without the 

seed of man, in order to save 

us. 

Af]ai cwmatikwc> `ebol'en 
;parqenoc> asne `cperma `nrwmi> 
]a `ntefcw; `mmon. 

أ مممممممممممر  ج مممممممممممدياً مممممممممممم  
 لعمم ر   بامم  زرع بشممرٍ حمم  

 .خلصنا

The Third Part 

Jesus Christ the Word, who 

came and took flesh, he dwelt 

in us, and we saw His glory. 

Ihcouc Pixrictoc pilogoc> 
`etafsicar[> af]wpi `n'hten> 
annau `epef`wou. 

ي مممممموع    ممممممي   لكلامممممم  
 ل   تج د  حلّ فينا  رأينا 

 .اده

Like the glory of the only 

Son, of His Father, He was 

pleased, to redeem us. 

~M̀vrh; `m`p`wou> `nou]hri 
`mmauatf> `ntotf `mpefiwt> 
af;ma; `e`vna\men . 

مكمممممممل امممممممد إبممممممم   حيمممممممد 
 .ند س رّ أن  لصنا. ربيه

He shone in the flesh, taken 

from the Virgin, without the 

seed of man, in order to save 

us. 

Af]ai cwmatikwc> `ebol'en 
;parqenoc> asne `cperma `nrwmi> 
]a `ntefcw; `mmon. 

أ مممممممممممر  ج مممممممممممدياً مممممممممممم  
 لعمم ر   بامم  زرع بشممرٍ حمم  

 .خلصنا

The Fourth Part 

Isaiah has seen, the 

mysteries, of Emmanuel, with 

prophetic insight. 

Nafnau 'en nibal> 
`m`provhtikon> `epimucthrion> 
`nte Emmanouhl. 

ينظمممر بممم عين  لنبمممو  كمممان 
 .إلى سرّ عاانو يل

Wherefore, the great 

prophet, shouted out 

proclaiming, and saying. 

~Nje ~Hca`hac> pini]; 
`mprovhthc> eqbe vai afw] 
`ebol> efjw `mmoc. 

إ ممممممممعيا   لنممممممممى  لعظممممممممي  
 .فله   عرش نا  

"For unto us a Child is born, 

unto us a Son is given, the 

government shall be, upon His 

shoulder. 

Je aumici nan `noùalou> 
au;nan `nou]hri> vhetere 
tefarxh> xh \ijen tefna\bi. 

إنممه   ل ممد  لنمما  لممد   أ ع ينمما 
 .إبناً ر اس ه عل  ك فه

He is God the powerful, and 

the Counselor, the Angel, of 

the great wisdom. 

V; vhetjor> `n`e [ouciacthc> 
ouo\ piaggeloc> `nte pini]; 
`ncosni. 

  لممممممممه  لقممممممممو      مممممممملط 
 .  م ل    شور   لع ظا 
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He shone in the flesh, taken 

from the Virgin, without the 

seed of man, in order to save 

us. 

Af]ai cwmatikwc> `ebol'en 
;parqenoc> asne `cperma `nrwmi> 
]a `ntefcw; `mmon. 

أ مممممممممممر  ج مممممممممممدياً مممممممممممم  
 لعمم ر   بامم  زرع بشممرٍ حمم  

 .خلصنا

The Fifth Part 

Rejoice and be happy, O 

human race, for God so 

revealed, His love to the world. 

Ra]i ouo\ qelhl> `w `pgenoc 
`nnirwmi> je pairh; `aV;> menre 
pikocmoc. 

ا جمممنب إفرحمممو   تهللمممو  يممم
 لبشر رنمه هكم   أحمص    

 .  لعا 

That He gave, His beloved 

Son, for those who believe in 

Him, so that they may live 

forever. 

|wcte `ntef;> `mpef]hri 
`mmenrit> 'a nheqna\; `erof> 
eqrouwn' ]a `ene\. 

حمممم  بمممم ل إبنممممه  لحبيممممص 
عممم    ممم منين بمممه لكممم  يحيمممو  

 . بدإلى  ر

For He has overcome, by His 

mercy, and sent unto us, His 

Almighty Arm. 

Au`sro gar `erof> \iten 
tefmet]en\ht> ouo\ afouwrp 
nan> `mpef`jvoi etsoci. 

رنممممممه غ لممممممص ممممممم   ننممممممه 
 .  أرسل لنا  ر عه  لعالي 

He shone in the flesh, taken 

from the Virgin, without the 

seed of man, in order to save 

us. 

Af]ai cwmatikwc> `ebol'en 
;parqenoc> asne `cperma `nrwmi> 
]a `ntefcw; `mmon. 

أ مممممممممممر  ج مممممممممممدياً مممممممممممم  
 لعمم ر   بامم  زرع بشممرٍ حمم  

 .خلصنا

The Sixth Part 

He who is, and who was, 

who has come, who is to come 

again. 

Vhet]op> vh`enaf]op> 
vhetaf`i> palin on `fnhou. 

 لكا    لم   كمان  لم   
 . أ    أيلا ي   

Jesus Christ the Word, who 

was incarnate, without 

alteration, became a perfect 

man. 

Ihcouc Pixrictoc pilogoc> 
etafsicar[> 'en `oumetat]ibt> 
af]wpi `nrwmi `ntelioc. 

ي مممممموع    ممممممي   لكلامممممم  
 مممممممد باممممممم   ايممممممم   لممممممم   تج

 . عار إن اناً كام ً 

Without alteration of His 

being, or mingling or 

separation, of any kind, after 

the unity. 

~Mpefjw] `mpefqw'> oude 
`mpefvwrj> kata `\li `n`cmot> 
menenca ;metouai. 

  يفممممممم      ممممممم لط    
يفم   بشمق ممم   رنمو ع ممم  

 . بعد  ل، اد

But He is of one nature, one 

hypostasis, and one person, for 

Alla `ouvucic `nouwt> 
ou\upoctacic `nouwt> 

بل ب بيعم    حمد   أننمو  
  حممممممد   مممممم     حممممممد   
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God the Word. oùprocopon `nouwt> `nte V; 
pilogoc. 

 .  لكلا 

He shone in the flesh, taken 

from the Virgin, without the 

seed of man, in order to save 

us. 

Af]ai cwmatikwc> `ebol'en 
;parqenoc> asne `cperma `nrwmi> 
]a `ntefcw; `mmon. 

أ مممممممممممر  ج مممممممممممدياً مممممممممممم  
 لعمم ر   بامم  زرع بشممرٍ حمم  

 .خلصنا

The Seventh Part: 

Hail to Bethlehem, the city of 

the prophets, where Christ the 

second Adam, was born. 

Xere Bhqleem> `tpolic 
`nniprovhthc> qhetaumec 
Pixrictoc `n'htc> pima\`cnau 
`nAdam. 

 ل م   لبيمم  لحم  مدينمم  
 رنبيممممممممما   لممممممممم    ل مممممممممد  فيهممممممممما 

 .   ي  آد   لكاا

In order to bring Adam, the 

first man, who was made of 

dust, back to Paradise. 

|ina `nteftacqo `nAdam> 
pi\ouit `nrwmi> pi `ebol'en `pka\i> 
`epiparadicoc. 

لكممممم  يمممممردّ آد    ن مممممان 
 .  ر ل  ل  بى إلى  لفرد س

And to absolve, the decree of 

death saying, "Adam you are 

from dust, and to dust you shall 

return." 

Ouo\ `ntefbwl `ebol> 
`n`t`apovacic `m`vmou> je Adam 
`nqok `ouka\i> `xnatacqok 
`e`pka\i. 

 يحممملّ نلمممي    مممو  أنممم  
يممممممممما آد  أنممممممممم   مممممممممر     لى 

 . ل     عود

For in the place, where sin 

has abounded, the grace of 

Christ, has abounded more. 

Pima gar `etaf`a]ai> `mmof `nje 
vnobi> af`er\oùo `a]ai `n'htf> 
`nje pi\̀mot `mPixrictoc. 

رن   وضت  لم   ككمر  
فيمممممه    يممممم   فاضمممممل  فيمممممه 

 . نعا     ي 

He shone in the flesh, taken 

from the Virgin, without the 

seed of man, in order to save 

us. 

Af]ai cwmatikwc> `ebol'en 
;parqenoc> asne `cperma `nrwmi> 
]a `ntefcw; `mmon. 

 مممممممممممدياً مممممممممممم  أ مممممممممممر  ج
 لعمم ر   بامم  زرع بشممرٍ حمم  

 .خلصنا

The Eighth Part 

All the souls, rejoice and 

sing, with the angels, and praise 

Christ the King. 

~Yuxh niben ra]i> ouo\ 
ceerxwreuin> nem niaggeloc> 
eu\wc `e`pouro Pixrictoc. 

كل  رنفمب  فمرح   ر مل 
لم  مت     ك  م مب ين   

 .   ي 

Proclaiming and saying, 

"Glory to God in the highest, 

on earth peace, and goodwill 

toward men." 

Euw] `ebol eujw `mmoc> je 
oùwou 'en nhetsoci `mV;> nem 
ou\irhnh \ijen pika\i> nem 
ou;ma; 'en nirwmi. 

 عمممممارخين نممممما لين  لمجمممممد 
       رعالى  علم   رر 
 . ل        لناس    ر 
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For He has destroyed, the 

middle wall, and killed the 

enmity, with perfection. 

Je afbwl gar `ebol> `mpijiǹi 
`e`qmh;> af'wteb 'en oujwk> 
`n;metjaji. 

رنممممه حمممملّ  لحمممماجز  ن ممممل 
 . لعد    بالكاال

He has torn, the verdict of 

slavery, pronounced on Adam 

and Eve, and He freed them. 

Afvw' `mpi`c'i `njij> `nte 
;metbwk> `nte Adam nem Eu`a> 
afaitou `nrem\e. 

 ممزّ  ك ما  يمد  لعبوديم  
 . ل   د   حو    حرراا

He who was born for us, in 

the city of David, is our Savior 

Jesus, as the angel said. 

~Nje vhetafmacf nan> 'en 
`qbaki `nDauid> kata `pcaji 
`mpiaggeloc> Pencwthr Ihcouc. 

 لممم     ل مممد  لنممما   مدينممم  
د  د مخلصمممنا ي ممموع    مممي   

 . كقول    ل

He shone in the flesh, taken 

from the Virgin, without the 

seed of man, in order to save 

us. 

Af]ai cwmatikwc> `ebol'en 
;parqenoc> asne `cperma `nrwmi> 
]a `ntefcw; `mmon. 

أ مممممممممممر  ج مممممممممممدياً مممممممممممم  
 لعمم ر   بامم  زرع بشممرٍ حمم  

 .خلصنا

The Ninth Part 

God is light, He abides in 

light, and the angels of light, 

sing unto Him. 

~Ououwini pe V;> ef]wp 'en 
piouwini> \anaggeloc nouwini> 
`eter\umnoc `erof. 

   هممممو نممممور  سمممماك    
 . لنور   ب ه م  ك   لنور

The light has shone, from 

Mary, and Elizabeth, gave birth 

to the forerunner. 

A piouwini ]ai> `ebol'en 
Marìa> `aElicabet mici> 
`mpi`prodromoc. 

.  لنمممممور أ مممممر  مممممم  ممممممريم
 .  ليصابا   لد   ل اب 

The Holy Spirit, woke up in 

David, and said "Arise and sing, 

for the light has shone." 

A pipneuma eqouab> ne\ci 'en 
Dauid> je twnk `ariyalin> je `a 
piouwini ]ai. 

 لر ح  لقمدس أيقمظ د  د 
نمما  ً نمم  ر ممل رن  لنممور نممد 

 .أ ر 

So David the Psalmist, and 

the saint, rose up and took, his 

spiritual stringed instrument 

Aftwnf `nje Dauid> 
pi\umnodoc eqouab> afsi 
`ntefkuqara> `m`pneumatikon. 

فقا  د  د   ر مل  لقمديب 
 .  أخ  نيكار ه  لر حيه

He went to the temple, the 

house of the angels, he praised 

and sang to, the holy Trinity. 

Af\wl `e;ek`klhci`a> `phi `nte 
niaggeloc> af\wc afer\umnoc> 
`e;`triac eqouab. 

 ملمممم  إلى  لبيعمممم  بيمممم  
    كممممممممممممم  ف مممممممممممممبّ   ر مّممممممممممممل 

 .للكالو   لقد س

Saying "In Your light, O 

Lord we will see light, let Your 

mercy come, to those who 

know You." 

Je 'en pekouwini> ~P_ en`enau 
`eouwini> maref`i `nje peknai> 
`nnhetcwoun `mmok. 

نمما  ً بنممورل يممار  نعمماي  
نممممور ً فل مممم   رحم مممم  للمممم ي  

 . يعرفون 

O true Light, that shines Piouwini `nta`vmhi>   لنور  لحقيقم   لم   أيها
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upon, every man, that comes 

into the world. 
vh`eterouwini> `erwmi niben> 
eqnhou `epikocmoc. 

يلمممق لكمممل أن مممان آ يممماً إلى 
 . لعا 

You have come into the 

world, through Your love for 

man, and all the creation, 

rejoiced at Your coming. 

Ak`i `epikocmoc> \iten 
tekmetmairwmi> `a;`kthcic 
thrc> qelhl 'a pekjini. 

أ يمم  إلى  لعمما    ب مم  
 كممممل   ليقمممم  تهللمممم   للبشمممر

 .  يا 

You have saved Adam, from 

the seduction, and delivered 

Eve, from the pangs of death. 

Akcw; `nAdam> `ebol'en 
;`apath> aker Eu`a `nrem\e> 'en 
ninak\i `nte `vmou. 

خلصمم  آد  ممم   لاو يمم  
 أع قممممممم  أمنممممممما حمممممممو   مممممممم  

 .طلقا    و 

You gave unto us, the Spirit 

of sonship, we praise and bless 

You, with Your angels. 

Ak; nan `mpipneuma> `nte 
;met]hri> en\wc en`cmou `erok> 
nem nekaggeloc. 

أع ي نمممممممممممممممما ر ح  لبنممممممممممممممممو  
ن ممممممممممب    نباركمممممممممم  مممممممممممت 

 .م  ك  

He shone in the flesh, taken 

from the Virgin, without the 

seed of man, in order to save 

us. 

Af]ai cwmatikwc> `ebol'en 
;parqenoc> asne `cperma `nrwmi> 
]a `ntefcw; `mmon. 

أ مممممممممممر  ج مممممممممممدياً مممممممممممم  
 لعمم ر   بامم  زرع بشممرٍ حمم  

 .خلصنا

FIRST LOBSH ADAM 
My weak and sinful tongue, is 

not able, to speak of, your 

honor O Mary. 

Palac gar etjwjeb> ouo\ 
`nrefernobi> na`]jemjom 
an`ecaji> `mpetai`o Marìa. 

ل مماا  للممعي    مماطق 
 يقمممدر أن ين ممم  بكر م ممم  

 .يامريم

+ Adam our father, the first 

creation, by the hands of God, 

the Creator. 

Adam gar peniwt> pi]orp 
`nqami`o> 'en nenjij `mV;> 
pidhmiourgoc. 

أبانممممممما    لمممممممو   رن آد 
 . ر ل بيد       ال 

Through the advice of Eve, 

our first mother, Adam ate 

from, the fruit of the tree. 

|iten `pcosni `nEu`a> ten]orpi 
`mmau> afouwm `nje Adam> 
`ebol'en `pouta\ `mpi`]]hn. 

 شممور  حممو   أمّنمما  ر لى 
 .أكل آد  م   ر   لش ر 

So came to our race, and all 

the creation, the authority of 

death, and corruption. 

Af`i \ijen pengenoc> nem 
;`kthcic thrc> nem pier]i]i> `nte 
`vmou nem `ptako. 

ف مما  علمم  جن ممنا  كمممل 
  ليقممممممممممم  سمممممممممممل ان   مممممممممممو  

 .  لف اد

Through Mary, the Mother 

of God, Adam was restored 

again, to his authority. 

Ebol\iten Marìa> 
;qèotokoc> autacqo `nAdam> 
`etefarxh `nkecop. 

 م  ن ب ل مريم   لد    له 
أ رجمممت آد   لى ر اسممم ه دفعمممً  

 .أخر 
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The two exalted kings, David 

and Solomon, sing unto her, 

and honor her. 

Ic niourwou etsoci> Dauid 
nem Colomwn> euer\umnoc `eroc> 
eu;tai`o nac. 

هممممما إنّ   لكمممممين  لعممممماليين 
د  د  سمممممملياان يممممممر  ن  مممممما 

 . ي كرّما ا

David the Prophet, spoke of 

her honor, and called her, the 

city of God. 

Dauid piprovhthc> caji 
`epectai`o> afmou; `eroc> je ;baki 
`nte V;. 

كلممممممممممممممممممممم  د  د  لنمممممممممممممممممممممى  
 .بكر م ها  دعاها مدين    

And also Solomon, the 

Ecclesiastes, this is what he 

says, in the Song of Songs. 

Colomwn de on> 
piek`klhciacthc> 'en pijw `nte 
nijw> `mpairh; efjw `mmoc. 

 أيلمممماً سمممملياان  لجامعمممم  
هكممممممممممم   يقمممممممممممول   نشممممممممممميد 

 . رنشاد

My sister and my spouse, the 

perfect one, the smell of your 

garments, is an aroma. 

Je tacwni ta`]veri> 
qhetjhk `ebol> pi`cqoi `nte 
ne\̀bwc> oùarwmata pe. 

يممماأخ   خليلممم   لكاملممم  
 .ر     ثياب  ه  عن 

+ O all you virgins, love 

purity, in order to become 

daughters, of Saint Mary. 

Niparqenoc throu> menre 
pitoubo> \ina `nteten]wpi 
`n]eri> `nqheqouab Marìa. 

يمما جميممت  لعمم  ر  أحبممر 
 ل همممار  لكممم   صمممرن بنممما  

 .للقدي   مريم

For through her, all women, 

find favor, before the Lord. 
Je ouhi `ebol\itotc> `a `pgenoc 

`nni\`omi> jimi `nouparrhcia> 
`mpe`mqo `ebol `m~P_. 

رن مممممم  ن ب لهممممما   جمممممد  
 . لن ا  د ل  أما   لر 

And we too, hope to win 

mercy, through your 

intercessions, with the Lover of 

mankind. 

Anon \wn tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a> `ntotf `mpimairwmi. 

 نحمممممم  أيلمممممماً ن لممممممص أن 
حممم  بشممفاعا   عنممد نفمموز بر 

 .محص  لبشر

LOBSH ADAM 
 ~Are\ eroi psoic> je aier\elpic 

erok> xw nhi `nnaparaptwma> je 
aina\; erok  

 حفظمممممممممممني يممممممممممما ر  ر  
عليممممممم   وكلممممممم   أغفممممممممر   

 ز تي ر  ب  آمن 
 Moi nhi `mpqelhl> `nte 

pekoujai> ouo\ nai nhi> kata 
pekni]; `nnai  

 عممم   من مممني به ممم  خ
   رحمني كعظي  رحم  

 Si`cmh psoic enacaji> ouo\ 
ka; epa'rwou> `ntacmou 
epekran> icjen jwou ]a jwou  

أنصممم  يممما ر  لكلاممماتي 
 أفهمممممممممم  عممممممممممر خ  ربممممممممممارل 

 أ   م  جيل إلى جيل 
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 ~Ntenermakarizin> 
`n;qeotokoc> t]eri `niwakim> 'en 
nijwm `narxeoc  

لكمم  ن ممو    لممد    لممه 
بنممممممممممم  يمممممممممممو ني     لك مممممممممممص  

  لقديم 
 En tarxh av;> qamio `ntve 

nem pka\i> nem poucolcel thrf> 
'en tjom etama\i  

   لبمممممممممممممممممد  خلممممممممممممممممم     
 ل اا    رر   كل زيناتهما 

 بقو    لعزيز 
 afta\o `ntve eratc> ebol'en 

nimwou> af\icen; `mpika\i> e\rhi 
ejen nimwou  

  يمماه  ح أنمما   ل مماا  ممم 
  أسب  رر  عل    ياه

 afqamio `mpiouwini> 
`nepouranion> 'en pie\oou 
`kuriakh> nem pid/ `notoixion  

 د  خلممممممممممممممممممممم   لنمممممممممممممممممممممور 
 ل اا ي   يو   رحمد ممت 

  رربع   لعناعر
 afta\o `mpicterewma> eratf 

`nkalwc> ca'rhi `nnivhoui nem 
nixructalloc  

  أنمما   لجلممد ح ممنا  مم 
  ل او     لبلور

 pirh nem piio\> nem niciou 
eto]> eumo]i `nchou niben> 'en 
pefouw]  

ح  لشمممممممممممممممماب   لقاممممممممممممممممر 
  لكو كممممص  لككمممم    ل مممما ر  

   كل حين بإر د ه 
 nitebnwoui `nte tkoi> nem 

nitebt `nte viom> ni\ala; `nte 
tve> nem niqhrion  

 بهمممممممما    لحقمممممممممل   ممممممممم  
 مممممممممممماا   لب ممممممممممممر  طيممممممممممممور  ل

   لوحوا
 afqamio `nadam> 'en pie\oou 

`mma\^> kata tef\ikwn> 
ef\obcef `mpiwou  

 خلمممممممممممممم  آد     ليممممممممممممممو  
 ل ادس علم  عمور ه  سم   

 بالبها 
 ouyuxh nem ounouc> nem 

oulac efcaji> efcwoun `n\wb 
niben> `nqmhi nem `noji  

 نف ممممممما  عقمممممممً   ل ممممممماناً 
ين مممممم   يعممممممر  كممممممل  مممممم   

 ظلاًا حقًا   
 afaif `nouhb> nem ououro nem 

ouprovhthc> af;er]i]i na> 
ejen ;oikoumenh thrc  

 جعلمممممممممه كاهنممممممممما  ملكممممممممما 
 نبيمممممممما  سممممممممل ه علمممممممم  كممممممممل 

    كون  
 aferparabenin> nni\wn `nte 

v;> afsoji `ncwf> 'en pi\mot 
`nnou;  

ف مممممممممممممممال   عمممممممممممممممايا    
  طرده بالنعا     ي  

 adam eti efoi `nmka\ `n\ht> 
afouw] `nje psoic eqwt 

 بينامممممما كممممممان أد  حممممممزي  
 لقلمممممص أر د  لمممممر  أن ي مممممر 
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`mpef\ht   خاطره 
 af]ai cwmatikoc> ebol'en 

maria 'en p'ae `mpichou> kata 
;epaggelia  

ف  مممممممر  م   ممممممممد ً ممممممممم  
مريم   آخر  رزمن  ح مص 

  لوعد
 afno\em `nadam> nem pefgenoc 

thrf> ebol\iten maria> 
etaf]wpi `n'htc  

 خلمم  آد   كممل جن ممه 
 م  نبل مريم  ا حل فيها 

 anon \wn tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
neprecbia> `ntotf `mpimairwmi 

 نحممم  ن ممم ل أيلممماً لكممم  
نفممممممممممموز برحمممممممممممم  مممممممممممم  نبمممممممممممل 

  فاعا   عند محص  لبشر

ADAM PSALI AS MONDAY THEOTOKIA 
 adam pi]orp `nrwmi> nem eua 

tenmau> auerparabenin `ni\wn> 
`nte v; etafqamiwou  

آد   لرجممممممل  ر ل  أمنمممممما 
نممد خالفمما  عممايا    . حممو  

 . ا خلقهاا
 ouo\ afqamio> `nouman]wpi 

nwou> 'en piparadicoc> 
eqrouounof `n'htf  

  سممممممممممكنهاا بممممممممممالفرد س 
 .لي نعاا فيه

 ih/c/ px/c/ pennou; `mmhi> pilogoc 
etafsicar[> af]wpi 'en maria 
;parqenoc e/q/u/  

ي ممممممممممموع    مممممممممممي    نممممممممممما 
 لحقيقمممم   لكلامممم       ممممد  
سممممممممممك    ب مممممممممم   لعمممممممممم ر   

 . لقدي  
 afnau 'en nibal> `nje hcahac> 

epamucthrion> `nte ih/c/ px/c/  
أ مممممعيا  فصمممممي    نبيممممما  
نظمممممر بعمممممين  لنبمممممو   لى هممممم   

 . ل ر  ل ي لي وع    ي 
 ete vai pe emmanouhl> 

vrefno\em `mpikocmoc> \iten 
tefmet]en\ht> pairh; efjw 
`mmoc  

 لممممممممم   همممممممممو عاانو يمممممممممل 
مخل   لعا  م   ننمه نما   

 .هك  

 vhet]op icjen \h 'en 
nivhoui> afi ebol ejwn> 'en 
qneji `n;parqenoc  

 ن  لكممما      ل ممماو   
 .ظهر لنا م  ب    لع ر  

 etaumacf 'en bqleem> qbaki   ل د    بي  لحم  مدينم   
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`mpouro da/d/> kata pcaji 
`mmixeoc pini]; `mprovhthc  

كامممممممممما نممممممممممال .   لمممممممممم  د  د
مي ممممممممممممممممممما س  لعظممممممممممممممممممممي    

 .  نبيا 
 xere bhqleem> etaumac px/c/ 

`n'htc> pimagar etaf]ai> mpwou 
`nte tefmeqnou;  

 ل مممم   لبيمممم  لحمممم   لمممم  
 ممممممي     اممممممار   لمممممد فيهمممممما   

 . ل  أ ر  فيها اد  هو ه
 yuxh niben ra]i> niaggeloc 

nem nirwmi> eu\wc epouro px/c/> 
eujw `mmoc  

. كممل أرنفممب  فممرح معمما
    كممممم    لنممممماس ي مممممب ون 

 يصمممممرخون .   لممممم     مممممي 
 .نا لين

 je ouwou `mv;> 'en nhetsoci> 
nem \irhnh \ijen pika\i> nem 
ou;ma; 'en nirwmi  

 لمجممممد      لعمممم   علمممم  
 رر   ل ممممممم       لنممممممماس 

 .   ر  
 ououwini af]ai nan>ebol'en 

maria>pi\wini `ntavmhi> 
vheter\wini erwmi niben>eqnhou 
epikocmoc  

. نممور ً أ ممر  لنمما ممم  مممريم
 لنممور  لحقيقمم   لمم   يلمم   

 .لكل  ن ان آٍ   لى  لعا 

 ouo\ annua epefwou> eafmacf 
ebol'en maria> ;parqenoc e/q/u/> 
tennhb thren  

 رأينممما امممده  ممما   ل مممد  مممم  
 .مريم  لع ر   سيد نا كلنا

 palac gar etjwjeb> ouo\ 
`nrefernobi> `n]jemjom an ecaji> 
epetaio maria  

 ن ل مممممممممممممممماا  لبمممممممممممممممما ب 
  مممماط    يقممممدر  ن ين مممم  

 .بكر م   يا مريم
 tourw `nni\iomi> t]eri `mpouro 

dauid> tcwni `ncolomwn 
piekklhciacthc  

 بنمم  . ملكمم  سمما ر  لن مما 
أخمم  سمملياان .   لمم  د  د
 . لكنا   

 ariprecbeuin ejwn> `mpemqo 
`mpe]hri> \ina `nteftajron> 'en 
pina\; etcoutwn  

  ممممفع  فينمممما هنممممد  بنمممم  
 لحبيممممممص لكمممممم  يكب نمممممما علمممممم  

 .  يمان     قي 
 ouo\ `ntefxa nennobi nan 

ebol> amhn kurie elehcon 
آمين  .  يافر لنا خ ايانا

 .ك يالي ون



 

193 

TUESDAY 

PSALI ADAM 
 ~Are\ `eroi Panou;> ; nhi 

`noumet`anoi`a> marenjoc 
`mpairh;> je xere ne Marìa. 

 حفظممني يمما إ مم   أع ممني 
 ل ممم   :  وبممم  فلنقمممل هكممم  

 .ل   يا مريم
 Bohqin `eron Pensoic> xw nan 

`nnenpara`ptwma> eqbe 
;qèotokoc> je xere ne Marìa. 

أعنممممما يممممما ر   أغفمممممر لنممممما 
ز  نمممممما رجممممممل   لممممممد    لممممممه 

 . ل    ل   يا مريم
 Ge gar `nqoc acsici> `e\ote 

nictratìa> nem nitagma `nte 
`psici > je xere ne Marìa. 

ر ممما  ر فعممم  أككمممر مممم  
 اامما   لعلويمم   لع مماكر   ل

 . ل    ل   يا مريم
 Dikeoc acmici> `mPixrictoc 

piaidi`a> ten;̀wou ne tensici > je 
xere ne Marìa. 

حقممممممممما  لمممممممممد     مممممممممي  
 لممممممم  تي   مممممممدها  نعظاهممممممما 

 . ل    ل   يا مريم
 ~Elèhcon `hmac> \iten 

nìprecbi`a> `nte tenmau Marìa > je 
xere ne Marìa. 

بشفاع  أم  ممريم   رحمنا
 . ل    ل   يا مريم

 Zeo] `ema]w> `nje neeuvomi`a> 
`qmau `m`pouro> je xere ne Marìa. 

ككممممممممممممممم   جممممممممممممممممد ً همممممممممممممممم  
ممممد     يممما أ  ملممم   لمجمممد 

 . ل    ل   يا مريم
 ~Hppe `anon nipictoc 'en 

\ando[ologi`a ten;̀wou ne 
kalwc > je xere ne Marìa. 

ين هممممممممممممو   نحمممممممممممم    مممممممممممم من
ب ااجيممممممممد   ممممممممدل ح ممممممممناً 

 .  ل    ل   يا مريم
 Qwk te ;jom nem pi`cmou> ]a 

;cunteli`a `w piouro `nte `p`wou > 
je xere ne Marìa. 

لممممممم   لقمممممممو    ل كمممممممم  إلى 
  نقلممممممما  يممممممما ملممممممم   لمجمممممممد 

 .  ل    ل   يا مريم
 Ihcouc Pixrictoc Pennou;> 

va ;`e[ouci`a> acmici `mmof \wc 
nou; > je xere ne Marìa. 

ي ممممموع    مممممي  إ نممممما    
 ل مممل    لد مممه كإلمممه  ل ممم   

 . ل   يا مريم
 Kata tekmetni];> tacqo   كعظا   ر د     بيين يا
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`nniexmalwci`a> `w pilogoc `nte 
V; > je xere ne Marìa. 

كلاممممم      ل ممممم   لممممم   يممممما 
 . مريم

 Laoc niben ce\wc> `erok 'en 
\anyalìa > w pidumiorgoc > je 
xere ne Marìa. 

كمممل  لشمممعو  ي مممب ون 
لممممممم  ب   يمممممممل أيهممممممما   مممممممال  

 .  ل    ل   يا مريم
 Moi nan `ntek\irhnh> nem 

oùklhronomi`a> nem `qmau 
`mpiouwini > je xere ne Marìa. 

 ع نا س م    م  ثم  
مممت أ   لنممور  ل مم   لمم   يمما 

 . مريم
 Nai nan ouo\ na\men> `ebol'en 

nikaki`a> nem nì\bwn `ebol \aron > 
je xere ne Marìa. 

 رحمنمممممممممما  خلصممممممممممنا ممممممممممم  
 لشمممممر ر   رفمممممت عنممممما  لاممممم   

 .  ل    ل   يا مريم
 {marwout `w Pixrictoc> 

ma\ten 'en tekcovi`a> eqbe 
;qèotokoc > je xere ne Marìa. 

 باركمممممممم  أيهمممممممما    مممممممممي  
 أملأنمما ممم  حكا مم  رجممل

  لمممد    لمممه  ل ممم   لممم   يممما 
 . مريم

 Ou`wou nak V;> ]a 
;cunteli`a> ten;̀wou 
`n;macnou; > je xere ne Marìa. 

 لمجمممممممممد لممممممممم  يممممممممما    إلى 
  نقلا     د   لمد    لمه 

 .  ل    ل   يا مريم
 Pennhb jwr `ebol `nnijaji> 

`nte ;ek`klhci`a> 'em'omwou nem 
poucosni > je xere ne Marìa. 

يمممممما ملكنمممممما فممممممر  أعممممممد   
 لكني مممم   أك ممممر مشممممورته  

 .  ل    ل   يا مريم
 Rwic `eron `w Pixrictoc> 

na\men 'en nìplatìa> nem 
nìxrof nem nìvqonoc > je xere ne 
Marìa. 

 حرسمممممممممنا أيهممممممممما    مممممممممي  
 خلصمممنا مممم   لفنممما    لاممم  
  لح مممممممد  ل ممممممم   لممممممم   يممممممما 

 . مريم
 Cwtem `eron 'en neǹqluyic> 

xw nan `nnen`anomi`a> eqbe 
;`proctathc > je xere ne Marìa. 

  عنما   ضمو  قنا  أغفممر 
لنممممما آثامنممممما رجمممممل  لشمممممفيع  

 .  ل    ل   يا مريم
 Ten\wc tenouw]t `mmok> 

'en \anyalìa> piatarxh 
piatjwk > je xere ne Marìa. 

ن مممممممممب   ن ممممممممم د لممممممممم  
ب مممممدم ب   يمممممل أيهممممما  لاممممم    

  لا  من ه   ل م   لم   يما 
 . مريم

 ~Uioc Qeoc `cmou> 
etek`klhronomi`a> ouo\ `amoni 
`mmwou > je xere ne Marìa. 

يممما  بممم     بمممارل م  ثممم  
 أرعمممممماه   ل مممممم   لمممممم   يمممممما 

 . مريم
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 Vwk pe pi`ama\i> nem 
;euxaricti`a> w Pixrictoc 
pimairwmi > je xere ne Marìa. 

عممممز    لشمممكر  يهمممما لممم   ل
   ممي  محممص  لبشممر  ل مم   

 . ل   يا مريم
 Xere ;parqenoc> xere ;`agni`a> 

xere ;kaqaroc> je xere ne Marìa. 
 ل مممم   للعمممم ر    ل مممم   
للعفيفممممممممممم   ل ممممممممممم   للنقيممممممممممم  

 .  ل    ل   يا مريم
 Yuxh maemton nwou > moi 

nwou `noucwthri`a> 'en 
tekmetouro > je xere ne Marìa. 

 رنفب نمي ه   أع هم  
خ عاً   ملكو    ل    

 . ل   يا مريم
 ~W pennhb Pixrictoc> moi nhi 

`noucwthri`a> `anok pekbwk 
Nikoud`hmoc > je xere ne Marìa. 

أيهممممممممممما    مممممممممممي  ملكنممممممممممما 
أع ممممني خ عمممماً أنمممما عبممممدل 
نيقوديممممموس  ل مممم   لمممم   يمممما 

 .مريم

And whenever we, gather for 

prayer, Let us bless the Name, 

Of my Lord Jesus. 

Loipon an]anqwou;> 
`e;`proceuxh> maren`cmou `epiran> 
`nte Pa_ Ihcouc. 

 أيلمممممممماً إ   ممممممممما  ج انمممممممما 
للصمممممم   فلنبممممممارل إسمممممم  ربى 

 .ي وع

We bless You, O my Lord 

Jesus, save us through Your 

Nam, For we have hope in 

You. 

Je tenna`cmou `erok> `w Pa_ 
Ihcouc> na\men 'en Pekran> je 
aner\elpic `erok. 

رننممممممممما نباركممممممممم  يممممممممما ربى 
ي مممممموع نجنمممممما بإ مممممم  رننمممممما 

 .  وكلنا علي 

That we may praise You, 

with Your Good Father, And 

the Holy Spirit, For You have 

come and saved us. 

Eqren\wc `erok> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pìpneuma `eqouab> 
je (ak`i) akcw; `mmon. 

لك  ن مب   ممت أبيم  
 لصالح   لر ح  لقدس رن  

 .   ي   خلص نا

Glory be to the Father, the 

Son and the Holy Spirit, now 

and forever, and unto the age 

of all ages. Amen. 

Do[a Patri ke ~Ui`w> ke `agi`w 
~Pneumati> ke nun ke `a`i ke ic touc 
`e`wnac twn `e`wnwn> `amhn. 

 لمجمممممممممممد لممممممممممم      بممممممممممم  
  لممممممر ح  لقممممممدس   ن  كممممممل 

. أ  ن  إلى دهممممممممر  لممممممممد هري 
 .آمين

SECOND PSALI ADAM 
 ~A~Vnou; cwtp `mmo> w 

;ckunh `mma\b/;> pixlom `nte 
pen]ou]ou> taparxh `mpencw;  

بممممم      خ مممممارل أي هممممما  لق
 لكانيممممم  أكليمممممل ف رنممممما  رأس 

 خ عنا 
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 Bon ou\elpic `nta> eqbh; w 
;parqenoc> je aremici nan> 
`m~Vnou; pilogoc. 

 لنممممما رجممممما  مممممم  أجلممممم  
أي هممما  لعممم ر   رنممم   لمممد  

 لنا     لكلا 
 Grigwrioc afjw> 

`n\ando[ologia> je ouni]; pe 
pwou> `nte teparqenia. 

أغرياوريمممممممممممممممممموس ن مممممممممممممممممم  
اجيممممد نمممما ً  عظممممي  هممممو ب ا

 اد ب ولي  
 Danihl afmou; eroc> je 

pitwou `nnohron> je ac]wpi 
`nouqronoc `mbacilikon. 

د نيمممممممممال دعاهممممممممما  لجبمممممممممل 
 لعقلمم  ر مما عممار  كرسمميا 

 ملوكيًا 
 Ere a] `nlac `ncar[> 

na]erpinoin `mmo> qhetafsicar[ 
`n'h;> nje pouro `nte pwou. 

يقممدر  أ  ل ممنا ج ممد  
أن ي  ملممممم  يممممما مممممم  تج مممممد 

 من  مل   لمجد 
 Zorobabel pini];> 'en 

nvulocovoc> ertexnithc eqbh;> 
'en ;ckunh `nkalwc. 

زر بابممممممممممممممممل  لعظممممممممممممممممي    
 لف سف  ند عنت م  أجمل 

    لقب  ح نًا
 Hppe `nqo maria> pixlom `nte 

pen]ou]ou> anon 'en 
oucumvwnia> ten;wou ne w 
;ourw. 

و   أن  يما ممريم  كليمل ه
ف رنمما  نحمم  با فمما    ممدل 

 أي ها   لك  

 Qeoc va pi\umnoc> afcwtp 
`mmo kalwc> w ;rompi eqnecwc> 
ouo\ qmau `mPixrictoc. 

       ل  مممممابي   خ مممممار 
ح ممممممممممن  أي همممممممممما  لحااممممممممممم  

  لح ن   أ     ي  
 Iwannhc piparqenoc> p]hri 

`nzebedeoc> afjw epetaio> w 
qmau `mpilogoc. 

يوحنممما  لب مممول  بممم  زبمممدي 
 ن   بكر م   يا أ   لكلا  

 Kalwc pe peran> eqme\ `ntaio 
niben ceervmeui `mperan> 'en 
genea niben. 

ح ممنا هممو أ مم    الممو  
كمممل كر مممم   يممم كر ن أ ممم  

   كل  رجيال 
 Loipon w tensoic `nnhb> 

tenjw `mpetaio> je xere ne w 
qheqouab> qmau `nnheton' 
throu. 

 أيلًما يما سميد نا  ل مميد  
نحمم  نن مم  بكر م مم  نمما لين 
 ل    لم  أي هما  لعم ر   أ  

 جميت  رحيا 
 Maria ;parqenoc> t]eri 

`ndauid pouro> are]wpi 
nouklatoc> `nte pitoub. 

يا مريم  لع ر    بنه   ل  
د  د نمممممممممممد عمممممممممممر  غصمممممممممممنا 

 لل هار  
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 ~Nqo pe pia\o> etaf]opf `nje 
iwchv> `nqo pe ;ourw> qmau 
`mvheqouab. 

أنمممم  همممم   لكنممممز  لمممم ي 
 جممممممده يوسمممممم  أنمممممم  همممممم  

   لك  أ   لقد س
 {marwout w px/c/> pichini 

`nreftalso> nem maria 
;parqenoc> pixlom `nte 
pen]ou]ou. 

 باركمممممممم  أيهمممممممما    مممممممممي  
 ل بيمممممممممممص  لشممممممممممما   ممممممممممممريم 

  لع ر   أكليل ف رنا 

 Ounof `mmo maria> ;bwki ouo\ 
;mau> eqme\ `neulogia> ;soic 
`nte nisiceu. 

 فرحممممم  يممممما ممممممريم  لعبمممممد  
  ر    ا لاممممممم  بركممممممم  سممممممميد  

  ل اد  
 Pixlom `nte pen]ou]ou> 

tapaxh `mpencw;> ptajro 
`mpentoubo> pe Marìa 
:macnou;. 

أكليممممممممممممممل ف رنمممممممممممممما  رأس 
خ عمممممممنا  ثبممممممما  طهار نممممممما 

  له ه  مريم   لد   

 Rwou `nnicovoc> nem nic' 
throu> 'en ouni]; `nkribwc> 
eujw epetaio. 

أفممممممممممو ه  لحكامممممممممما   كممممممممممل 
  علامممممين ين قمممممون باج هممممماد 

 عظي  بكر م   
 ~Csoci `nje ;]vhri> `nte 

pejinerboki> w ;ni]; `n\rhri> 
picqoi `nte picqoinoufi. 

مر فعممممممممم  هممممممممم  أع وبممممممممم  
حبلمم  أي همما  لزهممر   لعظيامم  

  ر      لب ور
 Tentwb\ `mmo w qheqouab> 

ariprecbeuin ejwn> 'aten po/c 
pennhb> eqrefcwtem eron. 

ن لمممممممممممص إليممممممممممم  أي هممممممممممما 
 لقدي مممم    ممممفع  فينمممما عنممممد 

  لر  سيدنا لك  ي اعنا
 ~Uioc Qeoc pennou;> afcwtp 

epetoubo> afi af]wpi `n'h;> 'en 
ouwou nem oùcmou. 

ر  بمممممممممم     إ نمممممممممما  خ مممممممممما
طهار ممممممم  أتي  حمممممممل فيممممممم  

   د  برك  
 Vhet]op 'en piouwini> 

`na]'wnt erof> af]wpi 'en 
teneji `myit `n`abot. 

 لكممممممما      لنمممممممور  لاممممممم  
  ق   إليمه عمار   ب نم  

   ع   هور
 Xere ;macnou;> pqelhl 

`nniaggeloc> xere qmau 
`mpennou;> piaxwritoc. 

ل  ل    لو لد    له تهلي
    كممممم   ل ممممم   رن إ نممممما 

  لا   لمحوي 
 Yuxh niben eucop> 

`nnixrictianoc> psoic maemton 
nwou> 'en piparadicoc. 

كمممل  رنفمممب    مممي يين 
معمممممممممما يمممممممممما ر  نمممممممممممي ه    

  لفرد س
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 ~W pennhb na\men> `ebol\a 
nidemwn> \iten tekmau Marìa> 
ouo\ xw nan `nnennobi `ebol. 

ا خلصمممممنا مممممم  يممممما سممممميدن
 لشممياطين رجممل أممم  مممريم 

  أغفر لنا خ ايانا

And whenever we, gather for 

prayer, Let us bless the Name, 

Of my Lord Jesus. 

Loipon an]anqwou;> 
`e;`proceuxh> maren`cmou `epiran> 
`nte Pa_ Ihcouc. 

 أيلمممممممماً إ   ممممممممما  ج انمممممممما 
للصمممممم   فلنبممممممارل إسمممممم  ربى 

 .ي وع

We bless You, O my Lord 

Jesus, save us through Your 

Nam, For we have hope in 

You. 

Je tenna`cmou `erok> `w Pa_ 
Ihcouc> na\men 'en Pekran> je 
aner\elpic `erok. 

رننممممممممما نباركممممممممم  يممممممممما ربى 
ي مممممموع نجنمممممما بإ مممممم  رننمممممما 

 .  وكلنا علي 

That we may praise You, 

with Your Good Father, And 

the Holy Spirit, For You have 

come and saved us. 

Eqren\wc `erok> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pìpneuma `eqouab> 
je (ak`i) akcw; `mmon. 

لك  ن مب   ممت أبيم  
 لصالح   لر ح  لقدس رن  

 .   ي   خلص نا

Glory be to the Father, the 

Son and the Holy Spirit, now 

and forever, and unto the age 

of all ages. Amen. 

Do[a Patri ke ~Ui`w> ke `agi`w 
~Pneumati> ke nun ke `a`i ke ic touc 
`e`wnac twn `e`wnwn> `amhn. 

 لمجمممممممممممد لممممممممممم      بممممممممممم  
  لممممممر ح  لقممممممدس   ن  كممممممل 

. أ  ن  إلى دهممممممممر  لممممممممد هري 
 .آمين

THIRD PSALI ADAM 
 ~Anon \wn pen]ou]ou> ]wpi 

ebol̀n'h;> w pixlom `nte 
pen]ou]ou> taparxh `mpencw;. 

نحمممممممم  ف رنمممممممما منمممممممم  يمممممممما 
 أكليل ف رنا  رأس خ عنا

 Bon niben cetaio> `n;kaqaroc> 
ptajro `mpentoubo> pe 
;qeotokoc. 

كمممممل أحمممممد يكمممممر   لنقيممممم  
 ثبا  طهارتها   لد    له 

 Ge gar pe vna\men> eqbe 
;parqenoc> qhetacmici nan> `mv; 
pilogoc. 

رن خ عمممممممنا همممممممو مممممممم  
أجل  لع ر    لم   لمد  لنما 

     لكلا  
 Dauid 'en pefemi> afjw 

`mp/n/a/tikon> eqbe vhetafsicar[ 
`n'h;> eqbe penoujai. 

د  د بفهامممه نمممال بمممالر ح 
م  أجمل  لم ي تج مد منم  

 م  أجل خ عنا
 Eqbe vai ten;wou>  مممممممم  أجمممممممل هممممممم     مممممممد
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`n;parqenoc Marìa> je ouni]; pe 
pwou> `nte teparqenia. 

 لعمممم ر   مممممريم نمممما لين عظممممي  
 هو اد ب ولي   

 Coou gar `nabot> af\]ennoufi 
ne> gabrihl petcmarwout> je 
psoic ]op neme. 

س   أ هر بشرل غ يمال 
   بارل نا  ً  لر  مع 

 Zwnt afcwtp `mmo> afi 
af]wpi `n'h;> w qheqme\ `nwou> 
Marìa :macnou;. 

  ممال   خ ممارل أتي  حممل 
في  أي ها   المو  امد ً ممريم 

   لد    له 
 ~Hca`hac piprovhthc> afcaji 

epetaio> Marìa ;parqenoc> qmau 
`nih/c/ pouro. 

أ مممممممممممعيا   لنممممممممممم   كلممممممممممم  
بكر م مم  يمما مممريم  لعمم ر   أ  

   ل  ي وع 
 Qai te ;ni]; `n\ouo> ete 

teparqenia> w qheqmaio> 
;]elet Marìa. 

هممممممممممممم ه هممممممممممممم  عظياممممممممممممم  
بممممارككر  ي ب ولي مممم  أي همممما 

  ل اهر   لعر س  مريم 
 Ihcouc Pixrictoc Pensoic> 

af]wpi `n'h;> w ;parqenoc> 
qmau `mpennou;. 

ي ممموع    مممي  ربنممما حمممل 
 في  أي ها  لع ر   أ  إ نا

 Katavrh; on> afcaji 
`n\ouit> `nje colomwn> p]hri 
`ndauid. 

كممم ل  أيلممماً  كلممم      
 سلياان ب  د  د 

 Loipon 'en ou;ma;> `nte v; 
viwt> afi af]wpi `n'h; `mq/ 
`nabot. 

 أيلممممممما   مممممممر         
أتي  سمممممممممك  فيممممممممم    مممممممممع  

 أ هر 
 Menenca qreferrwmi> `nqof on 

pe v;> ten;wou naf kata ptomi 
je `nqof pe pennou;. 

ن ه هو     أيلا بعد   
أيلمماً   ممده كامما يليمم  رنممه 

 هو إ نا
 Nem pimucthrion> etoi 

`n]vhri> je afi afcw; `mmon> 
ebol'en nenjaji. 

  ل ممممر  لع يممممص أنممممه أتي 
  خلصنا م  أعد  نا

 {marwout w u/c/ q/c/> nem 
pekiwt `nagaqoc> nem pip/n/a/ 
`mparaklhtoc> ;triac `eqouab 
`nomooucioc. 

 باركمممم  يمممما  بمممم     مممممت 
أبيمم   لصممالح   لممر ح   عممزي 

   لكالو     ا ي

 Ouo\ `npairh;> afsicar[ `n'h;> 
'en oumetat]ib;> je `nqof pe 

 هك    يلا تج د من  
 با   اي  رنه هو إ نا
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pennou;. 
 Ptaio `n;parqenoc> ouatcaji 

`mmof pe> je ih/c/ px/c/> naf]wpi 
`n'htc pe. 

كر ممممم   لعمممم ر     ين مممم  
بها لم  ي موع    مي  سمك  

 فيها
 Ra]i ounof `n\ht> w 

nixrictianoc> je av; pinaht> 
af]ai cwmatikoc. 

أفرحممو  ببه مم  نلممص أيهمما 
   ممممممي يين رن     لرحممممممو  

 أ ر  م   د ً 
 Ceervmeui `mperan> w ;srompi 

eqnecwc> 'en genea niben> je `nqo 
pe qmau `mPixrictoc. 

سممممممي كر ن   مممممم   ي همممممما 
 لحاامممممممممم   لح مممممممممن    كمممممممممل 

  رجيال رن  أ     ي  
 Tensici `mmo> e\ote 

niaggeloc> je av; cwtp `mmo> 
naf `nouqronoc. 

نعظاممممممممممم  أككمممممممممممر مممممممممممم  
    كمم  رن     خ ممارل لممه  

 كرسيا 
 Uioc Qeoc ma\ten> ebol'en 

tecovia> eqbe tekmau nai nan> 
ouo\ xw nan `nnenanomia. 

يمممممما  بمممممم      ملأنمممممما ممممممم  
حكا ممممممممم  لجمممممممممل   لمممممممممد   

  رحمنا  أغفر لنا آثامنا
 ~Vnou; moi nan> 

`noucumvwnia> enw] ebol thren> 
je xere ne Marìa. 

يمممممممممما    أع نمممممممممما   فمممممممممما  
لنصمممرش نممما لين  ل ممم   لممم  

 يا مريم 
 Xere ;]elet> xere ;panagia> 

qmau `mpinaht> parqenoc Mari`a. 
 ل ممم   للعر سممم   ل ممم   
للقدي ممم      لرحمممو   لعممم ر   

 مريم
 Ywthr `mpikocmoc> moi nan 

`noucwthria> nai nan w piagaqoc 
eqbe ;]elet Marìa. 

يمممما مخلمممم   لعمممما  أع نمممما 
خ عما   رحمنما  يهما  لصممالح 

 رجل  لعر س  مريم 
 ~W pennhb anok pe pekbwk> xw 

nhi `nnanomia> je aivwt \arok> 
na\met eqbe Marìa. 

يممممممما سممممممميدنا أنممممممما أعبمممممممدل 
أغفممممممممممممممممممممر   آثممممممممممممممممممممام  ر  
 ل  مممممممم   إليمممممممم  ف لصممممممممني 

 رجل مريم 

And whenever we, gather for 

prayer, Let us bless the Name, 

Of my Lord Jesus. 

Loipon an]anqwou;> 
`e;`proceuxh> maren`cmou `epiran> 
`nte Pa_ Ihcouc. 

ممممممممما  ج انمممممممما   أيلمممممممماً إ  
للصمممممم   فلنبممممممارل إسمممممم  ربى 

 .ي وع

We bless You, O my Lord 

Jesus, save us through Your 

Nam, For we have hope in 

Je tenna`cmou `erok> `w Pa_ 
Ihcouc> na\men 'en Pekran> je 
aner\elpic `erok. 

رننممممممممما نباركممممممممم  يممممممممما ربى 
ي مممممموع نجنمممممما بإ مممممم  رننمممممما 

 .  وكلنا علي 
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You. 
That we may praise You, 

with Your Good Father, And 

the Holy Spirit, For You have 

come and saved us. 

Eqren\wc `erok> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pìpneuma `eqouab> 
je (ak`i) akcw; `mmon. 

لك  ن مب   ممت أبيم  
 لصالح   لر ح  لقدس رن  

 .   ي   خلص نا

Glory be to the Father, the 

Son and the Holy Spirit, now 

and forever, and unto the age 

of all ages. Amen. 

Do[a Patri ke ~Ui`w> ke `agi`w 
~Pneumati> ke nun ke `a`i ke ic touc 
`e`wnac twn `e`wnwn> `amhn. 

 لمجمممممممممممد لممممممممممم      بممممممممممم  
  لممممممر ح  لقممممممدس   ن  كممممممل 

. أ  ن  إلى دهممممممممر  لممممممممد هري 
 .آمين

FIRST ADAM PRAISE 
· مرسو  با    حمدل · يا مريم أنا عبدل  

 .  ق   وفيني· غيكيني بوعدل 
 ديمني ·  ح م  طهار م  · يا مريم  يا م   

 .  موضت يرضيني· بص    
· يمما عممزي بممين ناسمم  · يمما مممريم  مماج رأسمم   

 .كز ل ما  ير يني· مدح  بين ج س  
رأسم   علم  مم  فمو  · يا مريم جمار حملم   

 .في  يا عاد  ديني· لك  ما خا  أمل  · 
·   ممممد ن  م مممم ل  · يمممما مممممريم حممممان  نمممم   

 .عا     ن يني· مكل  ك  خلص  
· م  ثقمل حممول  نم  · يا مريم خا  نل   

 . بص    نجيني· لك  أرجول ح   
 أنمما  ا ممه   غفمم   · يمما مممريم دهممر  فمما   

ح همممممما     ·   بلمممممميب ح مممممم      فمممممما  · 
 .عيني

· ك نممه  ممهد بع ممله · يمما مممريم رأيمم   مماله  
 . أنا خا  يقيني·  بلط   أمله 

· ممم  فممو  رأسمم   علمم  · يمما مممريم ز د امم   
 .هل ندم  يحييني·  رجع  إلى  لند  

·     فم  عمار إعم ن · يا مريم سرل بمان  
 . ع ق     كين·  سك  في   لديان 

· ن  لافلمممم  ر ح  زممممما· يمممما مممممريم  ممممي   ح  
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 . م  غ ل يهديني·   نا  ا ه من اح 
بم  يما طهمر  رطهمار · يا مريم عرنا أحمر ر  

 .حديده  كويني·  فزنا م  حر  لنار · 
· بشمممفاع  عنممد  بنممم  · يمما مممريم ظمممني فيمم   

عنمممممد ي ممممموع · طمممممول عامممممري  أنممممما م ممممم جي  
 . وفيني

 أنمم  · بوفمما  ثقممل ديممو  · يمما مممريم طلبممو   
 .بص    ج يني·  طص عيو 

يما سم  ·  نموبي  أعامو  · يا مريم ظلامو   
 . بشفاع    حميني· عينيني 

مرسممال · يمما عمزي  طبيمم  · يما مممريم عيمديني  
 . بعد  لشيص ي  يني· موتي  يبني 

حم  نصمل ·  ر كص عدينا · يا مريم غيكينا  
 .يا مل      كين·   ينا 

· ار اهمر سر مخف  ع· يا مريم في  ظهر  
 .  لاا ص ع  عيني· عيني م  جا   حلر 

· يع ممممم  نبمممممل   ن · يممممما ممممممريم نلممممم  كمممممان  
 . مدح  في  ير يني·   ليو  أخلر ريان 

· مممدح  عنممدي أف ممر · يمما مممريم كال ممكر  
 . أن  نصص عيو · كي   نجاح    كدر 

· يمم    لجممرح  رعظمم  · يمما مممريم لمم  مممره   
 .ينيحين نور  ع·  جميل  م قد  

·  أنمممما  ا ممممه غفمممم ن · يمممما مممممريم مهلمممم  كممممان  
 .   لفرد س ي  يني· هيق   حص  أمان 

 كنممممم  سمممممكر ن · يممممما ممممممريم  ممممم  خشمممممي   
  مممممو  حممممم  ·   ممممما فقممممم  لقيممممم  · عممممم ي  

 .يقين
نبممل · مرنممد ح م  جميمل · يما ممريم هيمق    

 .عنه  رشم يني·  ليو  نل    
ر ماد جا   مشاول ب· يا مريم أ     يعاد  

 . لق  نبال عيني·  دنا  لون   عاد · 
خممممم ص مممممم  جممممما  · يممممما ممممممريم   يصمممممعص  

ممممما عمممماد  مممم   ·    ع يممممني مايممممص ·  طلممممص 
 .يهويني
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· برضممممال يفمممرح نلمممم  · يممما ممممريم يمممما ح ممم   
 .ل با  يوريني·  لعل ي وع ربي 

·  يعقممممو  لممممه مشمممم ا  ·  بممممر هي    سمممم    
 .يو  عر ض   ا يني·  أخ  من  ميكا  

  فمرح بوفما   عمدي · ه   كان م  سمعدي  
 .يحيني كا رسين· فان مدح  عندي · 

· أهممممل  لممممدي    ل قممممو  ·    بمممما    رخممممو   
 . أنا عبدل نجيني· خلص ه  م  بلوي 

· ر ع  عالح أمين ·   ر  ب رل     لحين  
 .د  مقامه يرضيني·  ع ه يا ر  سنين 

· ر  هممممو عبممممد  لحلمممما·   لنمممماظ  ممممم   بيممممار  
 .رجل طبيب  عيو · جا  طا ت مخ ار 

·  بقوتهممممما محاممممم  ·  أنشممممم   فيهممممما نظاممممم   
 .  خرس يانوس هو ديني·  فلل        

SECOND ADAM PRAISE 
نبمممممل مممممما أنشممممم   · أبمممممدي باسممممم   لكمممممالو   

 ل مم   لمم  ·  أعممي  بمم ع  عممو  ·    كلمم  
 .يا مريم

 أبنما  · مم  نم  ن جهمن  · ب  يا مريم فزنما  
 . ل    ل  يا مريم·   لكو  عرنا 

  ممممبي ا ل يمممم   ·   ممممب   كممممل  ل اامممما   
 ل ممم   لممم  ·  يصمممي ون بارعمممو   ·  ناممم  
 .يا مريم

·       سمممم   رعظمممم  · جممممل إلممممه  لقممممدر   
 . ل    ل  يا مريم· أ انا بالنصر  

كامما بمماح   كلمم  · حممل بر حممه   أحشممال  
 .يم ل    ل  يا مر · د  د  لبار أبال · 

مم  · ظهر م  بعد عمد  · خ ص  لبشري   
 . ل    ل  يا مريم· بكر  ب ولي  

· ملمممم   لمجممممد  رعظمممم  · دعيمممم  أ  ي مممموع  
 . ل    ل  يا مريم·  عار     مرفوع 

· م  كمل  معو   أمم  · ر   لمجد  خ ارل  
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 . ل    ل  يا مريم· لنقا    سر رل 
·    م  عمار مكمر  · ز ن  نور  ل هو   

 . ل    ل  يا مريم·  ب  ف     لكو  
 رح في    كل  · سياوتي  ير   يكا  س  

 . ل    ل  يا مريم· د فيد بي هيانود س · 
  مما  ·  م يه ماريما  ·  م يه   بمارثينوس  

 . ل    ل  يا مريم· أ  بي  خرس وس 
·  أي ل ممممان يمممم كل  · عممممر  أممممما لباريمممم   

 .ل  يا مريم  ل   · بشر   ع  معاني  
 خممال  كممل  مممعو  · ضممابط كممل  ركمممو ن  

 ل مممم   لمممم  يمممما ·  لد ممممه  ممممبه إن ممممان ·  أممممم  
 .مريم

 نمد · مفلمل  مكمر  · طويل  لر ح ر     
 . ل    ل  يا مريم· رد   ر   

 هو · إله  ا   إن ان  ا  · ظهر من  إياه  
 . ل    ل  يا مريم·   حل   بيه 

· د  رعظمممممم  ملمممممم   لمجمممممم· عليمممممم   حملمممممم   
 . ل    ل  يا مريم· م ك  طاهر عر  

· أحم  مم  كمل نام  · غل  مدح   حل   
 . ل    ل  يا مريم·  ندرل ز د  عل  

 جددنا م  بعد عد  · فزنا ب  يا أ   لنور  
 . ل    ل  يا مريم·  نلنا كل فرح  سر ر · 

· نمممممممد س ر   رنممممممما  · نمممممممديم أز  معبمممممممود  
 .ل    ل  يا مريم · ظهر من  مولود 

·  خ مممممار زيمممم   رنممممما  · كممممريم رحمممممم  رحممممي   
 . ل    ل  يا مريم·   ش ي أن يو كي  

· بمممممممال هو   رعظممممممم  · لمممممممبب  لناسمممممممو ي   
 . ل    ل  يا مريم·  لكلا   رزلي  

· ب ح مم   ر يممص  نظممما  · ممم  بكممر ب وليممم   
 . ل    ل  يا مريم· ظهر بالكلي  

أما  · بشفاع  من  ·  ن  ل   ريبين ميق  
 . ل    ل  يا مريم· بنيو   ،ين   في  ي 

· م ممك  فيممه   ممنع  · هيمم     يمما     لنممور  
 . ل    ل  يا مريم·   دخل بفرح  سر ر 
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·  أ  ن  لصممممي  ه مممم  ·  للأزمممممان لمممم     
 . ل    ل  يا مريم·  أنا  ا ه   غف   

· طاعمممممممان  م عشممممممم  · ر  ممممممممد  عامممممممري  
 . ل    ل  يا مريم·   با خري بص  

· يمممممو   لحكممممم   رعظممممم  · يممممما ممممممريم ج ينممممما  
 . ل    ل  يا مريم·   علينا للاينا  

 لمم  ·  جميلمم  م قممد  ·    ن ممينا يمما مممريم  
 . ل    ل  يا مريم·  لفلل علينا 

·  ممممدي  مممممريم ماممممر  ·  نمممماظ   ي  رنممممو ل  
 . ل    ل  يا مريم·   اطق غ يال 

· ربي  ب فعمال  نمد  ·  نري    ا  ناي   
 . ل    ل  يا مريم· رن  عو   رجا   

ف ممممر ·  مممم يت  م قممممد  ·  م وسممممل بب ممممل  
·  نجمممممم   لصممممممب   رعظمممممم  ·  لشممممممهد   أكاممممممل 
 . ل    ل  يا مريم

·  جميلممممممه م قممممممد  · رنممممممه أسمممممم ا ي يومامممممم   
 ل م   ·  بفلمله م عشم  ·   كره عندي عيد 

 .ل  يا مريم
·  مدي  زيم   رنما  ·    نو  يا  خمو ن   خ 

 . ل    ل  يا مريم·   عي  نا ل  ع ن 

TUESDAY THEOTOKIA 
First Part 

The crown of our pride, the 

head of our salvation, the 

confirmation of our purity, is 

the Virgin Mary. 

Pìxlom `nte pen]ou]ou> 
`t`aparxh `mpencw;> `ptajro 
`mpentoubo> pe Maria 
;Parqenoc. 

إكليممممممممممممممل ف رنمممممممممممممما  رأس 
خ عممنا  ثبمما  طهرنمما همم  

 .مريم  لع ر  

Who for us gave birth to, 

God the Word, who became 

man, for our salvation. 

Qh`etacmici nan> `mV; 
piLogoc> vh`etaf]wpi `nrwmi> 
eqbe penoujai. 

 لممممممممممم   لمممممممممممد  لنممممممممممما    
لاممم   لممم   عمممار  ن ممماناً  لك

 . جل خ عنا

And after He became man, 

He is also God, wherefore she 

Menenca `qreferrwmi> `nqof on 
pe V;> eqbe vai acmacf> ecoi 

 بعد أن عار  ن اناً هو 
  لممممممه أيلممممممماً فلهممممممم    لد مممممممه 
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gave birth to Him, while a 

Virgin. 
`mParqenoc.   ه  ع ر . 

Exalted is the wonder, of her 

pregnancy, and her delivery, is 

unutterable. 

~Csoci `nje ;`]vhri> `nte 
pecjin`erboki> pecjinmici on> 
oùatcaji `mmof pe. 

عاليمممممممم  همممممممم    ع وبمممممممم  
 لمممم  لحبلهمممما    دتهمممما أيلمممماً 

 . ين   به

For of His own will, and the 

pleasure of His Father, and the 

Holy Spirit, He came and saved 

us. 

Je `nqof 'en pefouw]> nem 
`p;ma; `mPefiwt> nem pi~Pneuma 
eqouab> af`i afcw; `mmon. 

رنمممه بار د مممه  م مممر  أبيمممه 
  لمممممممممممممممر ح  لقمممممممممممممممدس أ ممممممممممممممم  

 . خلصنا

Second Part 

Great is the glory, of your 

virginity, O Virgin Mary, the 

perfect one. 

Ouni]; pe `pwou> `nte 
teparqeni`a Maria> ;Parqenoc> 
qh̀etjhk `ebol. 

عظمممي  همممو امممد ب ولي ممم  
 .يامريم  لع ر    لكامل 

You have found grace, and 

the Lord is with you, you are 

the ladder, which Jacob saw. 

~Arejem `\mot> ~P_ ]op neme> 
`nqo te ;moki> qh̀eta Iakwb nau 
`eroc. 

 جمممممممممد   نعاممممممممم   لمممممممممر  
معمم   نمم   همم   ل ممل   لمم  

 .رآها يعقو 

Set firmly on the earth, 

reaching to heaven, where the 

angels, come down upon it. 

Ectajrhout \ijen pika\i> 
ecsoci ]a `e`\rhi `e`tve> `ere 
nìaggeloc> nh̀ou `epecht \iwtc. 

ثاب ممممممممممممممممم  علممممممممممممممممم   رر  
 مر فعمممممممممممممممممممم   لى  ل ممممممممممممممممممممماا  

 .     ك  نازلون عليها

You are the bush, which 

Moses has seen, flaming with 

fire, and was not consumed. 

~Nqo pe pi`]]hn> `etafnau `erof 
`nje Mwuchc> efmo\ 'en pi`xrwm> 
ouo\ nafrwk\ an. 

 نمممم  همممم   لشمممم ر   لمممم  
رآها موس  م  قد  بالنار    

    . 

This is the Son of God, who 

dwelt in your womb, the fire of 

His divinity, did not consume 

your body. 

~Ete vai pe `p}hri `mV;> 
`etaf]wpi 'en teneji> `mpe 
pi`xrwm `nte tefmeqnou;> rwk\ 
`mpecwma. 

    بممممم      لممممم     مممممم  
 حممممممممممممل   ب نمممممممممممم   نممممممممممممار 

 . هو ه    ر  ج دل

You are the field, that was 

not planted, but you did give, 

the fruit of life. 

~Nqo te ;koi> `mpou;`jroj `eroc> 
`aretaou`o `ebol> `noukarpoc 
`nwn'. 

 ن  ه   لحقل  لم     
 .ي زرع   خرج   ر  حيا 

You are the treasure, that 

Joseph bought, and he found 

the pearl, hidden in its midst. 

~Nqo pe pi`a\o> `etaf]opf `nje 
Iwchv> afjem pimarjarithc> 
ef\hp 'en tefmh;. 

 نمممم  هممممم   لكنممممز  لممممم   
    ه يوس  فوجمد  لجموهر 

 .مخف     س ه

Our Savior Jesus, was found 

in your womb, you gave birth 

Afjem penCwthr> Ihcouc 'en 
teneji> `are`jvof `epikocmoc> 

 جممممد مخلصممممنا ي مممموع   
ب نمممممم    لد يممممممه إلى  لعمممممما  
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to Him for the world, so He 

might save us. 
]a`ntefcw; `mmon. ح  خلصنا. 

For of His own will, and the 

pleasure of His Father, and the 

Holy Spirit, He came and saved 

us. 

Je `nqof 'en pefouw]> nem 
`p;ma; `mPefiwt> nem pi~Pneuma 
eqouab> af`i afcw; `mmon. 

رنمممه بار د مممه  م مممر  أبيمممه 
  لمممممممممممممممر ح  لقمممممممممممممممدس أ ممممممممممممممم  

 . خلصنا

Third Part 

Hail to the Mother of God, 

the rejoicing of angels, hail to 

the chaste one, the preaching of 

the prophets. 

Xere ;macnou;> `pqelhl `nte 
nìaggeloc> xere ;cemne> `p\iwi] 
`nte ni`provhthc. 

 ل    لو لد    له تهليل 
 ل مممممم   للعفيفمممممم   .     كمممممم 

 .كر ز    نبيا 

Hail to you who has found 

grace, the Lord is with you, hail 

to you who accepted, the joy of 

the world. 

Xere qh̀etacjem `\mot> ~P_ 
]op neme> xere qh̀etacsi `nten 
piaggeloc> `m`vra]i `mpikocmoc. 

 ل مممممممم   للمممممممم   جممممممممد  
نعامممم   لمممممر  معممممم    ل ممممم   
للممم  نبلممم  مممم    ممم ل فمممرح 

 . لعا 

Hail to her who gave birth, to 

the Creator of all, hail to her 

who is worthy to be called, the 

Mother of Christ. 

Xere qh̀etacmici> `m`vrefqamio 
`mpi`epthrf> xere qh̀etac`m`p]a 
`mmou; `eroc> je `qmau 
`mPixrictoc.  

 ل مممممممممم   للمممممممممم    ل ممممممممممد  
 ل مممم   للمممم  . خممممال   لكممممل

 سممممممممممممم  ق  أن   مممممممممممممدع  أ  
 .   ي 

Hail to you who brought, 

salvation to Adam and Eve, hail 

to her who nursed, the Provider 

of everyone. 

Xere qh̀etac>; `m`pcw; 
`nAdam nem Eua> xere 
qh̀etac;`si> `m`vref]an] `nouon 
niben. 

 ل ممممممممم   للممممممممم  أع ممممممممم  
   ص  د   حو    ل    
للممممممم   رضمممممممع  عا مممممممل كمممممممل 

 . حد

Hail to the saint, the mother 

of all the living, you are the one 

we entreat to, intercede for us. 

Xere qheqouab> `qmau 
`nnheton' throu> `nqo pe 
`etentwb\ `mmo> `arìprecbeuin 
`ejwn. 

 ل    للقدي   أ  جميت 
  حيممممممما  ن لمممممممص  ليممممممم  أن 

 . شفع  فينا

For of His own will, and the 

pleasure of His Father, and the 

Holy Spirit, He came and saved 

us. 

Je `nqof 'en pefouw]> nem 
`p;ma; `mPefiwt> nem pi~Pneuma 
eqouab> af`i afcw; `mmon. 

رنمممه بار د مممه  م مممر  أبيمممه 
  لمممممممممممممممر ح  لقمممممممممممممممدس أ ممممممممممممممم  

 . خلصنا

Fourth Part 

If someone contemplates, ~Are]an ouai> ;nìatf `mmo> `w     ملمممممم   أحممممممد  أي همممممما إ 
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about you, O holy Virgin, and 

Mother of God. 

;parqenoc `eqouab> ouo\ 
`mmacnou;. 

 لعمممممممممم ر    لقدي مممممممممم    لممممممممممد  
 .  له

And about the mystery, full 

of wonder, which dwelt in you, 

for our salvation. 

Nem pimucthrion> etoi 
`n`]vhri> `etaf]wpi `n'h;> eqbe 
penoujai. 

  ل ممممممر  لع يممممممص  لمممممم   
 .عار في   رجل خ عنا

He would keep silent, for he 

cannot utter, he would make us, 

rise up for praise. 

~Fnakarwf men> eqbe 
;metatcaji `mmof> 
`fnatounocten `e`p]wi> 
`eoujiner\umnoc. 

فإنممممه يصمممما  ممممم  أجممممل 
مممما   ي ن  ممم   بمممه  ي قيانممما إلى 

 . ل  بي 

Because of the greatness, of 

the wonderful, Maker of all 

things. 

Eqbe ;metni];> `nte vhetoi 
`n`]vhri> `nreferpeqnanef> etoi 
`nouqo `nrh;. 

ممممممممممممممم  أجممممممممممممممل عظاممممممممممممممم  
 لع يممممممممص عممممممممانت   مممممممم    

 .   نوع 

For the Living Word, of God 

the Father, came down to give 

the Law, on Mount Sinai. 

PiLogoc gar eton'> `nte V; 
~Viwt> `etaf`i `epecht `e;nomoc> 
\ijen `ptwou `nCina. 

رن كلامممممممممممممم      لحمممممممممممممم  
نممممزل ليع مممم  .  لمممم   لمممم  

 . لناموس عل  جبل سينا 

He covered the peak, of the 

mountain, with smoke darkness 

and mist, and with storms. 

Af\wbc `n`t`ave> `mpitwou 'en 
oùxremtc> nem ouxaki nem 
oùgnovoc> nem oucaraqhou. 

 مّمممممممممممممممممم  رأس  لجبمممممممممممممممممممل غ
بالممدخان   لظمم     للممبا  

 .  لعاع 

Through the sound, of the 

trumpets, He was teaching, the 

people standing with fear. 

Ebol\iten ;`cmh> `nte 
\ancalpiggoc> naf;`cbw 'en 
ou\o;> `nnhet`o\i `eratou. 

 ممممممممممممم  جهمممممممممممم  عممممممممممممو  
  بمممو   كمممان يعلممم   لمممو نفين 

 .  اف 

He also descended on you, O 

speaking mountain, that spoke 

with humility, and love of 

mankind. 

~Nqof on af`i `epecht `ejw> 'a 
pitwou `nlogikon> 'en 
oumetremrau]> nem 
oumetmairwmi. 

هممممممو أيلمممممماً نممممممزل عليمممممم  
أي هممما  لجبمممل  لنممماط  بود عممم  

 . محبه بشري 

And likewise, He took flesh 

from you, without alteration, a 

speaking body. 

Ouo\ on `mpairh;> afsicar[ 
`n'h;> 'en oumet`at]ib;> 
`noucar[ `nlogikh. 

 هك   أيلاً تج د من  
 .با   اي    د ناط 

Co-essential with us, and 

perfect, and also has, a rational 

soul. 

~N`omooucioc neman> ecjhk 
`ebol> `eouon `ntac `mmau> 
`nouyuxh `nnòhra. 

 لممممممه . م مممممماٍ  لنمممممما كامممممممل
 .نفب عانل 

He remained God, as He is, 

and became, a perfect man. 
Af`o\i efoi `nnou;> 'en 

vhenafoi `mmof> ouo\ af]wpi 
`nrwmi> `ntelioc. 

بقممممممم  إ ممممممماً علممممممم  حالمممممممه 
 . عار إن اناً كام ً 

So as to abolish, the iniquity |ina `ntefbwl `ebol>   لكمممممممممممم  يحممممممممممممل زلمّممممممممممم  آد
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of Adam, and that He may 

save, those who perished. 
`mparaptwma `nAdam> ouo\ 
`ntefcw;> `mvhetaftako. 

 .  ل  م   هل 

And to make him a citizen, 

of heaven, and restore his 

leadership, according to His 

great mercy. 

Ntefaif `mpolithc> `n`\rhi 'en 
nivhoùi> `nteftacqof `etefarxh> 
kata pefni]; `nnai. 

 يصمممممممممممممممممممم ه مممممممممممممممممممممدنيا   
 ل اا     يمردقه إلى ر اسم ه 

 .كعظي  رحم ه

For of His own will, and the 

pleasure of His Father, and the 

Holy Spirit, He came and saved 

us. 

Je `nqof 'en pefouw]> nem 
`p;ma; `mPefiwt> nem pi~Pneuma 
eqouab> af`i afcw; `mmon. 

رنمممه بار د مممه  م مممر  أبيمممه 
  لمممممممممممممممر ح  لقمممممممممممممممدس أ ممممممممممممممم  

 . خلصنا

Fifth Part 

The honor of the Virgin, is 

unutterable, for God desired 

her, and came and dwelt in her. 

~Ptaio `n;parqenoc> ouatcaji 
`mmof pe> je a V; oua]c> af`i 
af]wpi `n'htc. 

كر ممممم   لعمممم ر     ي ن مممم  
بهممممممما رن    أر دهممممممما  جممممممما  

 . سك  فيها

He who abides in light, that 

is unapproachable, dwelt in her 

womb, for nine months. 

Vh̀etwop 'en piouwini> 
`nat`]'wnt `erof> af]wpi 'en 
tecneji> `myht `n`abot. 

 ل ممممممماك     لنمممممممور غممممممم  
  قممم    ليمممه حممملّ   ب نهممما 

 .  ع   هور

Mary gave birth to, the 

Invisible, and infinite One, and 

remained a Virgin. 

Piaqnau `erof> piat;qw] 
`erof> `aMaria macf> ecoi 
`mparqenoc. 

غمم    نظممور غمم   لمحممد د 
 . لد ه مريم  ه  ع ر  

For this is the rock, which 

Daniel saw, which was cut, 

from a mountain. 

Vai gar pe pi`wni> vh`eta 
Danihl> nau `erof `eau]atf> 
`ebol\i outwou. 

رن هممممممممم   همممممممممو  لح مممممممممر 
 لمممم   رآه د نيممممال نممممد ن  ممممت 

 .م  جبلٍ 

The hands of men, never 

touched Him, for He is the 

Word, of the Father. 

Ete `mpe jij `nrwmi> so\ `erof 
`e`pthrf> `ete vai pe piLogoc> pi 
`ebol'en ~Viwt. 

    لا مممممممه يمممممممد إن مممممممانٍ 
همو  لكلام   لم   مم  .  لب  

   . 

He came and took flesh, 

from the Virgin, without the 

seed of man, in order to save 

us. 

Af`i afsicar[> `ebol'en 
;parqenoc> asne `cperma `nrwmi> 
]a`ntefcw; `mmon. 

أ ممم   تجّ مممد  مممم   لعممم ر   
 .با  زرع بشر ح  خلصنا

For of His own will, and the 

pleasure of His Father, and the 

Holy Spirit, He came and saved 

us. 

Je `nqof 'en pefouw]> nem 
`p;ma; `mPefiwt> nem pi~Pneuma 
eqouab> af`i afcw; `mmon. 

رنمممه بار د مممه  م مممر  أبيمممه 
  لمممممممممممممممر ح  لقمممممممممممممممدس أ ممممممممممممممم  

 . خلصنا
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Sixth Part 

You became a branch, of 

purity, and a vessel, of the faith. 

Are]wpi `noùkladoc> `nte 
pitoubo> ouo\ `nkumillion> `nte 
pina\;. 

عممممممر   غصممممممناً لل هممممممار  
 .  نا  ل،يمان

Of the Orthodox, our holy 

fathers, O chaste Mother of 

God, the honored Virgin. 

Norqodo[oc> `nte nenio; 
eqouab> `w ;cemne `mmacnou;> 
ettaihout `mparqenoc. 

 ررثو ك ممممممممممممممم   لممممممممممممممم   
 با نمممممممممما  لقدي ممممممممممين أي همممممممممما 
 لعفيفممم    لمممد    لمممه   كرمممم  

 . لع ر  

For you gave birth for us, 

God the Word, our Savior 

Jesus, He came and saved us. 

Je `aremici nan> `mV; pilogoc 
pencwthr Ihcouc> af`i afcw; 
`mmon. 

رنمممممممم    لممممممممد   لنمممممممما    
 لكلاممم  مخلصمممنا ي ممموع أ ممم  

 . خلصنا

For of His own will, and the 

pleasure of His Father, and the 

Holy Spirit, He came and saved 

us. 

Je `nqof 'en pefouw]> nem 
`p;ma; `mPefiwt> nem pi~Pneuma 
eqouab> af`i afcw; `mmon. 

رنمممه بار د مممه  م مممر  أبيمممه 
  لمممممممممممممممر ح  لقمممممممممممممممدس أ ممممممممممممممم  

 . خلصنا

Seventh Part 

You are the Mother of Light, 

the honored Mother of God, 

you have carried, the 

uncircumscript Logos. 

Nqo `qmau `mpiouwini> 
ettaihout `mmacnou;> arefai 'a 
pilogoc> piaxwritoc. 

أنممم  يمممماأ   لنممممور   كرممممم  
  لممممد    لممممه حملمممم   لكلامممم  

 .غ   لمحو 

After you gave birth to Him, 

you remained a Virgin, with 

hymns and blessings, we 

magnify you. 

Menenca `qremacf> arìo\i ereoi 
`mparqenoc> 'en \an\wc nem 
\an`cmou> tensici `mmo. 

 بعمممممد مممممما  لد مممممه بقيممممم  
عمممممممم ر   ب  ممممممممابي   بركمممممممما  

 .نعظا   

For of His own will, and the 

pleasure of His Father, and the 

Holy Spirit, He came and saved 

us. 

Je `nqof 'en pefouw]> nem 
`p;ma; `mPefiwt> nem pi~Pneuma 
eqouab> af`i afcw; `mmon. 

رنمممه بار د مممه  م مممر  أبيمممه 
  لمممممممممممممممر ح  لقمممممممممممممممدس أ ممممممممممممممم  

 . خلصنا

TUESDAY LOPSH 
What bodily tongue, can 

describe you, O holy Virgin, 

and Mother of God. 

Ere a] `nlac `ncar[> 
na`]erpinoin `mmo> `w ;parqenoc 
eqouab> ouo\ `mmacnou; . 

أ  ل مممممممممممممممان ج مممممممممممممممد  
 ملممممم  أي هممممما ي ممممم  يت أن ي 

 لعمممممممممم ر    لقدي مممممممممم    لممممممممممد  
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 .   له

For you became, a royal 

throne for the One, who is 

carried, by the Cherubim. 

Je `are]wpi `noùqronoc> 
`mbacilikon> `mvh̀etoufai `mmof> 
\ijen niXeroubim. 

رنمممممممممم   عممممممممممر   عر مممممممممماً 
ملوكيمممممممممماً للا اممممممممممول علمممممممممم  

 . لشار بي 

By what means can we bless 

you, for you were exalted, 

above all the highest, and 

rational natures. 

Enna`]ermakarizin> `mmo `na] 
`nrh;> je aresici `enivucic> 
`noùhron etca`p]wi. 

بممممممممممم   نممممممممممموع نقمممممممممممدر أن 
ن وبمم   رنمم    ر فعمم  عمم  

 . ل با ت  لعلوي   لعقلي 

Your name is remembered, 

throughout all ages, O beautiful 

dove, and Mother of Christ. 

Ceer̀vmeu`i `mperan> 'en gene`a 
niben> `w ;`srompi eqnecwc> ouo\ 
`qmau `mPixrictoc. 

ي ممممممممم كر إ ممممممممم     كممممممممممل 
أي همممممممما  لحااممممممممم  .  رجيممممممممال

 . لح نا   أ     ي 

Rejoice O Mary, the 

handmaiden and mother, for 

He who is on your lap, the 

angels praise. 

Ounof `mmo Marìa> ;bwki ouo\ 
;mau> je vhet 'en pe`amhr> 
niaggeloc ce\wc `erof. 

 فرحمممممممم  يممممممممامريم  لعبممممممممد  
رن  ل     ح رل .   ر 

 .  ب ه     ك 

And the Cherubim, worship 

Him befittingly, and the 

Seraphim, without ceasing. 

Ouo\ niXeroubim> ceouw]t 
`mmof `a[iwc> nem niCeravim> 'en 
oumetatmounk. 

  لشممممممار بي    مممممم د لممممممه 
باسممم  قا    ل مممار في  باممم  

 .ف ور

They flap their wings, saying 

"This is the King of glory, who 

carries the sins of the world, 

according to His great mercy." 

Euerripizin 'en nouten\> je 
vai pe `pouro `nte `p`wou> vhet`wli 
`m`vnobi `mpikocmoc> kata 
pefni]; `nnai. 

ي رفرفمممممممممممممممون بممممممممممممممماجن  ه  
نممما لين هممم   همممو ملممم   لمجمممد 
ر فممممت خ يممممم   لعمممما  كعظمممممي  

 .رحم ه

And we too, hope to win 

mercy, through your 

intercessions, with the Lover of 

mankind. 

Anon \wn tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbia> `ntotf `mpimairwmi. 

 نحمممممم  أيلمممممماً ن لممممممص أن 
نفمموز برحممم  بشممفاعا   عنممد 

 .محص  لبشر

SECON LOPSH 
 Jemnom; mareftajro `nje 

peten\ht> ket qhnou \a 
~Vnou;> `mpersici\ht. 

 عمممممممز    ل كبممممممم  نلممممممموبك  
رفمممممت   رجعمممممو  إلى    باممممم   

 نلص
 Xw `e`'rhi naio;> `nnì\bhoùi 

`nte `pxaki> moi \i qhnou 
   ركممممو  يمممما أبمممما   أعاممممال 
 لظمممم     ممممدرعو  يمممما سممممل   
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`nni\oplon> `nte piouwini.  لنور  
 Kw; `nca `p]wi> pima `ere 

Pixrictoc> \emci caoùinam> 
`mPefiwt `nagaqoc. 

 طلبمممممو  مممممما فمممممو  حيمممممث 
ين أبيمه    ي  جالب ع  يمم

  لصالح 
 ~Ere tefmau `mparqenoc> `t]eri 

`nIẁakim> xh `mmau nemwou> 
'a`t\h `nniceravim. 

   لد مممممممممه  لعممممممممم ر    بنمممممممممه 
يمممممو ني  كا نممممم  هنمممممال معهممممم  

 أما   ل ار في  
 Xere ;macnou;> `vra]i 

`nnidunamic> `uper eulogimenou> 
asnesicanic. 

 ل مم   لو لممد    لممه فممرح 
د م  أجمل   بمارل بام   لجنو 
   

 Xere ;cemne> qh̀etau\iwi] 
`mmoc> `nje nìprovhthc> 'ajen 
oumh] `n`xronoc. 

 ل ممممممممم   للعفيفممممممممم   لممممممممم   
كمرز   بهما  رنبيمما  منم   زمنمم   

 كك   
 Xere ke xaritoumenh> ~Psoic 

]op neme> `are`m`p]a `ntaìo niben> 
`nten;`wou ne. 

   ل مممممم   لمممممم  يمممممما مم لامممممم
نعامممممممممممممممممم   لممممممممممممممممممر  معمممممممممممممممممم  
 سممم  قي  كمممل كر مممم  لكممم  

   دل
 Xere qh̀etacsi> `m`pcaji 

`mpiaggeloc> je ra]i ounof `mmo> 
`vra]i `mpikocmoc. 

 ل مم   للمم  نبلمم  كمم   
   ل  لقا مل  فرحم   تهللم  

 يا فرح  لعا  
 Xere qh̀etac`jve `p`]hri 

`mPidumiorgoc> ouo\ piaidioc> 
`n`omooucioc. 

 ل مممممممممم   للمممممممممم   لممممممممممد  
  ممممممممممال   لع يممممممممممص  لمممممممممم  تي 

    ا ي    لجوهر
 Xere qh̀etac`m`p]a> 

eqroumou; `eroc> je `qmau 
`mpiouwini> ;`ckunh `nkaqaroc. 

 ل ممممم   للممممم   سممممم  ق  
 ن يممممممدعوها أ   لنممممممور  لقبمممممم  

  لكاني 
 Xere qh̀etacno\em> `nAdam 

nem Eu`a> nem `pcwjp `nnou]hri> 
'en `p]wk `n;geenna. 

 ل ممممممم   للممممممم  خلصممممممم  
آد   حممو    بقيمم  بنمميه  ممم  

 عا  جهن  
 Xere qh̀etac]an]> psoic 

`mpipthrf> vref]an] `nouon 
niben> et'en pikocmoc thrf. 

 ل مم   للمم  أعالمم  ر  
 لكممل  لمم ي يعممول كممل أحممد 

    لعا  كله 
 Xere qh̀eqouab> `qmau 

`nnh̀eqouab throu> qh̀etactoubo 
`mpeccwma> 'en Pipneuma 

 ل مم   لل مماهر  أ  جميممت 
 لقدي مممممممممين  لممممممممم  ندسممممممممم  

 ج دها بالر ح  لقدس
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`eqouab. 
 ~Nqo pe `qmau `m~Vnou;> Marìa 

:parqenoc> qh̀eqouab `nchou 
niben> 'en ouni]; `ntoubo. 

أنممم  هممم        يممما ممممريم 
 لعمممممممم ر    لقدي مممممممم    كممممممممل 

 حين بعظ  طهار  
 ~Nqo pe ;baki> `eqouab `nte 

~Vnou;> qh̀etaucaji eqbhtc> 
`n\an\̀bhoùi eutaihout. 

 نممممممممم  هممممممممم  مدينممممممممم     
  قدسممممم   لممممم   كلامممممو  مممممم  

 أجلها ب عاال مكرم 
 ~Nqo pe ;ourw> `n`alhqine> ouo\ 

`qmau `m`pouro> `nte ;`kthcic thrc. 
 ن  هم    لكم   لحقيقيم  

 أ  مل    ليق  كلها
 ~Ete vai pe Ihcouc> `pouro `n`tve 

nem `pka\i> `etaf`i afcw; `mmon> 
`ebol'en nennobi. 

هممممم   ي ممممموع  لممممم ي همممممو 
مل   ل اا    رر   ل ي 

 أتي  خلصنا م  خ ايانا 
 Enw] `ebol enjw `mmoc> je 

matacqon ~Vnou;> `nte 
penoujai> je aner\elpic `erok. 

نصممرش نمما لين ردنمما يمما إلممه 
 نا   كلنا علي  خ عنا رن

 Ten\wc nak \wc nou;> 'en 
\ando[ologia> je vwk pe pi`wou 
nem ;euxarictìa. 

ن مممب   كإلمممه ب ااجيمممد 
 رن ل   لمجد   لنعا  

And we too, hope to win 

mercy, through your 

intercessions, with the Lover of 

mankind. 

Anon \wn tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbia> `ntotf `mpimairwmi. 

 نحمممممم  أيلمممممماً ن لممممممص أن 
نفمموز برحممم  بشممفاعا   عنممد 

 .محص  لبشر

ADAM EXPOSITION 
 Pìxlom `nte pen]ou]ou> `anon 

'a nipictoc> pe :qe`odokoc> 
Marìa :parqenoc. 

نحممممممممم  · إكليمممممممممل ف رنممممممممما 
· هم    لمد    لمه ·   م منين 

 .مريم  لع ر  
 Qh`etacmici nan> `mPensoic 

Ihcouc Pixrixtoc> `p]hri 
`m~Vnou; etsoci> kata `pcaji 
`mpi`aggeloc. 

ربنمممممما ·  لمممممم   لممممممد  لنمممممما 
 بمممممممم     · ي مممممممموع    ممممممممي  

 .كقول    ل·  لعل  

 Ouni]; pe `p`wou> `nte 
teprqeni`a> Marìa :parqenoc> 

· عظممممممممممممممي  هممممممممممممممو اممممممممممممممد 
·  لعمم ر   يمما مممريم · ب ولي مم  
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`qmau `mPennou;. أ  إ نا. 
 ~Arejem où\mot> 'aten 

~Vnou; ~Viwt> je oupneuma 
efouab> eqnhou `e'rhi `ejw. 

عنممد    ·  جممد   نعامم  
·  لمممممممممممر ح  لقمممممممممممدس ·     

 .حل  علي   
 Oujom `nte vhetsoci> 

acer'hibi `ero> je `nqo pe ;mouki> 
`eta Iakwb nau `eroc. 

· ظلل مممم   ·  نممممو   لعلمممم  
 لممم   · رنممم   أنممم    ل مممل  

 .رآه يعقو 
 Ectajrhout \ijen pika\i> 

ecsoci ]a `e`\rhi `e`tve> `ere 
niaggeloc> nhou `epecht \iwtc. 

· ثاب ممممممممممممماً علممممممممممممم   رر  
·  مر فعمممممممممممممممماً إلى  ل مممممممممممممممماا  

 .نازلين عليه·      ك  
 Xere ;macnou;> Marìa 

:parqenoc> xere ;ourw> `qmau 
`mpiouro. 

ممر ·    لو لد    لمه  ل 
 ل مم   للالكمم  · يم  لعم ر   

 .أ    ل · 
 Xere qh̀etacjem `\mot> ~Psoic 

]op neme> xere qh̀etacmici> 
`m`vrefqami`o `mpi`pthrf. 

 ل مممممممم   للمممممممم   جممممممممد  
·  لمممممممممممر  معممممممممممم   · نعاممممممممممم  

خممال  ·  ل مم   للمم   لممد  
 . لكل

 Xere qh̀etac; `m`pcw;> 
`n~Adam nem Eu`a> `ebol'en 
;metbwk> `nte ;metjaji. 

·  ل مممم   للمممم  خل صمممم  
· ممم   لعبوديمم  · آد   حممو   
 . ل  للعد   

 Xere pitwou `eqouab> 
`etaferman]wpi> `m~Vnou; `nte 
`tve> nem pipneuma `eqouab. 

·  ل م   لل بمل   قمدس 
 لمممه ·  لممم ي عمممار م مممكناً 

 .  لر ح  لقدس·  ل اا  
 ~Ptai`o `n;parqenoc> ouatcaji 

`mmof pe> je Emmanouhl> 
afsicar[ `n'htc. 

  ين م  · كر م   لع ر   
آتي · رن عاانو يممممممل · بهمممممما 

 . تج د منها
 Vhet]op 'en piouwini> 

af]wpi 'en teneji> `myit `n`abot> 
]a `ntefcw; `mmon. 

حمممل ·  ل ممماك     لنمممور 
·   ممممع    ممممهر ·   ب نمممم  

 .ح  خلصنا
 Ouo\ menenca `qremacf> `are`o\i 

`ereoi `mparqenoc> kata `pcaji 
`nIezkekihl> pini]; `m`provhthc. 

·  ممممممم  بعممممممد ممممممما  لد ممممممه 
كامما  كلمم  · بقيمم  عمم  ر   

 .عظي    نبيا · حزنيال 
 ~Ere a] `nlac `ncar[> 

na`]jemjom `ecaji> `m`p`wou nem 
`ptai`o> `nte taiparqenoc. 

·   أ  ل مممممممممانٍ ج مممممممممد 
  ممممد · ي مممم  يت أن ين مممم  

 .ه ه  لع ر  ·  كر م  
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 Je `nqoc te ac]wpi> `mpi`qronoc 
efsoci> ~Ppipantokratwr> 
Ihcouc Pixrictoc Pennou;. 

كرسمممممياً · ر ممممما عمممممار  
· للممممممممابط  لكممممممممل · عاليمممممممماً 

 .ي وع    ي    نا
 Eqbe vai tenw]> enjw `mmoc 

je> xere qheqme\ `n\̀mot> ~Psoic 
]op neme. 

نصمر ش · مم   جمل هم   
 فرحممممم  يممممما مم لامممممم  · نممممما لين 

 . لر  مع · نعا  
 ~Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> 

'aten pe]hri `mmenrit> `ntefxa 
nennobi> nan `ebol> `amhn> 
`allhloui`a. 

عنمد  بنم  ·   فع  فينما 
· ليافممممممممممممر لنمممممممممممما ·  لحبيممممممممممممص 

 .هلليلويا· آمين . خ ايانا
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THE SECOND CANTICLE 

PSALI ADAM 
 Aina\wc nak ~Psoic> ~Vnou; 

`nte nenio;> je marenouwn\ 
`ebol> `ePixrictoc Pennou;. 

إلممممممه ·  سممممممب   يمممممما ر  
· نممممممما  ً فلنشمممممممكر · آبا نممممممما 

 .   ي  إ نا
 Bon niben 'en `tve> nem \ijen 

pika\i> euw] `ebol rhtoc> je 
vwk pe pi`ama\i. 

·   كممممل أحممممد    ل مممماا
يصمممممممرخون ·  علممممممم   رر  

 .ل   لعز · جهر ً نا لين 
 Genoc `nnirwmi> nem niaggeloc 

`eqouab> euw] `ebol eujw `mmoc> 
je `xouab `xouab `xouab.  

     كمم  · جممنب  لبشممر 
يصمممرخون نممما لين ·  رطهمممار 

 .ند س ند س ند س· 
 Dauid pi`provhtthc> 'en 

piyalthrion> je maren\wc 
`e~Psoic> vhet]op 'en Ciwn.  

نمممد نمممال   · د  د  لنممم  
· فلن ممممممب  للممممممر  ·   زممممممور 

 . ل اك    عهيون
 Er`prepi `mpi\umnoc> `eIhcouc 

Pimeciac> nem piieroyalthc> 
Dauid pi`provhthc.  

لي مممموع · يليمممم   ل  ممممبي  
د  د · ممممممت   ر مممممل · ماسممممميا 

 .  ر ل
 }a]f `ntagma niben> et 'en 

ouranoc> eu\wc `nchou niben> 
`e`pouro Pixrictoc. 

·  ل بت  ل ااا  جميعماً 
·  لمممممممممممممممممممممم ي     ل مممممممممممممممممممممماا  

  لمم  · ي ممب ون كممل حممين 
 .   ي 

 Hppe nìctoixion> nem 
nikalamvwou throu> nem 
niqhrion> nem nitebnwoùi throu.  

 كل ·  ها هو    لعناعر 
 كممممل ·   لوحمممموا ·   كمممما  
 . لبها  

 Qwk te ;metsoic> `w pennhb 
Pixrictoc> `ari ounai neman> 
kata tekmet`agaqoc.  

يممما سممميدنا · لممم   لربوبيممم  
·  عمنت معنما رحمم  ·    ي  

 .كص ح 
 Ic ;`kthcic thrc> ouo\ 

akqami`o> ak\icen; `mpika\i> 
`e\̀rhi `ejen nimwou.  

خلق ها · هو   كل  ل ي  
 علممممم ·   رر  أس ممممم ها · 

 .  ياه
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 Kata xwra niben> nem polic 
nem ;mi> eu\wc `nchou niben> 
`ntotf `epimairwmi. 

   مممممممممدن · كممممممممل  لكمممممممممور 
ي ب ون كل حين ·   لقري 

 .إلى محص  لبشر· 
 Laoc niben eu\wc> euouw]t 

`mPixrictoc> je `amhn 
`allhloui`a> do[aci `o Qeoc. 

كمممل  لشمممعو  ي مممب ون 
·  ممممممممد ن  إلى    ممممممممي  يم· 

 لمجمممد · نممما لين أممممين  لليلويممما 
 . 

 Maren\wc `erof> tensici 
`mpefran> tenouw]t 
`mpencwthr> je afer ounai 
neman. 

·  نرفممت   ممه · فلن ممب ه 
رنمممممممه ·  ن ممممممم د   لصمممممممنا 

 .عنت معنا رحم 

 Nitagma `nte `psici> eu\wc 
`e;`triac> `n`omooucioc> nem niacpi 
`nlac.  

· امممممممممممممما   لعلويمممممممممممممم   ل ا
· ي ممممممممممممممممممممب ون  لكمممممممممممممممممممممالو  

 كممممممممممل لامممممممممما  ·    مممممممممما ي 
 . رل  

 {marwout `w Pixrictoc> 
`pouro `n`alhqinon> je akqami`o 
`mpirwmi> kata tek\ukwn.  

·  باركممممم  أيهممممما    مممممي  
رنممممممممم  ·   لممممممممم   لحقيقممممممممم  

علمممممممم  · خلقمممممممم    ن ممممممممان 
 .عور  

 Ou`wou nak nem Pekiwt> nem 
Pipneuma `eqouab> ousoic 
`nouwt> `w Pixrictoc Pennhb.  

·  لمجمممممد لممممم  ممممممت أبيممممم  
ر     حممد ·   لممر ح  لقممدس 

 .أيها    ي  سيدنا· 
 Pirh nem piio\> nem niciou 

throu> eu\wc `ePixrictoc> nem 
nefaggeloc throu.  

 كممممل ·  لشمممماب   لقاممممر 
· ي ب ون    ي  ·  لن و  

 .مت م  ك ه كله 
 Ran niben etsoci> `nte 

nìacwmatoc> eu\wc `ePennou;> 
Penouro Pixrictoc. 

· كممممممل  ر مممممما   لعلويمممممم  
· للامممممممممممممممممممممم       ممممممممممممممممممممممدي  

 ملكنمممممممما · ي ممممممممب ون إ نمممممممما 
    ي 

 ~Cmou `ePsoic Pennou;> je 
nane ouyalmoc> af`i eqbe 
pencw;> do[aci `o Qeoc. 

رنمه · سب و   لمر  إ نما 
أتي رجممممل · ح مممم    زمممممور 

 . لمجد  ·  خ عنا
 Tenouw]t `n;`triac> nem 

;`prockunhcic> je afqami`o 
`nnivhoùi> nem noudunamic. 

ممممممممممممت · ا  مممممممممممر  للكمممممممممممالو  
رنممممممممممممه خلمممممممممممم  ·  ل مممممممممممم ود 
 . جنودها·  ل او   
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 ~Uioc Qeoc Pennou;> ten\wc 
ten;̀wou naf> je `nqof pe 
pirefcw;> `eteǹsnejwn naf. 

ه ن مممممب ·  بممممم     إ نممممما 
رنممه همو    لمم  ·    مده 

 . ل ي الت له· 
 ~Vnou; `nte `p`wou> `nqof 

Pennou; pe> je ouwn\ `ebol 
`m~Psoic> je oùagaqoc pe. 

· همممممو إ نممممما · إلمممممه  لمجمممممد 
 .فإنه عالح·  ع فو  للر  

 ~Xouab `xouab `xouab> ~Psoic 
Pipantokratwr> je af`ini 
`n\anqhou> `ebol'en nef`a\wr.  

· نمممد س نمممد س نمممد س 
رنممه ·  لممر   للممابط  لكممل 

 .م  كنوزه· أخرج  لرياح 
 Yuxh `nte nenio;> 

`nnìxrhcti`anoc> ~Psoic maemton 
nwou> 'en piparadicoc. 

   مي يين ·  نفب آبا نا 
  · يممممممممممممممممما ر  ني هممممممممممممممممما · 

 . لفرد س
 ~W vh`etaf]wpi> nem peniwt 

~Adam> xw nan `ebol `nnennobi> `w 
~Vnou; `nAbraam. 

مممممت أبينمممما · يمممما ممممم  كممممان 
· أغفمممممر لنممممما خ ايانممممما · أد  

 .يا إله إبر هي 

And whenever we, gather for 

prayer, Let us bless the Name, 

Of my Lord Jesus. 

Loipon an]anqwou;> 
`e;`proceuxh> maren`cmou `epiran> 
`nte Pa_ Ihcouc. 

 أيلمممممممماً إ   ممممممممما  ج انمممممممما 
  فلنبممممممارل إسمممممم  ربى للصمممممم 

 .ي وع

We bless You, O my Lord 

Jesus, save us through Your 

Nam, For we have hope in 

You. 

Je tenna`cmou `erok> `w Pa_ 
Ihcouc> na\men 'en Pekran> je 
aner\elpic `erok. 

رننممممممممما نباركممممممممم  يممممممممما ربى 
ي مممممموع نجنمممممما بإ مممممم  رننمممممما 

 .  وكلنا علي 

That we may praise You, 

with Your Good Father, And 

the Holy Spirit, For You have 

come and saved us. 

Eqren\wc `erok> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pìpneuma `eqouab> 
je (ak`i) akcw; `mmon. 

لك  ن مب   ممت أبيم  
 لصالح   لر ح  لقدس رن  

 .   ي   خلص نا

Glory be to the Father, the 

Son and the Holy Spirit, now 

and forever, and unto the age 

of all ages. Amen. 

Do[a Patri ke ~Ui`w> ke `agi`w 
~Pneumati> ke nun ke `a`i ke ic touc 
`e`wnac twn `e`wnwn> `amhn. 

 لمجمممممممممممد لممممممممممم      بممممممممممم  
  لممممممر ح  لقممممممدس   ن  كممممممل 

. أ  ن  إلى دهممممممممر  لممممممممد هري 
 .آمين

PSALI ADAM 
 ~Amwini maren\wc> nem   ممممت د  د ·  عمممالو  ن مممب



The Second Canticle – Psali Adam 

219 

Dauid `pouro> je ouwn\ `ebol 
`m~Psoic> je oùagaqoc pe. 

 نقمممممممممول   مممممممممكر   ·   لممممممممم  
 .فانه  عالح·  لر  

 Bohqia gar niben> moi nan 
`noucw;> marenouwn\ ebol> 
ePixrictoc Pennou;.  

رن بكممممل معونمممم  أع نمممما 
خ عمممممما لنعمممممم   للا ممممممي  

 .إ نا
 Ge gar alhqwc> piwou naf ]a 

ene\> je `nqof ouagaqoc> je 
pefnai ]op ]aene\.  

رن بالحقيق  له  لمجمد إلى 
 ربممممممد رنممممممه عممممممالح  رحم ممممممه 

 .د  ا  إلى  ربد
 Dauid pi`provhthc> afjw 

`noujw `mberi> `mV; 
pidecpouthc> vhet`iri 
`n\an`]vhri.  

د  د  لنمم  سممب    ممبي اً 
جديمممد ً ل،لمممه  ل ممميد عمممانت 

 . لع ا ص

 Eqbe vai ten;wou> Ihcouc 
pimecithc> je afjem pen]ini> 
eqbe ;`proctathc.  

مممممممم   جمممممممل هممممممم     مممممممد 
ي ممموع  لحبيمممص رنمممه  ف قمممدنا 

 .م  أجل  لشفيع 
 Z/ `ntagma `naggeloc> eu\wc 

epourefcwnt> euw] je a/l/> V; 
`mperjwnt.  

 ل ممممممممممممممممممممبت  ل اامممممممممممممممممممما  
 كممم  ي مممب ون خمممالقه     

عمممارخين نممما لين  لليلويممما يمممما 
 .      الص

 Hppe anon thren> twn\wc 
ten;wou> evhetaftajro 
`mpika\i> e\̀rhi \ijen nimwou.  

همممممو   نحممممم  كلنممممما ن مممممب  
   ممممد  لمممم ي ثبمممم   رر  

 .عل    ياه
 Qeoc pidumiorgoc> `vrefcwnt 

`mpiouwini> vhetafqamio> `nni]; 
`nreferouwini.  

     ممممال   لبمممماري  لنممممور 
 . لصانت  لن ي   لعظياين

 Ihcouc Pixrictoc P]hri> 
`mViwt `nagaqoc>vhet]op 'en 
piouwini> af`I epikocmoc.  

ي مموع    ممي   بمم      
 لصالح  ل اك     لنور أتي 

 .إلى  لعا 
 Kalwc 'en oumeqmhi afjw 

`nje Dauid `pouro> eqbe ;ourw 
`mmhi> `ptajro `mpentoubo.  

ح ممممممممناً بالحقيقمممممممم  ن مممممممم  
د  د   لمم  ممم  أجممل   لكمم  

 . لحقيقي  ثبا  طهار نا
 Laoc niben ce\wc> eV; `nte 

`tve> je af`ini `mpeflaoc> `n`\rhi \i 
`p]afe.  

كممممل  رل مممم    ممممب  إلممممه 
 ل ممممماا  رنمممممه أخمممممرج  مممممعبه 

 .إلى  ل ي 
 Moi nan `ntek\irhnh> eqbe   أع نممممممممما سممممممممم م   مممممممممم
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tekama\i> \wou `noumoun\wou> 
\ijen `p\o `m`pka\i.  

أجممممممل عز ممممممم  أم ممممممر م مممممممر ً 
 .عل   جه  رر 

 Nqok pe V; `mmhi> et`iri 
`n\an`]vhri> moi nan `noujai> 
ebol'en nenjaji.  

أنمممممممممممممممممم     بالحقيقمممممممممممممممممم  
 لصمممممممانت  لع ا مممممممص أع نممممممما 

 .خ عا م  أعد  نا
 {marwout Uioc Qeoc> 

pimonogenhc etafqamio 
`nouranoc> nem noudunamic.  

 باركممممممممممم  يممممممممممما  بممممممممممم     
 لوحيمممممممممممممممد  لممممممممممممممم ي خلممممممممممممممم  

 . ل او    جنودها
 Ouni]; pe piouwini> pirh nem 

piio\> afxau euerouwini> 
pie\oou nem piejwr\.  

عظمممي  همممو نمممور  لشممماب 
  لقاممر جعلهامما بنمم  ن  ممار ً 

 . لي ً 
 Pirh eue[ocia> `nte pie\oou 

nem niciou> eue[ocia `nte 
piejwr\.  

 لشمماب ل ممل ان  لنهممار 
  لقامممممممر   لن مممممممو  ل مممممممل ان 

 . لليل
 Ra]i ouo\ qelhl> ouo\ \wc 

ema]w> evhetaf\icen; 
`mpika\i> e\̀rhi \ijen nimwou.  

أفرحممممو   تهللممممو   سمممم د   
جمممممد ً للممممم ي أسمممممب  رر  

 .عل    ياه
 Cwtem e`pouro Dauid ef\wc 

ehw] ebol> je afnifi `nca 
nì]]hn> ]a `ntouviri ebol.  

أ عممممممممممممممممممو  د  د   لمممممممممممممممممم  
م ممب اً عممارخاً نمما  ً يممنفخ 

 .   ر  ار ح   زهر
 Ten\wc ten;wou> eV; 

pimanvwt> je af`ini `noumwou> 
'en oupetra `nko\ `n]wt.  

ن مممب     مممد      ل ممم  
لنمممممه أنبمممممت مممممما  مممممم  عممممم ر  

 .عاا 
 Uioc Qeoc pimairwmi> af`I 

afcw; `mmon> afqamio `mpirwmi> 
\ijen tef\ukwn.  

 بممم     محمممص  لبشمممر أتي 
 خلصنا رنمه حلم    ن مان 

 .عل  عور ه
 V; vhetjor> af`ini `mPicrahl> 

'en `qmh; `mpijinior> 'en `pka\i 
`mBhqhl.  

    لقوي أخرج إسمر  يل 
ممممممم   سممممممط  لعممممممم    أر  

 .بي  إيل
 Xouab `Xouab `Xouab> `pouro 

`nniewn> nai nan ouo\ na\men> je 
ak`I akcw; `mmon.  

نممد س نممد س نممد س يمما 
مل   لدهور  رحمنا  خلصنا 

 .رن  أ ي   خلص نا
 Yolcel `nnenyuxh> Maria 

;parqenoc> af]ai nan `n'h;> V; 
pilogoc.  

زينممممم  نفوسمممممنا هممممم  ممممممريم 
 لعممم ر   أ مممر  لنممما منممم     

 .كلا  ل
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 W Pixrictoc Pennou;> 
Ihcouc piaidoc> moi nan `noucw;> 
anon 'a peklaoc.  

أيهممما    مممي  إ نممما  لممم  تي 
 ع نمممممما خ عمممممماً نحمممممم  كلنمممممما 

 . عب 

And whenever we, gather for 

prayer, Let us bless the Name, 

Of my Lord Jesus. 

Loipon an]anqwou;> 
`e;`proceuxh> maren`cmou `epiran> 
`nte Pa_ Ihcouc. 

 أيلمممممممماً إ   ممممممممما  ج انمممممممما 
للصمممممم   فلنبممممممارل إسمممممم  ربى 

 .ي وع

We bless You, O my Lord 

Jesus, save us through Your 

Nam, For we have hope in 

You. 

Je tenna`cmou `erok> `w Pa_ 
Ihcouc> na\men 'en Pekran> je 
aner\elpic `erok. 

رننممممممممما نباركممممممممم  يممممممممما ربى 
وع نجنمممممما بإ مممممم  رننمممممما ي مممممم

 .  وكلنا علي 

That we may praise You, 

with Your Good Father, And 

the Holy Spirit, For You have 

come and saved us. 

Eqren\wc `erok> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pìpneuma `eqouab> 
je (ak`i) akcw; `mmon. 

لك  ن مب   ممت أبيم  
رن    لصالح   لر ح  لقدس

 .   ي   خلص نا

Glory be to the Father, the 

Son and the Holy Spirit, now 

and forever, and unto the age 

of all ages. Amen. 

Do[a Patri ke ~Ui`w> ke `agi`w 
~Pneumati> ke nun ke `a`i ke ic touc 
`e`wnac twn `e`wnwn> `amhn. 

 لمجمممممممممممد لممممممممممم      بممممممممممم  
 ن  كممممممل   لممممممر ح  لقممممممدس  

. أ  ن  إلى دهممممممممر  لممممممممد هري 
 .آمين

THIRD PSALI ADAM ON SECOND HOOS 
My heart and my tongue: 

Praise the trinity: O holy trinity 

have mercy on us. 

Apa\ht nem palac> \wc 
`e;triac> `agia `triac> `ele`hcon 
`hmac 

نلممممممم   ل ممممممما  للكمممممممالو  
أيهمممممما  لكممممممالو  · ي ممممممب ا  

 .قدس إرحمنا  

Every one praises you: and 

worships you: O holy trinity 

have mercy on us. 

Bon niben ce\wc nak> ouo\ 
ceepbwk nak> `agia `triac> 
`ele`hcon `hmac. 

· كمممممل   حمممممد ي مممممب   
أيهممما  لكمممالو  ·  ي عبمممد لممم  

 .  قدس إرحمنا

For you are our God: and 

our great savior: O holy trinity 

have mercy on us. 

Ge gar `nqok Penou;> 
Pencwthr ouo\ pini];> `agia 
`triac> `ele`hcon `hmac. 

· رنممممممممممم  أنممممممممممم   إ نممممممممممممما 
أيهممممممممما ·  مخلصممممممممنا  لعظيمممممممممم  

 . لكالو    قدس إرحمنا

The master Lord: he came 

and saved us: O holy trinity 

have mercy on us. 

Decpoude kurion> af`i afcw; 
`mmon> `agia `triac> `ele`hcon `hmac. 

آ مممممممممم  ·  ل يمممممممممممد  لمممممممممممر  
أيهممممممما  لكمممممممالو  ·  خلصنمممممممممما 

 .  قدس إرحمنا

Fro the sake of your true Eqbe neck\ap `mmhi> matcaboi   مممممم  أجمممممممل أحكامممممم ·
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judgements:teach me your 

justice: O holy trinity have 

mercy on us. 

`enekmeqmhi> `agia `triac> `ele`hcon 
`hmac. 

·  لحقيقيمممممم  علانمممممم  عممممدل  
 .أيها  لكالو    قدس إرحمنا

Many are your mercies: grant 

us your salvation: O holy trinity 

have mercy on us. 

Zeo] pe peknai> jem pen]ini 
'en pekoujai> `agia `triac> 
`ele`hcon `hmac. 

· ككممممممممم   هممممممممم  رحم ممممممممم  
أيهمممممما ·  عاهمممممدنا د عممممممم  

 . لكالو    قدس إرحمنا

I am here before you: I took 

refuge in you: O holy trinity 

have mercy on us. 

Hc \hppe `anok> eìevwt \arok> 
`agia `triac> `ele`hcon `hmac. 

 ل  مممممممممم   · هممممممممممو   أنممممممممما 
أيهمممممممممممما  لكممممممممممممالو  · إليمممممممممممممم  

 .  قدس إرحمنا

Yours is the power and glory, 

O King of glory: O holy trinity 

have mercy on us. 

Qwk te ;jom nem pi`wou> w 
piouro `nte `p`wou> `agia `triac> 
`ele`hcon `hmac. 

يمممما · لمممم   لقممممممو     ممممم د 
أيهممما  لكمممالو  · ملممم   لمجمممممد 

 .  قدس إرحمنا

Jesus is our hope: in our 

tribulations: O holy trinity have 

mercy on us. 

Ihcouc me ten\elpic> 'en 
neǹqluvic> `agia `triac> `ele`hcon 
`hmac. 

  · ي ممممموع هممو رجا  نمممممما 
أيهمممممما  لكممممممالو  ·  د  دنمممممممممما 

 .  قدس إرحمنا

You are blessed o son of 

God: Deliver us from 

temptation: O holy trinity have 

mercy on us. 

~K`cmarowtUioc Qeoc> nazmen 
'en niracmoc> `agia `triac> 
`ele`hcon `hmac. 

نجنما ·  بارك  يا  ب     
أيهممممممممممممما · مممممممممممممم   ل  مممممممممممممممار  

 . لكالو    قدس إرحمنا

All nations praise you: O 

Christ the king: O holy trinity 

have mercy on us. 

Laoc niben ce\wc nak> `w 
`pouro Px/c/> `agia `triac> `ele`hcon 
`hmac. 

كممل  لشعممممو    ب ممم  
أيهمما · أيهمما   لمم     ممي  · 

 . لكالو    قدس إرحمنا

Grant us your peace: heal our 

sicness: O holy trinity have 

mercy on us. 

Mou nan `ntek\irhnh> 
matalso `nnen]wni> `agia `triac> 
`ele`hcon `hmac. 

· أع نمممممممممممممممممما س م ممممممممممممممممم  
أيهمممممممممما · أ مممممممممم  أمر ضنمممممممممممممما 

 . لكالو    قدس إرحمنا

You are the compassionat: 

and your are the merciful: O 

holy trinity have mercy on us. 

~Nqok ouref]en\ht> ouo\ 
`nnaht> `agia `triac> `ele`hcon 
`hmac. 

حممممممممو    لر · أن      ن  
أيهممممممممما  لكمممممممممالو    قمممممممممدس · 

 .إرحمنا

You are blessed: we praise 

and bless you: O holy trinity 

have mercy on us. 

{marwout `nqok> ten\wc nak 
`cmou `erok> `agia `triac> `ele`hcon 
`hmac. 

·  باركمممممممممممممممممممممممممم  أنممممممممممممممممممممم  
أيهمممما · ن ب ممممممم   نباركمممممم  
 . لكالو    قدس إرحمنا

Truly great: is the just judge: 

O holy trinity have mercy on 

us. 

Ouni]; `nta`vmhi> piref;\ap 
`mmhi> `agia `triac> `ele`hcon `hmac. 

· عظيممممممممممممممممممم  بالحقيقمممممممممممممممممممم  
أيهممممممممما ·  لديممممممممممممممان  لعممممممممممممممادل 

 . لكالو    قدس إرحمنا

Your name is blessed: O true Pekpan et`cmarwout> `w  أيهمممممممما ·   ممممممممممم  مبمممممممممارل
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logos: O holy trinity have 

mercy on us. 
pilogoc `nta`vmhi> `agia `triac> 
`ele`hcon `hmac. 

أيهممممممممما ·  لكلامممممممممم   لحقيقممممممممم  
 . لكالو    قدس إرحمنا

Gaurd us o Christ: with your 

goodness: O holy trinity have 

mercy on us. 

Rwic `epon `w Px/c/ > 'en 
tekmet`agaqoc> `agia `triac> 
`ele`hcon `hmac. 

·  حرسنمممممما أيهممممما    يممممم  
أيهممما  لكمممالو  · بصممممممم ح  

 .  قدس إرحمنا

Hearken unto the sinners: in 

their tribulations: O holy trinity 

have mercy on us. 

Cwtem `enipefernobi> 'en 
noùanagkh> `agia `triac> `ele`hcon 
`hmac. 

  · إ ممممممممممممممممت لل  ممممممممممممممما  
أيهمممما  لكممممالو  ·  د  دهمممممممم  

 .  قدس إرحمنا

My soul and my mind: lift 

them up to heaven: O holy 

trinity have mercy on us. 

Tayuxh nem panouc> `wlou 
eouranoc> `agia `triac> `ele`hcon 
`hmac. 

 ·نف ممممممممممممممممممممم   عقمممممممممممممممممممممل  
أيهمما · أرفعهامما إلى  ل امممممما  
 . لكالو    قدس إرحمنا

O Son of our God: grant us 

your salvation: O holy trinity 

have mercy on us. 

Uioc Qeoc Pennou;> moi nan 
`noucw;> `agia `triac> `ele`hcon 
`hmac. 

أع نممممما · يا  ب     إ نممما 
أيهمممممممما  لكممممممممالو  · خمممممممممم عاً 

 .قدس إرحمنا  

God the merciful: the long 

suffering: O holy trinity have 

mercy on us. 

~Vnou; pinaht> 
pirefwoùn\ht> `agia `triac> 
`ele`hcon `hmac. 

طويمممممممممممممل ·     لرحمممممممممممممممو  
أيهمممممممممما  لكممممممممممالو  ·  رنممممممممممممممماه 

 .  قدس إرحمنا

Holy,Holy,holy: o Son of the 

holy: O holy trinity have mercy 

on us. 

~Xouab `xouab `xouab> `p]hri 
`mVheqouab> `agi`a `triac> `ele`hcon 
`hmac. 

· نمممد س نمممد س نمممد س 
أيهمممممممما · يمممممممما أبمممممممم   لقممممممممد س 

 . لكالو    قدس إرحمنا

The souls of our fathers: give 

rest unto them: O holy trinity 

have mercy on us. 

Yuxh `nnenio;> ma`mton nwou 
`w pirefcw;> `agia `triac> `ele`hcon 
`hmac. 

· أنفممممب أبا نممممما ني همممممممم  
أيهمممممممممممما · أيهمممممممممممممما    لممممممممممممممم  

 . لكالو    قدس إرحمنا

O our master remember us: 

In your heavenly kingdom: O 

holy trinity have mercy on us. 

W pennhb `ripenmeu`i> 'en 
tekmetouro `nna nivhoùi> `agia 
`triac> `ele`hcon `hmac. 

  · يمممممما ملكنممممممممما أ كرنمممممممما 
أيهمممما · ملكو ممممممم   ل اا يممممم  
 . لكالو    قدس إرحمنا

PSALI ADAM 
سمميدنا درسمم وس · أبممدأ باسمم      لقممد س  

 . هو أعل  ل بص· هو   ل   لقد س · 
·  أ مممممرح فيمممممه جهمممممدي · ب ممممم     أبمممممدي  

 .   هو مح  ص· دي ع   أبلط نص
فهمو يما ·  عقل  ممت فهام  ·  م و هني فكري  
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 .يكون   سبص· لي   عري 
  لمممممر  ·  بلانممممما   قصمممممود · جا نمممما   ولمممممود  

 .عنا إنصلص·   عبود 
 نح  · م  مريم  تم د · حين جا   تج  د   

 .يا أهل  لر ص· له ن  د 
 هممو · أنممه     لجمم ل · خمم  موسمم   نممال  

 .  عر ه مح  ص·   عال  لر   
· أنممممه نممممور ممممم  نممممور · د  د نممممال     زمممممور  

 .يرميه    لع ص·  م ً  كان م  أهل  لشر ر 
· يحممممم  كمممممل  لنفممممموس · ر  رحمممممي  نمممممد س  

 .يفعل ما يح ص· سيدنا درس يوس 
 سمم ل  ·   نظمم  أ ممعاري · ز د  أنممو    

 .  أنظر غلص·  لباري 
 أبليب · كل  ر ر    كفينا· س لنا أ   لنور  

 .   لنار يل هص·   ار ر 
 ن مم ل ·  تممملأ بممارنو ر ·  ممون  يمما ح ل ممار  

 .   ورينا  عص· أ   لبار 
 نمز ر كمل · إلى ر    نما  · علو  باه اا   

 .يا أهل  لر ص· عا  
   ·    رممممر  لع يمممص · ظمممني كممم   يمممص  

 .يوهص    رر · هو  ل بيص 
· كمممممم س بممممممارد حممممممزي  · عممممممين ط ي ممممممص    لل 

 .نل     عص· فبقي  به مهين 
· كمممممل سمممممن  طريممممم  · ظهمممممور  لنمممممور حقيممممم   

 . عل      ل بص·   ح اج   رفي  
م ا  ·  هو     لج ل · عل        كال  

 . هو   ينقلص· حال  ال 
·  عمممممر   كلممممم  عيمممممو  ·  غمممممر  ني  لممممم نو   

 .سبصأمو   ب  ·  أنفق  ما    لجيو  
·   كالمممم   رمممممور · فعالمممم  كممممل  لشممممر ر  

 .يا ربي  لح ص·  طا ع    ار ر 
   يو  ·  فها   لجو   · نرأ   لك ا   

 .أنا ل  م ن  ص·  لح ا  
 ن  لمممر  ·  مممهد   أجمعمممين · كمممل  لعممما ين  
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 .عار في  مح  ص·   عين 
  لمممر  · ل اهممم   لعقمممول · لمممو ل يممما ب مممول  

 .  صعار ل  م ن·   هول 
  نما ·   سم   رنما  · مدح  عل   لمد     

 .نل  مل هص·   أنا  
  يو   لقصاص · نرجو  م   بن     ص  

 .نح  ل     لح ص· يا أ     ص · 
·   بعممممممم   ل مممممممياا  · أالممممممم   لصممممممملو    

 . ضاع مك  ل بص·   لنو  بالاف   
 ممممدي  · يصمممل  أحمممو   ·  سممم ل   لعممما   

 . ند عار   سبص ·مريم غا  
 مممموهبني · عبممممد   ممممدم ها · ر  عممممر   مممما  

 .كا  فيها  ح  ص·  فاع ها 
 حفمظ  معص درسم وس · يا ربي يا نمد س  

 .ساهري     ل لص· ناامص   ن وس · 
· يقممممرأ ن أيفمممم نجليون ·  شمام مممم  م   صمممملون  

 .لين و  م   لع ص· ي كر ن مز م  د  د 

PSALI ADAM 
· علمممم   ممممرح   د   ·  نظمممما   أنشمممم    زنمممماً  

 .مت  بن  ماسياس· في  يا ماريا  
 حمل ممه ·  لممول عاانو يممل · ب ش ممرل ج   يممل  

 .حم ً م  غ  أدناس· بال هليل 
·    مممم  عممممار  بنمممم  · تم   ك ممممو  عنمممم   

 .كاا نال  يلياس·   ضع يه م  ب ن  
مم  بكمر ·   م  بالنصمر  · جمل   لمه  لقمدر   

 . ريف     رجناس ·ب ول ع ر   
  جمممممو   حشمممممال · حملممممم  سمممممر عظمممممي   

  يلممممماً نمممممدس ·  عمممممر  كالشمممممار بي  · مقمممممي  
 . رند س

ممم  بكممر · ظهممر بالكليمم  · خمم ص  لبشممري   
 .ع ر   مت خاص  لناس· ب ولي  

كامما · حمل ممه يمما مممريم ·      قممد ر  رعظمم   
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 .د فيد بي  بر في يب· باح   كل  
·   ممم  مرفمممموع   عمممار· دعيممم  أ  ي ممموع  

 . فا  ر جاع  لناس·  من  ينبوع 
·   ممن   مما  مما  · ر     لقلممص  ممر     

 . رل     رعنا ·  خلع  له  رجناس 
· عمممممممار  لمممممممه ممممممممرد د  ·  لممممممم  آد   همممممممو    

 .بي  ر   ماندري يب· كقول  نبا  نود  
مممم  نبلممم  · مممم  ممممريم نجانممما · سممميدنا أ انممما  

 . ر ر ر  رنجاس·  عد نا 
كاا ·   لنور كا   معنا ·  عباً م مناً عرنا  

 .بي  ي  أنجيلي  يب· نال يوحنا 
نمال ·  ر   لكر  أممر · عل   لكر   عار  

 .يق ت  عله بالفاس· غصناً   يكار 
حممين ·   لنمو    يهنما  ·  ع مص   فمني حمما   

 .جه  م  غ  نياس· جو  ع    
حمين · اما  أ انا بارن· طبيص أهل   سقا   

 . رجع   رنفاس· ناد    ي  نا  
 لممممممر   لمممممم ي · ظهممممممر   جممممممو   حشممممممال  

 .بني بي ه ب ساس·  م  ي م  بهد ل · أنشال 
في  ·       رفها  · ع ز  كل  رنا   

 .مت  بن  ماسياس· يا ماريا  
ل ممم    ·  رل ممم  نمممد مل ممم  · غممما   لعقمممل  ك 

 .اس نالو   رعك·   رعد   ب     ل   
بي ممممموع مممممم  غممممم  · فعلمممممو   رعمممممد   ضممممم    

 .مع فا به ديماس·   لدنيا مرتج  · ح   
· غالمممممص بيممممم يابولوس · نبلنممممما نحممممم   يممممموس  

 . دين   ثيناس· عرفه ديوناسيوس 
  جمو   لقم   مما  · ك ا    ر   لقو    

 .نا    س ر  رغ س·  م  بين  رمو   · 
· م كممين مممريم نظممر  ·  مما  حمم  بممالعين  

 .  رخر عند  لرأس·   حد عند  لرجلين 
·   يممو   رحممد سمم ر · مممريم نظممر  اهممر  

 .لرسله   عاو س· سيدنا نا   ظهر 
 أنمممه · ج مممده  دممممه بيمممده · نممما ل   ميممم ه  
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 .نحلر  ن   لقد س· ناد نا  هده 
· نربانممممممماً  ضممممممم ي  · هممممممم   رجمممممممل  ل ممممممميا   

 .  لك سمهر ناً دمه  · موضوعاً   عيني  
  عمممممدنا ·  من نممممما  عليامممممه ·  فانممممما  قويممممممه  

 . رجونا بعد إياس· بنعياه 
أبممو · أنما عبمدل م مكين ·    ع مني تهموي   

 .با س   دع  شماس·  ل عد   هين 
يمما ممم  · تجيممني بصمم    · يمما مممريم عاد  مم   

 .خلص  م ياس· بشفاعا   
م  نلص حزي  يقمرأ ·  ل    ل  يا ع ر    

 . أنال ح   خ ص·    نصر  كو · 
يا ممريم يمل  خمري ·  ل    ل  م  فكري  

 .عند  بن  ماسياس· أن   اج   ف ري · 
·   نجممممممممو بشممممممممفاعا   · يرحمنمممممممما بصمممممممم     

 .  يو  زحم   نصاص·  أحظ  ب لبا   
·  يرجممول ممم  يالممص ·   نمما بمم  م   ممص  

 . ل  يالبني  لي س· ر  ب   م  لص 

THE SECOND HOOS  
O give thanks to the Lord for 

He is good: Alleluia. For His 

mercy endures forever. 

Ouwn\ `ebol `m~P_ je 
oùxrhctoc oùagaqoc pe> 
allhloùia> je pefnai ]op ]a 
`ene\. 

أ كر    لر  رنمه عمالح 
رن إلى . هلليلويممممممممما.  خممممممممم 

 . ربد رحم ه

O give thanks to the God of 

gods: Alleluia. For His mercy 

endures forever. 

Ouwn\ `ebol `mV; `nte ninou;> 
allhloùia> je pefnai ]op ]a 
`ene\. 

. أ مممممممممممكر   إلمممممممممممه    ممممممممممم 
رن إلى  ربممممممممممممد . هلليلويمممممممممممما

 .رحم ه

O give thanks to the Lord of 

lords: Alleluia. For His mercy 

endures forever. 

Ouwn\ `ebol `m~P_ `nte ni_> 
allhloùia> je pefnai ]op ]a 
`ene\. 

. أ مممممممممكر   ر   ربممممممممما 
رن إلى  ربممممممممممممد . هلليلويمممممممممممما

 .رحم ه

To Him who alone does 

great wonders: Alleluia. For His 

mercy endures forever. 

Vhet`iri `n\anni]; `n`]vhri 
`mmauatf> allhloùia> je... 

 لصانت  لع ا ص  لعظما  
رن إلى . هلليلويمممممممما.  حممممممممده

 . ربد رحم ه

To Him who by wisdom Vhetafqami`o `nnivhoùi 'en    لمممممم   خلمممممم   ل مممممماو 
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made the heavens: Alleluia. For 

His mercy endures forever. 
ouka;> allhloùia> je pefnai 
]op ]a `ene\. 

رن إلى . هلليلويممممممممما. بفهممممممممم 
 . ربد رحم ه

To Him who stretched out 

the earth above the waters: 

Alleluia. For His mercy endures 

forever. 

Vhetaftajro `mpika\i \ijen 
nimwou> allhloùia> je pefnai 
]op ]a `ene\. 

 لمم   ثبمم   رر  علمم  
رن إلى . هلليلويممممممممممما.   يممممممممممماه

 . ربد رحم ه

To Him who made great 

lights: Alleluia. For His mercy 

endures forever. 

Vhetafqami`o `n\anni]; 
`nref`erouwini `mmauatf> 
allhloùia> je pefnai ]op ]a 
`ene\. 

 لممممممممممممم   خلممممممممممممم  نممممممممممممم ي  
. هلليلويمممما. عظياممممين  حممممده

 .رن إلى  ربد رحم ه

The sun to rule by the day: 

Alleluia. For His mercy endures 

forever. 

~Vrh `eouer]i]i `nte pi`e\oou> 
allhloùia> je pefnai ]op ]a 
`ene\. 

.  لشمممماب لحكمممم   لنهممممار
رن إلى  ربممممممممممممد . هلليلويمممممممممممما

 .رحم ه

The moon and stars to rule 

by the night: Alleluia. For His 

mercy endures forever. 

Piio\ nem niciou eu`e[ouci`a `nte 
pi`ejwr\> allhloùia> je pefnai 
]op ]a `ene\. 

 لقامممممممر   لن مممممممو  لحكممممممم  
رن إلى . هلليلويمممممممممما.  لليممممممممممل

 . ربد رحم ه

To Him who smote Egypt in 

their firstborn: Alleluia. For His 

mercy endures forever. 

Vh̀etaf]ari `ena Xhmi nem 
nou]amici> allhloùia> je 
pefnai ]op ]a `ene\. 

 لمممممم   ضممممممر    صممممممريين 
رن . يلويمماهلل. ممت أبكماره 

 .إلى  ربد رحم ه

And brought out Israel from 

among them: Alleluia. For His 

mercy endures forever. 

Ouo\ af`ini `mPicrahl `ebol 'en 
toumh;> allhloùia> je pefnai 
]op ]a `ene\. 

 أخممممممممممرج إسممممممممممر  يل ممممممممممم  
رن إلى . هلليلويمما.  سمم ه 

 . ربد رحم ه

With a strong hand and with 

a stretched out arm: Alleluia. 

For His mercy endures forever. 

"en oujij ec`ama\i nem 
ou]wb] efsoci> allhloùia> je 
pefnai ]op ]a `ene\. 

. بيممممد عزيممممز    ر ع عاليمممم 
رن إلى  ربممممممممممممد . هلليلويمممممممممممما

 .رحم ه

To Him who divided the Red 

Sea into parts: Alleluia. For His 

mercy endures forever. 

Vh̀etafvwrj `m`viom `n]ari 
'en \anvwrj> allhloùia> je 
pefnai ]op ]a `ene\. 

 لمم    مم   لب ممر  رحمممر 
رن . هلليلويممممممما. إلى أن ممممممما 

 .إلى  ربد رحم ه

And made Israel to pass 

through the midst of it: 

Alleluia. For His mercy endures 

forever. 

Ouo\ af`ini `mPicrahl `emhr 'en 
tefmh;> allhloùia> je pefnai 
]op ]a `ene\. 

 أجممممممممممممممممماز إسمممممممممممممممممر  يل   
رن إلى . هلليلويممممممما.  سممممممم ه

 . ربد رحم ه

But overthrew Pharaoh and 

his hosts in the Red Sea: 

Alleluia. For His mercy endures 

Ouo\ afborber `mVara`w nem 
tefjom thrc `e`viom `n]ari> 
allhloùia> je pefnai ]op ]a 

 طمممرح فرعمممون  كمممل نو مممه 
. هلليلويممما.    لب مممر  رحممممر

 .رن إلى  ربد رحم ه
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forever. `ene\. 
To Him who led His people 

through the wilderness: 

Alleluia. For His mercy endures 

forever. 

Vh̀etaf`ini `mpeflaoc `ebol 
`ǹ\rhi \i `p]afe> allhloùia> je 
pefnai ]op ]a `ene\. 

 لممممم   أخمممممرج  مممممعبه إلى 
رن إلى . هلليلويمممممممممما.  ل يمممممممممم 

 . ربد رحم ه

To Him who retrieved water 

from a rock: Alleluia. For His 

mercy endures forever. 

Vh̀etaf`ini `noumwou `ebol 'en 
oupetra `nko\ `n]wt> 
allhloùia> je pefnai ]op ]a 
`ene\. 

 لمممممم   أخممممممرج ممممممماً  ممممممم  
. هلليلويمممممما. عمممممم ر  عمممممماا 

 .رن إلى  ربد رحم ه

To Him who smote great 

kings: Alleluia. For His mercy 

endures forever. 

Vh̀etaf]ari `n\anni]; 
`nourwou> allhloùia> je pefnai 
]op ]a `ene\. 

 لمممممممممم   ضممممممممممر  ملوكمممممممممماً 
رن إلى . هلليلويممممما. عظاممممما 

 . ربد رحم ه

And slew famous kings: 

Alleluia. For His mercy endures 

forever. 

Ouo\ af'wteb `n\anourwou 
euoi `n`]vhri> allhloùia> je 
pefnai ]op ]a `ene\. 

.  ن مممممممل ملوكممممممماً ع يبمممممممين
رن إلى  ربممممممممممممد . هلليلويمممممممممممما

 .رحم ه

Sihon, the King of the 

Amorites: Alleluia. For His 

mercy endures forever. 

Chwn `pouro `nte Nìamorreoc> 
allhloùia> je pefnai ]op ]a 
`ene\. 

. سي ون مل   رموريين
رن إلى  ربممممممممممممد . هلليلويمممممممممممما

 .رحم ه

And Og, the King of Bashan: 

Alleluia. For His mercy endures 

forever. 

Nem Wg `pouro `nte ~Qbacan> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\. 

.  عمممممممموج ملمممممممم  با ممممممممان
رن إلى  ربممممممممممممد . هلليلويمممممممممممما

 .رحم ه

And gave their lands for a 

heritage: Alleluia. For His 

mercy endures forever. 

Af; `mpouka\i eu`klhronomi`a 
`mpefbwk Picrahl> allhloùia> 
je pefnai ]op ]a `ene\. 

. أع مممممم  أرضممممممه  م  ثمممممماً 
رن إلى  ربممممممممممممد . هلليلويمممممممممممما

 .رحم ه

A heritage unto Israel His 

servant: Alleluia. For His mercy 

endures forever. 

Eu`klhronomi`a `mpefbwk 
Picrahl> allhloùia> je pefnai 
]op ]a `ene\. 

. م  ثممممممماً لعبمممممممده  سمممممممر  يل
رن إلى  ربممممممممممممد . هلليلويمممممممممممما

 .رحم ه

Who remembered us in our 

low estate: Alleluia. For His 

mercy endures forever. 

~N\̀rhi 'en penqebìo 
aferpenmeu`i `nje ~P_> 
allhloùia> je pefnai ]op ]a 
`ene\. 

.    و ضممعنا  كرنمما  لممر 
رن إلى  ربممممممممممممد . هلليلويمممممممممممما

 .رحم ه

And has redeemed us from 

our enemies: Alleluia. For His 

mercy endures forever. 

Ouo\ afcotten `ebol'en 
nenjij `nte nenjaji> 
allhloùia> je pefnai ]op ]a 
`ene\. 

 خلصممممممممممنا ممممممممممم  أيممممممممممد  
رن إلى . هلليلويممممما. أعمممممد  نا

 . ربد رحم ه
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Who gives food to all flesh: 

Alleluia. For His mercy endures 

forever. 

Vhet; `'re `ncar[ niben eton'> 
allhloùia> je pefnai ]op ]a 
`ene\. 

 ل   ي ع   طعامماً لكمل 
رن . هلليلويممما. ج مممد حممم 

 .إلى  ربد رحم ه

O give thanks to God of 

heaven: Alleluia. For His mercy 

endures forever. 

Ouwn\ `ebol `mV; `nte `tve> 
allhloùia> je pefnai ]op ]a 
`ene\. 

. إحممممممممممد   إلمممممممممه  ل ممممممممماا 
رن إلى  ربممممممممممممد . لويمممممممممممماهللي

 .رحم ه

O give thanks to the Lord of 

lords for He is good: Alleluia. 

For His mercy endures forever. 

Ouwn\ `ebol `m~P_ `nte ni_ je 
oùxrhctoc oùagaqoc> 
allhloùia> je pefnai ]op ]a 
`ene\. 

إحمد   ر   رربا  رنمه 
. هلليلويممممممما. طيمممممممص  عمممممممالح

 . لى  ربد رحم هرن 

THE SECOND HOOS LOPSH 
Let us give thanks, to Christ 

our God, with David the 

prophet, and psalmist. 

Marenouwn\ `ebol> 
`mPi`xrhctoc Pennou;> nem 
piieroyalthc> Dauid 
pi`provhthc. 

فلنشكر    مي  إ نما ممت 
 .  ر ل د  د  لنى

For He has made the 

heavens, and all its hosts, and 

established the earth, on the 

waters. 

Je afqami`o `nnivhoùi> nem 
noudunamic> af\icen; `mpika\i> 
`e\̀rhi \ijen nimwou. 

رنممممممممه خلمممممممم   ل مممممممماو   
 جنودهمممممممممما  أسممممممممممب  رر  

 .عل    ياه

These two great stars, the sun 

and the moon, He has made to 

enlighten, the firmament. 

Nai ni]; `mvwcthr> pirh nem 
piio\> afxau eu`erouwini> 'en 
pi`ctere`wma.  

همممممممممممممممممممممم  ن  لكوكبممممممممممممممممممممممان 
 لعظياممممان  لشمممماب   لقاممممر 

 .جعلهاا ين  ن    لفل 

He brought forth the winds, 

out of His treasure box, He 

breathed unto the trees, and 

they blossomed. 

Af`ini `n\anqhou `ebol'en 
nef`a\wr afnifi `nca nì]]hn 
]a`ntouviri `ebol. 

أخممممممممممممممرج  لريمممممممممممممماح ممممممممممممممم  
نفممخ    ر مم ار . خباياهمما

 .ح  أزهر 

He caused the rain to fall, 

upon the face of the earth, and 

it sprouted, and gave its fruit. 

Af\wou `noumoun\wou \ijen 
`p\o `m`pka\i ]a`ntefrwt `e`p]wi 
`ntef; `mpefouta\.  

أم مممممر  م مممممر  علممممم   جمممممه 
 رر  ح  أنب    أع   

 .  رها

He brought forth water, out 

of a rock, and gave it to His 

people, in the wilderness. 

Af`ini `noumwou `ebol'en 
oupetra af`tco `mpeflaoc `n`\rhi 
\i `p]afe.  

أخمممممرج مممممما  مممممم  عممممم ر  
عممممممممماا   سمممممممممق   مممممممممعبه   

 . ل ي 
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He made man, in His image, 

and His likeness, that he may 

praise Him. 

Afqamio `mpirwmi kata pef`ini 
nem tef\ikwn eqref`cmou `erof.  

عممممممنت   ن ممممممان كشممممممبهه 
 . عور ه لك  يباركه

Let us praise Him, and exalt 

His name, and give thanks to 

Him, His mercy endures 

forever. 

Maren\wc `erof tensici 
`mpefran tenouwn\ naf `ebol je 
pefnai ]op ]a `ene\.  

فلن ممممممممب ه  نرفممممممممت   ممممممممه 
 نشكره ر ن رحم ه كا ن   لى 

 . ربد

Through the prayers, of 

David the Psalmist, O Lord 

grant us, the forgiveness of our 

sins. 

|iten nieuxh `nte 
piieroyalthc Dauid> ~Psoic 
`arì\mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

بصمممممممممممملو     ر ممممممممممممل د  د 
يمممممممممار  أنعممممممممم  لنممممممممما  افمممممممممر  

 .خ ايانا

Through the intercessions, of 

the Mother of God Saint Mary, 

O Lord... 

|iten nìprecbi`a> `nte 
;qèotokoc `eqouab Marìa> ~Psoic 
`arì\mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

بشممممممفاعا    لممممممد    لممممممه 
يمممار  أنعممم  .  لقدي ممم  ممممريم

 .لنا  افر  خ ايانا

Through the intercessions, of 

all the heavenly hosts, O 

Lord.... 

|iten nìprecbi`a> `nte `pxoroc 
thrf `nte niaggeloc> ~Psoic 
`arì\mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

بشمممفاعا  كمممل عمممفو  
يممممممار  أنعممممم  لنمممممما .     كممممم 

 . افر  خ ايانا

Blessed are You indeed, with 

You Good Father, and the 

Holy Spirit, for You have 

(come) and saved us. 

~K`cmarwout `alhqwc> nem 
Pekiwt `n`agaqoc> nem Pìpneuma 
`eqouab> je (ak`i) akcw; `mmon. 

مبممارل أنمم  بالحقيقمم  مممت 
أبي   لصالح   لمر ح  لقمدس 

 . خلص نا( أ ي )رن  

FIRST LOBSH 
 Gh ke ouranoc> ra]i nemhi 

`mvoou> eqbe pini]; `n`qronoc> 
`m~Psoic `nte `p`wou. 

 فمممرح ·  رر    ل ممماا  
ممممممممم  أجممممممممل  · معمممممممم   ليممممممممو  

 .ر   لمجد  لعظي · كرس  
 Mari`a ;cabh> `t]eri `nIẁakim> 

`amou 'en tenmh; `mvoou> `w 
Dauid `pouro `natkim. 

 بنممممممممم  · ممممممممممريم  لحكياممممممممم  
 عممممممال يمممممما د  د   · يممممممو ني  
أيهمممما   لمممم   لامممم  ·  سمممم نا 
 .   زعزع

 ~Mpimht `nkap `nte tekkuqara> 
nem oucalpiggoc `ntap> jw `ejen 

· بعشممممممر  أ  ممممممار نيكممممممارل 
 كلمممم  علمممم  · بممممو   لقممممرن   
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taipetra.  ه ه  لص ر. 
 :petra `nte picw;> 

qh̀etaknau `eroc> 'en Pipneuma 
`nte ~Vnou;> pe :qe`otokoc. 

 لممممم  · عممممم ر    ممممم ص 
همممممممم  · بمممممممر ح    · رأي هممممممما 

 .  لد    له
 Pìulacthrion> `eqouab 

`nlogikon> ouo\ pimanemton> 
`nte ~Psoic `nnìewn. 

قممدس  لنمماط    ·   مم ب  
ر  ·  موضممممممممممممممت ر حمممممممممممممم  · 

 . لدهور
 Pilumhn `nte pioujai> `e\ote 

niXeroubim> `mvh̀etaf\alai> 
`ejen niCeravim. 

أككمممممر · مينممممما    ممممم ص 
للمم ي طممار · ممم   لشممار بي  

 .عل   ل ار في · 
 Eqbh; on anerman]wpi> 

`mPipneuma `eqouab> `w ;ni]; 
`nshpi> et`wli `mvheqouab. 

  أجلممممم  نمممممد عمممممرنا  مممممم
للمممممممممممر ح · أيلممممممممممماً م مممممممممممكنا 

أي هممممما  ل ممممم اب  ·  لقمممممد س 
 .حامل   لقد س·  لعظيا  

 ~Nqo pe penra]i> `nqo pe 
ten\elpic> je tenmetbwk> ]wpi 
`nouxaric. 

أنممم  ·  نممم  هممم  فرحنممما 
رن عبودي نممما · هممم  رجا نممما 

 .عار  نعا · 
 Je af]ai nan `ebol `n'h;> `nje 

pidumiorgoc Pixrictoc 
Pennou;> ~P]hri `m~Vnou;. 

رنممه نممد أ ممر  لنمما منمم  
 بمم  ·   ممال     ممي  إ نمما · 
  . 

 Vwf pe pido[ologi`a> er̀prepi 
`ntefaidi`a> nem tefmau Marìa> 
]a ;cunteli`a. 

يليم  ب   مه · له  ل ا يمد 
إلى · ممممممممممممممت أممممممممممممممه ممممممممممممممريم · 

 .  نقلا 

SECOND LOBSH 
 Dauid w] `ebol'en `pjwm 

`nniyalmoc> 'en `tjom 
`mPi`pneuma eqouab> w qheqme\ 
`nwou.  

  ك مممما  · د  د يصممممرش 
بقمو   لمر ح  لقممدس ·   مز م  

 .أي ها   الو   اد ً · 

 Afjw `mmoc je aucaji> 
`n\antaio eqbh;> je `nqo pe 
;baki> `nte pini]; `nouro.  

· نال  كلاو  م   جل  
  أنم  هم· بكر ما  رنم  

 .  ل   لعظي · مدين  
 ~Amwini `mvoou> `w nilaoc   يممممممما كمممممممل ·  عمممممممالو   ليمممممممو
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throu> et]op \ijen pika\i> `nte 
`pgenoc `n~Adam. 

 لكممممما نين علممممم  ·  لشمممممعو  
 .جنب آد ·  رر  

 E]lhloùi `ebol> `m~Vnou; 
`nIakwb> eqrefxw nan `ebol> `anon 
'a nijwb. 

·  لمممممه يعقمممممو  · هللمممممو  
نحمممممممممم  ·   يافممممممممممر لنممممممممما لكممممممممم

 . للعفا 
 ~Ariten `n\ukanoc> `w 

Pencwthr `nagaqoc> `nten;wou 
nak `w Uioc Qeoc> nem tekmau 
`mparqenoc. 

يمممما · أجعلنمممما م مممم وجبين 
لنا مممدل · مخلصمممنا  لصمممالح 

مممممممممت أممممممممم  · يمممممممما  بمممممممم     
 . لع ر  

 Eqren\wc `nten;`wou> 'en 
oùwou nem outai`o> `mPixrictoc 
Penouro> nem tefmau ;ourw. 

  مممممدٍ · لن مممممب     مممممد 
· للا ممممي  ملكنمممما ·  كر مممممٍ  

 . أمه   لك 
 Qai `etacer`pem`p]a> eqrec]wp 

`eroc> `m`pouro `nte `p`wou> Ihcouc 
Pixrictoc. 

أن · ه ه  ل   س  ق  
· ملمممم   لمجممممد ·  قبممممل إليهمممما 

 .ي وع    ي 
 Vh̀eta nìprovhthc> 

auermeqre 'arof> 'ajen ouni]; 
`nchou> eujw `mmoc `mpairh;. 

 ممممهد   ·  لممم ي  رنبيممما  
· بزممممممان كبمممممم  · عنمممممه نمممممب ً 

 .نا لين هك  
 Je `fna`i `nje ~Psoic> `ebol'en 

Ciwn> ouo\ `fnatacqo> 
`n;exmalwci`a. 

مممممممممم  · أن  لمممممممممر  يممممممممم تي 
 . ل  ·  يرد · عهيون 

 ~Ete qai te Marìa> ;cemne 
`mparqenoc> `eta Pixrictoc 
Pennou;> sicar[ `ebol `n'htc.  

 لعفيفمم  · أعممني همم  مممريم 
 لمم ي تج ممد منهمما ·  لعمم ر   

 .   ي  إ نا· 
 Ouo\ aferrwmi> eqbe 

penoujai> ]a `ntefcw; `mmon> 
`ebol'en nennobi. 

رجمممممل ·  عمممممار إن ممممماناً 
· حمممم  خلصممممنا · خ عممممنا 

 .م  خ ايانا
 Eqbe vai teneryalin> 'en 

ouni]; `nra]i> enw] `ebol enjw 
`mmoc> nem Gabrhil piaggeloc. 

· مممممم   جممممممل هممممم   نر ممممممل 
 نصممرش نمما لين · بعظمم  فممرحٍ 

 .مت غ يال    ل· 
 Je xere ne Marìa> ;parqenoc 

eqouab> qhetcwtp 'en `tve> 
ectai`hout \ijen `pka\i. 

·  ل ممممم   لممممم  يممممما ممممممريم 
      ممممار ·  لعمممم ر    ل مممماهر  

   كرمممم  علممم  ·    ل ممماا  
 . رر 

 Xere ;`ckunh> `nte ~Viwt nem       ل مممممممممممممممم   لق ب مممممممممممممممم 
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P]hri> nem Pìpneuma eqouab> 
`mparaklhton.  

·   لمممممر ح  لقمممممدس ·    بممممم  
 .  عزي

 Je af]ai nan `nououwini> 
`ebol'en Marìa> efxw `nnennobi> 
nem nen`anomi`a. 

مم  · رنه أ ر  لنما نمور 
· غمممممممممافر خ ايانممممممممما · ممممممممممريم 
 . آثامنا

 Vheterouwini> 'en `tve nem 
`pka\i> 'en `p`wou `natcini> vwf pe 
pi`ama\i. 

  ·  لمممممممممممممممم ي يلمممممممممممممممم   
بالمجمممممممممد ·  ل ممممممممماا    رر  

 .له  لعز ·  لا   لز  ل 
رنممه ·  نشممكر فلممل    · فلنر ممل مممت د  د  

 .جيه بي  ناي  و   ا إينيه· رحو    د د 
مرسمل غيكمه مم  ·   كر    لمر  فإنمه عمالح  

جيمه بيم  · عل   لصمالح   ل مالح · أعل   اه 
 .ناي  و   ا إينيه

فإنمه عمالح طويمل  رنماه ·   كر   إله       
جيه بي  ناي  و   ما · له  لمجد   لعظا  · 

 .إينيه
  حمد     سمو ه · ند س نمد س أكمو    

 جيمممممممه بيمممممم  نممممممماي·   ممممممكر   ر   رربمممممما  · 
 . و   ا إينيه

لممه  لمجمد   علموه  مماه · مملأ  رر    مده  
جيمممممه بيممممم  نممممماي · عمممممنت  لع ا مممممص  حمممممده · 

 . و   ا إينيه
  س مها بكلام  فماه · عمور علمو  ل ماو    

جيمممممه بيممممم  نممممماي ·   لن مممممو  فيهممممما سممممما ر   · 
 . و   ا إينيه

 ب  ها فو   جه · جبل  رر  بالحكا   
ه بي  ناي  مو  جي·  ملأها با لق  ·   ياه 

 . ا إينيه
ينم  ن   جمو  ماه · ر ص كوكبين عظياين  

جيمممه بيممم  نممماي ·  لشممماب   لقامممر سممما ري  · 
 . و   ا إينيه

سمما ر    · جعممل  لشمماب ل ممل ان  لنهممار  
جيممممه ·   لقاممممر   لن ممممو  لليممممل ·  لفلمممم  د  ممممر  

 .بي  ناي  و   ا إينيه
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 أهلم  كامممل · سمكص غلممبه علم  فرعممون  
جيممه بيمم  ·   خ ممار موسمم   هممار ن · أعممد  ه 

 .ناي  و   ا  ينيه
  مصمممر بممم ر ع مممما · لشمممعبه عمممنت   يممما   

جيمه بيم  ·  ضمربه  ب  منت  للمربا  · أع ه 
 .ناي  و   ا إينيه

ضممممممربه  بمممممم ر ع ممممممما ·   صممممممريون  أبكمممممماره   
جيممممه ·  خلمممم   ممممعبه ممممم   سمممم ه  · أعمممم ه 

 .بي  ناي  و   ا إينيه
· فرعمممون جمممو ه   طمممرح·  ممم   لب مممر  فلقمممه  

جيمه بيمم  نماي  ممو  ·  جماز إسمر  يل  سمم ه 
 . ا إينيه

 ر    معبه  سمقاه ·  نبت   ا  م   لص ر   
جيممه بيمم  نمماي  ممو   مما ·    ل يمم   لقفممر  · 

 .إينيه
 ن مل  مي ون  فنماه · أ عله  بم د كنعمان  

جيممه بيم  نماي  ممو  ·  عموج ملم  با مان · 
 . ا إينيه

سر  يل عبده  ف ما   ·  ع   أرضه  م  ثاً  
جيممه بيمم  نمماي  ممو  ·   كرنمما    و ضممعنا · 

 . ا إينيه
لكمممل حممم  · خلصمممنا مممم   رعمممد    لمحي مممين  

جيممه بيمم  نمماي ·  ع فممو   لممه  ل مماا  · عممز   
 . و   ا إينيه

·   ل مم ود رثممر ندميممه · يجممص لممه   كممر    
جيممه بيمم  نمماي  ممو  ·   ممكر   فلممله بممد    

 . ا إينيه
   ممممممكر   فلممممممله · سمممممم     ممممممي   ع فممممممو    

جيمممه بيممم  نممماي ·  زيمممد ه بال  مممابي  ·  رضممماه 
 . و   ا إينيه

· فرعممون  لعقممل خممز ه · خلصممنا ممم  إبلمميب  
جيمه بيم  نماي  مو  ·  أجازنا  مر  ل قمديب 

 . ا إينيه
 ع قنمممممممما ممممممممم  ر  · أدخلنمممممممما  ممممممممر  لعامممممممماد  

جيمممه بيممم  ·  أ عممملنا أر    يعممماد ·  ل ايمممان 
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 .ناي  و   ا إينيه
 رممم   لشممي ان ·  مم     ممي   ممر  لج ممي   

جيممه بيمم  ·   خرجنمما منممه ب ممر عظممي  · جممو ه 
 .ناي  و   ا إينيه

· إلى محلممممممه  هنمممممماه ·   عممممممعدنا مممممممت  ممممممعبه  
جيممممه بيمممم  نمممماي  ممممو   مممما ·  دعانمممما أحبابممممه 

 .إينيه
أع انا ج ده ع    · عو        ل لو   

جيه بي  ناي  و  ·   ع انا  لبيع   لحلو  · 
 .ا إينيه 

  ع انا دمه  ربناه ·  نبت   ا  م   لص ر   
جيه بي  نماي  مو  ·  ر   نفوسنا  لقفر  · 

 . ا إينيه
  لوعمممممممد  لجديمممممممد ·  أ عممممممملنا أر    يعممممممماد  

جيمه بيم  ·  هو ملكو   ل ماو   · أخ ناه 
 .ناي  و   ا إينيه

 Mareneryalin> nem 
pi\umnodoc> Dauid 
pi`provhthc> piieroyalthc. 

· مممممممممت   ر ممممممممل · فلنر ممممممممل 
 لح مممممممممممممم    · د  د  لنمممممممممممممم  

 . ل  يل
 ~Ntenw] `ebol> 'en où'rwou 

`nouwt> je ouwn\ `ebol `m~Psoic> 
je oùagaqoc pe. 

بصممو    حمممد ·  نصممرش 
·   مممممممكر    لمممممممر  · نممممممما لين 

 .فإنه عالح
 Ouwn\ `ebol `m~Vnou; ~Psoic 

`nte nisoic> je pefnai ]op ]a 
`ene\> nem ]a nìene\ throu. 

ر  ·   مممممممممممممممممممممممممممممممممكر      
رن رحم ممه د  امم  ·  رربمما  

 إلى كمممممممممممممممممممل · إلى  ربمممممممممممممممممممد 
 . لدهور

 Je af`iri `n\an`]vhri> 
`mparado[on> afqami`o `nnivhoùi> 
'en pefka; et]wm. 

· رنمممممممه عمممممممنت ع ا مممممممص 
·  خلم   ل ماو   · ع يب  

 .بفهاه  لرفيت
 |anni]; `nref`erouwini> pirh 

nem piio\> afxau eu`erouwini> 
ca`p]wi `nnivhoùi. 

·  لنممممممممممممممم ي   لعظيامممممممممممممممين 
جعلهاممما ·  لشممماب   لقامممر 

 .فو   ل او  · بن  ن 
 ~Vrh `nouer]i]i> `nte pi`e\oou> 

piio\ nem niciou> `nouer]i]i `nte 
piejwr\. 

·  لشمممممممممممممماب ل ممممممممممممممل ان 
·   لقاممممر   لن ممممو  ·  لنهممممار 

 .ل ل ان  لليل
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 Af]ari `nnirem`nxhmi> nem 
nou]amici throu> ouo\ auwmc 
`mmwou> 'en `viom `n]ari. 

 كمممل ·  ضمممر      صمممريين 
  ·  غممممممممممر نه  · أبكمممممممممماره  

 . لب ر  رحمر
" 

 ""en oujij ec`ama\i> nem 
ou]wb] efsoci> af`ini `mPicraihl 
`ebol> 'en toumh;.  

·   ر ع رفيت · بيد عزيز  
مممممممممممممم  · أخمممممممممممممرج إسمممممممممممممر  يل 

 .س ه   
"  

 Vara`w `pouro> nem nefni]; 
`n\arma> aferpontizin `mmwou> 
'en `viom `n]ari. 

 مر كبممممه · فرعممممون   لمممم  
  · غممممممممممممممر نه  ·  لعظياممممممممممممم  

 . لب ر  رحمر
 Af'wteb de on> `n\anni]; 

`nourwou> euoi `n`]vhri> 
`mpolemithc. 

ملوكمممممممممماً ·  ن ممممممممممل أيلمممممممممماً 
· عمممممار   مع مممممز  · عظاممممما  

 .اربين لمح
 ~Ete Chwn `pouro> `nte 

nìamorreoc> nem Wg `pouro> `nte 
`qbaki `mBacan. 

·  همممممم   ممممممي ون ملممممممم  
·  عمممموج ملمممم  ·  رممممموريين 

 .مدينه با ان
 Afmenre pilaoc> `nte 

Picrahl> afthitou nwou 
`mpouka\i> eu`klhronomi`a. 

إسمر  يل ·  أحمص   معص 
·  أع مممممممممممممممماه  أرضممممممممممممممممه  · 

 .م  ثاً 
 ~Ete `anon pe> 'a nìxrictìanoc> 

afmou; `eron> je nh̀etenouf. 
معا ممممممممر ·  لمممممممم ي  نحمممممممم  

·   دعانمممممممممممما ·    ممممممممممممي يين 
 .خو عه

 Ouo\ aferpenmeu`i> 'en 
penqebìo> ouo\ afcotten `ebol> 
'en nenjaji throu. 

  ·   مممممم ل نا ·   كرنممممما 
ممممممممممممممم  أيممممممممممممممدي · خلصممممممممممممممنا 

 .أعد  نا
 Eqbe vai tenw]> `ebol enjw 

`mmoc> nem pi\umnodoc> Dauid 
pi`provhthc. 

 نقممممول · فلمممم ل  نصممممرش 
 .د  د  لنى· مت   ر ل · 

 Je ouwn\ `ebol `m~Psoic> `nte 
nisoic throu> je oùagaqoc pe> je 
pefnai ]op ]a `ene\. 

·  رربا  ·   كر   ر  
 إلى  ربممممممممد · فإنممممممممه عممممممممالح 

 .رحم ه
 |iten nieuxh> `nte 

piiroyalthc Dauid 
pi`provhthc> ~Psoic `arì\mot nan> 

د  د  لنممممممممم  · بصممممممممملو   
· يمممما ر   نعمممم  لنمممما ·   ر ممممل 

 .بافر ن خ ايانا
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`m`pxw ebol `nte nennobi. 
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WEDNESDAY 

 Aier\elpic `erok Panou;> xw 
nhi `ebol `w Pasoic Ihcouc> \iten 
nìprecbu`a `n:macnou;> Marìa 
;`srompi eqnecwc. 

·  وكلمم  عليمم  يمما إ مم  
·  غفمممممممر   يممممممما ربي ي مممممممموع 

ممممريم · بشمممفاع    لمممد    لمممه 
 . لحاام   لح ن 

 Bon niben et \ijen pika\i> 
eu;̀wou `n;kaqaroc> je nitagma 
throu `nte nivhoùi> cejw 
`nnemakaricmoc.  

· كل أحمد علم   رر  
 جميممممممممت · يم ممممممممد ن  لنقيمممممممم  

·  ل اامممممممممممممممما   ل مممممممممممممممماا ي  
 .ينشد ن طوباني  

 Ge gar `nqo pe ;macnou;> nem 
;pulh `nte niman]ai> nem 
;`ckunh `mma\`cnau;> `qmau 
`mPixrictoc ~Adwnai.  

رنمممم  أنممممم  هممممم    لمممممد  
·  بممممممممما    شمممممممممر  ·   لمممممممممه 

أ     ممممممي  ·   لقبمممممم   لكانيمممممم  
 .أد ناي

 Dauid aftamon `mpairh;> je 
aucaji `n\antai`o eqbh;> `w ;baki 
`nte ~Vnou;> qh̀eta Pixrictoc 
]ai nan `n'h;.  

د  د أعلانمما هكمم   نمما  ً 
أ مممم   كلاممممو  ممممم  أجلمممم  · 

· يمممما مدينمممم     · بكر ممممما  
 لممممممممم ي منممممممممم   أ مممممممممر  لنممممممممما 

 .   ي 
 Eqbe Marìa ;parqenoc> 

autacqo `epiparadicoc> ~Adam 
nem Eu`a nem nidikeoc> nem 
nenio; `narxeoc.  

· ممممريم  لعممم ر    مممم  نبمممل
آد  · رجمممممممممت إلى  لفمممممممممرد س 

·  حمممممممممممممممممممو     لصمممممممممممممممممممديقون 
 . آبا ه   ر لون

 }a]f `ntagma et'en `tve> 
eu;̀wou ne `w ;ouro> je `a ~Viwt 
jou]t `ebol'en `tve> `mpefjem 
vhet`oni `mmo.  

 ل ممممممممممممممممممممبت  ل اامممممممممممممممممممما  
يم ممد ن  أي همما ·  ل مماا ي  

رن  ر  ند   لت ·   لك  
فلمم  يجممد ممم  · ممم   ل مماا  

 .يشبه 
 ~Hppe `alhqwc `aresici> `e\ote 

nivhoùi nem niarxh> je niourwou 
throu `nte `pka\i> cemo]i 'en 
peouwini.  

· هممو   بالحقيقمم   ر فعمم   
أككممممممممممممممر ممممممممممممممم   ل مممممممممممممماو   

رن جميممت ملممول ·   لر سمما  
يمشممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممون   ·  رر  
 .ضيا ل  
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 Qai te ;shpi et`aci`wou> 
qh̀etacfai 'a `pouro `nte `p`wou> 
je `a ~Viwt ertexnithc `ero> `a 
Pipneuma `eqouab `i `ejw.  

هممممممممممم ه هممممممممممم   ل ممممممممممم اب  
 لمم  حملممً  ملمم  ·   فيفمم  
رن     عممممممممممممنت ·  لمجممممممممممممد 

  لمممر ح  لقمممدس حمممل · أبمممال  
 .في 

 Ihcouc `p]hri `mvhetsoci> 
afmenre teparqeni`a> ouo\ 
oujom `nte vhetsoci> 
eqnaer'hiui `ero Marìa.  

· ي مممممممممموع  بمممممممممم   لعلممممممممممم  
 نو   لعلم  · أحص  ب ولي   

 .ظلل    يا مريم· 

 Ke gar `nqo pe `eten\ot> 
afouwrp ]aro `ebol'en `tve> je 
xere qheqme\ `n\̀mot> `w 
;kaqaroc ~Psoic neme. 

· رن   أن   هم     تمنم  
نممد أرسممل إليمم   ممم   ل مماا  

 ل مممممممم   لمممممممم  يمممممممما · نمممممممما  ً 
أي همممما  لنقيمممم  ·    نعامممم  مملممممو 

 . لر  مع 
 Loipon `nqof nemac afcaji> 

'en oùcmh `nte `pqelhl> je \hppe 
teraerboki> ouo\ `ntemici 
`nEmmanouhl.  

 أيلممممممماً همممممممو نمممممممد  كلممممممم  
بصممو   لفممرح نمما  ً · معهمما 

  لمممممممدي  · همممممممو    بلمممممممين · 
 .عاانو يل

 Marìa ;]elet `mmhi> Marìa 
`pcw; `mpengenoc> Marìa ;mouki 
`mmhi> qh̀eta Iakwb nau `eroc. 

يمما مممريم  لعر سمم   لحقيقيمم  
مممريم همم  خمم ص جن ممنا · 
· مريم ه   ل ل   لحقيق  · 

 . ل ي رآه يعقو 
 ~Nqo pe piparadicoc> `nlogikon 

`nte Pixrictoc> nem `qnouni 
`nnidikeoc> `qmau `m~Vnou; 
pilogoc.  

· أنمممممممممممممم     لفممممممممممممممرد س 
· ط   لممممممم ي للا مممممممي   لنممممممما

 أ     ·  أعممممل  لصممممديقين 
 . لكلا 

 {aritoc `norqodo[oc> eu;̀wou 
ne 'en \an\umnoc> je xere 
pi`qronoc `nte Pixrictoc> pennhb 
~Pcwthr `mpikocmoc. 

· بممارككر  ررثو ك مميون 
يم ممممممممممد ن لمممممممممم   ب  مممممممممممابي  

 ل ممممممم   لكرسممممممم  · نممممممما لين 
سممممممممميدنا مخلممممممممم  ·    مممممممممي  

 . لعا 
 Ou]ai `mparqenikon> nem 

ounak\i `m`pneumatikon> 
où]vhri `mparado[on> kata 
nìcmh `m`provhtikon.  

 طلمممممممممم  · عيممممممممممد ب ممممممممممو  
·  أع وب  مع ز  · ر حا  

 .كارعو    لنبوي 
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 Pe pijinmici et`cmarwout> 
`ebol'en Marìa :parqenoc> 
;`alou `ncabh qh̀eten\ot> 
;]ourh `nnoub `nkaqaroc. 

مممم  · هممو   ممي د   بممارل 
 لصبي     تمن  · مريم  لع  ر  

 .  لمجار   ل هص  لنقي · 

 Ra]i `w ;]elet `mmhi> `w 
;polic `mmhi Ciwn> Marìa ;ouro 
`mmhi> `qmau `m`pouro `nnìewn.  

 فرحمممممممم  أي همممممممما  لعممممممممر س 
   دينممم    قدسممم  ·  لحقيقيممم  

ممممممممممممريم   لكممممممممممم  · عمممممممممممهيون 
 .أ  مل   لدهور·  لحقاني  

 Cwtem `eron 'en neǹqluyic> 
ouo\ na\men `ebol'en nenjaji> 
`w Ihcouc Pixrictoc 
pimonogenhc> ouo\ jwr `ebol 
`mpoucosni. 

· إ عنمممممممممممما   ضممممممممممممو  قنا 
أيهمممممما ·  نجنمممممما ممممممم  أعممممممد  نا 

 بممممممممممدد ·    ممممممممممي   لوحيممممممممممد 
 .مشورته 

 Tesoci `eniXeroubim> nem 
nijom nem nìqronoc> tetaìhout 
`eniCeravim> `w Marìa `qmau 
`mPixrictoc. 

 ر فعممممممممممممم    ككمممممممممممممر مممممممممممممم  
  لقممممممممممممممممممو   ·  لكممممممممممممممممممار بي  

  كرمممم    ككمممر ·   لكر سمم  
يممما مممممريم أ  · مممم   ل ممممار في  

 .   ي 
 ~Uppe Iezekihl afcaji> je 

ainau `eoupulh `nca nima`n]ai> 
ectob 'en outebc `n`]vhri> `nqo pe 
;pulh nem piervei. 

· همممو   حزنيمممال نمممد نمممال 
أ  رأي  باباً ناحيم    شمر  

· مخ ومممممممما دممممممم   ع يمممممممص · 
 .ف ن  ه   لبا     يكل

 ~Vnou; vheqmwten `mmof> 'en 
nh̀eqouab `ntaf> af]ai `n'h; 
`aremici `mmof> \wc Nou; annau 
`erof. 

  ·       ممممممممممممممممممممممممممممممممممم ي  
نممد  لد يممه مشممرناً · ندي مميه 

 . رأيناهرنه إله · من   

 Xere piervei `nte ~Vnou;> 
`qmau `mPixrictoc Maciac> 
pi`axwrhtoc `p]hri `m~Vnou;> 
piouai `ebol'en ;`triac. 

أ  ·  ل مممممم    يكممممممل    
 لا   لمحموي ·    ي  ماسيا 

 لو حممممممممممممد ممممممممممممم  ·  بمممممممممممم     
 . لكالو 

 Yuxh niben maemton nwou> 
'en piparadicoc eqbe ;parqenoc> 
Marìa `qmau `m`pouro `nte `p`wou> 
Ihcouc Pixrictoc pilogoc. 

·  رنفممب جميعمماً نمممي ه  
   لفمممممممممممرد س مممممممممممم  أجمممممممممممل 

مريم أ  ملم   لمجمد ·  لع ر   
 .ي وع    ي   لكلا · 

 ~W vh`etacmacf `nje  يممممممما أيهممممممما  لممممممم ي  لد مممممممه
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:parqenoc> \wc Nou; `mmhi 
`n`agaqoc> no\em `mpekbwk 
Nikoudhmoc> nem `pcepi 
`nnìxrictìanoc. 

إ  هو إلمه حقيقم  ·  لع ر   
خلمممممممممم  عبممممممممممدل · عممممممممممالح 

مممممممممممت بممممممممممان  · نيقوديممممممممممموس 
 .   ي يين

Whenever we sing, let us say 

tenderly, Our Lord Jesus Christ, 

have mercy upon our souls. 

E]wp an]aneryalin> 
marenjoc 'en où\loj> je Pen_ 
Ihcouc Pixrictoc> `ari ounai nem 
nenyuxh. 

إ   ممممممممممممما ر لنمممممممممممما فلنقممممممممممممل 
بع  ب  يا ربنا ي وع    مي  

 . عنت رحم  مت نفوسنا

Glory be to the Father and to 

the Son and to the Holy Spirit. 
Do[a Patri ke Uiw ke ~Agi`w 

Pneumati. 
 لمجمممممممممممد لممممممممممم      بممممممممممم  

 .   لر ح  لقدس

Both now and always, and 

unto the age of all ages. Amen. 
Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn> `amhn. 
  ن  كل أ  ن  إلى دهمر 

 . لدهور آمين

WEDNESDAY THEOTOKIA 
First Part 

All the heavenly multitudes, 

declare your blessedness, for 

you are the Second Heaven, 

upon the earth. 

Nitagma throu `nte nivhoùi> 
cejw `nnemakaricmoc> je `nqo te 
;ma\`cnou; `mve> et]op \ijen 
pika\i. 

كممل  ل اامما   ل مماا ي  
ين قممممون ب وبا ي مممم  رنمممم  
أنمممممم  همممممم   ل مممممماا   لكانيمممممم  

 . لكا ن  عل   رر 

* The door to the East, is the 

Virgin Mary, the honored bridal 

chamber, for the pure 

Bridegroom. 

:pulh `nte nima`n]ai> te 
Maria ;Parqenoc> pima`n]elet 
ettoubhout> `nte pinumvioc 
`nkaqaroc. 

بمممما    شممممار  هممممو مممممريم 
 لع ر     مدر  ل ماهر  لم   

 .لل تن  لنق 

The Father looked from 

heaven, and found no one like 

you, He sent His Only 

Begotten, who came and took 

flesh from you. 

A~Viwt jou]t `ebol'en `tve> 
`mpefjem vh`et`oni `mmo> afoùwrp 
`mpefmonogenhc> `i afsicar[ 
`ebol̀n'h;. 

  لمممت     مممم   ل ممماا  
فل  يجمد م م  ي شمبه   أرسمل 

 .  حيده أ    تج د من   

Second Part 

* They spoke of you with 

honor, O City of God, for you 

are the dwelling place, of all the 

# Aucaji `n\antaio eqbh;> `w 
;baki `nte V;> je `nqo petere 
`vma`n]wpi> `nnh̀etounof throu 

ممممممم    كلامممممممو  بكر مممممممما  م 
أجلمممممم  يامدينمممممم     رنمممممم  

 . نً   م ك  جميت  لفرحين
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joyful. `n'h;. 
All the kings of the earth, 

walk in your light, and the 

nations in your brightness, O 

Mary the Mother of God. 

Nìourwou throu `nte `pka\i> 
cemo]i 'en pe`ouwini ouo\> 
nìeqnoc 'en peviri> `w Maria `qmau 
`mV;. 

كمممممممممممممممممل ملمممممممممممممممممول  رر  
  رممممممم  . ي مممممم  ن   نممممممورل

 .   ضيا    يامريم أ    

* Every generation calls you 

blessed, and we also worship 

Him, to whom you give birth, 

and we exalt you. 

# Ce`ermakarizin `mmo> `nje 
nigene`a throu> tenouw]t 
`mvh̀etare`jvof> tener\oùo sici 
`mmof. 

  وبممممم  جميمممممت  رجيمممممال 
 نحمممم  ن مممم د للمممم    لد ممممه 

 .  نزيده علو ً 

The Father looked from 

heaven, and found no one like 

you, He sent His Only 

Begotten, who came and took 

flesh from you. 

A~Viwt jou]t `ebol'en `tve> 
`mpefjem vh`et`oni `mmo> afoùwrp 
`mpefmonogenhc> `i afsicar[ 
`ebol̀n'h;. 

  لمممت     مممم   ل ممماا  
فل  يجمد م م  ي شمبه   أرسمل 

 . يده أ    تج د من    ح

Third Part 

* You are the light cloud, 

that has lead us to, the rain of 

the Coming, of the Only 

Begotten God. 

# ~Nqo te ;shpi etaciẁou> 
qh̀etac`ercummenin nan> 
`mpimoun\wou `nte ;parouci`a> 
`nte pimonogenhc `nNou;. 

 نًممممممممممم   هممممممممممم   ل ممممممممممم اب  
فيف   ل  دل نما علم  م مر   

 . س ع ن   له  لوحيد

The Father created you, and 

the Holy Spirit came upon you, 

and the power of the Highest, 

overshadowed you O Mary. 

~A~Viwt ertexnithc `ero> 
`api~Pneuma eqouab `i ejw> oujom 
`nte vh`etsoci> eqna`er'hibi `ero 
Maria. 

    عممممممممممنع     لممممممممممر ح 
 لقممممممدس حممممممل عليمممممم    نممممممو  

 . لعل  ظلل    يامريم

* For you have given birth, 

to the True Word, the Son of 

the Ever-existing Father, who 

came and redeemed us from 

our sins. 

# Je are`jvo `mpi`alhqinoc> 
`nLogoc `n}hri `nte ~Viwt> eqmhn 
`ebol ]a `ene\> af`i afcotten 'en 
nennobi. 

رنممممممم    لمممممممد   لكلاممممممم  
 لحقيقممممم  إبممممم       لمممممد    
إلى  ربممممد أ مممم   أنقمممم نا ممممم  

 .خ ايانا

The Father looked from 

heaven, and found no one like 

you, He sent His Only 

Begotten, who came and took 

flesh from you. 

A~Viwt jou]t `ebol'en `tve> 
`mpefjem vh`et`oni `mmo> afoùwrp 
`mpefmonogenhc> `i afsicar[ 
`ebol̀n'h;. 

  لمممت     مممم   ل ممماا  
فل  يجمد م م  ي شمبه   أرسمل 

 .  حيده أ    تج د من   
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Fourth Part 

* Great is the honor, which 

you are worthy O Gabriel, the 

Messenger Angel, your face 

beams with joy. 

# Ouni]; gar te ;timh> 
`etakem`p]a `mmoc `w Gabrihl> 
pi`aggeloc `mfai]ennoufi> `ere 
pek\o ]oùo ra]i `ebol. 

عظيامم  همم   لكر ممم   لمم  
 سمم  قق ها ياغ يممال   مم ل 
  بشممممممممممر   جهمممممممممم  يمممممممممم لأر 

 . فرحاً 

For you announced to us the 

birth , of God who came to us, 

and you declared to Mary, the 

undefiled virgin. 

Akercummenin nan `mpi`jvo> 
`nte V; `etaf`i ]aron> 
ak\i]ennoufi `mMaria> 
;Parqenoc `n`atqwleb. 

أعلنمممممممم  لنمممممممما مممممممممي د    
 ل   أ   إلينا  بشر   ممريم 

 . لع ر   غ   لدن  

* Saying “Hail to you O full 

of grace, the Lord is with you, 

you have found favour, the 

Holy Spirit shall come upon 

you.” 

# Je xere qh̀eqme\ `n\̀mot> 
ouo\ ~P_ ]op neme> `arejimi gar 
`noù\mot> ou~Pneuma efouab 
eqnhou `ejw. 

نمممممممما  ً أفرحممممممممم  يامم لاممممممممم  
نعامممممم   لممممممر  معمممممم   رنمممممم  
 جد  نعا    لر ح  لقدس 

 .يحل علي   

For the power of the 

Highest, will overshadow you 

Mary, you shall give birth to the 

Holy one, the savior of the 

whole world. 

Oujom `nte vh`etsoci> 
eqna`er'hibi `ero Maria> teramici 
`mvheqouab `pCwthr `mpikocmoc 
thrf. 

 نممممممممممو   لعلمممممممممم   ظللمممممممممم   
 لمممممممممدي   لقمممممممممد س . يمممممممممامريم

 .  كلهمخل   لعا

* The Father looked from 

heaven, and found no one like 

you, He sent His Only 

Begotten, who came and took 

flesh from you. 

# A~Viwt jou]t `ebol'en 
`tve> `mpefjem vh`et`oni `mmo> 
afoùwrp `mpefmonogenhc> `i 
afsicar[ `ebol̀n'h;. 

  لمممت     مممم   ل ممماا  
  يجمد م م  ي شمبه   أرسمل فل

 .  حيده أ    تج د من   

Fifth Part 

A virginal feast, today 

inspires our tongues, to give 

praise to, Mary the Mother of 

God. 

Ou]ai `mparqenikon> etqw\em 
`mpenlac `mvoou> 
eqren`ereuvomin> `n;qeotokoc 
Maria. 

عيممد ب مممولى يممدعو ل ممماننا 
لكم   مدح   لمد    لمه  ليو  

 .مريم

* On account of Him who 

was born, for us in the City of 

David, our Savior Jesus, Christ 

the Lord. 

# Eqbe vh`etaumacf nan> 'en 
`qbaki `nDauid> penCwthr 
Ihcouc> ouo\ Pixrictoc ~P_. 

مم  أجمممل  لممم     لمممد لنممما  م 
  مدينممممممممممممممم  د  د مخلصمممممممممممممممنا 

 .   ي   لر ي وع   

Come all you nations, so we Amwini nilaoc throu>   عمممممالو  يممممماجميت  لشمممممعو 
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may give blessings to her, for 

she has become both the 

Mother, and Virgin. 

`nteǹermakarizin `mmoc> je 
ac]wpi `mmau> ouo\ `mParqenoc 
eucop. 

لناب همممما   ممممما عممممار  أمممممماً 
 .عاً  ع ر   م

* Hail to you O Virgin, the 

pure and incorrupt one, the 

Word of the Father, came and 

took flesh from you. 

# Xere ne `w ;Parqenoc> 
qh̀ettoubhout `nattako> `eta 
piLogoc `nte ~Viwt> `i afsicar[ 
`ebol̀n'h;. 

 ل    ل  أي ها  لعم ر   
    لمممم.  لنقيمممم  عديممممم   لف مممماد

كلاممممممم      أ ممممممم   تج مممممممد 
 .من   

Hail to the chosen vessel, 

which is without blemish that is 

of your true and perfect, 

virginity. 

Xere pikumillion> `natasni 
ouo\ etcwtp> `nte teparqeni`a 
`mmhi> ouo\ etjhk `ebol. 

 ل    ل ن    ل   با  
عيممممممممممممممص     ممممممممممممممار  لمممممممممممممم   

 .    لحقيقي   لكامل لب ولي

* Hail to the Paradise, 

speaking for Christ, who 

became the second of Adam 

the first man. 

# Xere piParadicoc> 
`nlogikon `nte Pixrictoc> 
vh`etaf]wpi `mma\`cnau 
`nAdam> eqbe Adam pi]orp 
`nrwmi. 

 ل مم   للفممرد س  لنمماط  
للا ممممممي   لمممممم   عممممممار آد  
 لكاا م  أجل آد    ن ان 

 .   ل

Hail to the uniting place, of 

the unparted natures , that 

came together in one place, 

without ever mingling. 

Xere pi`ergacthrion> `nte 
;metouai `natvwrj> `nte nivucic 
etau`i euma aucop> 'en 
oumet`atmoujt. 

اد  ل مممممم    عاممممممل    مممممم
غممم    فممم    لممم   لل بمممما ت 
 لممممم  أ ممممم  معممممماً إلى موضمممممت 

 .  حد با   خ   

* Hail to the bridal chamber, 

decorated in every way, for the 

true Bridegroom, who united 

with humanity. 

# Xere pima`n]elet> 
etcelcwl 'en ouqo `nrh;> `nte 
pinumvioc `mmhi> etaf\wtp 
e;metrwmi. 

مممممممزي  
 
 ل ممممممم   لل مممممممدر   

بكمممممممل نممممممموع  لممممممم   لل مممممممتن 
 لحقيقمممممممممممممم   لمممممممممممممم     ممممممممممممممد 

 .بالبشري 

Hail to the soul of human 

nature, likened to the bush, 

which the fire of His Divinty, 

did not burn any of it. 

Xere pi`myuxon> `mbatoc `nte 
;vucic> ete `mpe pixrwm `nte 
tefmeqnou;> rwk\ `n\̀li `ntac. 

 ل مممم   للعليقمممم   لنف ممممي  
 ل  لل بيعي   نار  هو مه   

 .  ر   يااً منها

* Hail to the handmaiden and 

mother, the Virgin and the 

heaven, who carried in the 

flesh, He who sits upon the 

Cherubim. 

# Xere ;bwki ouo\ ;mau> 
;Parqenoc ouo\ `tve> qh̀etacfai 
cwmatikwc> 'a vh`et\ijen 
niXeroubim. 

 ل مممممممممممم   للعبممممممممممممد    ر  
لم    لع ر     ل اا   لم  حم 
ج ممممممممممممممدياً  لمممممممممممممم   علممممممممممممممم  

 .  لشار بي 

For this we rejoice and sing, 

with the holy angels, and we 

"en nai tenra]i teneryalin> 
nem nìaggeloc eqouab> 'en 

بهممممم   نفمممممرح  نر مممممل ممممممت "
    كمممم   لقدي ممممين ب هليممممل 
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joyfully proclaim, “Glory to 

God in the Highest.” 
ouqelhl enjw `mmoc> je ouwou 
'en nh̀etsoci `mV;. 

 ."نا لين  لمجد       عالى

* “And on Earth peace, good 

will toward man, for He who is 

glorified forever, was pleased 

with you. 

# Nem ou\irhnh \ijen pika\i> 
nem ou;ma; 'en nirwmi> je 
af;ma; gar `n'h;> `nje vh`ete 
vwf pe pi`wou ]a `ene\. 

 علممممممممم   رر   ل ممممممممم   
    لنممماس    مممر   نمممه س مممر 
بمممممممم    لمممممممم   لممممممممه  لمجممممممممد إلى 

 .  بد

The Father looked from 

heaven, and found no one like 

you, He sent His Only 

Begotten, who came and took 

flesh from you. 

A~Viwt jou]t `ebol'en `tve> 
`mpefjem vh`et`oni `mmo> afoùwrp 
`mpefmonogenhc> `i afsicar[ 
`ebol̀n'h;. 

  لمممت     مممم   ل ممماا  
فل  يجمد م م  ي شمبه   أرسمل 

 .  حيده أ    تج د من   

Sixth Part 

* Great is the honor of Mary, 

above all the saints, for she was 

found worthy to receive, God 

the Word. 

# Ouni]; pe `ptaio `mMaria> 
para nheqouab throu> je 
acem`p]a `n]wp `eroc> `mV; 
piLogoc. 

عظياممم  هممم  كر مممم  مممممريم 
أككممممر ممممم  جميممممت  لقدي ممممين 
  ممممممما  سممممممم  ق  أن  قبمممممممل 

  ليها     لكلا 

The One feared by the 

angels, Mary the Virgin, has 

carried, in her womb. 

Vh̀etere nìaggeloc> er\o; 'a 
tef\h> `aMaria ;Parhenoc> fai 
'arof 'en tecneji. 

م مم  ،افممه     كمم  حمل ممه 
 .مريم  لع ر     ب نها

* She is exalted above the 

Cherubim, more honored than 

the Seraphim, she became a 

temple, for the One from the 

Trinity. 

# ~Csoci `eniXeroubim> 
`ctaihout `eniCeravim> je 
ac]wpi `noùervei> `mpiouai `ebol 
'en :~Triac. 

همم  أرفممت ممم   لشمممار بي  
 أجممممل ممممم   ل ممممار في    مممما 
عمممار  هممميك ً للو حمممد مممم  

 . لكالو 

She is the Jerusalem, the City 

of our God, the joy of all saints, 

abides in her. 

Qai te Ieroucalhm> `tpolic 
`mpennou; te> `ere `pounof `nte 
nheqouab throu> ]op `n`'rhi 
`n'htc. 

هم ه همم  أ ر ملي  مدينمم  
 فممرح جميممت  لقدي ممين . إ نمما

 .كا   فيها

* The Father looked from 

heaven, and found no one like 

you, He sent His Only 

Begotten, who came and took 

flesh from you. 

# A~Viwt jou]t `ebol'en 
`tve> `mpefjem vh`et`oni `mmo> 
afoùwrp `mpefmonogenhc> `i 
afsicar[ `ebol̀n'h;. 

  لمممت     مممم   ل ممماا  
فل  يجمد م م  ي شمبه   أرسمل 

 . حيده أ    تج د من   
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Seventh Part 

The dignitaries of the 

nations, who sit in darkness, 

and in the shadow of death, 

had the Great Light shine to 

them. 

:galile`a `nte nìeqnoc> 
nh̀et\emci 'en `pxaki> nem `t'hibi 
`m`vmou> ouni]; `nouwini af]ai 
nwou. 

جليلممممو    ممممم   لجال ممممون 
     لظلامممممم   ظمممممم ل   ممممممو 
 .  ر  عليه   لنور  لعظي 

* God who rests, within His 

saints, became incarnate of the 

Virgin, for our salvation. 

# V; vh`eqmoten `mmof> 'en 
nheqouab `ntaf> afsicar[ 'en 
;Parqenoc> eqbe vh`etevwn 
`noujai. 

      مممم ي    ندي مممميه 
تج مممممد مممممم   لعممممم ر    جمممممل 

 .اخ عن

Come behold and amazed, 

joyfully sing on account of this 

mystery, which was revealed 

unto us. 

Amwini anau `arì]vhri> \wc 
qelhl 'en où]lhloùi> \ijen 
paimucthrion> etafouwn\ nan 
`ebol. 

 عمممممممالو   نظمممممممر     ع بمممممممو  
 سب و   هللو  باب هماج  م   

 . ل ر  ل   ظهر لنا

* For the One without flesh 

was incarnate, and the Word 

took body, the One with no 

beginning began, and the 

Eternal One became temporal. 

# Je pi`atcar[ afsicar[> 
ouo\ piLogoc af`'qai pi`atarxh 
afer\htc> pi`atchou af]wpi 'a 
oùxronoc. 

د رن غمم       ممد تج مم
  لكلامممممممم  تج مممممممما   غمممممممم  
  ب ممممدم  ب ممممدأ  غمممم   لمممممزمك 

 .عار زمنياً 

The incomprehensible has 

been touched, and the Unseen 

has been seen, and the Son of 

the Living God, truly became 

the Son of Man. 

Pìat`]ta\of aujemjwmf> 
pi`aqnau erof cenau erof> `p}hri 
`mv; eton'> af]wpi `n}hri 
`nrwmi 'en oumeqmhi. 

غممم    مممدرل   ممموه  غممم  
أبمممممم      لحمممممم  .   ر مممممم  رأ ه

 .عار بشريا بالحقيق 

Jesus Christ the same 

yesterday, today and forever, in 

one hypostasis, we worship and 

glorify Him. 

# Ihcouc Pixrictoc `ncaf nem 
voou> `nqof `nqof pe nem ]a `ene\> 
'en ou\upoctacic `nouwt> 
tenouw]t `mmof ten;`wou naf. 

ي ممممموع    مممممي  همممممو همممممو 
. أم مممممممماً   ليممممممممو   إلى  ربممممممممد

 ننممممممممو    حممممممممد ن مممممممم د لممممممممه 
 .   ده

The Father looked from 

heaven, and found no one like 

you, He sent His Only 

Begotten, who came and took 

flesh from you. 

A~Viwt jou]t `ebol'en `tve> 
`mpefjem vh`et`oni `mmo> afoùwrp 
`mpefmonogenhc> `i afsicar[ 
`ebol̀n'h;. 

  لمممت     مممم   ل ممماا  
فل  يجمد م م  ي شمبه   أرسمل 

 . حيده أ    تج د من   
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WEDNESDAY LOBSH 
Ezekiel the prophet, has 

witnessed saying, “I saw a gate 

to the East, saled with a 

mysterious seal. 

Iezekihl pi`provhthc> w] 
`ebol efoi `mmeqre> je ainau 
`eoupulh `nca nima`n]ai> ectob 
'en outebc `n`]vhri. 

حزنيمممممممممال  لنمممممممممى يشمممممممممهد 
نمما  ً إنممك رأيمم  بابمماً ناحيمم  
  شممممممممممممممر  مخ وممممممممممممممماً دمممممممممممممماتم 

 .ع يص

* And no one else entered it, 

but the Lord of Powers, He 

entered and went out, and the 

gate remained sealed.” 

# ~Mpe `\li ]e `e'oun `eroc> `ebhl 
`eP_ `nte nijom> af]e `e'oun af`i 
`ebol> ac`o\i ec]otem `mpecrh;. 

   يممممدخل فيممممه أحممممد إ  
دخممممل  خممممرج . ر   لقممممو  

 . بق  مخ وماً عل  حاله

For the gate is the Virgin, 

who gave birth to our Savior, 

and after His birth, she 

remained a virgin. 

:phli gar te ;Parqenoc> 
qh̀etacmici `mpenCwthr> ouo\ on 
menenca `qrecmacf> ac`o\i ecoi 
`mparqenoc. 

 لبمممما  هممممو  لعمممم ر    لمممم  
 نممد بقيمم  .  لممد  مخلصممنا

 .ع ر   بعد   د ه

* Blessed is the fruit of your 

womb, O who gave birth to 

God for the world, so as to 

redeem us from the hands, of 

the unmerciful tyrant. 

# ~F`cmarwout `nje pekarpoc> 
`w qh̀etac`jve V; nan `epikocmoc> 
]a`ntefcotten 'en nenjij> 
`mpiturannoc `naqnai. 

مباركممم  هممم   ر ممم  يمممام  
كمممم  . د     إلى  لعمممما  لمممم

ينقمم نا ممم  يممدي  لظمما  غمم  
 . لرحو 

Blessed and perfect are you, 

O who has found all grace, 

before the King of glory, our 

True Lord. 

Tecmamat tejhk `ebol> `w 
qh̀etacjem xaricma niben> 
`mpe`mqo `m~Pouro `nte `p`wou> 
pen`alhqinoc `nNou;. 

مبارك  أنم    كاملم  يمام  
 جد  كل نعا  أما  مل  

 . لمجد إ نا  لحقيق 

* You deserved all honor, 

more than any one on Earth, 

for the Word of the Father, 

came and was incarnate of you. 

# ~Areem`p]a `ntaìo niben> 
para ouon niben et \ijen pika\i> 
je a piLogoc `nte ~Viwt> `i 
afsicar[ `ebol̀n'h;. 

إسمممممم  قق   كممممممل كر ممممممم  
أككممممممر ممممممم  كممممممل م مممممم  علمممممم  
 رر  رن كلا       ً   

 . تج د من   

And He walked among men, 

as a Caring Lover of man, until 

He saved our souls, through 

His Holy Appearance. 

Ouo\ afmo]i nem nirwmi> \wc 
mairwmi `nref]en\ht> 
]a`ntefcw; `nnenyuxh> \iten 
tefparouci`a eqouab. 

 مشممممممممممممم  ممممممممممممممت  لنممممممممممممماس  
كممر     محممص للبشممر حمم  
خلمممممممممم  نفوسممممممممممنا بظهمممممممممموره 

 .  قدس

* Let us worship our Savior, 

the Good Lover of Mankind, 

for He had compassion upon 

us, as He came and saved us. 

# Marenouw]t `mpenCwthr> 
pimairwmi `n`agaqoc> je `nqof 
af]en\ht 'aron> af`i ouo\ 
afcw; `mmon. 

فلن ممم د   لصمممنا محمممص 
 لبشمممممر  لصمممممالح رنمممممه  مممممرأ  

 .علينا أ    خلصنا
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Hail to you O Virgin, the 

very and true Queen, Hail to 

the pride of our race, who gave 

birth to Emmanuel. 

Xere ne `w ;Parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`alhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl. 

 ل    ل  أي ها  لعم ر   
  لكممممممممم   لحقيقيممممممممم   لحقانيممممممممم  
 ل    لف ر جن نا  لمد   

 .لنا عاانو يل

* We ask you to remember 

us, O our trusted advocate, 

before our Lord Jesus Christ, 

that He may forgive us our sins. 

# Ten;\o `aripenmeu`i> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
pen_ Ihcouc Pixrictoc> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

ن مم ل   أن  مم كرينا أي همما 
 لشمممممفيع   رمينممممم  أمممممما  ربنممممما 
ي ممممممموع    مممممممي  ليافمممممممر لنممممممما 

 .خ ايانا
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THURSDAY 

THURSDAY THEOTOKIA 
 

First Part 

The bush which Moses, has 

seen in the wilderness, and the 

fire that was in it, did not burn 

its branches. 

Pibatoc eta Mwuchc> nau 
`erof `ebol \i `p]afe> ere pi`xrwm 
mo\ `n'htf> oude `mpourwk\ `nje 
nef`kladoc. 

 لعليقمم   لمم  رآهمما موسمم  
عل  فيهما    ل ي    لنار مشم 

 .       أغصا ا

* This is a symbol of Mary, 

the undefiled Virgin, which the 

Word of the Father, came and 

took flesh from her. 

# ~Foi `ntupoc `mMaria> 
;Parqenoc `n`atqwleb> eta 
piLogoc `nte ~Viwt> `i afsicar[ 
`ebol `n'htc. 

همممم  مكممممال مممممريم  لعمممم ر   
غ   لدن    ل  أ    تج د 

 .منها كلا     

The fire of His Divinity, did 

not burn the womb of the 

Virgin, and after she gave birth 

to Him, she remained a virgin. 

~Mpe pi`xrwm `nte tefmeqnou;> 
rwk\ `n`qneji `n;Parqenoc> ouo\ 
on meneca `qrecmacf> ac`o\i acoi 
`mparqenoc. 

 نمممممممار  هو مممممممه    مممممممر  
ب مم   لعمم ر    أيلمماً بعممد ممما 

 . لد ه بقي  ع ر  

* He did not cease to be 

divine, He came and became 

the Son of Man, for He is the 

true God, who came and saved 

us. 

# Etafkhn an efoi `nNou;> af`i 
af]wpi `n}hri `nrwmi> alla `nqof 
pe V; `mmhi> af`i ouo\ afcw; 
`mmon. 

  يممممزل إ مممماً أ مممم   عممممار 
إبممممم  بشمممممر لكنمممممه همممممو   لمممممه 

 . لحقيق  أ    خلصنا

Second Part 

The pride of all virgins, is 

Mary the Mother of God, for 

her sake He has revoked, the 

first curse. 

~P]ou]ou `nniparqenoc throu> 
pe Maria ;ma`cnou;> eqbhtc on 
afbwl `ebol> `nje pica\o`i 
`n`arxeoc. 

ف ممر جميممت  لعمم  ر  همم  
مم  أجلهما . مريم   لمد    لمه

 .أيلاً ن قل   للعن   ر لى

* Which was pronounced 

upon our race, through the 

violation, incurred by the first 

# Vh̀etaf~I \ijen pengenoc> 
\iten ;parabacic> `eta ;`c\imi 
]wpi `n'htc> acouwm `ebol'en 

 ل  جا   علم  جن منا 
م  نبل    الف   ل   نعم  
فيها   رأ   ا أكل  مم   مر  
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woman, when she ate from the 

fruit of the tree. 
`pouta\ `mpi`]]hn.  لش ر . 

Because of Eve, the door of 

Paradise was closed, and 

through the Virgin Mary, it was 

opened to us one more. 

Eqbe Eua auma]qam> `m`vro 
`mpiParadicoc> \iten Maria 
;Parqenoc> auouwn `mmof nan 
`nkecop. 

ممممممم  أجممممممل حممممممو   أغلمممممم  
بمممممما   لفممممممرد س  ممممممم  نبممممممل 

فممم   لنممما ممممر  . ممممريم  لعممم ر  
 .أخر 

* We have become worthy to 

have, the Tree of Life to eat 

from, which is the Body of 

God, and His true Blood. 

# Aner̀pem`p]a `mpi`]]hn> `nte 
`pwn' eqrenouwm `ebol̀n'htf> 
`ete vai pe `pcwma `mV;> nem 
pef`cnof `n`alhqinon. 

 سممم  ققنا  مممم ر   لحيمممما  
لن كممممل منهمممما أي ج ممممد    

 . دمه  لحقيقين

Let us worship our Savior, 

the Good Lover of mankind, 

for He had compassion upon 

us, He came and saved us. 

Marenouw]t `mpenCwthr> 
pimairwmi `n`agaqoc> je `nqof 
af]en\ht 'aron> af`i ouo\ 
afcw; `mmon. 

فلن ممم د   لصمممنا محمممص 
 لبشمممممر  لصمممممالح رنمممممه  مممممرأ  

 .علينا أ    خلصنا

* He did not cease to be 

divine, He came and became 

the Son of Man, for He is the 

true God, who came and saved 

us. 

# Etafkhn an efoi `nNou;> af`i 
af]wpi `n}hri `nrwmi> alla `nqof 
pe V; `mmhi> af`i ouo\ afcw; 
`mmon. 

  يممممزل إ مممماً أ مممم   عممممار 
إبممممم  بشمممممر لكنمممممه همممممو   لمممممه 

 . لحقيق  أ    خلصنا

Third Part 

Which mind or which 

speech, or sound can attain the 

unutterable expression, of Thy 

love for mankind O God. 

A] `nnouc ie a] `ncaji> ie 
jincwtem eqna`]fai> 'a 
pipelagoc `natcaji `mmof> `nte 
tekmetmairwmi V;. 

أ  عقمممل  أ  أ  نمممول  أ  
ن يممممممنه  أ   ممممممت  يقممممممدر أ

بالل مم   لمم     وعمم   لمم  
 . لمحب   للبشر يا  

* The One and Only Word, 

begotten before all ages, as the 

divinity without body, from the 

only Father. 

# Piouai `mmauatf `nLogoc> 
`etau`jvof 'ajen nìewn throu> 
kata ;meqnou; asne cwma> 
`ebol'en piou`ai ~Viwt. 

 لو حممممممد  حممممممده  لكلامممممم  
  ولمممممممود نبمممممممل كمممممممل  لمممممممدهور 
بمممال هو  باممم  ج مممد مممم  

 .     حده

And He himself also, was 

born bodily, without change or 

alteration, from His mother 

only. 

Ouo\ vai on `mmauatf> 
au`jvof cwmatikwc> 'en 
oumet`at]ib; nem 
oumet`atvwn\> `ebol'en tefmau 
`mmauatc. 

هممممممممو    ممممممممه أيلمممممممماً   لممممممممد 
ج دياً با   ايم      مول 

 .م  أمه  حدها

* And also after she gave # Ouo\ on menenca `qrecmacf>    أيلممماً بعمممد أن  لد مممه 
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birth to Him, she remained a 

virgin, and thus He has showed, 

that she is the Mother of God. 

`mpefbwl `ebol `ntecparqenia> 
'en vai afoùon\c `ebol> je 
ouqeotokoc te. 

 بهمم   أظهرهمما . يحممل ب ولي همما
 .ب  ا   لد    له

O how great is the wealth 

and wisdom of God, for the 

womb under punishment, gave 

birth to children with deep 

pain. 

~W `p]wk `n;metrama`o> nem 
;covi`a `nte V; je ;neji 
etau\itc `e`p\ap> ac`jvo 
`n\an]hri 'en oùmka\`n\ht. 

يمالعا  غممك  حكامم     
رن  لمممممممممب    لو نمممممممممت  ممممممممم  
 لحكمممم    لممممد     د بوجممممت 

 . لقلص

* He became the source of 

immortality, she gave birth to 

Emmanuel, without the seed of 

man, to revoke the corruption 

of our race. 

# Ac]wpi `noumoumi `nte 
oumet`aqmou> acmici nan 
`nEmmanouhl> asne `cperma 
`nrwmi> afbwl `ebol `m`ptako 
`mpengenoc. 

عممار ينبوعمماً لعممد    ممو  
 لممممد  لنمممما عاانو يممممل باممممم  
زرع بشمممممممممر  نقممممممممم  ف ممممممممماد 

 .جن نا

Let us proclaim and say unto 

Him, Glory be to the 

incomprehensible One, the 

God Lover of man the Savior 

of our souls, He came and 

saved us. 

Vai marenw] oubhf enjw 
`mmoc> je pi`wou nak 
pi`at`]ta\of> pimairwmi 
`n`agaqoc `vrefcw; `nnenyuxh> 
af`i ouo\ afcw; `mmon. 

فلنصرش نحوه نا لين  لمجمد 
 مممدرل محممص لمم  أيهمما  لامم 

 لبشر  لصالح مخل  نفوسنا 
 .رنه أ    خلصنا

* He did not cease to be 

divine, He came and became 

the Son of Man, for He is the 

true God, who came and saved 

us. 

# Etafkhn an efoi `nNou;> af`i 
af]wpi `n}hri `nrwmi> alla `nqof 
pe V; `mmhi> af`i ouo\ afcw; 
`mmon. 

  يممممزل إ مممماً أ مممم   عممممار 
إبممممم  بشمممممر لكنمممممه همممممو   لمممممه 

 . لحقيق  أ    خلصنا

Fourth Part 

O what an honor to the 

conception, of the virginal 

womb, that gave birth to God 

without seed, as the angle 

witnessed. 

~W;timh `nte ;jinerboki> `nte 
;neji `mparqenikh> ouo\ 
`nqeotokoc ouat`jroj te> 
afermeqre `nje pi`aggeloc. 

يالكر مممممممم   لحبمممممممل  لممممممم   
للمممب    لب مممولى   لو لمممد   لمممه 

 .با  زرع إ   هد    ل

* When he appeared to 

Joseph, he likewise said that, 

the One she will give birth to, is 

from the Holy Spirit. 

# ~Etafouon\f `eIwchv> efjw 
`mmoc `mpairh;> je vh gar 
etacnamacf> ou `ebol'en 
ou~Pnauma efouab pe. 

 مممما ظهممممر ليوسمممم  نمممما   
هكمم    ن  لمم   سمم لده هممو 

 م   لر ح  لقدس
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For the Word of the Father, 

came and took flesh from her, 

she gave birth to Him without 

change, the angle said to him. 

~Eti de je ne piLogoc `nte 
~Viwt> `i afsicar[ `ebol `n'htc> 
'en oumetat]ibt `e`acmacf> 
aftou\o `mpaixet efjw `mmoc  

 أيلمممماً كلامممم      أ مممم  
 لد مممممه باممممم  .  تج مممممد منهممممما

 اي   ز د ه     خر   م ل 
 .نا  

* “She shall give birth to a 

Son, and He shall be called 

Emmanuel, which means, God 

with us.” 

# Je ec`emici `nou}hri> 
euemou; `epefran je 
Emmanouhl> vh`ete 
]aùoùa\mef> je V; neman. 

  ا  لد  بناً   يمدع    مه 
عاانو يممل  لمم    ف مم ه    

 .معنا

And you will also call, His 

name Jesus, for He will save 

His people, from their 

iniquities. 

Ouo\ on ek`emou;> `epefran je 
Ihcouc> `nqof eqnano\em 
`mpeflaoc> `ebol'en noùanomia. 

 أيلمماً  ممدعو   ممه ي مموع 
 هو  ل    ل   معبه مم  

 .خ اياه 

* So when we became His 

people, He will save us with 

power, He will forgive us our 

sins, let us be confirmed in 

Him. 

# Icje de anon pe peflaoc> 
`fnano\em `mmon 'en oumetjwri> 
efxw `ebol `nnen`anomia> 
marencouwnf 'en outajro. 

فا  عرنا نح   عبه فهمو 
 لصممممنا بقممممو   يافممممر آثامنمممما 

 .فلنعرفه بكبا 

For He is God in truth, He 

became man without change, 

Glory be to Him, both now and 

forever. 

Je `nqof pe V; 'en oumeqmhi> 
aferrwmi 'en oumet`at]ib;> `ere 
pi`wou er̀prepi naf> icjen ;nou 
nem ]a `ene\. 

رنمممممممه همممممممو    بالحقيقممممممم  
 مم نب بامم   ايمم   لمجممد يليمم  

 .به م    ن  إلى  ربد

* He did not cease to be 

divine, He came and became 

the Son of Man, for He is the 

true God, who came and saved 

us. 

# Etafkhn an efoi `nNou;> af`i 
af]wpi `n}hri `nrwmi> alla `nqof 
pe V; `mmhi> af`i ouo\ afcw; 
`mmon. 

  يممممزل إ مممماً أ مممم   عممممار 
إبممممم  بشمممممر لكنمممممه همممممو   لمممممه 

 . لحقيق  أ    خلصنا

Fifth Part 

O what mysterious 

emissions, of God that are for, 

Mary the Mother of God, the 

Ever-Virgin. 

~W ninak\i `nNou;> ouo\ 
`n]ouer̀]vhri `mmwou> `nte 
;qeotokoc Maria> etoi 
`mParqenoc `nchou niben. 

يالل لقممممممممممممممممما     يممممممممممممممممم  
 لع يبممممم   لممممم  لو لمممممد    لمممممه 

 . مريم  لع ر   كل حين

* For she is where, two were 

united, the undefiled virginity, 

and the True birth. 

# Nai ete `ebol `mmwou> `e`au`i 
euma eucop> `nje ouparqenia 
`n`atqwleb> nem oujinmici `mmhi. 

همممم ه  لمممم  منهمممما  ج اممممت 
معاً ب وليم  بم  دنمب  ممي د 

 . حقيق 
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For marriage, did not 

precede birth, neither did the 

birth, loosen her virginity. 

Ou gar `mpe ougamoc> er]orp 
`epijinmici> oude on `mpe 
pijinmici> bwl `ebol 
`ntecparqenia. 

 نممممممممه   ي ممممممممب    ممممممممي د 
ز  ج    يحمممممل   مممممي د أيلممممماً 

 ب ولي ها 

* For He who was born is 

God; born without pain from 

the Father, and He was also 

born according to the flesh, 

without pain for the Virgin. 

# Vh gar etaumacf \wc 
Nou;> `apaqhc `ebol'en ~Viwt> 
aumacf on kata car[> apaqhc 
`ebol'en ;Parqenoc. 

 ن  لممم     لمممد إلمممه باممم  
أ  ممممممممم        لممممممممد أيلمممممممماً 
ح ممص  لج ممد بامم  أ  ممم  

 .  لع ر  

One nature out of two, 

Divinity and Humanity, 

wherefore the Magi silently, 

worship uttering His Divinity. 

Ouai pe `ebol'en `cnau> 
oumeqnou; nem oumetrwmi> 'en 
vai ceouw]t `mmof `nje nimagoc> 
euxw `nrwou eu`erqe`ologin. 

هو   اد   ثنين  همو  
   سمممم د لممممه   مممم.  ناسممممو 

سمممماك ين  نمممماطقين .  لمجمممموس
 .ب هو ه

* They offered Him 

frankincense for He is God, 

and gold for He is King, and 

myrrh as a sign, of His Life 

giving death. 

# Au`ini naf `noulibanoc \wc 
Nou;> nem ounoub \wc Ouro> 
nem ou]al eu;mhini> `epefmou 
`nreftan'o. 

ندمو  له لباناً ك له   هباً 
كالممممم   ممممممر ً ع مممممم  علممممم  

 .مو ه  لمحيى

What He accepted was for 

our sake, through His own will, 

The One and Only Good 

Lover of mankind, the Savior 

of our souls, He came and 

saved us. 

Vai `etaf]opf `erof eqbhten> 
'en pefouw] `mmin`mmof> `nje 
piouai `mmauatf pimairwmi 
`n`agaqoc `vrefcw; `nnenyuxh> 
af`i ouo\ afcw; `mmon. 

همممممممم    لمممممممم   نبلممممممممه ممممممممم  
أجلنا بار د ه  حده   لو حمد 

محممص  لبشممر  لصممالح .  حممده
مخلممممممممممممممم  نفوسمممممممممممممممنا أ ممممممممممممممم  

 . خلصنا

* He did not cease to be 

divine, He came and became 

the Son of Man, for He is the 

true God, who came and saved 

us. 

# Etafkhn an efoi `nNou;> af`i 
af]wpi `n}hri `nrwmi> alla `nqof 
pe V; `mmhi> af`i ouo\ afcw; 
`mmon. 

  يممممزل إ مممماً أ مممم   عممممار 
إبممممم  بشمممممر لكنمممممه همممممو   لمممممه 

 . لحقيق  أ    خلصنا

Sixth Part 

O what a great wonder, He 

took a rib, from Adam’s side, 

and created a woman from it. 

~W ;ni]; `n`]vhri> qh̀etac`si 
ejwc `b;bht> `ebol'en pi`cvir 
`nAdam> ]a`ntouer̀plazin `mmoc 
eu`c\imi. 

يمممما ل عظمممم  أع وبمممم  أخمممم  
 للممممممممممملت مممممممممممم  جنمممممممممممص أد  

 .  جبل  منه  مرأ 
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* She gave all the form of 

humanity, with perfection to 

the Lord, the Creator, the 

Word of the Father. 

# Pioùw]em thrf `nte 
;metrwmi> acthif 'en oujwk 
`ebol> `mV; pidimiourgoc> ouo\ 
`nLogoc `nte ~Viwt. 

كمممممممممل ع ينممممممممم   لبشمممممممممري  
أع  هممما بالكامممال     مممال  

 . كلا     

This is He who took flesh, 

from her without change, she 

gave birth to Him as a human, 

and He was called Emmanuel. 

Vai etafsicar[ `ebol `n'htc> 
'en oumetat]ib; `eacmacf> \wc 
rwmi aumou; epefran> je 
Emmanouhl. 

همممم    لمممم   تج ممممد منهمممما 
باممممم   ايممممم   لد مممممه كان مممممان 

 .  دع    ه عاانو يل

* Let us also entreat her, as 

the Ever-Theotokos, to 

intercede on our behalf, before 

her beloved Son. 

# Qai on marentwb\ `mmoc> 
\wc qeotokoc `nchou niben> 
eqrecer`precbeuin `e`\rhi ejwn> 
na\ren pec}hri `mmenrit. 

. ه  أيلاً فلن لص  ليها
كو لممممد    لممممه كممممل حممممين أن 
 شممممممممفت فينممممممممما لمممممممممد   بنهممممممممما 

 . لحبيص

For she is greatly honored, 

by all the saints and patriarchs, 

for she has brought to them, 

the One whom they were 

waiting for. 

Je `ctaihout gar `ema]w> 
`ntotou `nnheqouab throu> 
nipatriarxhc je ac`ini nwou> 
`mvh̀etoujou]t `ebol 'ajwf  

  مممما مكرممممم  جممممد ً عنممممد 
جميممممممممت  لقدي ممممممممين  ر سمممممممما  
  بمممما    مممما أ مممم   مممم   مممم   

 .كانو  ين ظر نه

* And likewise all the 

prophets, who prophesied 

about Him, in many ways and 

various analogies, saying He 

will come and save us. 

# Nem nìprovhthc de on 
`omoiwc> vh`etafer`provhteuin 
eqbhtf> 'en ouqo `nrh; nem 
oumh] `n`cmot> je `fna`i `ntefcw; 
mmon. 

كمممممم ل    نبيمممممما   لمممممم ي  
 نبمم    ممم  أجلممه بمم نو ع ككمم   
 أ ممممممممباه  مممممممم  ب نممممممممه يمممممممم    

 .  لصنا

And all the prophets, for she 

is the mother, of the One they 

preached about, allover the 

world. 

Nem nìapoctoloc eucop> je 
`nqoc pe ;refjve> 
`mvh̀etou`erkurizin> `mmof 'en 
;oikoumenh thrc. 

  لرسمممممل معممممماً ر ممممما هممممم  
  لد   ل   كمرز   بمه   كمل 

 .   كون 

* The struggling martyrs, for 

out of her came, the Founder 

of the True struggle, our Lord 

Jesus Christ. 

# Nìaqlithc `mmarturoc> je 
af`i `ebol `n'htc> `nje 
poùagoinoqethc> `mmhi pen_ 
Ihcouc Pixrictoc. 

  لشهد    لمجاهمدي  رنمه 
نممممممممممد خممممممممممرج منهمممممممممما   ضممممممممممت 
جهمممممممممماده   لحقيقمممممممممم  ربنمممممممممما 

 . ي وع    ي 

Wherefore let us glorify, the 

greatness of His wealth, and 

His endless wisdom, pleading 

for His great mercy. 

Vai maren;`wou `n;metni];> 
`nte tefmetrama`o eto]> nem 
tefcovia `nataurhjc> en`eretin 
`mpefni]; `nnai. 

ه   فلنا د عظا  غناه 
 لجزيل  حكا مه  لم     مد 

 . سا لين رحم ه  لعظيا 

* He did not cease to be # Etafkhn an efoi `nNou;> af`i  يممممزل إ مممماً أ مممم   عممممار  
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divine, He came and became 

the Son of Man, for He is the 

true God, who came and saved 

us. 

af]wpi `n}hri `nrwmi> alla `nqof 
pe V; `mmhi> af`i ouo\ afcw; 
`mmon. 

إبممممم  بشمممممر لكنمممممه همممممو   لمممممه 
 . لحقيق  أ    خلصنا

Seventh Part 

The Lord has sworn in truth 

to David, and did not turn 

from it, that from the fruit of 

your body, I will set upon your 

throne. 

Afwrk `nje ~P_ `nDauid 'en 
oumeqmhi> ouo\ `nnefjolf je> 
`ebol'en `pouta\ `nte tekneji> 
;naxw \ijen pek`qronoc. 

أن م   لممر   لمد  د بممالح  
   يحنث أن م   ر  ب نم  

 .أضت عل  كرسي 

* So when the righteous one, 

asked with all his heart, that 

Christ be born there according 

to the flesh, he asked earnestly. 

# ~Oqen etafqwt `n\ht> `nje 
pi`qmhi je `ebol `mmof> cena`jvo 
`mPixrictoc kata car[> afkw; 
akribwc. 

فله    ا طا   لبمار نلبماً 
نه يولمد    مي  ح مص أن م

 .طلص باج هاد.  لج د

To find a dwelling place, for 

the Lord God the Word, and 

this was completed, with a great 

mystery. 

~Ejimi `nouma`n]wpi> `mP_ V; 
piLogoc ouo\ vai afkojf `ebol> 
'en ouni]; `n`]rwic. 

أن يجممممممد م ممممممكناً للممممممر  
أكالممممه    لممممه  لكلامممم   همممم  

 .ب ر عظي 

* And he instantly cried out, 

through the Spirit saying, “We 

have heard it in Ephrathah, 

which is Bethlehem.” 

# Ouo\ catotf afw] `ebol> 
'en pi~Pneumva efjw `mmoc> je 
ancoqmec 'en Evraqa> ete 
Bhqleem te. 

 للونممممممم  عمممممممرش بمممممممالر ح 
ا    فر ثمم  نمما   إنمما نممد  عنمم
 . ل  ه  بي  لح 

The place where our God 

Emmanuel, has chosen to be 

born, according to the flesh, for 

our salvation. 

Pima `etaferkata[ioin `mmof> 
`nje Emmanouhl pennou;> 
eqroùjvof `n'htf kata car[> 
eqbe vhete vwn `noujai. 

  وضمممممممت  لممممممم    فلمممممممل 
نو يممل   نمما أن ي ولممد فيمممه عاا

ح مممممص  لج مممممد مممممم  أجمممممل 
 .خ عنا

* As Micah the prophet, also 

proclaimed saying, “You also O 

Bethlehem, the land of 

Ephrathah. 

# Kata `vrh; on `etafjoc> 
`nje Mixeoc pi`provhthc> je nem 
`nqo \wi Bhqleem> `pka\i 
`nEvraqa. 

 كاممممما نمممممال أيلممممماً مي ممممما
 لنى  أن   أيلاً يابي  لح  

 .أر   فر ثه

“Are by no means the least, 

among the rulers of Judah, for 

out of you shall come a ruler, 

who will shephered My people 

~Nqo oukouji an `ebol> 'en 
nimet\hgemwn `nte Ioude`a> ef`e`i 
gar `ebol `n'h; `nje 
ou\hgoumenoc> vh`eqna`amoni 

ل ممممممممم   لصمممممممممار  بمممممممممين 
رنممممه منمممم   .   يمممما  يهممممو  

 ممممممرج ممممممممدبر يرعممممممم   مممممممعى 
 . إسر  يل



Thursday – Thursday Theotokia 

257 

Israel.” `mpalaoc pI]rahl. 
* O what an accord, of all 

these prophets, who prophesied 

with this one Spirit, for the 

Coming of Christ. 

# ~W nim naicumvwnia> `nte 
nai`provhthc eucop> 
nh̀etau`er̀provhteuin 'en 
pai~Pneuma `nouwt> eqbe `pjin`i 
`mPixrictoc. 

يا ممممممممم    ل و فممممممممم   لمممممممممم   
ر لا   رنبيا   لم ي   نبم    
به    لمر ح  لو حمد مم  أجمل 

 .اق    ي 

This is He who is worthy of 

glory, with His Good Father, 

and the Holy Spirit, both now 

and forever. 

Vai `ere pi`wou er̀prepi naf> nem 
Pefiwt `n`agaqoc> nem pi~Pneuma 
eqouab> icjen ;nou nem ]a `ene\. 

ه    ل   ينبا  له  لمجمد 
ممممممممت  بيمممممممه  لصمممممممالح   لمممممممر ح 
 لقمممممممممممممممدس منممممممممممممممم    ن  إلى 

 . ربد

* He did not cease to be 

divine, He came and became 

the Son of Man, for He is the 

true God, who came and saved 

us. 

# Etafkhn an efoi `nNou;> af`i 
af]wpi `n}hri `nrwmi> alla `nqof 
pe V; `mmhi> af`i ouo\ afcw; 
`mmon. 

  يممممزل إ مممماً أ مممم   عممممار 
إبممممم  بشمممممر لكنمممممه همممممو   لمممممه 

 . لحقيق  أ    خلصنا

Eighth Part 

The One of the Trinity, 

coessential to the Father, when 

He looked upon our 

tribulation, and our bitter 

slavery. 

Piouai `ebol'en ;~Triac> 
pi`omoucioc nem ~Viwt> `etafnau 
`epenqebìo> nem tenmetbwk etoi 
`n]a]i. 

 لو حمممممممممد مممممممممم   لكمممممممممالو  
   مممما   لمممم      لجمممموهر 
 ا نظر إلى مم ل نا  عبودي نما 

 .  ر 

* He bowed the heaven of 

heavens, and come to the 

womb of the Virgin, He 

became man like us, save for 

sin only. 

# Afrek nivhoùi `nte nivhoùi> 
af`i `eqmhtra `n;Parqenoc> 
aferrwmi `mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf. 

ط طمممممم   مممممما   ل مممممماو   
 أ مممممممممم  إلى ب مممممممممم   لعممممممممممم ر   

ناً مكلنممما ممممماخ   عمممار إن مممما
 .   ي   حدها

When He was born in 

Bethlehem, according to the 

prophecies, He saved and 

redeemed us, for we are Hus 

people. 

~Etaumacf 'en Bhqleem> 
kata nìcmh `nte nìprovhthc> 
aftoujon afcw; `mmon> je anon 
pe peflaoc. 

 مممممما   لممممممد   بيمممممم  لحممممممم   
 خبمممممممممار  رنبيممممممممما  أنقمممممممممدنا ك

 .  خلصنا رننا نح   عبه

* He did not cease to be 

divine, He came and became 

the Son of Man, for He is the 

# Etafkhn an efoi `nNou;> af`i 
af]wpi `n}hri `nrwmi> alla `nqof 
pe V; `mmhi> af`i ouo\ afcw; 

  يممممزل إ مممماً أ مممم   عممممار 
إبممممم  بشمممممر لكنمممممه همممممو   لمممممه 

 . لحقيق  أ    خلصنا
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true God, who came and saved 

us. 
`mmon. 

Ninth Part 

I saw a miracle that appeared 

in heaven, a woman is clothed 

with the sun, and the moon 

also, was under her feet. 

Ainau `eoumhini afoùon\f 'en 
`tve> ic oùc\imi ecjol\ `m`vrh> 
`nqoc on `ere piio\> capecht 
`nnecsalauj. 

رأيمممممممم  آيمممممممم  ظهممممممممر    
 ل ممممماا  إ  بمممممامرأ  م  مممممربل  
بالشاب   لقار أيلاً    

 .رجليها

* Upon her head was a 

crown of twelve stars, she being 

with a child cried out in labor, 

and in pain to give birth. 

# ~Ere ouon met`cnau> `nciou oi 
`xlom ejen tec`ave> ec`mboki 
ec;nak\i> ecw] `ebol ecnamici. 

  ثنممما عشمممر كوكبممماً  كلمممل 
رأسها  ه  حبل   م ا   

 .عارخ  ل لد

This is Mary, the New 

heaven on the earth, the Sun of 

Righteousness, shines upon us 

from her. 

~Ete qai te Maria> ;ve `mberi 
et\ijen pika\i> `eta pirh `nte 
;meqmhi> ]ai nan `ebol `n'htc. 

هممممممممممممم  ممممممممممممممريم  ل ممممممممممممماا  
 لجديمممممد   لممممم  علممممم   رر  

 .  شرن  لنا منها شمب  ل 

* For the Sun that is clothing 

her, is our Lord Jesus Christ, 

and the moon under her feet, is 

John the Baptist. 

# Pirh gar `etecjol\ `mmof> 
pe pen_ Ihcouc Pixrictoc> ouo\ 
piio\ et'a necsalauj> pe 
Iwannhc piref;wmc. 

رن  لشمممممممماب     ممممممممربل  
بهممما هممم  ربنممما ي ممموع    مممي  
  لقامممر  لممم    ممم  رجليهممما 

 .هو يوحنا   عاد ن

For the crown of twelve 

stars, upon her head are the 

twelve apostles, who surround 

her, and honor her. 

Pimet`cnau gar `nciou> etoi 
`n`xlom `ejen tec`ave> pe 
pimet`cnau `n`apoctoloc> eukw; 
eroc eu;taio nac. 

   ثنممممممممممما عشمممممممممممر كوكبممممممممممماً 
  كللمممممم  رأسممممممها همممممم    ثنمممممما 
عشممممممر رسممممممو  يحي ممممممون بهمممممما 

 . يكرمو ا

* Wherefore all ye nations, let 

us glorify the Virgin, for she 

gave birth to God, and her 

virginity remained sealed. 

# Eqbe vai nilaoc throu> 
maren;`wou `n;Parqenoc> je 
acmici nan `mV;> ectob `nje 
tecparqenìa. 

فلهمممم   يمممماجميت  لشممممعو  
  مممد  لعممم ر   ر ممما  لممممد  

 .لنا     ب ولي ها مخ وم 

He did not cease to be 

divine, He came and became 

the Son of Man, for He is the 

true God, who came and saved 

us. 

Etafkhn an efoi `nNou;> af`i 
af]wpi `n}hri `nrwmi> alla `nqof 
pe V; `mmhi> af`i ouo\ afcw; 
`mmon. 

  يممممزل إ مممماً أ مممم   عممممار 
إبممممم  بشمممممر لكنمممممه همممممو   لمممممه 

 . لحقيق  أ    خلصنا
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THURSDAY LOBSH 
God the invisible, who was 

before all ages, Moses was 

worthy to see, His glory upon 

the mountain. 

V; pi`at`]nau `erof> 'ajwou 
`nnìewn throu> afer̀pem`p]a `nnau 
`epef`wou> `nje Mẁuchc \ijen 
pitwou. 

    لا    نظور نبل كمل 
 لمممممممدهور إسممممممم    أن يمممممممر  

 . ل   لجبلموس  اده ع

* For he saw the bush, and 

the fire in it, its branches did 

not burn, and its leaves did not 

damaged. 

# Afnau gar `epibatoc> `ere 
pi`xrwm mo\ `n'htf> oude 
`mpourwk\ `nje nef`kladoc> oude 
`mpe nefjwbi tako. 

رنممممه رأ   لعليقمممم    لنممممار 
   مممممممم     . مشمممممممم عل  فيهمممممممما

 . أغصا ا    يف د  رنها

Though the fire was aflame, 

the bush did not burn, that is 

because God was within it, and 

talking to the prophet. 

Pìxrwm men aferlampin> 'en 
pibatoc nafrwk\ an> je `ere V; 
ca'oun `mmou> efcaji `nqof nem 
pi`provhthc. 

ار كانممم   شممم عل   فالنممم
 لعليقمممممممم      مممممممم   رن    

 .د حلها  هو  اطص  لنى

* Saying “ O Moses O 

Moses, O Moses the one I love, 

I am the God of your fathers, 

and there is no others beside 

me. 

# Je `w Mẁuchc `w Mẁuchc> `w 
Mẁuchc pe;mei `mmof> `anok pe 
V; `nte nekio;> `mmon ke ouai 
`ebhl `eroi. 

نمممما  ً ياموسمممم  ياموسمممم  
ياموسمم   لمم   أنمما أحبممه أنمما 
هوإلمممممه آبا ممممم   لممممميب آخمممممر 

 .سو  

Take off your sandals, which 

are upon your feet, for the 

place where you are standing, is 

holy ground O prophet. 

Bwl `mpiqwoùi `ebol> vh`etoi 
`eneksalauj> je pima `etek`o\i 
`eratk \ijwf> ouka\i efouab pe 
`w pi`provhthc. 

حمممممممل  لحممممممم     لممممممم     
رجليمممم  رن   وضممممت  لمممم   
أنممممممممم    نممممممممم  عليمممممممممه أر  

 .مقدس  أيها  لنى

* Contemplate on the bush, 

and the fire within it, its 

branches did not burn, and its 

leaves were not damaged. 

# ~Arinoin nak `mpibatoc> `ere 
pi`xrwm mo\ `n'htf> oude 
`mpourwk\ `nje nef`kladoc> oude 
`mpe nefjwbi tako. 

  مممممممممممل  لعليقمممممممممم    لنممممممممممار 
مشممممممممم عل  فيهممممممممما     ممممممممم   

 .أغصا ا    يف د  رنها

This is a symbol of Mary, the 

undefiled virgin, from whom 

the Word of the Father, came 

and took flesh. 

~Foi `ntupoc `mMarìa> 
;Parqenoc `n`atqwleb> `eta 
piLogoc `nte ~Viwt> `i afsicar[ 
`ebol̀n'htc. 

همممم  مكممممال  ممممريم  لعمممم ر   
غ   لدن    ل  تج مد منهما 

 .كلا     

* Wherefore we praise, with 

John the Celibate, saying “Pure 

is the Bride, decorated for the 

lamb.” 

# Eqbe vai tenerxoreuin> nem 
Iwannhc piparqenoc> je `couab 
`nje tai]elht> `etaucelcwlc 
`mpi|ihb. 

ممم  أجممل همم    ممدح مممت 
يوحنممما  لب مممول نممما لين طممماهر  
ه  ه ه  لعر س   ل  زين  

 .لل ال
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Hail to you O Virgin, the 

very and true Queen, Hail to 

the pride of our race, who gave 

birth to Emmanuel. 

Xere ne `w ;Parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`alhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl. 

 ل    ل  أي ها  لعم ر   
  لكممممممممم   لحقيقيممممممممم   لحقانيممممممممم  
 ل    لف ر جن نا  لمد   

 .لنا عاانو يل

* We ask you to remember 

us, O our trusted advocate, 

before our Lord Jesus Christ, 

that He may forgive us our sins.  

# Ten;\o `aripenmeu`i> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
pen_ Ihcouc Pixrictoc> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

ن مم ل   أن  مم كرينا أي همما 
 لشمممممفيع   رمينممممم  أمممممما  ربنممممما 

وع    مممممممي  ليافمممممممر لنممممممما ي ممممممم
 .خ ايانا

THE THIRD HOOS 
Blessed art Thou, O Lord, 

God of our Fathers, and 

exceedingly to be praised, and 

exalted above all forever. 

~K`cmarwout ~P_ V; `nte 
nenio;> `ker\oùo `cmarwout 
`ker\oùo sici ]a nìene\. 

مبممممارل أنمممم  أيهمممما  لممممر  
أبا نممممممممما  م ز يمممممممممد بركممممممممم  إلمممممممممه 

 . م ز يد علو ً إلى   باد

Blessed art Thine Holy Name 

and Thy Glory, and exceedingly 

to be praised and exalted above 

all forever. 

~F`cmarwout `nje piran `eqouab 
`nte pek`wou> `fer\oùo `cmarwout 
`fer\oùo sici ]a nìene\. 

ل مبممممممممممممارل  سمممممممممممم  اممممممممممممد
 لقممممممممممممد س  م ز يممممممممممممد بركمممممممممممم  

 . م ز يد علو ً إلى   باد

Blessed art Thou in the holy 

temple of Thy Glory, and 

exceedingly to be praised and 

exalted above all forever 

~K`cmarwout 'en piervei `nte 
pek`wou `eqouab> `ker\oùo 
`cmarwout `ker\oùo sici ]a 
nìene\. 

ل أنمممممم    هيكممممممل مبممممممار 
امممدل   قمممدس  م ز يمممد بركممم  

 . م ز يد علو ً إلى   باد

Blessed art Thou who 

beholds the depths and sits 

upon the Cherubim, and 

exceedingly to be praised, and 

exalted above all forever. 

~K`cmarwout vheqnau `eninoun 
ef\emci \ijen niXeroubim> 
`ker\oùo `cmarwout `ker\oùo sici 
]a nìene\. 

مبمممارل أنممم  أيهممما  لنممماظر 
إلى  رعامممما   لجممممالب علمممم  
 لشمممممممممار بي   م ز يممممممممممد بركمممممممممم  

 . م ز يد علو ً إلى   باد

Blessed art Thou on the 

Throne of Thy kingdom, and 

exceedingly to be praised and 

exalted above all forever. 

~K`cmarwout \ijen pi`qronoc 
`nte tekmetouro> `ker\oùo 
`cmarwout `ker\oùo sici ]a 
nìene\. 

مبمممارل أنممم  علممم  عمممرا 
م لك   م ز يمد بركم   م ز يمد 

 .علو ً إلى   باد

Blessed art Thou in the 

firmament of heaven and 

exceedingly to be praised, and 

~K`cmarwout 'en pi`ctere`wma 
`nte `tve> `ker\oùo `cmarwout 
`ker\oùo sici ]a nìene\. 

مبممممممممارل أنمممممممم    فلمممممممم  
 ل اا   م ز يد بركم   م ز يمد 

 .علو ً إلى   باد
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exalted above all forever 
Bless the Lord, O you works 

of the Lord, Praise Him and 

exalt Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ nì\bhoùi throu 
`nte ~P_> \wc `erof `ari\oùo sacf 
]a nìene\. 

بممممممممممارك   لممممممممممر  يمممممممممماجميت 
أعاال  لمر  سمب يه  زيديمه 

 .علو ً إلى   باد

Bless the Lord, O heaven, 

Praise Him and exalt Him 

above all forever. 

~Cmou `e~P_ nivhoùi> \wc `erof 
`ari\oùo sacf ]a nìene\. 

 بممممممممممممارك   لممممممممممممر  أي هممممممممممممما
 ل مممممماو   سممممممب يه  زيديممممممه 

 .علو ً إلى   باد

Bless the Lord, all you angels 

of the Lord, Praise Him and 

exalt Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ niaggeloc throu 
`nte ~P_> \wc `erof `ari\oùo sacf 
]a nìene\. 

بمممممممممماركو   لممممممممممر  يمممممممممماجميت 
سمممممممممب وه . م  كممممممممم   لمممممممممر 

 .لى   باد زيد ه علو ً إ

Bless the Lord, all you waters 

that be above the heaven, 

Praise Him and exalt Him 

above all forever. 

~Cmou `e~P_ nimwou throu 
`etca `p]wi `n`tve> \wc `erof 
`ari\oùo sacf ]a nìene\. 

بارك   لمر  يماجميت   يماه 
سمممب يه .  لممم  فمممو   ل ممماا 

 .إلى   باد زيديه علو ً 

Bless the Lord, all you 

powers of the Lord, Praise Him 

and exalt Him above all 

forever. 

~Cmou `e~P_ nijom throu `nte 
~P_> \wc `erof `ari\oùo sacf ]a 
nìene\. 

بممممممممممارك   لممممممممممر  يمممممممممماجميت 
سمب يه  زيديمه . نو    لمر 

 .علو ً إلى   باد

Bless the Lord, O Sun and 

Moon, Praise Him and exalt 

Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ pirh nem piio\> \wc 
`erof `ari\oùo sacf ]a nìene\. 

باركا  لر  أي ها  لشاب 
  لقامممر سمممب اه  زيمممد ه علمممو ً 

 .إلى   باد

Bless the Lord, all you stars 

of heaven, Praise Him and exalt 

Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ niciou throu `nte 
`tve> \wc `erof `ari\oùo sacf ]a 
nìene\. 

بارك   لمر  ياسما ر نجمو  
سممممممممب يه  زيديممممممممه .  ل مممممممماا 

 .علو ً إلى   باد

Bless the Lord, O you rain 

and dew, Praise Him and exalt 

Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ nimoun\wou nem 
niiw;> \wc `erof `ari\oùo sacf ]a 
nìene\. 

بممممممممممممارك   لممممممممممممر  أي هممممممممممممما 
.  رم ممممممممممممار مممممممممممممت   نممممممممممممد  

سممممممممب يه  زيديممممممممه علممممممممو ً إلى 
 .  باد

Bless the Lord, O you clouds 

and winds, Praise Him and 

exalt Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ nishpi nem niqhou> 
\wc `erof `ari\oùo sacf ]a nìene\. 

بممممممممممممارك   لممممممممممممر  أي هممممممممممممما 
ممممممم ص  لريممممممماح سمممممممب يه .  ل  

 . زيديه علو ً إلى   باد

Bless the Lord, all you spirits, 

Praise Him and exalt Him 

above all forever. 

~Cmou `e~P_ nìpneuma throu> 
\wc `erof `ari\oùo sacf ]a nìene\. 

بممممممممممارك   لممممممممممر  يمممممممممماجميت 
 سب يه  زيديه علو ً .  رر  ح

 . إلى   باد

Bless the Lord, O fire and ~Cmou `e~P_ pi`xrwm nem  باركممممما  لمممممر  أي هممممما  لنمممممار
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heat, Praise Him and exalt Him 

above all forever. 
pikauma> \wc `erof `ari\oùo sacf 
]a nìene\. 

سب اه  زيد ه علمو ً .   لحر ر 
 .إلى   باد

Bless the Lord, O cold and 

heat, Praise Him and exalt Him 

above all forever. 

~Cmou `e~P_ pi`wjeb nem 
pikaucwn> \wc `erof `ari\oùo sacf 
]a nìene\. 

باركمممممما  لممممممر  أيهمممممما  لمممممم د 
سمممب اه  زيمممد ه علمممو ً .   لحمممر

 .إلى   باد

Bless the Lord, O you dew 

and winds, Praise Him and 

exalt Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ niiw; nem ninifi> 
\wc `erof `ari\oùo sacf ]a nìene\. 

بممممممممممممارك   لممممممممممممر  أي هممممممممممممما 
سممممممب يه .  رهويممممم    رنممممممد  

 . زيديه علو ً إلى   باد

Bless the Lord, O you nights 

and days, Praise Him and exalt 

Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ nìejwr\ nem 
nìe\oou> \wc `erof `ari\oùo sacf 
]a nìene\. 

بممارك   لممر  أي همما  لليممالى 
سب يه  زيديمه علمو ً .    يا 

 .إلى   باد

Bless the Lord, O light and 

darkness, Praise Him and exalt 

Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ piouwini nem 
pixaki> \wc `erof `ari\oùo sacf 
]a nìene\. 

باركممممما  لمممممر  أيهممممما  لنمممممور 
  لظلا  سب اه  زيمد ه علمو ً 

 .إلى   باد

Bless the Lord, O frost and 

cold, Praise Him and exalt Him 

above all forever. 

~Cmou `e~P_ pijaf nem pi`wjeb> 
\wc `erof `ari\oùo sacf ]a nìene\. 

باركمممممما  لممممممر  أيهمممممما  لمممممم د 
   لصقيت سب اه  زيد ه علو ً 

 . إلى   باد

Bless the Lord, O snow and 

ice, Praise Him and exalt Him 

above all forever 

~Cmou `e~P_ ;paxnh nem 
pixiwn> \wc `erof `ari\oùo sacf 
]a nìene\. 

باركمممما  لممممر  أيهمممما  لجليممممد 
سممب اه  زيممد ه علممو ً .   لممكل 

 . إلى   باد

Bless the Lord, O you 

lightnings and clouds, Praise 

Him and exalt Him above all 

forever. 

~Cmou `e~P_ nicetebrhj nem 
nishpi> \wc `erof `ari\oùo sacf ]a 
nìene\. 

بارك   لمر  أي هما  لم    
سممممب يه  زيديممممه .   ل مممم ص

 .علو ً إلى   باد

Bless the Lord, all the earth, 

Praise Him and exalt Him 

above all forever. 

~Cmou `e~P_ pika\i thrf> \wc 
`erof `ari\oùo sacf ]a nìene\. 

بارك   لر  أي ها  رر   
سمممب يه  زيديمممه علمممو ً . كلهممما

 .إلى   باد

Bless the Lord, O you 

mountains and all hills, Praise 

Him and exalt Him above all 

forever. 

~Cmou `e~P_ nitwou nem 
pikalamvwou throu> \wc `erof 
`ari\oùo sacf ]a nìene\. 

بمارك   لمر  أي هما  لجبمال 
سممممممممممب يه .  جميمممممممممت   كمممممممممما 

 . زيديه علو ً إلى   باد

Bless the Lord, all you things 

that spring up on the earth, 

Praise Him and exalt him above 

all forever. 

~Cmou `e~P_ nh throu etrht 
\ijen `p\o `m`pka\i> \wc `erof 
`ari\oùo sacf ]a nìene\. 

بمممممارل  لمممممر  يممممماجميت مممممما 
ي نبممممممم  علممممممم   جمممممممه  رر  

 .سب ه  زده علو ً إلى   باد
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Bless the Lord, O you 

fountains, Praise Him and exalt 

Him above all forever 

~Cmou `e~P_ nimoumi \wc `erof 
`ari\oùo sacf ]a nìene\. 

ك   لممممممممممممر  أي هممممممممممممما بممممممممممممار 
سب يه  زيديه علو ً .  لينابيت

 .إلى   باد

Bless the Lord, O you seas 

and rivers, Praise Him and exalt 

Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ nìamaiou nem 
niiarwou> \wc `erof `ari\oùo sacf 
]a nìene\. 

بارك   لر  أي ها  لب مار 
يمممممممه سمممممممب يه  زيد.   ر مممممممار

 .علو ً إلى   باد

Bless the Lord, O you whales 

and all that moves in the 

waters, Praise Him and exalt 

Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ nikhtoc nem enxai 
niben etkim 'en nimwou> \wc `erof 
`ari\oùo sacf ]a nìene\. 

بارك   لر  أي ها  لحي ان 
.  مممرل     يممما  جميمممت مممما ي 

سممممممممب يه  زيديممممممممه علممممممممو ً إلى 
 .  باد

Bless the Lord, all you birds 

of the sky, Praise Him and exalt 

Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ ni\ala; throu 
`nte `tve> \wc `erof `ari\oùo sacf 
]a nìene\. 

بارك   لر  ياجميت طيور 
سممممممممب يه  زيديممممممممه .  ل مممممممماا 

 .إلى   باد علو ً 

Bless the Lord, all you wild 

beasts and cattle, Praise Him 

and exalt Him above all 

forever. 

~Cmou `e~P_ niqhrion nem 
nitebnwoùi throu> \wc `erof 
`ari\oùo sacf ]a nìene\. 

بممممممممممممارك   لممممممممممممر  أي هممممممممممممما 
.  لوحمممممممممموا  كممممممممممل  لبهمممممممممما  

سممممممممب يه  زيديممممممممه علممممممممو ً إلى 
 .   باد

Bless the Lord, O you sons 

of men, worship the Lord, 

Praise Him and exalt Him 

above all forever 

~Cmou `e~P_ ni]hri `nte nirwmi 
ouw]t `m~P_> \wc `erof `ari\oùo 
sacf ]a nìene\. 

بمماركو   لممر  يممابك  لبشممر 
  سمممممممم د   للممممممممر  سممممممممب وه 

 .  زيد ه علو ً إلى   باد

Bless the Lord, O Israel, 

Praise Him and exalt Him 

above all forever 

~Cmou `e~P_ Pìcrahl> \wc `erof 
`ari\oùo sacf ]a nìene\. 

بممممارل  لمممممر  يمممما  سمممممر  يل 
 .سب ه  زده علو ً إلى   باد

Bless the Lord, O you priests 

of the Lord, Praise Him and 

exalt Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ niouhb `nte ~P_ 
\wc `erof `ari\oùo sacf ]a nìene\. 

بممممممماركو   لمممممممر  يممممممما كهنممممممم  
 لممممر  سممممب وه  زيممممد ه علممممو ً 

 .إلى   باد

Bless the Lord, O you 

servants of the Lord, Praise 

Him and exalt Him above all 

forever. 

~Cmou `e~P_ nìebiaik `nte ~P_ 
\wc `erof `ari\oùo sacf ]a nìene\. 

بممممممماركو   لمممممممر  يممممممما عبيمممممممد 
سممب وه  زيممد ه علممو ً .  لممر 

 .إلى   باد

Bless the Lord, O you spirits 

and souls of the just, Praise 

Him and exalt Him above all 

forever. 

~Cmou `e~P_ nìpneuma nem 
ni*yuxh `nte nìqmhi \wc `erof 
`ari\oùo sacf ]a nìene\. 

بمممممممماركو   لممممممممر  يمممممممما أر  ح 
سمممب وه .  أنفمممب  لصمممديقين

 . زيد ه علو ً إلى   باد
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Bless the Lord, O you holy 

and humble of heart, Praise 

Him and exalt Him above all 

forever. 

~Cmou `e~P_ nìeqouab nem 
nhetqebìhout 'en pou\ht \wc 
`erof `ari\oùo sacf ]a nìene\. 

اركو   لممممممممممممممر  أيهمممممممممممممما بمممممممممممممم
 لقدي مممممممممممممممممون     و ضمممممممممممممممممعو 

سمممممممب وه  زيمممممممد ه .  لقلمممممممو 
 .علو ً إلى   باد

Bless the Lord, O Hananiah, 

Azariah and Mishael, Praise 

Him and exalt Him above all 

forever. 

~Cmou `e~P_ ~Ananiac ~Azariac 
Micahl ke Danhil \wc `erof 
`ari\oùo sacf ]a nìene\. 

كو   لمممممر  يممممما حنانيممممما بمممممار 
سمممب وه .  عز ريممما  ميصممما يل

 . زيد ه علو ً إلى   باد

Bless the Lord, O you who 

worship the Lord, the God of 

our fathers, Praise Him and 

exalt Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ nh̀et`ercebecqe 
`m~P_ V; `nte nenio; \wc `erof 
`ari\oùo sacf ]a nìene\. 

بممممممماركو   لمممممممر  ياعابمممممممد  
سممممممب وه .  لممممممر  إلممممممه أبا نمممممما

 . زيد ه علو ً إلى   باد

PSALI WATOS FOR THE THREE SAINTLY CHILDREN 
O sing unto Him who was 

crucified, buried and 

resurrected for us, who 

trampled and abolished death. 

Praise Him and exalt Him 

above all. 

Ariyalin `evh`etaua]f> `e`\rhi 
`ejwn ouo\ aukocf> aftwnf 
afkwrf `m`vmou af;]o]f> \wc 
`erof `ari\oùo sacf. 

. ر لّمممو  للممم   عممملص عنمّمما
 أب مممممل   مممممو  .  نممممم   نممممما 

سمممممممممب وه  زيمممممممممد ه .  أهانمممممممممه
 .علوّ ً 

Take off the old man, and 

put on the new and superior 

one, come closer to the 

Greatness of mercy, Praise Him 

and exalt Him above all. 

Bw] `mpirwmi `mpaleoc> ouo\ 
jwl\ `mpiberi eu`kleoc> ouo\ 
`e'wnt `emega`eleoc> \wc `erof 
`ari\oùo sacf. 

.  خلعمممو    ن مممان  لع يممم 
.   لب ممممممممو   لجديممممممممد  لفمممممممماخر
.   ن بمممممممو  إلى عظممممممم   لرحمممممممم 

 .سب وه  زيد ه علوّ ً 

All you Christian people, the 

priests and the deacons, glorify 

the Lord for He is worthy, 

Praise Him and exalt Him 

above all. 

Genoc `nnìxrictìanoc> 
nìprecbuteroc ke di`akonoc> 
ma`wou `m~P_ je ou\ikanoc> \wc 
`erof `ari\oùo sacf. 

. يممممممما جمممممممنب    مممممممي يين
. ق مممممممممممممموس   لشاام مممممممممممممم  ل

أع ممممممممو  اممممممممد ً للممممممممر  رنممممممممه 
سمممب وه  زيمممد ه . م ممم وجص

 .علوّ ً 

Come to us O three children, 

whom Christ our God has 

lifted, and from the devil has 

delivered, Praise Him and exalt 

Deute \aron `w pi]wmt 
`n`alou> `eta Pìxrictoc Pennou; 
`olou> afna\mou `ebol\a 
pidi`abolou> \wc `erof `ari\oùo 

هلممممم  إلينممممما أيهّممممما  لك ثممممم  
ف يمممم   لمممم ي  رفعهمممم     ممممي  

. إ نمممما  أنقمممم ه  ممممم  إبلمممميب
 .سب وه  زيد ه علوّ ً 
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Him above all. sacf. 
For the sake of your God the 

Messiah, the Giver of all good 

things, come unto us O 

Hananiah, Praise Him and exalt 

Him above all. 

Eqbe Peknou; Maciac> `vref; 
`neuergeciac> `amou ]aron 
~Ananiac> \wc `erof `ari\oùo sacf. 

مممممم  أجمممممل إ ممممم  ماسممممميا 
  ممممان    ح ممممان هلمممم  إلينمممما 

سمممممممممب ه  زده . يممممممممما حنانيممممممممما
 .علوّ ً 

O Azariah the Zealot, 

evening and morning and in the 

noon, glorify the power of the 

Trinity, Praise Him and exalt 

Him above all. 

Zhlwte ~Azariac> ecperac ke 
`prẁi ke mechm`briac> ma`wou 
`n`tjom `n:`triac> \wc `erof 
`ari\oùo sacf. 

يمممما عز ريممممما  لايمممممور عشمممممي  
 بكمممر    لظهممم   أعمممط  اممممد ً 

سممممب ه  زده . لقممممو   لكممممالو 
 .علوّ ً 

Behold Emmanuel, is now in 

our midst O Mishael, proclaim 

with a voice of joy, Praise Him 

and exalt Him above all. 

Hppe gar ic Emmanouhl> \i 
tenmh; `w Micahl> lali 'en 
oùcmh `nqelhl> \wc `erof `ari\oùo 
sacf. 

فهمممما همممممو   عاانو يمممممل   
 سمممم نا يمممما ميصمممما يل  كلمممم  

سممممممممب ه . بصممممممممو   ل هليممممممممل
 . زده علوّ ً 

Gather now and persevere, 

and proclaim with the priests, 

bless the Lord all His works, 

Praise Him and exalt Him 

above all. 

Qwou; ;nou kata xin throu> 
caji nem nìprecbuterou> `cmou 
`e~P_ nef`\bhoùi throu> \wc `erof 
`ari\oùo sacf. 

اعممممممو   ثممممممابر   جميعمممممماً  ج 
 كلامممممممممممممو  ممممممممممممممت  لق ممممممممممممموس 
 سمممممممب    لمممممممر  يممممممما جميمممممممت 

سممممممممب وه  زيممممممممد ه . أعاالممممممممه
 .علوّ ً 

The heavens declare the 

glory, of God until this day, O 

you angels whom He has made, 

Praise Him and exalt Him 

above all. 

Ic nivhoùi cecaji `m`p`wou> `mV; 
]a `e'oun `mvoou> `w niaggeloc 
`etaf`jvwou> \wc `erof `ari\oùo 
sacf. 

هممممممممما  ل ممممممممماو    ن ممممممممم  
  مممد    إلى هممم    ليمممو  يممما 
أيهمممممممممممممما     كمممممممممممممم   لممممممممممممممم ي  

سممممممب وه  زيمممممممد ه . أنشمممممم ه 
 .علوّ ً 

Now you powers of the 

Lord, bless His honored name, 

O sun and moon and the stars, 

Praise Him and exalt Him 

above all. 

Ke nun dunamic tou Kuriou> 
`cmou `epefran tou timiou> pirh 
nem piio\ nem niciou> \wc `erof 
`ari\oùo sacf. 

   ن يمممممممما نممممممممو    لممممممممر  
بممممممماركو    مممممممه  لكمممممممريم أي هممممممما 

.  لشممممماب   لقامممممر   لن مممممو 
 .سب وه  زيد ه علوّ ً 

And also you rain and dew, 

sing praises unto our Savior, for 

He is the God of our fathers, 

Praise Him and exalt Him 

above all. 

Loipon nimou`n\wou nem 
niiw;> euvhmica te Penrefcw;> 
je `nqof pe V; `nte nenio;> \wc 
`erof `ari\oùo sacf. 

أيلممممممممماً أي هممممممممما  رم مممممممممار 
  رنمممممممد    ممممممممدح  مخلصمممممممنا 

سممب وه . رنممه هممو إلممه آبا نمما
 .ه علوّ ً  زيد  
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Glorify the Lord O clouds 

and winds, together with the 

souls and the spirits, O you 

cold and fire and heat, Praise 

Him and exalt Him above all. 

Ma`wou `m~P_ `w nishpi euma> 
niqhou nem ninifi nem nìpneuma> 
pijaf nem pi`xrwm pikauma> \wc 
`erof `ari\oùo sacf. 

أعط  اد ً أي ها  ل  ص 
معمممممممممممماً   رهويمممممممممممم   لنفمممممممممممموس 
  رر  ح   لمممممممممممممممممم د   لنممممممممممممممممممار 

سممممممممب يه  زيديممممممممه .   لحممممممممر ر 
 .علوّ ً 

You also O nights and days, 

light and darkness and 

lightning, glorify the Lover of 

mankind, Praise Him and exalt 

Him above all. 

Nuktec ke `hmererw pe> vwc ke 
`ckotoc ke ac`trape> je do[a ci 
vilan`qrwpe> \wc `erof `ari\oùo 
sacf. 

أي ها  لليالى   ريا  أيلماً 
  لنور   لظلا    ل    نا ل  

.  لمجممممد لمممم  يمممما محممممص  لبشممممر
 .سب وه  زيد ه علوّ ً 

You trees and all that springs 

on the earth, and all that moves 

in the waters, mountains and 

the forests, Praise Him and 

exalt Him above all.  

{ula ke panta ta vu`omena> 
en th gh ke panta ta kinoumena> 
\i nimwou nem nitwou nem 
`drumona> \wc `erof `ari\oùo 
sacf. 

أي ها  ر  ار  جميمت مما 
ينبمممممم     رر   كممممممل ممممممما 

 لجبممممممممال ي  ممممممممرل     يمممممممماه   
سمممممب وه  زيمممممد ه .   لايممممما 

 .علوّ ً 

And bless without ceasing, 

the Lord the King of the kings, 

O you seas and rivers, Praise 

Him and exalt Him above all. 

Ouo\ on `cmou `natxarwou> 
`e~P_ `pouro `nte niourwou> 
nìamaiou nem niiarwou> \wc `erof 
`ari\oùo sacf. 

 أيلمماً سممب   بامم  ف ممور 
 لممممممر  ملمممممم    لممممممول أي هممممممما 

سمممممممب يه .  لب مممممممار   ر مممممممار
 . زيديه علوّ ً 

And we also seeing them, let 

us say with all these things, 

Bless the Lord all you birds, 

Praise Him and exalt Him 

above all. 

Pairh; `anon tennau `erwou> 
marenjoc nem nai wn throu> 
`cmou `e~P_ ni\ala; throu> \wc 
`erof `ari\oùo sacf. 

هكممممممممم   نحممممممممم  إ  ننظمممممممممر 
إلممممممممميه  فلنقمممممممممل ممممممممممت هممممممممم ه 
  وجممممممود   جميعهمممممما بممممممارك  

.  لممممممممر  يمممممممما جميممممممممت  ل يممممممممور
 .سب يه  زيديه علوّ ً 

O snow and ice, cattle and 

wild beasts, bless the Lord of 

lords, Praise Him and exalt 

Him above all. 

Rw `nnipaxnh nem nixiwn> ke 
`kthnwn nem niqhrion> `cmou `e~P_ 
twn kuriwn> \wc `erof `ari\oùo 
sacf. 

أيهّمممممممممممما  لجليممممممممممممد   لممممممممممممكل  
  لبهمممممما     لوحمممممموا بممممممارك  

سممممممممممممممممب يه : ر   رربمممممممممممممممما 
 . زيديه علوّ ً 

Bless the Lord as befits Him, 

and not like the disobedient, all 

you sons of men, Praise Him 

and exalt Him above all. 

~Cmou `e~P_ kata `vtwmi> `erof 
ke ou mh paranomi> `w ni]hri `nte 
nirwmi> \wc `erof `ari\oùo sacf. 

سمممب و   لمممر  كاممما يليممم  
به  ليب كا  الفين يا أبنا  

سممممممممممب وه  زيممممممممممد ه .  لبشممممممممممر
 .علوّ ً 

O Israel offer before Him, 

honor and glory in a joyful 

voice, all you priests of 

Timh ke do[a `w Pìcrahl> `ini 
na\raf 'en oùcmh `nqelhl> 
niouhb `nte Emmanouhl> \wc 

اممد ً  إكر ممماً نممدّ  أمامممه 
يممما إسمممر  يل بصمممو   ل هليمممل 

سممب وه . كهنمم  عاانو يممليمما  
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Emmanuel, Praise Him and 

exalt Him above all. 
`erof `ari\oùo sacf.  ً ّزيد ه علو . 

You servants of the true 

God, the souls of the just, and 

the humble and the charitable, 

Praise Him and exalt Him 

above all. 

~Uphretwn `mV; `mmhi> nem 
niyuxh `nte nìqmhi> 
nhetqebìhout `nrefmei> \wc `erof 
`ari\oùo sacf. 

يممممممما خمممممممد       لحقيقممممممم  
 أنفمممممب  ربمممممر ر    و ضمممممعين 

سمممممممممب وه  زيمممممممممد ه .  لمحبمممممممممين
 .علوّ ً 

God my God is the One, 

who saved you from danger, O 

Shadrach Meshach and 

Abednego, Praise Him and 

exalt Him above all. 

V; Panou; `egw> 
petenrefcw; ek ton `agw> 
Cedrax Micax Abdenagw> \wc 
`erof `ari\oùo sacf. 

   إ ممممممممممممممم  أنممممممممممممممما همممممممممممممممو 
مخلصمممممممك  مممممممم     مممممممر يممممممما 

. سممدر ل  مي ممال  أبممدناغو
 .سب وه  زيد ه علوّ ً 

Hurry with great haste, O 

you righteous of the Lord, and 

all the creatures He has made, 

Praise Him and exalt Him 

above all. 

Xwlem 'en ouni]; `n`]rwic> `w 
nh̀eterc`ebecqe `m~P_> nem 
nivucic throu `etafaic> \wc `erof 
`ari\oùo sacf. 

أسممرعو   ممرص عظممي  يممما 
أ قيممممما   لمممممر   كمممممل  ل بممممما ت 

سب وه  زيمد ه .  ل  عنعها
 .علوّ ً 

Coolness and repose without 

ceasing, grant unto all of us, 

that we may joyfully proclaim, 

Praise Him and exalt Him 

above all. 

Yuxoc ke `anapaucic> moi nan 
thren xwric `qraucic> eqrenjw 
'en oùapolaucic> \wc `erof 
`ari\oùo sacf. 

بمر د   نياحماً أع نما كلنما 
. باممم   نق ممماع لنقمممول ب ا مممت

 .سب وه  زيد ه علوّ ً 

And also Thy poor servant 

Sarkis, make him without 

condemnation, that he may join 

all those and say, Praise Him 

and exalt Him above all. 

~Wcautwc pekbwk pi`ptwxoc> 
Carkic `aritf efoi `n`enoxoc> `ecaji 
nem nai> \wc metoxoc \wc `erof 
`ari\oùo sacf. 

كممم ل  عبمممدل    مممكين 
سمممركيب  جعلمممه باممم  دينونممم  

.    كشمممري ليقمممول ممممت هممم  
 .سب وه  زيد ه علوّ ً 

PRAISE FOR THE THREE CHILDREN SAINTS 
God existent before the ages · Sent His chosen 

Angel · To deliver the youths from the furnace · 

Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf. 

أرسمممممممل م كمممممممه ·     رز  نبمممممممل  ردهمممممممار 
هممموس · ون  لنمممار نجممم   لف يممم  مممم  أ ممم·     مممار 

 .إير    ري ه     شاس 

Bless the Lord God of Israel · Ananias and 

Azarias and Misael · Praise Him with sound of joy · 

حنانيممما  عز ريمممما · بممماركو   لمممر  إلمممه  سمممر  يل 
هممموس · سمممب وه بصمممو   ل هليمممل ·  ميصممما يل 
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Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf. إير    ري ه     شاس . 

Nebuchadnezzar the king made a golden image · 

And told the ministers and all people · When you 

hear the sound of the trumpet · Hoce Erof Ari-Ho-

oo Chasf. 

 نممممال · د نصممممر   لمممم  أنمممما  عممممور   هممممص 
إ   مممممما  عممممم   آ   · للممممموزر    كمممممل  لشمممممعص 

 .  شاس هوس إير   أر  ه   ·  ل ر  

Immediately come out and fall down · To 

worship the golden image · Or you'll be cast in the 

furnace · Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf. 

 ل لمممممم   لصممممممور  ·  عممممممالو  لممممممون ك  خمممممماري  
         ممم د    لقمممون      مممون · سممماجدي  

 .هوس إير    ري ه     شاس · 

Then came forth the Chaldeans · And 

worshipped before the image · Except for the three 

saintly youths · Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf. 

ل لمممممم   لصممممممور  خممممممر   ·  قممممممد   لكلممممممد نيون 
· ممممماخ   لك ثمممم  ف يمممم   لقدي ممممين · سمممماجدي  

 .هوس إير    ري ه     شاس 

O come Ananias and praise · With the voice of 

salvation · And praise your God the Messiah · Hoce 

Erof Ari-Ho-oo Chasf.  

ر مممل معنممما بصمممو  ·  عمممال إلينممما يممما أنانيممماس 
هممممموس ·  سمممممب    ممممم  ماسمممممياس ·   ممممم ص 

 .إير    ري ه     شاس 

Men came and informed the king saying · There 

are three men in the city · Who do not worship the 

image · Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf.  

هاهنمممما · جمممما    نممممو    علنممممو    لمممم  نمممما لين 
  ي م د   للصمور  بمل · ث ث  رجمال سماكنين 

 .هوس إير    ري ه     شاس · مهالين 

The king gathered the leaders · The authorities 

and all ranks · And ordered the furnace to be hotter 

· Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf.  

 أربما   لد لم  · جمت   ل  ر سا   لشمعص 
 نال    أ نمد      مون بالح مص ·  كل  لر ص 

 .هوس إير    ري ه     شاس · 

They bound the hands of the three youths · And 

cast them in the midst of the furnace · But to them 

it became as dew not heat · Hoce Erof Ari-Ho-oo 

Chasf.  

 رممممموه    سممممو  · جممممابو   لف يمممم  موثممممونين 
هممموس · فصمممار كنمممدي باممم    ممم ين ·    مممون 

 .إير    ري ه     شاس 

The angel of the Lord came unto them · And 

quenched the furnace and strengthened them · And 

they rejoiced when they saw Him · Hoce Erof Ari-

Ho-oo Chasf.  

 طفمممم     ممممون · حينامممم  ممممم ل    جمممماه  
همموس إيممر   ·  فرحممو  بممه  مما أ مماه  ·  نممو ه  

 . ري ه     شاس 

Azarias started to praise and pray · Faithfully 

without defilement · And gave glory to the power 

of the Trinity · Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf.  

عممم   نويممم  باممم  · حيناممم  عمممل  عز ريممماس 
همموس ·  مم  أ  أ   تجممو   نمم    ريمماس · أدنمماس 

 .إير    ري ه     شاس 

Misael likewise proclaimed · With the voice of 

rejoicing · Bless the Name of Emmanuel · Hoce 

Erof Ari-Ho-oo Chasf.  

عمممممم  عممممممو ه ·  يل خاعمممممم  بممممممارككر ميصمممممما
همموس · أزممو إيمه  فمر ن  ن  ممانو يمل · بال هليمل 

 .إير    ري ه     شاس 

The king was amazed and surprised · There were  ث ثمممم  ألممممبب · دهممم    لمممم  أيلًمممما   ح مممار
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only three in the furnace · But now there are four 

walking freely · Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf.  
· هممممو   أربعممم  يمشممممون أجهممممار · ألقمممو     لنممممار 

 .هوس إير   أر  ه     شاس 

The king truly saw all of them free · Four men 

walking in the fire · And praising with the voice of 

rejoicing · Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf.  

أربعمممممم  رجمممممممال · رأ    لمممممم  حقمممممما أجهممممممار 
·  ي مممب ون ببه مممم    نممممار ·  لنممممار  يمشمممون  

 .هوس إير    ري ه     شاس 

The king was greatly amazed · And proclaimed’ 

saying · The fourth looks like the Son of God · 

Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf.  

هو    لر بت يشبه  ب  · ز د ع به  ن   فاه 
    ري همموس إيممر ·   منظممره    ر يمماه ·    

 .ه     شاس 

Praise our God, O you people · The angels, the 

thrones and the powers · Praise the Lord God of 

heaven · Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf.  

    كمم   لكر سمم  · سممب وه أيهمما  ل مماد   
هممموس ·  أر  ح  لبشمممر     ل كممما  ·   لقمممو   

 .إير    ري ه     شاس 

Praise Him and glorify Him · In the 

congregations exalt Him · And above all the elders 

bless Him · Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf.  

·   كنما ب  معبه  رفعموه · سب وه  امد ه 
هموس إيمر    ري · عل  منابر  لشميوش بماركوه 

 .ه     شاس 

Praise your God O Sedrak · Abdenego and the 

praised Misak · For He saved you from destruction 

· Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf.  

  بممممممممدناغو · سممممممممب    همممممممم  يمممممممما سممممممممدر ل 
· رنمممه نجممماك  مممم    ممم ل ·    امممد ح مي مممال 

 .هوس إير    ري ه     شاس 

Praise Him all you nations · The free, the slave 

and the servant · For He saved you from 

annihilation · Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf.  

  رحمممر ر   لعبيمممد · سمممب وه يممما جميمممت  رمممم  
هممممموس · رنمممممه أنشممممم ك  مممممم   لعمممممد  ·    مممممد  

 .إير    ري ه     شاس 

The fiery furnace O Ananias · Was quenched by 

your God the Messiah · O bless His honored Name 

· Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf.  

طفممممماه إ ممممم  · سمممممع   للهيمممممص يممممما أنانيممممماس 
هممموس ·  زممممو أيمممه  فمممر ن  وديميممماس · ماسمممياس 

 .إير    ري ه     شاس 

The youths proclaimed with rejoicing · Bless the 

Lord God of Israel · And remember Him in all 

generations · Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf.  

بممماركو   لمممر  · احو   لف يممم  بصمممو  عمممال عممم
عبيمد · حنانيا  عز ريا  ميصا يل · أيها  لف يان 

 .    لقو     عال

An undefiled sacrifice was offered · O Azarias the 

praised · Praise the honored Name of God · Hoce 

Erof Ari-Ho-oo Chasf.  

د ح أيهممما   اممم· ضممم ي  نربممم  باممم   دنممماس 
هممممموس ·  زممممممو  يمممممه  فمممممر ن ديميممممماس · عز ريممممماس 

 .إير    ري ه     شاس 

Emmanuel quenched the furnace · So rejoice and 

praise O Misael · And offer to your God praises · 

Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf.  

ف مممر  سمممب  يممما · طفممم   للهيمممص عاانو يمممل 
همممممموس ·  ر ممممممل   مممممم  بال هليممممممل · ميصمممممما يل 

 .إير    ر  ه     شاس 

The three youths praised with glory · And 

proclaimed in a joyful sound · Holy is the Beloved 

Son · Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf.  

 ر لمممممو  بصمممممو  · ظهمممممر    لف يممممم  بال ا يمممممد 
هممممموس · أفممممم      بشممممم ي إ  منريممممم  · ل يممممم  

 .إير    ري ه     شاس 
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Seven times hotter the fire was lit · And forty 

nine full breadths · But the youths did not fear this 

· Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf.  

  مممع   أربعمممون · ع ل ممم  أيلممماً  يمممص    مممون 
هممممموس ·    يرهبمممممو   لمجاهمممممد ن ·  ر عممممما كاملممممم  

 .إير    ري ه     شاس 

The three youths overcame · The fiery furnace · 

And conquered the enemy saying · Hoce Erof Ari-

Ho-oo Chasf.  

 نهمممر    رعمممد   · غلبمممو   لف يممم   يمممص  لنمممار 
همممموس · فصممممار  مممم  مممممدي    مممم كار ·  لكفممممار 

 .إير    ري ه     شاس 

The king proclaimed in a heard voice · Ananias, 

Azarias and Misael · The servants of the Most High 

God · Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf.  

حنانيما  عز ريما · فصاح   لم  بصمو  عمال 
هممموس · عبيمممد     لقمممو     عمممال ·  ميصممما يل 

 .إير    ري ه     شاس 

Come out from the fiery furnace · For your God 

is powerful · The performer of wonders · Hoce 

Erof Ari-Ho-oo Chasf.  

رن   كممم     · ف عمممالو  أخرجمممو  مممم   لنمممار 
همممممموس · عممممممانت  لع ا ممممممص  لكبممممممار ·  ن ممممممد ر 

 .إير    ري ه     شاس 

Honor and glory O Israel · Offer before God 

Emmanuel · The sound of rejoicing and praise · 

Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf.  

نممممممد    مممممم  · ل كر ممممممم   اممممممد  يمممممما إسممممممر  ي
همممموس ·   ممممابي   ل كمممم    ل هليممممل · عاانو يممممل 

 .إير    ري ه     شاس 

Before Him all the nations worship · And all 

tongues and languages · They praise the Lord of 

Sabaoth · Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf.  

 كمممممل  رل ممممم  · لمممممه   ممممم د كمممممل  رسمممممبا  
همموس إيممر   ·    لقممو     ممب  ر ·   للامما  

 . ري ه     شاس 

There is no other Lord like You · Who is 

powerful and feared · Your dominion is eternal · 

Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf.  

إلممممه نممممو  · ممممم  يشممممبه  يمممما ر   رربمممما  
· سممممل ان    كمممل  رحقمممما  · عزيمممز مهممما  

 .هوس إير    ري ه     شاس 

The furnace became a cool mist saying · 

Therefore the youths proclaimed · Praise you the 

gracious Lord · Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf.  

فصمممماحو   لف يمممم  · نممممد  بممممارد عممممار  ر ممممون 
إزمممممممو إيممممممه  بشممممممويب طممممممون  · بصممممممو  حنممممممون 

 .هوس إير    ري ه     شاس · ك يون 

Rejoice in the God of Jacob · For He is a 

powerful and feared God · And praise His Holy 

Name · Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf.  

  ب ه ممو  بمما   لقمممو  · هللممو   لممه يعقمممو  
همممممموس ·  ر لممممممو    ممممممه  لمح ممممممو  ·   رهممممممو  

 .إير    ري ه     شاس 

Praise Him also with hymns · Bless the Lord O 

you three youths · Praise the Lord at all times · 

Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf.  

بماركو   لمر  أيهما ·  سب ون أيلًا بارلحان 
هوس ·  فنوتي  ن يو نيفين ! أفهوس ·  لف يان 

 .إير    ري ه     شاس 

For the Lord our God is greatly praised · And 

feared above the other gods · By His might He 

delivered the youths · Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf. 

 مخو  عل  كمل · رنه عظي   مبارل جد  
هوس إيمر    ري · بقدر ه نج   لف ي  ·      

 .ه     شاس 
 يصممي ون با ممه · يليمم  كممل مممدي   أغمما   

هممممممموس · أفمممممم      بشمممممم ي  نجمممممموري ·  لعمممممما  
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 .إير    ري ه     شاس 
  للا مممممممممي   لممممممممم ي  نصممممممممم   ز ح  ل  مممممممممبي 

 د س  لشمممممي ان   .  لظممممم     لع ممممما   كشممممم 
هممممممموس إيمممممممر    ري هممممممم   .  لنممممممم  ن  خ ممممممم 

 .  شاس 
 أخمممرج . بالصمممليص  لع يمممص ك مممر  لممم  س 

 نمممممماده  أعمممممماده إلى . آد  ممممممم  ضممممممي   لحبمممممموس
 .هوس إير    ري ه     شاس .  لفرد س

يمممممما خممممممد   . جنمممممموس  طقمممممموس  ركلمممممم  س 
 ع ممممو  اممممدً    ممممه . وس لبيعمممم  شمام مممم   ن مممم

 .هوس إير    ري ه     شاس .  لقد س
د  مممممو  معنمممما  عممممملو   أطلبممممو  ثممممما ثلكمممم  ف يممممم   

.  لمم ي  نقمم ك  ممم  ديممابولوس. للكممالو  هللممو 
 .هوس إير    ري ه     شاس 

مممممم  أجمممممل إ ممممم  . هلممممم  إلينممممما يممممما أنانيممممماس 
هوس . مع      ص لجايت  لناس. ماسياس

 .إير    ري ه     شاس 
عشممممممي   بمممممماكر . زد  ل ا يممممممد يمممممما عز ريمممممماس 

. سمممممب  للا مممممي  نمممممدس  رنمممممد س.   رغممممم س
 .هوس إير    ري ه     شاس 

  عظي  ج ل . حلر    لحال عاانو يل 
همموس . نممادي   ن بصممو  عممال. يمما ميصمما يل

 .إير    ري ه     شاس 
ثمممممممابر    سمممممممر   يممممممما مممممممم  حلمممممممر    لشممممممميوش  

 اممممممد ه   سممممممب وه.   لشممممممبا   لمممممم ي  أج اعممممممو 
هممممممممموس إيمممممممممر    ري هممممممممم   . كعظمممممممممي  نمممممممممدره

 .  شاس 
 اممده  اممده .   ممب ه  ل مماو     علممو بممه 

هموس .  رف ل   رم ل  نادي به. ن ق  به
 .إير    ري ه     شاس 

 لشممماب . يممما طااممما      كممم  بممماركو    مممه 
نجممممو   ل مممماا    ممممده .   لقاممممر  جمممممال ضممممو ه

 .هوس إير    ري ه     شاس . تهي  
. لممممممه  ل ا يممممممد  لل يمممممم  ممممممم  عامممممم  فمممممم  دي 

سمممممممب وه .  أعمممممممي  بال  مممممممبي    مممممممه  أنمممممممادي
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هموس إيمر    ري هم   .  اد ه يما كمل بمو دي
 .  شاس 

 لمممممم د . اممممممد    لممممممر  يمممممما سمممممم ص  ل مممممماا  
.  رريمممماح   رر  ح  لمحكوممممم .   لحممممر ر    ر مممموم 

 .هوس إير    ري ه     شاس 
.     كربمم  لليمما    ريمما. ثمماد   بانامما  م ربمم  

هموس إيمر    ري هم   .  لنور   لظال   لمح بم 
 .  شاس 

 ر م ار   ر ممار . سمب و  للا مي  مخلصممنا 
.     لجبمال   لم  ل    انم .  ما د      ما 

 .هوس إير    ري ه     شاس 
  .   لينممابيت  ل ممريع . عيممون   يمماه   ر ممار 

  همموس إيممر  . سممب وه  اممد ه يمما أبممر ر.  ل يممار
 . ري ه     شاس 

سممممب وه كعظامممم  .  نظممممر   همممم    يمممما أحبا ممممه 
هموس . مت  ل يور   لن ور  ما أخ اره. مقد ره

 .إير    ري ه     شاس 
أجنممماس . عمممي و  بال  مممبي    مممه   كنمممون 

سممممب وه  اممممد ه يمممما .  لوحمممموا   ممممه يبمممماركون
 .هوس إير    ري ه     شاس . بشريون

  لممممممممه أ  د نممممممممدمو . نممممممممدمو  للممممممممر   ركممممممممر   
هممممموس . نمممممدمو  امممممد   مممممه  ل مممممام .  رغنممممما 

 .إير    ري ه     شاس 
نممممممدمو  أمامممممممه . سمممممم ا  كر ممممممم  يمممممما إسممممممر  يل 

. يمممما جميممممت كهنمممم  عاانو يمممممل. بصممممو   ل هليممممل
 .هوس إير    ري ه     شاس 

يممممما . يممممما  مممممعص    مممممي   لحاضمممممري  عنمممممدي 
بمماركو   لممر   عظاممو  . خممد    لبيعمم   كممل أبمما  

 .هوس إير    ري ه     شاس .   ه مع 
. يا ثلك  ف ي    تم نعو .  عالو  إلينا   ج اعو  

هموس إيمر    ري . سد رل  ميصمال   ب انماغو
 .ه     شاس 

بكممممممل عبمممممماد  . ح أسممممممرعو  بمممممم عظ  حممممممرص 
هموس . ندمو    مه  قدي ماً نفميب. بال قديب

 .إير    ري ه     شاس 
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عظ   ثب هما بما. خل   لبيع  مم  يمد أبلميب 
همممموس .  نممممزع منهمممما بممممدع   ر سمممميب.   سمممميب

 .إير    ري ه     شاس 
جممرجب .   لنمماظ  حقمم   فقمم     لق مموس 

عممممممده مممممممت  ممممممعب  يمممممما . يمممممدع  بيهياومممممممانوس
 .هوس إير    ري ه     شاس . ند س

ي مموع    ممي  منشممق · أر ممل لمملأز   لممديان  
هممموس · لمممه  لمجمممد   لقمممو    ل مممل ان ·  ركمممو ن 

 .     شاس إير    ري ه
 ممما   تج مممد · مبمممدع  ل ممماا  كنمممز  لحكاممم   

·   مد با ن مان  لم  بي  أحيماه · م  بكر ف اه 
 .هوس إير    ري ه     شاس 

  لممممر  ·  ممممو   يمممما ن وممممم  خمممم ص   ن ممممان  
خزنمممممه  أع انممممما سمممممر ·  لممممم ي ك بمممممه  لشمممممي ان 

 .هوس إير    ري ه     شاس ·   يمان 
 أنقممم نا مممم   ·جانممما   بممم  ر   لصمممبا     

· عمممرنا لمممه أخمممو    رثنممما   لكمممو  · يمممد   مممو  
 .هوس إير    ري ه     شاس 

 عليممممه   ديممممص · حقمممما حمممممل  ثقممممل أمر ضممممنا  
هموس إيمر   · عاانو يل إ نما معنما · س م نا 

 . ري ه     شاس 
مممممر  ف مممممه · خممممم ل  لعمممممد   أب مممممل  امممممه   ك  

· نبممممل  لممممدهور اممممد   ممممه ·  ع مممم  جممممنب أمممممه 
 . ري ه     شاس  هوس إير  

 حيممد  لجممنب ·     لقممدر  عممنت   ع مما   
· ي ممممموع  لممممم  تي ر   رربممممما  ·  كلاممممم      

 .هوس إير    ري ه     شاس 
عمم   لرجممل   شممر  · رمممز  لنبممو   علمم  إلينمما  

همموس إيممر   · هممو ي مموع  لممر  م رنمما · فينمما 
 . ري ه     شاس 

 نقمممممم   لصمممممم  · ز ل  للمممممم ل    مممممم يان  
·   همممممد نا إلى نمممممور   يممممممان · كمممممان    لممممم ي نمممممد

 .هوس إير    ري ه     شاس 
     كمممم  ·  مممما   ل مممماو    ن مممم    ممممده  

هموس · نبل  لدهور مم د   ه ·   له  حده 
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 .إير    ري ه     شاس 
لن ب     د ·  هياً هو  س   لر  ي وع  

هموس ·  نر ل له   ب   خلوع ·  ياه دشوع 
 .اس إير    ري ه     ش

نصمرش إليمه بصمو  · عالح هو إله إسمر  يل  
همموس إيممر   ·  رحمنمما يمما عاانو يممل ·  ل هليممل 

 . ري ه     شاس 
عممم   مممعبه  ممما  أن · ضمممابط  محيممم   لعممما   

هممممموس ·  بصممممملبه جمممممد دنا بعمممممد عمممممد  · ي ممممم   
 .إير    ري ه     شاس 

ممر  خ ايانمما بصمملبو ه   أممما    ممو  عنمما · طه 
هممموس إيمممر   · ام نممما بقيام مممه حق ممم   ني·  و مممه 

 . ري ه     شاس 
ر ممممميب  ل ممممم   أ  · ظهمممممر  رز   لوحيمممممد  

همموس · أنقمم نا  أع انمما تجديممد ·  لممدهر  لع يممد 
 .إير    ري ه     شاس 

 أرجمممممو · علممممم  مر حمممممم  أ وكمممممل يممممما م عمممممال  
   ن ممممانا يمممما ي مممموع    · خ عمممم  باب هممممال 

 .هوس إير    ري ه     شاس ·  لج ل 
  أحمممد يمممدركها · م   لحكاممم     يممم  غمممو  

· حمممممم     أجنمممممماد  ل مممممماا   لعليمممممما · بالكليمممممم  
 .هوس إير    ري ه     شاس 

سمممم    ل نممممين  أب ممممل  · فممممد نا بممممد  عممممليبه  
همموس · سممعيد    يممص ممم  يمم م  بممه · كيممده 

 .إير    ري ه     شاس 
د  م  يصمنت خم ص · نديم  ز  نو  جبمار  

هممموس · مممم  أ مممون  لنمممار أنقممم   لف يممم  ·  ربمممر ر 
 .إير    ري ه     شاس 

  حقممو   لممر  · كممانو  همم   لكلكمم  سمما ري   
همموس · بقلمموبه   لممه م ممب ين ·   مما حممافظين 

 .إير    ري ه     شاس 
 سمممممط  ر مممممون ·  ممممما أممممممر  لكمممممافر جمممممابوه   

هموس ·    ب   لكلام  أتي  أنقم ه  ·  رموه  
 .إير    ري ه     شاس 

حنانيما  عز ريما ·  مون ب هليمل مشو   سط  ر 
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· سمممممب و  ي مممموع ملممممم  إسمممممر  يل ·  ميصمممما يل 
 .هوس إير    ري ه     شاس 

بصو    حمد ر لمو  ·  لو   عني  لكلك  ف ي   
همممموس · بمممماركو   لممممر  يمممما جميممممت  عممممفيا ه ·    

 .إير    ري ه     شاس 
نصممرش إليممه بصممو  · همم   هممو إ نمما  لصممالح  

همممموس · ي مممموع    ممممي   رحمنمممما يمممما ·  ل  ممممبي  
 .إير    ري ه     شاس 

جميممت     كمم  ·  لممه   ممد ب ممول  رجيممال  
هموس إيمر   ·  لمجمد      عمال ·  ن     ل 

 . ري ه     شاس 
· ممم  جميممت لعنمم   عممد نا · رنممه أ انمما  فممد نا  

هممموس إيمممر    ري ·  ج مممده  ل ممماهر  ع انممما 
 .ه     شاس 

 مممم  يمممد عمممد ي · يممما إ ممم  أسممم ل   نبلمممني  
هموس · أنا   اطق   ت مك   رحممني · أنق   

 .إير    ري ه     شاس 

A ROUMI HYMN FOR THE THREE SAINTLY CHILDREN 
We therefore present an 

offering and rational worship; 

we send unto Thee this day 

psalmidies for Thy glory O our 

Savior; Hananiah, Azariah and 

Mishael. 

Tenen `oqen cucian ke thn 
logikhn> latrian `anapempwmen 
ceautw chmeron `wdac> `proc 
do[a cou cwthr hmwn> ~Ananiac 
~Azariac ke Micahl. 

فاممممم  ح نقمممممد   ل بي ممممم  
  لعبمماد   لعقليمم   نرسممل لمم  
  ه    ليو   ل  مابي  لمد  

حنانيممممما . امممممدل يممممما مخلصمممممنا
 .ميصا يل عز ريا   

When they were raised to 

take glory in their bodies, the 

angel came down, stopped the 

fire and it became cool for 

Hananiah, Azariah and Mishael. 

Trion paiqon `nje melin 
natou peroc do[a `m`pcatetou> 
cematoc aggeloc gar cenacel 
qede> autokiqon `vligarthc> 
`eleucewn `hmwn> ~Ananiac 
~Azariac ke Micahl. 

 ا رفعو  لي خ     لمجمد   
أج مممممممماده   نحممممممممدر مممممممممم ل 
 أطفممم   للهيمممص  عممم ه بمممارد ً 
عمممممممممممممممم  حنانيمممممممممممممممما  عز ريمممممممممممممممما 

 . ميصا يل

 Eulogoun ton kurion `nje 
`p]omt> eu'en `qmh; `n;`\rw 
`ncate au`w `mpe `pkw\t `]jemjom 

كمممممممممانو  يبممممممممماركون  لمممممممممر  
إ  هممممممم     سمممممممط .  لك ثممممممم 

   يقمممممممممو .  ر مممممممممون    ونمممممممممد
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`erwou> `paggeloc gar `m~P_ 
ef\en teumhte> afno\em 
`mmwou> au`w `mpefkalaau 
`nnefta\wou> ~Ananiac ~Azariac 
ke Micahl. 

رن مممممم ل . علممممميه   لحريممممم 
 لممممممممممر  كممممممممممان    سمممممممممم ه  

   يدع  يااً م  .  خلصه 
حنانيممممممممممما .  لشمممممممممممر يمممممممممممدركه 
 . عز ريا  ميصا يل

 Menenca `qre`nje `ebol\en 
nefmucthrion `eqouab enw] `ebol 
enjw `mmoc> je `fouaab `nsi 
`pnoute> `fouaab `nsi petjwre> 
`fouaab `nsi petmou an `mmauatf> 
pentaf; nan `ebol\en nef`\mot 
af]ana\thf `ejen agni`a> 
~Ananiac ~Azariac ke Micahl. 

  بعممممد أن ننممممال ممممم   ممممم
أسمممممممممممر ره   قدسممممممممممم  نصمممممممممممرش 

نمممد س . نمممد س   : نمما لين
نممممد س  لمممم   هممممو .  لقممممو 

 لممممم   .  حمممممده غممممم  ما ممممم 
أع انمممما  نعامممممه   ممممن  علمممم  

حنانيما  عز ريما . عد  معرف نا
 . ميصا يل

They praise and worship 

God continually. 
Eu\wc eu`cmou `e~Vnou; `nchou 

niben. 
   كمممل   سمممب و   بممماركو 

 .حين

WATOS PRAISE FOR THE THREE SAINTLY CHILDREN 
We follow Thee with all our 

hearts, and we fear Thee, and 

we seek Thy face, O God do 

not forsake us. 

Tenoue\ `ncwk 'en pen\ht 
thrf> tener\o; 'atek\h> ouo\ 
tenkw; `nca pek\o> V; 
`mper;]ipi nan. 

عممممممممممم  بكمممممممممممل نلوبنممممممممممما ن  ب
 اافمم   ن لممص  جهمم   يمما 

 .     ،زنا

But rather deal with us, 

according to Thy meekness, 

and according to Thy great 

mercy, O Lord help us. 

Alla arioùi neman> kata 
tekmet`epikhc> nem kata `p`a]ai 
`nte peknai> ~P_ aribo`hqin `eron. 

نمممما   ممممص بممممل إعممممنت مع
دع ممم   ككمممر  رحم ممم  يمممار  

 .أعنا

May our prayers ascend unto 

Thee, O our Master, like burnt 

offerings of lambs, and fatted 

calves. 

Mare ten`proceuxh pennhb> `i 
`e`p]wi `mpek`mqo> `m`vrh; 
`n\anslil `nte \anwili> nem 
\anmaci eukenìwout. 

امممم  فل صمممعد عممم  نا أم
ياسمميدنا مكممل محرنمما  كبمماا 

ان  . ع ول   

Do not forget the covenant, 

which Thou hast made with our 

fathers, Abraham, Isaac and 

Jacob, (Israel) Thine holy one. 

~Mpererpwb] `n;di`aqhkh> 
qhetakcemnhtc nem nenio;> 
Abraam Icaak Iakwb> piIcrahl 
p`eqouab `ntak .  

   مممممممنب  لعهممممممممد  لمممممممم   
ن ع ممممممه مممممممت أبا نمممممما أبممممممر هي  
 إسمممم    يعقممممو  إسممممر  يل 

 .ندي  

Bless the Lord all you ~Cmou `e~P_ nilaoc throu>  بمممممممممماركو   لممممممممممر  يمممممممممماجميت
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nations, the tribes and all kinds 

of tongues, Praise Him and 

glorify Him, above all forever. 

nivulh niacpi `nlac> \wc `erof 
ma`wou naf> ari\oùo sacf ]a 
nìene\. 

 لشمممممعو    لقبا مممممل  لاممممما  
 رل مممممممم  سممممممممب وه  اممممممممد ه 

 . زيد ه علو ً إلى   باد

Pray to the Lord on our 

behalf, O three saintly children, 

Shadrach, Meshach, and 

Abednego, that He may forgive 

us our sins. 

Twb\ `m~Psoic `e`\rhi `ejwn > `w 
pi]omt `nalou `n`agioc> Cedrak 
Micak Abdenagw> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

·  طلبممممو  ممممم   لممممر  عنمممما 
أيها  لك ث   لف يم   لقدي مين 

سدر ل  مي ال  أبدناغو  · 
 .ليافر لنا خ ايانا· 

WATOS PSALI FOR THE THREE SAINTLY CHILDREN 
We worship the good Father, 

and Jesus Christ the Son, and 

the Spirit the Paraclete, the holy 

and co-essential Trinity. 

Ten`ou`w]t `m~Viwt `n`agaqoc> 
nem pi`p}hri `nIh/c/ Px/c/> nem 
pi~Pn/a/ `mParaklhton> ;~Triac 
e/q/u/ `n`omooucioc. 

· ن ممم د لممملأ   لصمممالح 
·  ي ممممممممموع    مممممممممي    بممممممممم  

 لكمممممممالو  · عمممممممزي   لمممممممر ح   
 . لقد س  ل اا ي

Hail to you O Virgin, the 

very and true queen, hail to the 

pride of our race, who gave 

birth to Emmanuel. 

Xere ne `w ;Parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`lhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl. 

عم ر    ل    ل  أي ها  ل
·   لكمم   لحقيقيمم   لحقانيمم  · 

·  ل ممممممممم   لف مممممممممر جن مممممممممنا 
 . لد  لنا عاانو يل

 Afta\o `nou\ukwn `nnoub> 
`nje Nabouxodocor `pouro ouo\ 
catotf afoua\ca\ni> `mpairh; 
efjw `mmoc.  

· أنمممممممما    لمممممممم  د نصممممممممر 
 أمممممممر · عممممممناا ممممممم   هممممممص 

 .هك   نا  · لون ه 

 Je aije `erwten throu> 'a 
nieqnoc nem nilaoc> nivulh 
niacpi `nlac> xama]j ma\qhten 
`enacaji.  

·  ا نلممممم  لكممممم  جميعممممماً 
· يا معشمر  لشمعو    رمم  

 نصم و  ·   لقبا ل    رل م  
 .   ملو  لك م 

 ~E]wp `are]ancwtem `e`t`cmh 
`n;calpiggoc> caten qhnou 
\itou `e`'rhi> ouw]t `n;\ukwn 
`nnoub.  

مممممممت   لصمممممممو  ·    مممممممما   
· ف ممممممر   لممممممون ك  ·  لبممممممو  

 .  س د   لصور   ل هص

 ~E]wp de `areten`]tem`iri 
`mvai> oude `e`]temcwtem 
`enacaji> caten qhnou `e\iou~I 
`mmwten> `e`'rhi `e;`\rw `n`xrwm 

·         صمممممنعو  هكممممم   
للونممم  ·      ممماعو  لقمممولى 

  أ ممممممممممون  لنممممممممممار ·  لقممممممممممون 
 .   قد 
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eqmo\.  
 ~Etaucwtem `enaicaji `nje 

pi`]lol thrf `nte tefmetouro> 
au\itou `e`'rhi ouo\ auouw]t> 
`mpe`mqo `n;\ukwn `nnoub.  

· فلامما  ممت همم    لكمم   
جميت  لقبا مل  لم    مملك مه 

أممممممممما  · خممممممممر    سمممممممم د   · 
 . لصور   ل هبي 

 ~Ebhl `epig/ `n`alou `n`agioc> 
Cedrak Micak Abdenagw> 
`mpoucwtem `nca `pouro> oude 
`mpououw]t `n;\ukwn.  

ماعمممممممممد   لك ثممممممممم   لف يممممممممم  
سممممممممممممممممممممدر ل ·  لقدي ممممممممممممممممممممين 

فمممم    ·  مي ممممال  أبممممدناغو  
    ·   ي يعمممممممممممممو    لممممممممممممم  

 .ي  د   للصور 
 Alla aujemnom; 'en 

pou\ht> nem touyuxh nem 
poucwma> ouo\ au`o\i 'en 
pouna\;> ~P_ V; `nte `tve.  

· بمممممممل  قمممممممو      نلممممممموبه  
·    نفوسممممه   أج مممماده  

بمالر  ·  أنامو  عل   يمما   
 . له  ل اا 

 ~Etafcwtem `nje `pouro> 
afjwnt 'en ouni]; `nembon> 
afoua\ca\ni eqroucon\ou> 
ouo\i `e\itou `e;`\rw `n`xrwm 
ecmo\.  

· فلامممممممممممما  ممممممممممممت   لمممممممممممم  
· غلممممممممص غلممممممممباً عظيامممممممماً 

·  يلقممممممون   أمممممممر أن يرب ممممممو 
 .  آ ون  لنار    قد

 |hppe ic ouaggeloc `nte P_> 
af`i `epecht `ebol'en `tve> afne\ 
pi]a\ `nte pi`xrwm> afaif `m`vrh; 
`nouiw; efkhb.  

نمممممممد ·      ممممممم ل  لمممممممر  
 نفمممم  · نممممزل ممممم   ل مممماا  

ه كالند  ·  يص  لنار   ع   
 . لبارد

 Ouo\ pig/ `n`alou `n`agioc> 
aumo]i 'en `qmh; `n;`\rw> 
nau\wc `eV; 'en oura]i> nem 
piaggeloc `nte P_.  

·   لك ث  ف ي   لقدي ون 
· مشمممممممو     سمممممممط    مممممممون 
·  كمممانو  ي مممب ون    بفمممرح 

 .مت م ل  لر 
 Af`o\i `nje ~Azariac> 'en `qmh; 

`n;\̀rw `n`xrwm> afouwn `nrwf 
af`cmou `eV;> `nqof nem nef`]vhri 
nemaf.  

  · ح  نممممممممممممم  عز ريممممممممممممما 
 فممممم   ·  سمممممط آ مممممون  لنمممممار 

هممو  رفيقمماه · فمماه  بممارل    
 .معه

 Je `k`cmarwout P_ V;> \wc 
`erof `ari\où̀o sacf> `f`cmarwout 
`nje piran e/q/u/ `nte pìene\.  

نمما لين مبممارل أيهمما  لممر  
· سممب وه  زيممد ه علممو   ·    

مبمممممممممارل همممممممممو  سممممممممم  امممممممممده 
 .إلى أبد  ربد · لقد س 
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 ~Cmou `eP_ ~Ananiac> `cmou 
`eP_ ~Azariac> `cmou `eP_ 
Mhcahl> nìebiaik `nte V; etsoci.  

· بممممارل  لممممر  يمممما حنانيمممما 
بممارل · بمارل  لممر  يمما عز ريمما 
عبيممممد ·  لممممر  يمممما ميصمممما يل 

 .    لعل 
 ~Cmou `eP_ nh̀etercebecqe> 

`mP_ V; `nte `tve> \wc `erof 
ouo\ m,a`wou naf> ari\oùo sacf 
]a nìene\.  

بممممممماركو   لمممممممر  يممممممما جميمممممممت 
 لممر  إلممه  ل مماا  · خمما ف  

 زيمممممد ه · سمممممب ه  امممممد ه · 
 .علو   إلى  ربد

 Afna\; `eV; `nje `pouro> nem 
nixaldeoc throu `nte 
tefmetouro> afta\o `mpig/ 
`n`alou `n`agioc> `ejen \wb niben.  

 ·نمممممد آمممممم    لممممم  بممممما  
 كمممممل  لكلمممممد نيين  لممممم ي    

 أنما   لك ثم   لف يمم  · مملك مه 
 .عل  كل ماله·  لقدي ين 

Pray to the Lord on our 

behalf, O three saintly children, 

Shadrach, Meshach, and 

Abednego, that He may forgive 

us our sins. 

Twb\ `m~Psoic `e`\rhi `ejwn > `w 
pi]omt `nalou `n`agioc> Cedrak 
Micak Abdenagw> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

·  طلبممممو  ممممم   لممممر  عنمممما 
أيها  لك ث   لف يم   لقدي مين 

سدر ل  مي ال  أبدناغو  · 
 .ليافر لنا خ ايانا· 

ADAM PSALI: COMMEMORATION OF THE VIRGIN, ANGELS, 
APOSTLES, MARTYRS AND THE RIGHTEOUS 

 ~Amwini marenouw]t> 
`n;`triac e/q/u/> `ete ~Viwt nem 
`p]hri> nem Pip/n/a/ e/q/u/. 

 عمممممالو  ن ممممم د للكمممممالو  
  قدس  ر     ب    لمر ح 

 . لقدس
 ~Anon 'a nilaoc 

`nnìxrhcti`anoc> vai gar pe 
Pennou;> `nalhqinoc. 

نح   لشمعو     مي يين 
رن همممممممممممممم   هممممممممممممممو   هنمممممممممممممما 

 . لحقيق 
 Bon ou\elpic `ntan> 'en qhe/q/u/ 

Marìa> `ere V; nai nan> \iten 
nec`precbùa. 

رجا نمممممما نحمممممم  بالقدي مممممم  
ممممممممممممممممممممممممممريم أن    يرحمنممممممممممممممممممممممممما 

 .بشفاع ها
 Bon oumetcemnoc> `n`\rhi 'en 

pikocmoc> `e`ebol \iten pi`]lhl> 
`nte Mixahl. 

كمممل همممد     لعممما  مممم  
 .نبل ع   مي ا يل

 Genoc `n~Adam> af]wpi 'en   ًجمممنب آد  عمممار مممم هل
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ouqelhl> \iten pi\iwi]> `nte 
Gabrhil. 

 .م  نبل بشار  غ يال

 Ge gar Ravahl> pe `pounof 
`n\ht> je `aV; pinaht> ma\f 
`mmet]en\ht. 

أيلمممما رفا يممممل هممممو مفممممرح 
 لقلممممممممممممو  رن     لرحممممممممممممو  

 .ملأه  ننا
 Dikeoc `fem`p]a> `mpiagiacmoc> 

Courihl pini];> `narxhaggeloc  
بالحقيقمممممممممممممممممم  م مممممممممممممممممم    
 ل قمممديب يممما سمممو   لعظمممي  

 .  ر سا      ك 
 Eu;\o `ejwn> `nje pid/ `nzwon> 

`n`acwmatoc> etfai 'a pi`qronoc. 
  لمممممممممممص عنممممممممممما  رربعممممممممممم  
حيو نممما   لاممم       مممدي  

 . لحاملين  لكرس 
 `mpiouai `mmwou> eu\wc 

eu;̀wou> `mP_ `nte `p`wou. 
حممد سمم    جن مم  لكممل   

منهمممممممممممممما  همممممممممممممم  ي ممممممممممممممب ون 
 . يم د ن  ل   لمجد

 Zeontoc pijout`ftou> 
`m`precbuteroc> eu\emci \ijen> 
k/d/ `n`qronoc. 

 يلًمممما  رربعممممم    لعشمممممري  
ن مميب جال ممين علمم  أربعمم  

 . عشري  كرسيا
 Hppe afermeqre> `nje Iw/c/> je 

ai;wmc `mP_ 'en piIordanhc. 
همممو    مممهد يوحنممما نممما ً  

اممممممممممممممممممد   لممممممممممممممممممر       ع
 . رردن

 ~Qmetmatoi `nnivhou~I> 
ausi`]vhri `ema]w> eqbe `ptai`o 
`nnìalwou~I> r/]o m/l/ `n]o. 

 رجنمممممممممممممممممماد  ل مممممممممممممممممماا ي  
 ع بمممممممو  مممممممم  أجمممممممل كر مممممممم  
 رطفممممال   ا مممم  ألمممم  أربعمممم  

 . أربعين أل 
 Ic nìapoctoloc> au\iwi] 'en 

pikocmoc> 'en ;`anactacic> `nte 
Ih/c/ Px/c/. 

ها  لرسل كرز      لعما  
 .بقيام  ي وع    ي 

 Kalwc au`sro> `m`p]a\ `nte 
;̀\rw> `nje pig/ nìalou> Cedrak 
Micak Abdenagw. 

ح نا غلبو   يص  ر ون 
 لكلكممم  ف يممم  سمممدر ل ميصمممال 

 . بد ناغو
 Lac `n~Ctevanoc> af\wc 

afer\umnoc> `etau\i`wni `ejwf> 
eqbe `vran `mP_. 

 مممان  سممم فانوس سمممب  ل
حممممين كممممانو  يرجمونممممه رجممممل 

 . س   لر 
 Mallon pi`agioc> pa_ `pouro 

Gewrgioc> afxw `nnìqronoc> 
 بالحري  لقمديب سميدي 
  لمم  مممارجرجب نممد جعممل 
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auvirio au;krpoc. لكر س   زهر   كار . 
 ~Nqok de Qeodwroc 

pianatoleoc> pini]; `ndunatoc> 
'wteb `mpi`drakwn> et'en 
Euxhtoc. 

 أن  يما  مادرس   شمرن  
 لعظمممممي   لقمممممو  ن مممممل  ل نمممممين 

 . ل ي ب  خي ب

 {a`p]wi `ema]w> `w Merkorioc> 
je afcaji `epekbioc> `nje Boilioc. 

 عاليممممممممممممممم  جمممممممممممممممدً  يممممممممممممممما 
مرنوريمممممممممممموس رنممممممممممممه  كلمممممممممممم  

 .ب     باسيليوس
 Ou`agioc Mhna> picwtp 

piparqenoc> nem `apa Buktwr> 
`p]hri `nRwmanoc. 

 لقمممممممممديب مينممممممممما  لب مممممممممول 
    ممممممممار   بمممممممما بق ممممممممر  بمممممممم  

 .ر مانوس
 Piactacioc> kuri ~Klaudioc> 

nem Vuloqeoc> pialou `ndikeoc. 
 لح   سيدي أنلوديوس 

 . فيلوثا س  لف   لصدي 
 Ra]i Coucennioo> `etaf]ari 

`mpiberzeli`a> ra]i kuri Ioctoc> 
nem ~Apali nem Qeokli`a. 

يممممممممما سوسمممممممممانيوس أفمممممممممرح 
 لم ي ن مل   صاعمم   فمرح يمما 
سمممممممميدي ب ممممممممم وس  أبممممممممما  

 .  ا كليا
 ~Csoci pe `ptai`o> `nnaìagioc> 

~Apa `Hci nem Qekla> nem 
~Apollonioc. 

عاليمممم  همممم  كر ممممم  همممم    
 لقدي ممين أبممما إي مم    كممم  

 . أبولونيوس
 Twnk `w pathr> peje 

Pencwthr> si `n`Hra`h tekcwni> 
ma]enak `eXhmi. 

ن  يا أبمادير نمال مخلصمنا 
خممممم  إبمممممر   أخ ممممم   أمممممم  

 .إلى مصر
 ~Udonh `nte paikocmoc> nem 

peflogicmoc> afxau `nje 
Bacilithc> pini]; `naqlithc. 

لممم   هممم    لعممما   حو سمممه 
ند  ركهما  أسميليدس  لعظمي  

 . لمجاهد
 Vhe/q/u/ `ngenneoc> pijwri 

n`anatoleoc> afervorin 
`mpi`xlom> 'en ;`\rw `n`xrwm. 

 لقممديب  لشممري   لقممو  
  شممممرن  نممممد لممممبب  ركليممممل 

 .    ون  لنار
 Xere Carapamwn> 

pi`epickopoc> xere abba Ya;> nem 
Galhniokc. 

 ل ممممممممممممممممم   ل مممممممممممممممممر يامون 
 رسممممممممممق   ل مممممممممم   رنبمممممممممما 

 . بصادي  غالينيكوس
 Xere nìagioc> kuri ~Apanoub 

nem `apa ~Pcoura nem 
~Ptolomeoc> pi`precbuteroc. 

 ل ممممممممممممممممم   للقدي مممممممممممممممممين 
سممممميدي أبممممممانو   أبابصممممممور  

 . أب ولوميوس  لقب
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 Xere nìagioc> `apa Pirwou nem 
~Aqwm> nem `apa Pavnou;> nem 
Iarabekxe nem nec]hri. 

 ل ممممممم   للقدي مممممممين أبممممممما 
بمممممممم  ه   طممممممممو    بمممممممما  بنممممممممود  

 . يار بيكا  أ  دها
 Xere nìprecbuteroc> Iw/a/ nem 

Cimewn nem `apa ~P]ai> 
pi`precbuteroc. 

 ل ممم   للق ممموس يوحنممما 
 .  عان  أبا بشاي  لقب

 Xere Ioulioc> pimakarioc> 
vh`etaf`c'ai `m`pbioc> `nnìagioc. 

 ل    للاابو  يوليموس 
 لمممممممممممممم ي ك ممممممممممممممص نصمممممممممممممم  

 . لقدي ين
 Xere nimarturi`a> Marine nem 

~Irhnh> nem `Qrocic nem Iwanna> ke 
Barbara nem Iouli`ane. 

 ل ممممممممممممممم   للشمممممممممممممممهيد   
مارينممممممما  إيمممممممريني    ر سممممممميب 

 . حنه  برباره  بوليانه
 Yepi `nni=> `arìprecbeuin 

`ejwn> eqre Px/c/ toujon> ouo\ 
`ntefnai nan. 

يا بمان   لشمهد     مفعو  
فينما عنمد    ممي  كم  ينقمم نا 

 . يرحمنا
 ~Wouniatk `nqok> peniwt abba 

Makari> je aP_ `iri nak> 
`n\anmh] `n`]vhri. 

طوبممال  نمم  يمما أبينمما  نبمما 
مكاري رن  لر  عنت ل  

 .ع ا ص كك  
 }orp abba Paulh> af]wpi \i 

`p]afe> nem abba Antwni> \i 
`vmarhc `nXhmi. 

  ل سمممممممكان  ل يممممممم  همممممممو 
أنبمممممما بممممممو   أنبمممممما  ن ونيمممممموس 

 .بناحي  ععيد مصر
 ~Fouab abba Makari> 

pi`epickopoc> nem abba Makari> 
pi`precbuteroc. 

نممممممديب هممممممو أنبمممممما مقممممممار 
 . رسق   أنبا مقار  لقب

 "en pekqebi`o> pi]e 
af;karpoc> peniwtabba Iw/a/> 
pi\ugoumenoc. 

ب و ضمممممع  يممممما أبينممممما  نبممممما 
يوحنمممممممما  لقامممممممم  نممممممممد أ ممممممممر 

 .  شص
 Eqbe pektoubo> peniwt abba 

Pi]wi> akerpem`p]a `niwi> 
`nnensalauj `mP_. 

مممممم  أجمممممل طهار ممممم  يممممما 
أبينا أنبما بيشموي  سم  قي  

 . ن  ا ل أرجل  لر 
 |an'el]iri `mparqenoc> 

nenio; e/q/u/ `nrwmeoc> nem 
`Hcidwroc> nem Arcenioc. 

 مممممممممبان ب وليمممممممممون آبا نممممممممما 
 لقدي ممممممممممممممممممممممممممممممين  لممممممممممممممممممممممممممممممر   

 . إي ي  ر س  أرسانيوس
 Jwri e/q/u/ abba Mwch> nem 

abba Paulh> pim/q/ `n'ello> nem 
 لقممممممممممديب  لقممممممممممو  أنبمممممممممما 
موسمممم   أنبمممما بممممو    ل  مممممع  
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abba ~Apollw. رربعين  ي ا  أنبا أبولو  . 
 Ke abba Latcwn> nem 

Abraam nem George> nem ~Epip 
nem Palamwn> ke abba Pijimi. 

 أنبممممممممما  دسمممممممممون  أبمممممممممر   
 جا رجمممما  أبيممممص  بمممما مون 

 .  نبا بي يا 
 Malicte nìctulloc> `apa |wr 

nem `apa Vic> ke abba |wrmhne> 
nem abba Makrovioc. 

   سممممممممممممممياا  لعاممممممممممممممود ن 
أبمممممممماهور  أبمممممممما نمممممممميب  أنبمممممممما 

 .هرمينا   نبا مكر فيوس
 Si]]wi nem Si]]wi "> nem 

abba ~Amoni> nem peniwt abba 
}enou;> ke abba Pavnou;. 

 يشممماي   يشممماي   نبممما 
  نبمما   مممو   أبينمما  نبمما  نمموده

 .بفنوتي
 Nem abba Noufer> nem abba 

Camouhl> nem abba Benipi> nem 
Iw/a/ pef`]vhr. 

  نبا نوفار  أنبا عاو يل 
 . أنبا   ني   يوحنا عديقه

 Malicte pini];> Parcwma 
pitelioc> nem Abraam 
pirefer\emi> nem Qe`ovanioc. 

   سياا  لعظي  برسموما 
دبر  لكاممممممممممممممل  أبممممممممممممممر     مممممممممممممم

 .  ا فانيوس
 ~N\oùo de nenio;> Abraam 

nem Matqeoc> nem Markoc 
pini];> nem Antonioc. 

 بارككر  با نا  بر    م  
 . مرن   لعظي    ن ونيوس

 :makarìa> ;ni]; Allarìa> 
ke `ariyaima> nem Anactaci`a. 

  ابوطمممم   لعظيامممم  أ ريمممما 
 . أريبي اا   ن اط يا

 ~Wounìatou nixwroc> `nte 
nìctaurovoroc> nenio; 
`mmonaxoc> nip/n/a/ touvoroc. 

طوبممممماه  مصممممما  لبممممماس 
 لصممممممممممليص أبا نمممممممممما  لرهبممممممممممان 

 , ب    لر ح
 `}lhl nem \annhcti`a> te 

tekcunhqìa> `Hliac piqecbithc> 
pini]; `m`provhthc. 

عمممممممملو    أعممممممممو   همممممممم  
عاد مممممم  يمممممما إيليمممممما  ل شممممممبي  

 . لن   لعظي 
 ~Foi `nrefer\emi> `ejen `txwra 

`nXhmi> Markoc pi`apoctoloc> 
pieuaggelicthc. 

  ممممدبر علمممم  كممممور  مصممممر 
 .مرن   لرسول   نجيل 

 "en oumeqmhi `nqo> `arefai 'a 
;meqnou;> te`cmarwout `nqo> 
Marìa ;macnou;. 

بالحقيقممممممم  أنممممممم  حملممممممم  
 ل همممممو  مباركممممم  أنممممم  يممممما 

 .مريم   لد    له
 |anorqodo[oc> 

`mp/n/a/touvoroc> penca' 
 ررثو ك مممممممممميون  بممممممممممب 
 لممممممممممر ح معلانمممممممممما سمممممممممما يرس 
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Ceuhroc> nem Diockoroc. دسقور س . 
 Jwk `mpenqelhl> `w 

Emmanouhl> jwi `mpen`]lhl> 
'en ouounof nem ouqelhl. 

كال تهليلنا يا عاانو يل 
 .كاا ع  نا بفرح  تهليل

 Si `nnen;\o> `mpek`qren\i`p\o> 
\iten ni;\o `nnh̀etantaoùo 
`enouran. 

 نبمممل طلبا نممما     رفلمممنا 
ممممممم  نبممممممل سمممممم      لمممممم ي  

 . كرنا أ ا ه 
 :;\o `erok> `w Pennhb Px/c/> 

`ntek`are\ `eron> `ebol'en 
nipiracmoc. 

 طلمممممص إليممممم  يممممما ملكنممممما 
   مممممي  لكممممم   فظنممممما مممممم  

 . ل  ار 
 Moi nan `noubo`hqìa> xw nan 

`nnen`anomi`a> \iten nìprecbu`a> 
`nte :pan`agi`a. 

  ع نمما معونمم   أغفممر لنمما 
آثامنممممما مممممم  نبمممممل  مممممفاعا  

 . لقدي  
 |iten noueuxh> Px/c/ 

Penouro> `ari ounai neman> 'en 
tekmetouro. 

بصمممممملو ته  أيهمممممما    ممممممي  
ملكنممممممما  عمممممممنت معنممممممما رحمممممممم  

 .ملكو  

WATOS PSALI 
 Amwini throu 'en ouqelhl> 

maren;\o 'en neǹ]lhl> \iten 
nentwb\ `mMixahl> ]en\ht 
'aron Emmanouhl.  

·  عمممممممالو  جميعممممممماً ب هليمممممممل 
· فلن ممممممممممممممممم ل   عممممممممممممممممملو  نا 

 ممممممن  · ب لبمممممما  مي ا يممممممل 
 .علينا يا عاانو يل

 Bon ouni]; `ntaio etsoci> 
ak`m`p]a `mmoc w Gabrihl> 
etak\iwi] 'en ouqelhl> Maria 
`qmau `nEmmanouhl.  

كممل كر ممم  عظيامم  عاليمم  
·  سممممم  قي ها يممممما غ يممممممال · 

مممريم ·  نم  ب ش مر  ب هليمل 
 .   عاانو يل

 Ge gar `nqok pe pima\]omt> w 
Ravahl `pounof `n\ht> je a V; 
pinaht> ma\k `nnai nem 
\anmet]en\ht.  

· رن  أن  همو  لكالمث 
· يممما ر فا يمممل مفمممرح  لقلمممو  

ممممممممممممم ل · رن     لرحممممممممممممو  
 .رحم    ن 

 Dikeoc ke a[ioc> `kem`p]a 
`mpiagiacmoc> Courihl 
picalpicthc> `vra]i `nte 

· عمممممممممممممممممادل  م ممممممممممممممممم    
يممممممما ·  م ممممممم وجص  ل ممممممم   

فممممممممرح · سممممممممو   لصممممممممافوري 
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niaggeloc.   ك    . 
 Emmon oulac `nacwmatoc> 

na`]jw `mpimakaricmoc> pi`ftou 
`nzwon `nacwmatoc> etaai 'a 
pi\arma `nQeoc.  

ل  يقدر ل مان ج مد   
· أن ين ممممممممممممممم  ب وبانيممممممممممممممم  · 

 رربمممممممممممت حيو نممممممممممما   لاممممممممممم  
 لحاملممم  كرسمممم  ·      مممد  

  . 
 ^/ `nten\ `mpiouai> euw] `ebol 

eujw `mmoc> je `agioc `agioc> `agioc 
Psoic. 

سمم   أجن مم  لكممل   حممد 
· منهممممما يصمممممرخون نممممما لين · 

نمد س همو · ند س نمد س 
 . لر 

 Z/ `nagma `naggeloc> euo\i 
eratou euer\umnoc> 
pijout`ftou `m`precbuteroc> 
eu\emci `nqwou \ijen \an`qronoc.  

· سبت طااما      كم  
  نفين عل  أنمد مه  ير لمون 

·  رربع   عشمري  ن ميب · 
 .ه  جلوس عل  كر س 

 Hppe gar pekounof> jwk ebol 
nem pekqelhl> Iwannhc 
piref;wmc> cuggenhc 
`nEmmanouhl.  

 تهليلممم  · همممو   فرحممم  
يمممممممممما يوحنمممممممممما · نممممممممممد كامممممممممم  
ن ممممممممممممممممممممممممميص ·   عامممممممممممممممممممممممممدنا 

 .عاانو يل
 Qwten te ;metouro> w 

nikouji `nrefsro> nhetaf'oqbou 
`nje `pouro> eqbe Pixrictoc 
Penouro  

يممما · لكممم  هممم    لكمممو  
· أيهممممممممما  لصممممممممماار  لامممممممممالبين 

مممممم  ·  لممممم ي  نممممم له    لممممم  
 . ي  ملكناأجل   

 Ihcouc Pixrictoc afouwrp 
`mmwten> w pimet`cnau 
`npoctoloc> ereten\iwi] 'en 
nieqnoc> eretenaitou 
`nxrictianoc.  

· ي وع    مي  أرسملك  
· يا أيها  رثني عشمر رسمول 
· ل بشمممممممممممممممممممممممر      رمممممممممممممممممممممممم  

 .ل  لعوه  م  يين

 Kalwc auer\upomonin> ejen 
pi]a\ `nte ;`\rw> `nje pi]omt 
`nalou `nagioc> Cedrak Micak 
Abdenagw.  

هكمممممم   بالحقيقمممممم  عمممممم    
علمممم   ل همممما  نممممار · ح ممممناً 

 لكلكممممممممممممممم  ف يممممممممممممممم  ·  ر مممممممممممممممون 
 لمممممممممم ي  همممممممممم  ·  لقدي ممممممممممين 

 .سد رل ميصال  بدناغو
 Laoc niben `norqodo[oc> `nte 

nixrictianoc> cejw 
`nnekmakaricmoc> w piagioc 

كمممممممممممممممممممممممممممل  لشمممممممممممممممممممممممممممعو  
   ممممي يين · ثو ك مممميين  رر 
أيهما · ينشد ن طوباني م  · 
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Ctevanoc.  لقديب أس افانوس . 
 Mpe `\li 'en nimarturoc> ere 

]a]f `nrompi `noùxronoc> 
euerbacnizin `mmof> ebhl Pasoic 
`pouro Georgioc.  

لمميب أحممد ممم   لشمممهد   
· عمممار سمممبت سمممنين زمنيممم  · 

سمممممممو  سممممممميدي · يع بونمممممممه 
 .  ل  مارجرجب

 Nictratilathc `nte 
Pixrictoc> pijwri 'en 
pipolemoc> piagioc Qeodwroc> 
nem vulopathr Markorioc.  

·  سفه ممممممم ري     مممممممي  
·  رنويممممممممممممممممممما     لحمممممممممممممممممممر  

 محممممممص ·  لقممممممديب  ممممممادرس 
 . با ه مرنوريوس

 {apina abba Mhna> au`ini 
`mpefcwma e`txwra `nXhmi> ouo\ 
auouwn\ ebol `n'htf> `nje 
\anmh] ̀n`]vhri.  

أ مممممممممممو  ·  با ممممممممممم  أبامينممممممممممما 
·   مممممممده إلى كمممممممور  مصمممممممر 

منممممممممه  ·  ظهممممممممر  ع ا ممممممممص 
 .كك  

 Ouagioc Klaudioc> va pi\o 
`navtioc> af]wpi 'en ouanagkh> 
etau'oqbef 'en ;logkh.  

·   لقممممممممديب أنلوديمممممممموس 
عممممممار ·     لوجممممممه  لح مممممم  

 . ا ن لوه بالحرب ·    د  
 Piagioc apa Biktwr> piciou 

`nreferouwini> auerbacanizin 
`mmof> 'en pima `nqok `nte ciwou.  

·  لقمممممممممديب أبممممممممما بق مممممممممر 
  · عمممم بوه ·  لممممن     نمممم  
 .موضت  لحك 

 Ra]i nak w Vuloqeoc> 
pialou `ncabe `mparqenoc> je 
ak'wteb Acmaraktoc> nekio; 
auna\; ePixrictoc.  

· فمممرح لممم  يممما فيلوثممما س 
رن  · لحكي   لف   لب ول  
 أبا   آمنو  · ن ل  زبرجد 

 .با  ي 
 Coucannioc pi`ctratilathc> 

`nqof af]ari `mpidrakwn> 
piagiocc kuri Ioctoc> nem Apali 
nem Qeoklia.  

سوسممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممانيوس 
هممممممممو ن ممممممممل ·   سفه مممممممم ر 

 لقممديب سمميدي ·   صاعمم  
 . أبا    ا كليا· ي  ب 

 Taio niben eqnaneu> 
aBacilithc afem`p]a `mmwou> 
nem Eucebioc nem Makarioc> 
auerpem`p]a `mpaini]; `nwou.  

· كممممممممل موهبمممممممم  عممممممممالح  
·  سمممممممممممم  قها   سمممممممممممميليد س 
·  أ سمممممممممابيوس  مقممممممممماريوس 

 . س  قا ه    لمجد  لعظي 
 Uppa gar aPencwthr> caji 

nemak kuri Apathr> je twnk si 
`nHrai tekcwni> ma]enak 
e`txwra `nXhmi.  

 كلممممممم  · و   مخلصمممممممنا هممممممم
· معممممم  يممممما سممممميدي أبمممممادير 

نمما  ً نمم  خمم  إيممر   أخ مم  
 .   هص إلى كور  مصر· 
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 Tiou `ncon `naqlovoroc> 
`ndiakwn `nte Pixrictoc> ete 
Kocma nem Dhmianoc> Anqimoc 
nem Leontioc.  

م ممممممممم   خمممممممممو   ب ممممممممم  
· خممممممد      ممممممي  ·  لجهمممممماد 

·  لممم ي  هممم  نزممممان  دميمممان 
 .   نديوس  ن ياوس 

 Nem Eprapioc poucon> ere 
toumau ;nom; neou> je nanec 
nwtem `ntetenmou> e\ote ejel 
Pixrictoc ebol.  

·  بر بيمممممممممممممموس أخمممممممممممممموه  
:  أمهمم  كانمم   عممزيه  نا لمم 

أفلممممل · ح ممممنا أن تمو ممممو  · 
 .م  أن تج د      ي 

 Malicte nijwri 'en ouagwn> 
niagioc Cergioc nem Baxoc> nem 
apa Hci nem apa Cxuron> nem 
apa Kur nem Iwannhc picovoc.  

سممياا  رنويمما     لجهمماد 
 لقدي مممممممممممممممين سمممممممممممممممرجيوس · 

 أبمممممممممممما إي مممممممممممم  ·    خممممممممممممب 
 أبممممممممما كممممممممم  ·  أب مممممممممي   ن 
 . يوحنا  لحكي 

 Vheqouab `ngenneoc> 
Qeodwroc pianatoleoc> apa Hci 
piagioc> Qekla nem 
Apollwnioc.  

·  لقممممممممممممممديب  لشمممممممممممممم اع 
 أبا إي   ·  ادرس   شرن  

  كمممممممممممممممممممممممممم  ·  لقممممممممممممممممممممممممممديب 
 . أبولونيوس

 Xere nak w Ioulioc> pini]; 
`nrwmi `ntelioc> je akkwc 
`nniagioc> ouo\ ak]wpi 
`mmarturoc.  

·  ل    ل  يما يوليموس 
·  لرجمممممممل  لكاممممممممل  لعظمممممممي  
· رنممممم  دفنممممم   لقدي ممممممين 

 .ح عر   هيد ً 
 Xere nialwoùi `mparqenoc> 

`ncabe `mmarturoc `mmhi> Marina 
nem Hraih> ke Barbara nem 
Ioulianh.  

 ل ممممممممممممممممممممم   للف يمممممممممممممممممممممما  
 لحكياممممممممممممما  ·  لب وليممممممممممممما  

مارينما ·  لشهد    لحقيقيا  
 . بربار   يوليانه·  إير   

 Yepi `nnimarturoc> etauvwn 
`mpoùcnof eqbe Pixrictoc> 
`nqwou ceo] ema]w> e\ote `thpi 
`nte pi]w.  

 لممم ي  ·  بمممان   لشمممهد   
سمممممممممفكو  دمممممممممما  ه ً  رجمممممممممل 

ر م  ككم ي  جممد ً ·    مي  
 .أككر م  عدد  لرمل· 

 Wntoc gar ke alhqwc> `nqok 
ouni]; 'en nidikeoc> peniwt 
pini]; abba Makari> `p]ou]ou 
`nnimonaxoc.  

حقمماً أنمم  أنمم  بالحقيقمم  
يمممما · عظمممي     لقدي ممممين · 

· مقممممممار  أبينمممممما  لعظممممممي  أنبمممممما
 .ف ر  لرهبان

 }ou]ou `mmok abba Antwni> 
`n\̀rhi 'en `txwra thrc `nXhmi> 

مف  مممممر ن بممممم  يممممما أنبمممممما 
  جميمممممممممت كمممممممممور  ·  ن مممممممممو  
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nem peniwt abba Paule> pi]orp 
etaf]wpi \i `p]afe.  

·  أبينمممممما أنبمممممما بممممممو  · مصمممممر 
 .  ل سكان  ل ي 

 Ftaihout `nje abba Makari> 
pidikeoc `nepickopoc> nem peniwt 
abba Makari> pini]; 
`m`precbuteroc.  

· كممممريم هممممو أنبمممما مقمممماري 
 أبينمممما ·  رسممممق   لصممممدي  

 . لقب  لعظي · أنبا مقاري 

 "en oumeqmhi abba Iwannhc> 
pi`]]hn `nref;karpoc> nem 
peniwt abba Pi]wi> vhetafcaji 
nem Pixrictoc. 

· بالحقيقممممممم   نبممممممما يوحنممممممما 
 أبينممما أنبممما ·   كامممر    لشممم ر 

 لمممم ي  كلمممم  مممممت · بيشمممموي 
 .   ي 

 |an'el]iri `pparqenic> nenio; 
eqouab `nrwmeoc> nem pi`\meyit 
`mmarturoc> nem peniwt 
Hcidwroc.  

آبا نمما ·  لشمبان  لب وليممون 
  ل  ممممع  ·  لقدي ممممين  لممممر   

 أبينمممممما ·   رربعممممممين  ممممممهيد ً 
 .إي يد ر س

 Jwri eqouab abba Mwch> nem 
Iwnnhc pixame> abba Parwcwma 
picabe> nem peniwt abba Paule.  

 لقمممممممممديب أنبممممممممما موسممممممممم  
·  أبما يحمنب كاميمه ·  لقو  

 أبينما ·  أنبا برسوما  لحكي  
 . نبا بو 

 Si]]wi gar nem abba si]]wi> 
nem peniwt abba }enou;> nem 
peniwt Noufer> nem peniwt 
eqouab abba Pavnou;.  

·  يشاي  أنبما  يشماي 
 أبينممممما ·  أبينممممما  نبممممما  مممممنود  

 أبينممممما  لقمممممديب ·  بمممممو نفمممممر 
 . نبا بفنوتي

 Nenio; eqouab `ndikeoc> abba 
|adhd pi`precbuteroc> nem 
Iwannhc pefmaqhthc> nem abba 
Parcwma pirefbh].  

أبا نممممممممممممممممممممممما  لقدي مممممممممممممممممممممممين 
أنبممممممممما   نيممممممممم  ·  لصمممممممممديقين 

·  يوحنمممممما  لايمممممم ه ·  لقمممممب 
 .أنبا برسوما  لعريان  

 :agioc Allaria> qheqouab 
Anactacia> ;agia Ariyima> 
ni]elet `nte Pixrictoc.  

·  لقدي ممممممممممممممممم   ل ريممممممممممممممممم  
·   لقدي ممممممممممممممم   ن  اسممممممممممممممميا 
·   لقدي مممممممممممممممممم  أريب ممممممممممممممممممياا 

 .عر يب    ي 
 Twb\ `mPsoic e`\rhi ejwn> 

nheqouab etenerpoumeu`i> je 
xac `ntefer̀\mot nan> `m`pxw 
ebol `nte nennobi. 

· أطلبممممو  ممممم   لممممر  عنمممما 
أيهمممممممممممما  لقدي ممممممممممممين  لمممممممممممم ي  

لكمم  يممنع  علينمما ·  كرنمماه  
 .بافر ن خ ايانا· 
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INTERCESSION TO THE VIRGIN, ANGELS, THE FATHERS, THE 

PROPHETS, THE APOSTLES, THE MARTYRS AND THE RIGHTEOUS 
Intercede on our behalf, O 

Lady of us all the Mother of 

God, Mary the Mother of our 

Savior, that He may forgive us 

our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
ten_ `nnhb thren ;qèotokoc> 
Marìa `qmau `mPencwthr> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

إ ممممفع  فينمممما يمممما سمممميد نا  
كلنمممممما  ل مممممميد    لممممممد    لممممممه 

افممممر لنمممما لي. مممممريم أ  مخلصممممنا
 .خ ايانا

Intercede on our behalf, O 

holy archangels, Michael and 

Gabriel, that He may forgive us 

our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
niarxhaggeloc `eqouab> Mixahl 
nem Gabrihl> `ntevxa nennobi 
nan `ebol. 

إ مممممممممفعا فينممممممممما يار ي ممممممممم  
ي ا يممل     كمم   ل مماهري  م

ليافممممممممممممممممر لنمممممممممممممممما .  غ يمممممممممممممممال
 .خ ايانا

Intercede on our behalf, O 

holy archangels, Raphael and 

Suriel, that He may forgive us 

our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
niarxhaggeloc `eqouab> Ravahl 
nem Courihl> `ntefxa nennobi 
nan `ebol. 

أ ممممممفعا فينمممممما يمممممما ر ي مممممم  
   كممممم   ل ممممماهري  ر فا يمممممل  

 . سو  ليافر لنا خ ايانا

Intercede on our behalf, O 

holy archangels, Sedakiel, 

Sarathiel, and Ananiel, that He 

may forgive us our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
niarxhaggeloc `eqouab> 
Cedakihl Caraqihl nem 
Ananihl> ``ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

إ مممممفعو  فينممممما يممممما ر سممممما  
    كمم   رطهممار سممد كيال 
 سممر  يال  أنانيممال ليافممر لنمما 

 . خ ايانا

Intercede on our behalf, O 

Thrones, Dominions and 

Powers, the Cherubim and the 

Seraphim, that He may forgive 

us our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> 
`noqronoc nimet_ nijom> 
niXerobim nem niCeravim> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

أ مممممممممممممفع  فينممممممممممممما أي هممممممممممممما 
 لكر سمم    رربمما    لقممو   
  لشمم  بي    ل مم  في  ليافممر 

 .لنا خ ايانا

Intercede on our behalf, O 

four incorporeal beasts, the 

ministers fervent as fire, that 

He may forgive us our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> 
pi`ftou `nzwon `n`acwmatoc> 
`nlitourgoc `n]a\ `n`xrwm> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

أ ممفعو  فينمما أيهمما  رربعمم  
 لحيو نمممما  غمممم       ممممدي  
  ممممد     ل هبممممين نممممار ً ليافممممر 

 . لنا خ ايانا

Intercede on our behalf, O 

Priests of the Truth, the 

twenty-four Presbyters, that He 

may forgive us our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> 
niouhb `nte ;meqmhi> 
pijout`ftou `mprecbuteroc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

  مفعو  فينما ياكهنم   لحمم  
 رربعمممممم    لعشممممممري  ن ي مممممماً 

 .ليافر لنا خ ايانا

Intercede on our behalf, O Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn>  ممممممممممممممفعو  فينمممممممممممممما أيهمممممممممممممما  
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angelic hosts, and all the 

heavenly multitudes, that He 

may forgive us our sins. 

nictratia `naggelikon> nem 
nitagma `n`epouranion> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

 لع مممممممممممممممممممممممماكر     كيمممممممممممممممممممممممم  
 ممماا ي  ليافمممر   ل ااممما   ل

 . لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, our lords and fathers 

the patriarchs, Abraham, Isaac 

and Jacob, that He may forgive 

us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> na_ 
`nio; `mpatriaxhc> Abraam 
Icaak Iakwb> `ntefxa nennobi 
nan `ebol. 

بممممممو  ممممممم   لممممممر  عنمممممما  طل
ياسممممممماد     بممممممما   لب اركممممممم  
إبمممممر هي   إسممممم    يعقمممممو  

 .ليافر لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, O perfect man, the 

righteous and the just Enoch, 

that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
pirwmi `ntelioc> pi`qmhi Enwx 
pidikeoc> `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

 طلص م   لر  عنا أيها 
 لرجممل  لكامممل  لبممار أخنمموش 

 . لصدي  ليافر لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, O Elijah the Tishbite, 

and Elisha his disciple, that He 

may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Hliac piqecbithc> nem Eliceoc 
pefmaqhthc> `ntefxa nennobi 
nan `ebol. 

أطلبممما مممم   لمممر  عنممما يمممما 
إيليمممممممممممما  ل  ممممممممممممبي   أليشممممممممممممت 

 . لاي ه ليافر لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, O Moses the 

Archprophet, and Isaiah and 

Jeremiah, that He may forgive 

us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e\̀rhi `ejwn> `w 
Mẁuchc piarxhprouhthc> nem 
Hca`hac nem Ieremiac> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

أطلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
موس  ر يب  رنبيا   أ عيا 

 . أرميا ليافر لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, O David the Psalmist, 

Ezekiel and Daniel, that He 

may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Dauid piieroyalthc> nem 
Iezekihl nem Danihl> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

أطلممص ممم   لممر  عنمما يمما 
د  د   ر ل  حزنيال  د نيمال 

 . ليافر لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, Joachim, Anna and 

Joseph the Presbyter, and the 

just Job, Joseph and 

Nicodemus, that He may 

forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Iwakim nem Anna nem Iwchv 
piprecbhteroc> nem pi`qmhi Iwb 
nem Iwchv nem Nikodhmoc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

أطلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
يخ يو ني   حنه  يوس   لش

  لصممممممدي   يممممممو   يوسمممممم  
 نيقوديمممممممممممموس ليافمممممممممممر لنممممممممممما 

 .خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, O Melchizedek and 

Aaron, and Zachariah and 

Simeon, that He may forgive us 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Melxicedek nem Aarwn> nem 
Zaxareac nem Cumewn> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

أطلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
ملشيصممممماد   همممممر ن  زكريممممما 

 .  عان ليافر لنا خ ايانا
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our sins. 
Pray to the Lord on our 

behalf, O chorus of the 

prophets, and all the righteous 

and the just, that He may 

forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
nixoroc `nte niprovhthc> nem 
nìqmhi nem nidikeoc> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

أطلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
عمممممممفو   رنبيممممممما    ربمممممممر ر 
  لصممممممممممممديقين ليافممممممممممممر لنمممممممممممما 

 . خ ايانا

Intercede on our behalf, O 

forerunner and baptizer, John 

the Baptist, that He may forgive 

us our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
piprodromoc `mbapticthc> 
Iwannhc piref;wmc> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

إ مممفت فينممما أيهممما  ل ممماب  
 لصمممممممممابط يوحنممممممممما   عامممممممممد ن 

 .ليافر لنا خ ايانا

Intercede on our behalf, O 

the hundred and forty four 

thousand, and the celibate 

Evangelist, that He may forgive 

us our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
pi]e\̀me`ftou `n]o> nem 
piparqenoc `neuaggelicthc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

إ ممممممفعو  فينمممممما أيهمممممما   امممممم  
  رربعمممممممممم    رربعممممممممممين ألفمممممممممماً 
  لب ممممول   نجيلمممم  ليافممممر لنمممما 

 . خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, our lords and fathers 

the apostles, and the rest of the 

disciples, that He may forgive 

us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> na_ 
`nio; `napoctoloc> nem `pcepi `nte 
nimaqhthc> `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

أطلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
سممماد     بممما   لرسمممل  بقيممم  

 .لنا خ ايانا ل  مي  ليافر 

Pray to the Lord on our 

behalf, O blessed archdeacon, 

Stephen the First Martyr, that 

He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
piarxhdi`akwn et`cmarwout> 
Ctevanoc pi]orp `mmarturoc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

أطلممص ممم   لممر  عنمما يمما 
 ممممممممب  لشاام مممممممم    بممممممممارل ر 

 سمممممممم فانوس  لشممممممممهيد  ر ل 
 . ليافر لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, O Beholder of God the 

Evangelist, Mark the Apostle, 

that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
piqewrimoc `neuaggelicthc> 
abba Markoc piapoctoloc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

أطلممممممص ممممممم   لممممممر  عنمممممما 
أيهمممما  لنمممماظر   لممممه   نجيلمممم  
مممممممرنب  لرسممممممول ليافممممممر لنمممممما 

 .خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, my lord Prince George, 

that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
piaqlovoroc `mmarturoc> pa_ 
`pouro Gewrgioc> `ntefxa nennobi 
nan `ebol. 

أطلممممممص ممممممم   لممممممر  عنمممممما 
ممد سمميد   أيهما  لشممهيد  لمجاه 
  لمم  جي رجيمموس ليافممر لنمما 

 . خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, Theodore and 

Theodore, Leontius and 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Qe`odwroc nem Qe`odwroc> nem 
Leontioc nem Panikaroc> 

أطلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
 يمممممممممممممم د ر س   يمممممممممممممم د ر س 
   نممممممممممديوس  بانيكممممممممممار س 
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Panikarus, that He may forgive 

us our sins. 
`ntefxa nennobi nan `ebol. ليافر لنا خ ايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O lover of the Father 

Mercurius, and Abba Mena and 

Abba Victor, that He may 

forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Vilopathr Merkourioc> nem apa 
Mhna nem apa Biktwr> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

أطلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
فيلوبا   مرنوريموس  أبما مينما 
 أبممممممممممما بق مممممممممممر ليافمممممممممممر لنممممممممممما 

 .خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, lord Claudius and 

Theodore, Abba Eskhyron and 

Abba Isaac, that He may 

forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> kuri 
Klaudioc nem Qe`odwroc> nem 
apa Cxuron nem apa Icaak> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

أطلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
س سمممممممممممممممممممممممممميدي  نلوديممممممممممممممممممممممممممو 

  يممممم د ر س  أبممممما سممممم   ن 
 أبممممممممما  سممممممممم   ليافمممممممممر لنممممممممما 

 .خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, Basilidis and Eusebius, 

Macarius and Philotheus, that 

He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Bacilithc nem Eucebioc> nem 
Makarioc nem Viloqeoc> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

 طلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
  سمممممممممممممميليدس  أ سممممممممممممممابيوس 
 مقماريوس  فيلوثما س ليافممر 

 . لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, Abba Pisura and Abba 

Epshoi, Abba Isi and Thecla 

his sister, that He may forgive 

us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Picoura nem apa ~P]wi> nem apa 
~Hci nem Qekla tefcwni> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

 طلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
أنبممما ب ممموره  أبممما بشممما   أبممما 
 ي     ك   خ ه ليافمر لنما 

 .خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyrs, Justus, Apali and 

Theoclia, that He may forgive 

us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
niaqlovoroc `mmarturoc> 
Iouctoc nem Apali nem 
Qe`oklia> `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

أطلبو  م   لر  عنا أيهما 
 لشممهد    لمجاهممد ن ي مم ب 
 أبممممممالى   ا كليمممممما ليافممممممر لنمممممما 

 .خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, Abba Jacob the Persian, 

Saint Sergius and Saint 

Bacchus, that He may forgive 

us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Iakwboc pifercic> nem pi`agioc 
Cergioc nem Baxoc> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

أطلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
أنبمممممممممممما يعقممممممممممممو   لفارسمممممممممممم  
   لقديب سرجيوس    خب

 .ليافر لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyrs, Cosmas his brothers 

and their mother, that He may 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
niaqlovoroc `mmarturoc> 
Kocma nem nef`cnhou nem 
toumau> `ntefxa nennobi nan 

 طلبو  م   لر  عنما أيهما 
 لشمممممهد    لمجاهمممممد ن نزممممممان 
  خو ممممممه  أمهمممممم  ليافممممممر لنمممممما 

 .خ ايانا
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forgive us our sins. `ebol. 
Pray to the Lord on our 

behalf, Abba Kir and his 

brother John, and Barbara, 

Juliana and Demiana, that He 

may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> apa 
Kir nem Iwannhc pefcon> nem 
Barbara nem Iouli`anh nem 
Dumianh> `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

أطلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
 بمممان   يوحنممما أخممموه  بربممماره 
 يوليانممممه  دميانممممه ليافممممر لنمممما 

 .خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyrs, lord Apatir and Irae 

his sister, that He may forgive 

us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
niaqlovoroc `mmarturoc> kuri 
Apathr nem ~Hra`h tefcwni> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

أطلبو  م   لر  عنا أيهما 
 لشمممهيد ن  لمجاهمممد ن  ل ممميد 
أبممممادير  إير  مممم  أخ ممممه ليافممممر 

 .لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyrs, Julius and those who 

were with him, that He may 

forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
niaqlovoroc `mmarturoc> 
Ioulioc nem nheqnemaf> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

 طلبو  م   لر  عنما أيهما 
 لشممهد    لمجاهممد ن يوليمموس 
 ممممممممممممم  معممممممممممممه ليافممممممممممممر لنمممممممممممما 

 .خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyrs, Mari Pahnam and 

Sarah his sister, that He may 

forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
niaqlovoroc `mmarturoc> mari 
pa\nam nem Carra tefcwni> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

 طلبو  م   لر  عنما أيهما 
 لشمممممممهيد ن  لمجاهمممممممد ن ممممممممار 
بهنمما   سمماره أخ ممه ليافممر لنمما 

 . خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, Abba Sarapamon the 

Bishop, Psate and Gallinikos, 

that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Carapamwn pi`epickopoc> nem 
Yate nem Gallinikoc> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

 طلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
أنبمممممممما سممممممممر بامون  رسممممممممق  
 أبصمممممممممممممماد   غلينيكمممممممممممممموس 

 .ليافر لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyrs, the Forty Saints of 

Sebaste, that He may forgive us 

our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
niaqlovoroc `mmarturoc> pi`\me 
`eqouab `nte Cebacte> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

 طلبو  م   لر  عنما أيهما 
 لشهد    لمجاهد ن  رربعون 
ندي ممماً ب ب ممم ي  ليافمممر لنممما 

 .خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, Abba Piru and Atom, 

and John and Simeon, that He 

may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Pirwou nem Aqwm> nem Iwannhc 
nem Cumewn> `ntefxa nennobi 
nan `ebol. 

 طلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
أنبمممممممما بمممممممم  ه    ممممممممو   يوحنمممممممما 

 .  عان ليافر لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn>  طلبو  م   لر  عنما أيهما 
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behalf, O struggle mantled 

martyrs, Abba Pishoi and his 

friend Peter, that He may 

forgive us our sins. 

niaqlovoroc `mmarturoc> apa 
~P]wi nem pef`]vhr Petroc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

 لشمممممممممهيد ن  لمجاهمممممممممد ن أبممممممممما 
ب مممممممممرس بشمممممممممو   عمممممممممديقه 

 . ليافر لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, Abba Eklog the priest, 

and Abba Epgol and Abba 

Kav, that He may forgive us 

our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> apa 
Kloj pi`precbuteroc> nem apa 
Pjol nem apa Kau> `ntefxa 
nennobi nan ebol. 

 لمممر  عنممما يممما  طلبمممو  مممم  
أبمما إكلمموج  لقممب   بمما  ممول 
  بممممممممممما كممممممممممما  ليافمممممممممممر لنممممممممممما 

 .خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, Abba John of Heraclia, 

lord Piphamon and Pistavros, 

that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> apa 
Iwannhc pirem\arakli`a> nem 
kuri Pivamwn nem Pìctauroc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

أطلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
أبممممما يوحنممممما   رنلممممم    ل ممممميد 
بفمما   ب ممم ور س ليافمممر لنممما 

 .خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, Isidorus and Pantaleon, 

Sophia and Euphemia, that He 

may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Hchdwroc nem Panteleon> 
Covi`a nem Euvomi`a> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

 طلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
 ي مممممممممممممممي  ر س  بنمممممممممممممممد  ن 
 عمممموفيا  إفوميممممه ليافممممر لنمممما 

 .خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, lord Apa-Nob and 

Ptolemaeus, and Apa Ekragon 

and Susinius, that He may 

forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> kuri 
Apanoub nem Pqolomeoc> nem 
Apakragon nem Councennioc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

 طلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
سمميد  أبممانو   أب لامما س 
  بكر جمممممممممممون  سوسمممممممممممنيوس 

 . ليافر لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, O great high priest, 

Abba Peter Seal of the Martyrs, 

that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
pini]; `narxh̀ereuc> abba 
Petroc ieromarturoc> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

 طلممص ممم   لممر  عنمما يمما 
ر مممميب  لكهنمممم   لعظممممي  أنبمممما 
ب رس خماتم  لشمهد   ليافمر 

 .نالنا خ ايا

Pray to the Lord on our 

behalf, O new martyrs, 

Pistavros and Arsenius, that He 

may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
niberi `mmarturoc> Pìctauroc 
nem Arcenioc> `ntefxa nennobi 
nan `ebol. 

 طلبمما ممم   لممر  عنمما أيهمما 
 لشممممممممممممممممممممهيد ن  لجديممممممممممممممممممممد ن 

س   رسمممممممممممممانيوس ب ممممممممممممم ور  
 . ليافر لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, O Michael the 

hegumen, and Michael the 

monk, that He may forgive us 

our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
Mixahl pi\hgoumenoc> nem 
Mixahl pimonaxoc> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

عنمممما يمممما  طلبممما ممممم   لممممر  
مي ا يممل  لقامم   مي ا يممل 

 . لر هص ليافر لنا خ ايانا
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Pray to the Lord on our 

behalf, O chorus of the 

martyrs, who suffered for the 

sake of Christ, that He may 

forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
nixoroc `nte nimarturoc> 
etau]ep`mka\ eqbe Pìxrictoc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

أطلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
عمممممممفو   لشمممممممهد    لمممممممم ي  
   و  م  أجل    ي  ليافمر 

 . لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, our lords and fathers 

who loved their children, Abba 

Antony and Abba Paul, that He 

may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> na_ 
`nio; `mmainou]hri> abba 
Antwnioc nem abba Paule> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

 طلبممما ممممم   لممممر  عنمممما يمممما 
سممممممممممممميد   ربممممممممممممموي  محمممممممممممممى 
أ  داا أن ونيوس  أنبا بو  

 . ليافر لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, O three saints Macarii, 

and all their children the cross-

bearers, that He may forgive us 

our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
pi]omt `eqouab abba Makari> 
nem nou]hri `nctaurovoroc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

 طلبو  م   لر  عنما أيهما 
 لك ثمممم  مقممممار    لقدي ممممون 
 أ  دهممممممم  لبممممممماس  لصمممممممليص 

 .لنا خ ايانا ليافر

Pray to the Lord on our 

behalf, our masters and fathers 

the hegumens, Abba John and 

Abba Daniel, that He may 

forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `na_ 
`nio; `n\hgoumenoc> abba 
Iwannhc nem abba Danihl> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

بممما ممممم   لممممر  عنمممما يمممما  طل
سمممممميد   ربمممممموي   لقاصممممممين 
أنبمممممممما يوحنمممممممما  أنبمممممممما د نيممممممممال 

 .ليافر لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, our masters and fathers 

who loved their children, Abba 

Pishoi and Abba Paul, that He 

may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> na_ 
`nio; `mmainou]hri> abba Pi]wi 
nem abba Paule> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

 طلبممما ممممم   لممممر  عنمممما يمممما 
سممممممممممممميد   ربممممممممممممموي  محمممممممممممممى 
أ  دامممما أنبمممما بيشمممموي  أنبمممما 

 .بو  ليافر لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, our saintly Roman 

fathers, Maximus and 

Dometius, that He may forgive 

us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
nenio; `eqouab `nrwmeoc> Ma[imoc 
nem Dometioc> `ntefxa nennobi 
nan `ebol. 

 طلبممما ممممم   لممممر  عنمممما يمممما 
أبوينمممممما  لقدي ممممممين  لممممممر ميين 
مك مممممممممياوس  د ممممممممممماديوس 

 .ليافر لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, O forty nine martyrs, 

the Elders of Shiheet, that He 

may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
pi\̀meyht `mmarturoc> ni'elloi 
`nte }i\ht> `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

 طلبو  م   لر  عنما أيهما 
 ل  ممممممع    رربعممممممون  ممممممهيد ً 
 ممممميوش  ممممميها  ليافمممممر لنممممما 

 . خ ايانا

Pray to the Lord on our Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn>  أطلبما ممم   لمر  عنمما أيهمما
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behalf, O strong saint Abba 

Moses, and John Kame, that 

He may forgive us our sins. 

pijwri `eqouab abba Mwch> nem 
Iwannhc pixamh> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

 لقمممو   لقمممديب أنبممما موسممم  
 يحممممممممنب كاممممممممما ليافممممممممر لنمممممممما 

 .اناخ اي

Pray to the Lord on our 

behalf, Abba Pachomius of the 

Koinonia, and his disciple 

Theodore, that He may forgive 

us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Pa'wm va ;koinwnìa> nem 
Qe`odwroc pefmaqhthc> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

أطلبممما مممم   لمممر  عنممما يمممما 
أنبممممممممما بممممممممماخو  أبممممممممما  لشمممممممممرك  
 ثيمم د رس  لايمم ه ليافممر لنمما 

 .خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, Abba Shenute the 

Archimandrite, and Abba Wisa 

his disciple, that He may 

forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
}enou; piarxhman`drithc> nem 
abba Bica pefmaqhthc> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

أطلبممما مممم   لمممر  عنممما يمممما 
أنبا  منوده ر ميب    وحمدي  
 أنبا  يصا  لايم ه ليافمر لنما 

 .خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, Abba Nopher and Abba 

Karus, and our father 

Paphnutius, that He may 

forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Noufer nem abba Karoc> nem 
peniwt Pavnoutioc> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

أطلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
أنبمما نفممر  أنبمما كممار س  أبانمما 
بفنو يممممممممممممممموس ليافمممممممممممممممر لنممممممممممممممما 

 .خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, Abba Samuel the 

Confessor, and Justus and 

Apollo his disciples, that He 

may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Camouhl pi`omologithc> nem 
Iouctoc nem Apollo 
nefmaqhthc> `ntefxa nennobi 
nan `ebol. 

 طلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
 نبممممممممممما عممممممممممماو يل   عممممممممممم   
 ي  ممممم ب  أبوللمممممو  لاي يمممممه 

 .ليافر لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, Abba Apollo and Abba 

Apip, and our father Abba 

Pigimi, that He may forgive us 

our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Apollo nem abba Apip> nem 
peniwt abba Pijimi> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

أطلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
أبانمما أنبمما  بوللممو  أنبمما أبيممص   

أنبمممممممما بي يامممممممم  ليافممممممممر لنمممممممما 
 . خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, Abba Evkin and Abba 

Ehron, Abba Hor and Abba 

Phis, that... 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Eukin nem abba ~|ron> nem apa 
|wr nem apa Vic> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

  طلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما
أنبمما  فكممين   نبمما  هممر ن  أبمما 
همممممور  أبممممما فممممميب ليافمممممر لنممممما 

 .خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, Abba Parsouma and 

Ephrem, and John and Simeon, 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Parcwma nem Evrem> nem 
Iwannhc nem Cumewn> `ntefxa 

 طلبمممممو م   لمممممر  عنممممما يممممما 
أنبمممما برسممممموما   فمممممريم  يوحنممممما 

 .  عان ليافر لنا خ ايانا
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that He may forgive us our sins. nennobi nan `ebol. 
Pray to the Lord on our 

behalf, Epiphanius and 

Ammounious, and Arshillidis 

and Arsenius, that He may 

forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Epivanioc nem Ammwnioc> nem 
Arxhllithc nem Arcenioc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

 طلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
أبيفممممممممممممممممممانيوس  أمونيمممممممممممممممممموس 
 أر ممممممممممممممليدس  أرسممممممممممممممانيوس 

 .ليافر لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, our lords the ascetic 

fathers, Abba Abraham and 

George, that He may forgive us 

our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> na_ 
`nio; `nackhthc> abba Abraam 
nem Gewrgh> `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

 طلبممما ممممم   لممممر  عنمممما يمممما 
سممممميد   ربممممموي   لناسمممممكين 
أنبمممما أبممممرآ   جيمممم رج  ليافممممر 

 . لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, Athanasius the 

Apostolic, Severus and 

Dioscorus, that He may forgive 

us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Aqancioc pi`apoctolikoc> 
Ceuhroc nem Diockoroc> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

 طلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
 ثاناسمممممممممممممممممممممميوس  لرسممممممممممممممممممممممولى 
 سا يرس  دي قورس ليافر 

 .لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, Basil and Gregory, and 

our father Abba Cyril, that He 

may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Bacilioc nem Grigorioc nem> 
peniwt abba Kurilloc> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

 طلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
باسممممممممممميليوس   غرياوريممممممممممموس 
  بانمما أنبمما كمم لب ليافممر لنممما 

 .خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, O three hundred and 

eighteen gathered, at Nicaea for 

the faith, that He may forgive 

us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
pi]omt]emht`]mhn 
etauqwou;> 'en Nikea eqbe 
pina\;> `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

  عنما أيهما  طلبو  م   لر 
 لمممم ي   ج اعممممو     ٨١٣ لممممم

نيقيه م  أجل   يمان ليافمر 
 .لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, O hundred and fifty at 

Constantinople, and the two 

hundred at Ephesus, that He 

may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
pi]etebi `nte 
Kwctantinoupolic> nem pi`cnau 
`nte Evecoc> `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

 طلبو  م   لر  عنما أيهما 
 دين   لق  ن يني   ١٥0 ل

  ل   مممما  ين ب ف ممممب ليافممممر 
 . لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, Abba Hadid and Abba 

John, our great father 

Parsouma and Abba Teji, that 

He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
|adid nem abba Iwannhc nem 
peniwt pini]; abba Parcwma 
nem abba Teji> `ntefxa nennobi 
nan `ebol. 

 طلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
أنبا حديد  أنبا يوحنما  أبانما 
 لعظممممممي  أنبمممممما برسمممممموما  أنبمممممما 

 .انار يب ليافر لنا خ اي
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Pray to the Lord on our 

behalf, Abba Abraham the 

hegumen, and our father Abba 

Mark, that He may forgive us 

our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Abraam pi\hgoumenoc> nem 
peniwt abba Markoc> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

 طلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
آ   لقام   أبانمما أنبمما أنبما  بممر 

 . مرنب ليافر لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, O chorus of the cross-

bearers, perfected in the 

wilderness, that He may forgive 

us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
nixoroc `nte nictaurovoroc> 
etaujwk `ebol \i ni]afeu> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

 طلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
مصممممممممما  لبممممممممماس  لصمممممممممليص 
 لممممممممم ي  كالمممممممممو     لممممممممم  ر  

 .ليافر لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, my lord King 

Constantine, and his mother 

Queen Helen, that He may 

forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> pa_ 
`pouro Kwctantinoc> nem 
~Hlanh ;ourw> `ntefxa nennobi 
nan `ebol. 

 طلبممما ممممم   لممممر  عنمممما يمممما 
سممممممميد    لممممممم  ن ممممممم ن ين 
 هي نممممممه   لكمممممم  ليافممممممر لنمممممما 

 .خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, O wise virgin ladies, the 

brides of Christ, that He may 

forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
nìalou `ncabe `mparqenoc> 
ni]elet `nte Pìxrictoc> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

أطلممممممر ممممممم   لممممممر  عنمممممما 
أي همممممممممما  لف يمممممممممما   لعمممممممممم  ري 
 لحكيامممما  عممممر  ب    ممممي  

 .ليافر لنا خ ايانا

Pray to the Lord on our 

behalf, O saints of this day, 

each one by his name, that He 

may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
nh̀eqouab `nte pai`e\oou> piouai 
piouai kata pefran> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

 طلبمممو  مممم   لمممر  عنممما يممما 
ندي   ه    ليو  كل   حمد 

 . با ه ليافر لنا خ ايانا

Likewise we magnify You, 

with David the Psalmist, You 

are the priest forever, according 

to the order of Melchizedek 

~Wcautwc tensici `mmok> nem 
pi\umnodoc Dauid> je `nqok pe 
piouhb ]a `ene\> kata `tta[ic 
`mMelxicedek. 

كمممممممم ل  نعظامممممممم  مممممممممت 
  ر ممل د  د نمما لين أنمم  هممو 
 لكممممممممماه  إلى  ربمممممممممد علممممممممم  

 .طقب ملشيصاد  

Pray to the Lord on our 

behalf, our holy father the 

patriarch, Pope Abba (...) the 

highpriest, that He may forgive 

us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
peniwt `eqouab `mpatriarxhc> 
abba (...) piarxxh̀ereuc> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

 طلممص ممم   لممر  عنمما يمما 
لقمممديب  لب ريمممرل أنبممما أبانممما  
ر مممميب  لكهنمممم  ليافممممر )...( 

 .لنا خ ايانا

Pray…, our holy father the 

righteous, Abba (…) the 

Bishop, that He may forgive us 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
peniwt `eqouab `ndikeoc> abba 
(...) pi`epickopoc> `ntefxa nennobi 

ص ممم   لممر  عنمما يمما  طلمم
أبانممما  لقمممديب  لصمممدي  أنبممما 

 رسمممممق  ليافمممممر لنممممما )...( 
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our sins. nan `ebol. خ ايانا. 

ADAM PRAISE TO OUR ROMAN FATHERS MAXIMOUS AND 

DOMADIOUS 
أبمممدأ باسممم      لقمممد س سممميدنا  ي ممموس بى  

 خرسم وس  أمممدح    ممر  معممك مك ممياوس 
  د ماديوس

أ جه مد يح   كم  مم   مريم  م  بما رثينموس  
 ياها أنر   س  م    ش    ن  يكاوس  

أسمما لمم   ن  قممويك  أرجممول باسمم   ي مموس  
  ممممممدح  ر خممممموي  سممممماعد يمممممك مك مممممياوس 

  د ماد يوس
فقممممممد ه ممممممر   لر مانيمممممم   ملمممممم    نممممممد  س  

  سكنا    ل ي  مك ياوس  د ماد يوس
 بممدأ دلممت  ل اجمما    لقا هامما عمم    لممر  س  

د مممماد محبممم    ملممم   ل ممماو   مك مممياوس   
 يوس

  ممرفهاا نممد  زد  ن حممين د خمم   لفممرد س  
 علمممم  رأسممممميهاا  اجممممان مك مممممياوس  د مممممماد 

 يوس
 حبا سكك  لجبال    ان ا بالوحوا  زهد  

   اال     ال مك ياوس  د ماد يوس
 ركمما اممد  لعمما   نهممر   بلممب   ن مموس  نمما   

  لفرح  لد    مك ياوس  د ماد يوس
م اما أنبما أغمابيوس أن د  اا نبل   اا  أ 

 يمليا لجبل  يها  أسقيط مكاريوس
    لقيكمممار  د  د  مممرح    بصممما وس أ   د  

   لول نصد ل يا أنبا مقاريوس
منظراممما    ل يممم  يشمممبه ا أنجيلممموس  عمممار   

  ه  للب ريركي  مك ياوس  د ماد يوس
ز نمممما عممممفو   لرهبممممان ر ممممص   أسمممموما وس  

يممممممممان مك ممممممممياوس   سمممممممماحا   أنصمممممممم   لممممممممود
  د ماديوس
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سار  با  سماب  د ليمل  د  اما ا  نجيلموس  
  لى سو    ل بيل مك ياوس  د ماد يوس

 فيا كل  لعم    باسم   لمر   لقمد س    
 لشممممما   جبمممممل  ممممميها  مك مممممياوس  د ممممممماد 

 يوس
 ر مما ب   يممل  أحممان حبمما    لممر   لقممد س  

  عار  م   لش عان مك ياوس  د ماديوس
 ر كاليممممل بلاعممممان حممممين  ضممممع   ضمممما   

علممممممممم   لمممممممممر  س   لقفمممممممممر نمممممممممد عمممممممممار فرحمممممممممان 
 مك ياوس  د ماد يوس

طوبمممماك     ل مممماو   يمممما أ   د مقمممماريوس  
يمممممما كو كممممممص جبممممممل  مممممميهي   مصممممممابي  ديممممممر 

  ل موس
طوبممال  يهمما  لبممار طوبممال يمما مقمماريوس أنمم   

 لشيها  ف ار مت   با   لر  س
اممممو  ضمممماع مممممك  لصممممبا    لشممممبا   أنمممما    

 بممم  س حرسمممك ربى  مممر  لعممم    بصممم     ممم  
 بارثينوس

عممال هممو نممدرل يمما مممريم يمما رجمما   لنفمموس    
  ن يك  نا عبد ل  أبعد  عنا  لعكوس

غلبممما ر ح  لشمممياطين باسمممم   لمممر   لقممممد س  
 عمممار    حصممم  حصمممين مك ممماوس  د مممماد 

 يوس
ف ممر لكممل  لرهبممان  بمم  ر     نممد يمموس  بنمما  

 ياوس  د ماد يوس  ل   ل ل ان مك 
نال عنهاما أبمو  لرهبمان أنبما مقماريوس ثمو   

  لرهر بهاا  زد ن مك ياوس  د ماد يوس
ك ص   ااا مت   با   لر  س فنال  لنعا    

 ك  اا مك ياوس  د ماد يوس
لب مممممما حلمممممم  بهيمممممم  حمممممم  دخمممممم   لفممممممرد س  

  أكالي  نور ني  مك اوس  د ماد يوس
 جنمممممممما  ملمممممممميا عري مممممممما    ممممممممي   دخمممممممم  

 لفممرد س  سمماحا حقمما بال  ممابي  مممت طاامما  
 ا أنجيلوس



Thursday – Adam Praise to our Roman fathers Maximous and Domadious 

301 

نممما  جزيممممل    نعمممما  باسممم   لممممر   لقممممد س  
 عممممار    أممممم   سمممم    مك ممممياوس  د ممممماد 

 يوس
هديممم  مممم  خمممر  عنمممد ربنممما  لقمممد س   خممم    

 مف  ر  مك ياوس  د ماد يوس
   ممممممممنب ب ريركنمممممممما عنممممممممد  لممممممممر   لقممممممممد س  

 آبي كوبوس بى)...(   ريكه  سقفنا أنبا 
   ممنب يمما سمميدنا عممفو  ا مونمما خممموس  

 كممممممممل مر  ممممممممص  ممممممممعبنا بى أ    بى أ     ن ا 
  خرس يانوس

 سمممم  ممممم  للممممك  ثمممم    قممممار    كممممل   بمممما   
  لمممممممر  س   ل مممممممكان  بمممممممل  ممممممميه  أسمممممممقيط 

 مقاريوس
 سمممممم  ممممممم  رنبمممممما يمممممم  نب بى هياومينمممممموس  

   ر  أنبا بيشو  بى ر م   ن  ليوس
نبا د نيال   رنبا  ي ي   ر س  س  م  للأ 

    كر  بكل    كر    ر نبا أرسانيوس
 سمم م  رنبمما بممو    رنبمما أن ونيمموس  ممم   

 له    لشرك   ليد  ل ولى  رنبا باخوميوس
 سمممم  ممممم  ر نبمممما  بممممرأ   أنبمممما جمممما رجيوس  

  لل ي  نا   ر نعا  م  ف      لقد س 
مممممممممم  بى   رشمهاممممممممما حقممممممممما بالصممممممممملبان بعممممممممم  

 سمم افر س  عممار  خمماد مممين للممديان   أسممقيط 
 مقاريوس

 سمممممممم  ممممممممم  لمممممممملأ نبمممممممما موي مممممممميب   رنبمممممممما  
زخممممممممممماريوس  أبينمممممممممممما أنبممممممممممما يمممممممممممم  نب كاممممممممممممما بى 

  بري ف   س
يمممممممما   د  هبيممممممممص  ممممممممبهول منمممممممم   لقممممممممد    

بممممالفرد س أ  د   لممممول سممممكنول مك مممممياوس 
  د ماد يوس

يممما جمممب  عظمممي   لشممم ن م شمممبها بمممالفرد س  
 با   لرهبان أسقيط مقاريوسم ك   ر

أنمم  كممالب ر  لز خممر  لااسممل عممدأ  لنفمموس  
 يا عاحص  ر س   لفاخر أسقيط مقاريوس
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موضمممممت  لصممممملو     ل لبممممما  لكمممممل   بممممما   
 لممممممممر  س  ل ممممممممكان  بممممممممل  مممممممميها  أسممممممممقيط 

 مكاريوس
كنممم  مكانممما لممملأ  مممر ر  مممما   للصمممموص  

 ع ل أبو مقار م شبها بالفرد س
عممم  مممم  كمممل  لجنممموس يممما  مممبك  ر حانممم  جم 

أعممممل   بهمممما  لنفمممموس  لممممرد يمممم   عمممم ته  آبمممما  
  ر  س

طوبممماك  يممما طااممم   لرهبمممان يممما مممم    ممموع    
للقممممد س  ه ممممرتم   يكمممم    ر طممممان  أضممممي   

  لج   لر ح   لنفوس
 نمممممممد عممممممممرتم ر حممممممممانيين ب اركمممممممم   أسممممممممانف   

 ن وس  أعب    لل ي مان   ب مين يما أ   د 
  لبار مقاريوس

نور نيممممم   ممممم لأ ر فمممممو   لمممممر  س   ل اجممممما   ل 
   ركاليل  لر حاني  نا ا أ   د مقاريوس

طوبممال يمما أبممو مقممار طوبممال يمما مقمماريوس يمما   
كو كمممممص جبمممممل  ممممميها   مصمممممابي  أديمممممر  بى 

 درس وس
نابممل  ر  ممر ر  غاسممل عممدأ  لنفمموس لكممل  

 م  سك  أ  ز ر أسقيط مقاريوس
طمموبك  أيهمما  ربممر ر يمما زمممر  ا مونمما خمموس  

اع   كممممممر ك     ر ن ممممممار يمممممما نمممممماد   ن ا  مممممم
  خرس يانوس

 سمم م   لى مممريم  لشممفيع    كممل  لجنمموس  
 عاحب   ر س   رعظ   مف اح با   لفرد س

DOXOLOGY 1 
When I speak about you: O 

cherubic chariot: My tongue 

will never get tired: from 

blessing you. 

Ke gar ai]ancaji eqbh;> `w 
pi\arma `nxeroubimikon> palac 
na'ici an `ene\> tenermakarizin 
`mmo. 

را إ   ممما  كلامم  ممم  
أجلممممممممممممممم  أي هممممممممممممممما   ركبممممممممممممممم  
 لشممممار بياي  فمممم ن ل مممماا   

 .ي عص أبد ً     ويب 

For truly, I will go: to the Je ontwc gar ;na]enhi> }a  رنممممممك أملمممممم  حقمممممماً إلى
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courtyards of the house of 

David: to take a voice by which: 

I will speak of your honor. 

niaulehou `nte `phi `nDauid> 
`ntasi `noùcmh `ebol\itotf> 
eqricaji `mpetaio. 

ديمممممممار بيممممممم  د  د رحظممممممم  
 .بصو  به أن   بكر م  

For God has stood: at the 

borders of Judea: and has called 

joyfully: and the tribe of Judah 

accepted Him. 

Je `a ~Vnou; `o\i `eratf> 'en 
niqw] `nte ;Ioude`a> af; 
`ntef`cmh 'en ouqelhl> `a`tvulh 
`nIouda ]opf `eroc. 

رن     نممم    حمممد د 
 ليهوديممممممممم   أع ممممممممم  عمممممممممو ه 

 .ب هليل فقبله سبط يهو  

The Virgin is the tribe of 

Judah: who gave birth to our 

Savior: and after His birth: she 

remained a virgin. 

`~Tvulh `nIouda te 
;parqenoc> qh̀etacmici 
`mPencwthr> ouo\ on menenca 
`qrecmacf> ac`o\i ecoi `mparqenoc. 

 لعمم ر   همم  سممبط يهممو   
 لممممم   لمممممد  مخلصمممممنا  بعمممممد 

 .  د ه أيلاً بقي  ع ر  

And through the voice: of 

Gabriel the angel: we give you 

greeting: O the Mother of God, 

Mary. 

Ebol gar \iten ;vwnh> `nte 
Gabrihl piaggeloc> ten; ne 
`mpixereticmoc> `w ;qèotokoc 
Maria. 

 بصممممو    مممم ل غ يممممال 
نع يممممم   ل مممممم   يممممما   لممممممد  

 .  له مريم

Hail to you from God: hail to 

you from Gabriel: hail to you 

from us: Hail to you from us, 

we exalt you sayig “Hail to 

you.” 

Xere ne `ebol \iten ~Vnou;> 
xere ne `ebol \iten Gabrihl> xere 
ne `ebol \itoten> je xere ne 
tensici `mmo. 

 ل مم   لمم  ممم  نبممل    
 ل    لم  مم  نبمل غ يمال 

ا  ل ممممممممم   لممممممممم  مممممممممم  نبلنممممممممم
نعظاممممممممم  نممممممممما لين  ل ممممممممم   

 .ل 

The holy Angel Gabriel: 

announced to the Virgin: after 

the greeting: he strengthened 

her with his saying. 

Piaggeloc eqouab Gabrihl> 
af\i]ennoufi `n;parqenoc> 
menenca piacpacmoc> aftajro 
`mmoc 'en pefcaji. 

غ يممممممال   مممممم ل  ل مممممماهر 
 لعممممممممممم ر    بعمممممممممممد أن  بشمممممممممممر

 .أهد ها  ل    نو ها بقوله

“Do not be afraid, Mary: for 

you have found grace with 

God: for behold, you will 

conceive: and give birth to a 

Son.” 

Je `mperer\o; Mariam> 
`arejimi gar `noù\mot> 'aten 
~Vnou;> \hppe gar teraerboki> 
ouo\ `ntemici `nou]hri. 

  ،مممما  يمممما مممممريم رنمممم  
. نممد  جممد  نعامم  عنممد   

 .ها س  بلين   لدي  إبناً 

“And the Lord God shall 

give Him: The throne of David, 

His father: He will reign over 

the house of Jacob: forever and 

ever.” 

Ef`e; naf `nje `Psoic ~Vnou;> 
`mpi`qronoc `nte Dauid Pefiwt> 
`fna`erouro `ejen `phi `nIakwb> ]a 
`ene\ `nte pi`ene\. 

 يع يمممممممممممه  لمممممممممممر    لمممممممممممه  
 يملمممممم  . كرسمممممم  د  د أبيممممممه

علممم  بيممم  يعقمممو  إلى أبمممد 
 . ربد

Wherefore, we glorify you: as Eqbe vai ten;̀wou ne> \wc   مممممم   جمممممل هممممم     مممممدل
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Mother of God at all Times: 

Ask the Lord on our behalf: 

that He may forgive us our sins. 

qe`otokoc `nchou niben> ma;\o 
`e`Psoic `e\̀rhi `ejwn> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

كو لممممممممد    لممممممممه كممممممممل حممممممممين 
إسممم لى  لمممر  عنممما ليافمممر لنممما 

 .خ ايانا

Hail to you, O Virgin: the 

very and true Queen: Hail to 

the pride of our race: who gave 

birth to Emmanuel. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`alhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl. 

 ل    ل  أي ها  لعم ر   
.   لكممممممم   لحقيقيممممممم   لحقانيممممممم 
.  ل مممممممممم   لف ممممممممممر جن ممممممممممنا

 . لد  لنا عاانو يل

We ask you to remember us: 

O our faithful advocate: before 

our Lord Jesus Christ: that He 

may forgive us our sins. 

Ten;\o `aripenmeui> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
Pen_ Ih/c/ Px/c/> `ntefxa nennobi 
nan `ebol. 

ن مم ل  أن  مم كرينا أي همما 
 لشمممممفيع     تمنممممم  أمممممما  ربنممممما 
ي ممممممموع    مممممممي  ليافمممممممر لنممممممما 

 .خ ايانا

DOXOLOGY 2 
The adornment of the Virgin: 

Mary the daughter of king 

David: at the right hand of 

Jesus Christ: the Beloved Son 

of God. 

Ere `pcolcel `n;parqenoc> 
Maria `t]eri `m`pouro Dauid> 
caouinam `nIh/c/ Px/c/> `P]hri 
`m~Vnou; pimenrit. 

عم ر   يما زين   يما ممريم  ل
أبنممممم    لممممم  د  د هممممم  عممممم  
يممممين ي ممموع    مممي  إبممم     

 . لحبيص

As king David the Psalmist: 

has said in the psalms: “Upon 

the right hand of the throne: 

did stand the queen. 

Kata `pcaji `nDauid `pouro> 
pi\umnodoc 'en piyalmoc> je 
ac`o\i `eratc `nje ;ourw> 
caouinam `mpi`qronoc. 

كقممول د  د   لمم    ر ممل 
    ممز م  ناممم    لكمم  عمم  

 .يمين  لعرا

You are exalted more than 

the Cherubim: O Mother of the 

Mighty God, and honored 

more than the Seraphim, in 

heaven and on earth. 

Tesoci `eNixeroubim> `w `qmau 
`m~Vnou; va pi`ama\i> 
tetaihout `eNiceravim> 'en `tve 
nem \ijen pika\i. 

أنمم   رفممت ممم   لشممار بي  
 أكممممممممر  مممممممممم   ل مممممممممار في    
 ل مماا   علمم   رر  يمما أ  

 .       لعز 

Blessed are you O Mary: for 

you have given birth to the 

True One: while remaining a 

virgin: and your virginity is 

sealed. 

~Wounia; `nqo Maria> je 
`are`jvo `mpi`alhqinoc> ectob `nje 
teparqenia> `ere`o\i `ereoi 
`mparqenoc. 

طوبمممممممال أنممممممم   يممممممما ممممممممريم 
(   لممممممممممممه) نمممممممممممم   لممممممممممممد  

 لحقيقمممممم   ب ولي مممممم  مخ وممممممم  
 .  ن  باني  ع ر  

As Isaiah has said: with a 

voice of joy: “Behold a young 

Kata `vrh; `etafjoc> `nje 
Hca`hac 'en oùcmh `nqelhl> je ic 

كاا نال أ عيا  بصو  
 ل هليل ها ف اه ع ر   سم لد 
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virgin will conceive: and give 

birth to Emmanuel.” 
`alou `mparqenoc> ec`emici nan 
`nEmmanouhl. 

 .لنا عاانو يل

We magnify you every day: 

saying with Gabriel: “Hail to 

you O full of grace: the Lord is 

with you.” 

Tensici `mmo `mmhni `mmhni> 
enjw `mmoc nem Gabrihl> je xere 
kexaritwmenh> `o Kurioc meta 
cou. 

نعظامم  كممل يممو  نمما لين 
مممت غ يممال أفرحمم  يمما مم لامم  

 .نعا   لر  مع   

Hail to you O Virgin: we also 

bless you: with Gabriel the 

Angel: the Lord is with you. 

Xere ne `w ;parqenoc> 
tenermakarizin `mmo> nem 
Gabrihl piaggeloc> ouo\ ~P_ 
]op neme. 

 ل    ل    ي ها  لعم ر   
ن وبمممم  مممممت غ يممممال   مممم ل 

 . لر  مع 

We ask you to remember us, 

O our trusted advocate, before 

our Lord Jesus Christ that He 

may forgive us our sins. 

Ten;\o aripenmeu`i> `w 
;`proctathc eten\ot> na\ren 
Pen_ Ih/c Px/c/> `ntefxa nennobi 
nan `ebol. 

ن مم ل  أن  مم كرينا أي همما 
 لشمممممفيع     تمنممممم  أمممممما  ربنممممما 
ي ممممممموع    مممممممي  ليافمممممممر لنممممممما 

 .خ ايانا

DOXOLOGY 3 
Gabriel the angel, announced 

to the Virgin, and greeted her 

saying, Hail to you O full of 

grace. 

Gabrihl piaggeloc> 
af\i]enoufi `n;parqenoc> 
afer\htc `mpiacpacmoc> je xere 
qheqme\ `n\̀mot. 

  ممممممممم ل ج   يمممممممممل بشمممممممممر 
 لع ر   مب د ا بال    نا   

 . ل    ل  يا مم لا  نعا 

When the chaste child, heard 

his voice, she responded in 

wisdom, What can this be? 

~Etaccwtem `etef`cmh> `nje 
;`alou `ncemne> aceroùw 'en 
oumetcabe> ouo\ acmokmek je 
ou pe vai. 

فلاممممممممممما  عممممممممممم   لف ممممممممممما  
فكّممممممممممر  .  لعفيفمممممممممم  عممممممممممو ه

 أجابمممممم   كامممممم  ممممممما هممممممو 
 .ه  

The angel said to her, he who 

is of incorporeal fire, O my 

Lady the Virgin, incline your 

ear and hear me. 

Pejaf nac `nje piaggeloc> 
pi]a\ `nxrwm `n`acwmatoc> je 
tasoic `mparqenoc> rek pema]j 
cwtem `eroi. 

فقممال  مما   مم ل   ل هممص 
نمممممار ً غممممم   لج مممممد ا أميلممممم  
 عمممم    عمممما  يمممما سمممميد   

 . لع ر  

Do not fear or tremble, O 

Mary daughter of Joachim, the 

Lord God of the Seraphim, 

chose you as His dwelling. 

~Mperer\o; oude `mperkim> 
Maria `t]eri `nIwakim> `Psoic 
~Vnou; `nNiceravim> afcwtp 
`mmo euma`n]wpi naf. 

  ،ممما       زعزعممم  يممما 
 لمممر  إلمممه . ممممريم إبنممم  يمممو ني 

ل مممممار في   خ مممممارل  م مممممكناً  
 .له

Truly you will conceive, the 

Word who became poor, for us 

Alhqwc teraerboki> 
`mpilogoc `etafer\hki> eqbhten 

بالحقيقممممممممممممممممممممممم   بلمممممممممممممممممممممممين 
 لممممممممممم    ف قمممممممممممر . بالكلاممممممممممم 
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the poor ones, to make us rich. `anon 'a ni\hki> ]a`ntefaiten 
`nrama`o. 

 لفقممممممر   حمممممم  رجلنممممما نحمممممم  
 .يجعلنا أعنيا 

How can this be, no man has 

entered unto me, I ask you to 

tell me, do not hide anything 

from me. 

Pwc vai na]wpi `mmoi> `mpe `\li 
]e `e'oun `eroi> ;;\o `erok 
matamoi> `mper\wp `n\̀li `ejwi. 

كيمم  يكممون لى همم      
ر  يممممدخل إلى أحممممد    أعمممم

رجمم ً أسمم ل  أن ،مم ا    
 .،  عك  يااً 

The Holy Spirit will come 

upon you, the power of the 

Most High will overshadow 

you, the angels praise you, 

because of the fear of their 

Creator. 

Pìpneuma eqouab eqnhou 
`ejw> oujom `nte vhetsoci 
eqnaer'hibi `ero> niaggeloc 
ce\wc `ero> eqbe `t\o; 
`mpourefcwnt. 

 لمممممممممممر ح  لقمممممممممممدس يحممممممممممممل 
.  نو   لعلم   ظللم   . علي   

    كمم    ممب   ممم  أجممل 
 .خو  خالقه 

You will give birth to the Son 

of God, and the Wisdom of 

God, for He is the God of our 

fathers, and none other but 

Him. 

Teramici `m`P]hri `m~Vnou;> 
ouo\ ;covia `nte ~Vnou;> je 
`nqof pe ~Vnou; `nte nenio;> `mmon 
ke ouai `ebhl `erof. 

س لدي  إب      حكام  
رنمممممممه همممممممو إلمممممممه آبا نممممممما .   

 . ليب آخر سو ه

Through you the Son of 

God, will come in the womb, 

look and do not be afraid, for 

everyone will be saved through 

you. 

Aina]enhi `ebol \ito;> `P]hri 
`m~Vnou; na]wpi 'en to;> `anau 
oun `mperer\o;> je `pthrf 
nano\em `ebol\ito;. 

أيم  أ هممص مم  نبلمم  إ  
إبمممم     يصمممم       مممم ودع 
فممانظر    ،مما  رن  لكممل 

 . ل  م  ن ب ل   

The Virgin Mary, of the seed 

of Abraham, she saved Adam, 

from the curse of sin. 

:parqenoc Mariam> 'en 
pi`cperma `nAbraam> 
qh̀etacno\em `nAdam> `ebol\a 
`pca\oui `nte `vnobi. 

ممممريم  لعممم ر   مممم  عممملص  
إبمممممر هي   لممممم  خلّصممممم  آد  

 .م  لعن     ي 

Hail to you O Virgin: we also 

bless you: with Gabriel the 

Angel: the Lord is with you. 

Xere ne `w ;parqenoc> 
tenermakarizin `mmo> nem 
Gabrihl piaggeloc> ouo\ ~P_ 
]op neme. 

 ل    ل    ي ها  لعم ر   
ن وبمممم  مممممت غ يممممال   مممم ل 

 . لر  مع 

We ask you to remember us, 

O our trusted advocate, before 

our Lord Jesus Christ that He 

may forgive us our sins. 

Ten;\o aripenmeu`i> `w 
;`proctathc eten\ot> na\ren 
Pen_ Ih/c Px/c/> `ntefxa nennobi 
nan `ebol. 

ن مم ل  أن  مم كرينا أي همما 
 لشمممممفيع     تمنممممم  أمممممما  ربنممممما 
ي ممممممموع    مممممممي  ليافمممممممر لنممممممما 

 .خ ايانا
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DOXOLOGY 4 
On the sixth month, Gabriel 

was sent, according to the Holy 

Gospel, and announced to 

Mary. 

"en pi`abot `mma\ coou> 
auouwrp `nGabrihl> 'en 
pieuaggelion eqouab> 
af\i]ennoufi `mMaria. 

   لشهر  ل ادس أ رسل 
ج   يممل  بشممر مممريم كامما   

 .  نجيل   قدس

Gabriel was sent, the servant 

of salvation, the incorporeal 

servant was sent, to the 

undefiled Virgin. 

Auouwrp `nGabrihl> 
aferdiakonin `mpioujai> 
auouwrp `mpibwk `n`acwmatoc> 
]a ;parqenoc `natqwleb. 

أ رسمممممممل ج   يمممممممل خممممممماد  
أ رسممل  لعبممد  لامم  .   مم ص

 لج مممممد ا إلى  لعممممم ر   غممممم  
 . لدن  

Gabriel was sent, he raised us 

with the new calling, the free 

one was sent, to the chaste girl. 

Auouwrp `nGabrihl> 
aftounocten 'en piqw\em 
`mberi> auouwrp `mpi`eleuqeroc> 
]a ;`alou `ncemne. 

أ رسممممممل ج   يممممممل  أنامنمممممما 
أ رسمممممممل . بالمممممممدعو   لجديمممممممد 

 . لحر إلى  لف ا   لعفيف 

Gabriel was sent, to prepare 

for the true Bridegroom, 

Gabriel was sent, to the high 

palace. 

Auouwrp `nGabrihl> `ecebte 
pinumvioc `mmhi> auouwrp 
`nGabrihl> ]a palation 
`m`psici`ikon. 

أ رسمممممممل ج   يمممممممل ليهيمممممممق 
أ رسممممممممممل .   ممممممممممدر  لحقيقمممممممممم 

 .غ يال إلى  لب    لعلو 

A wonderful mystery, and an 

exalted wonder, for the Word 

of the Father, dwelt among 

men. 

Oumucthrion `n`]vhri> ouo\ 
`mparado[on etsoci> je pilogoc 
`nte `Viwt> af]wpi nem nirwmi. 

سممممممممر  ع يممممممممص  مع ممممممممز  
رن كلاممممممممم      . مر فعممممممممم 

 .عار مت  لبشر

We worship Him and glorify 

Him, with His 

incomprehensible Father, and 

the Spirit of comfort, for He 

have come and saved us. 

Tenouw]t `mmof ten;̀wou 
naf> nem Pefiwt `nat`]ta\of> 
nem Pìpneuma `mparaklhton> je 
af`i afcw; `mmon. 

ن مممم د لممممه    ممممده مممممت 
أبيمممممممه غممممممم    مممممممدرل   لمممممممر ح 

 .  عز  رنه أ    خلصنا

DOXOLOGY 5 
When the lot fell on 

Zacharias, to raise incense, he 

entered the temple, and 

completed his service. 

Eta pi`wp `i `eZaxariac> `etale 
oùcqoinoufi `e`p]wi> af]e `e'oun 
`epiervei> afjwk `mpef]em]i 
`ebol. 

 مممما  نعمممم   لقرعمممم  علممممم  
زكريممممما أن يرفمممممت دمممممور ً دخمممممل 

 .كال خدم هإلى   يكل  أ

An angel appeared to him, on Ouaggeloc afouon\f `erof>  فظهر له    ل عم  يممين
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the right side of the altar, while 

he raised incense, saying Do 

not fear O Zacharias. 

caouinam `mpima`ner]wou]i> 
eftale oùcqoinoufi `e`p]wi> je 
`mperer\o; Zaxariac. 

  ممممم ب   همممممو يرفمممممت  لب مممممور 
 .نا  ً   ،  يا زكريا

He looked upon your honor, 

and your wife Elizabeth, will 

bear you a son, and you shall 

call his name John. 

Afnau gar `epektaio> ouo\ 
tek`c\imi Elicabet> ec`emici nak 
`nou]hri> ek`emou; `epefran je 
Iwannhc. 

نممممممممممممممه نممممممممممممممد نظممممممممممممممر إلى  ر
 إمرأ ممممممممممممممممممممممم  . كر م ممممممممممممممممممممممم 

أليصممممابا  سممممم لد لممممم  إبنممممماً 
 .  دعو إ ه يوحنا

And Zacharias the priest, at 

the right side of the altar, while 

placing the incense, Gabriel 

spoke with him. 

Ouo\ Zaxariac piouhb> 
caouinam `mpima`ner]wou]i> 
efxw `mpi`cqoinoufi> Gabrihl 
afcaji nemaf. 

 زكريمما  لكمماه   هممو عمم  
يممممممين   ممممم ب  يلمممممت  لب مممممور  

 .كلاه غ يال

Your wife Elizabeth, will 

bear you a son, you will have 

joy and gladness, through his 

birth. 

Je tek`c\imi Elicabet> 
ec`emici nak `nou]hri> `ere oura]i 
]wpi nak> nem ouqelhl 'en 
pefjinmici. 

إن إمرأ ممممممممم  أليصمممممممممابا  
سمم لد لمم  إبنمماً  يكممون لمم  

 .فرح  تهليل  ولده

How shall I know this, for I 

am an old man, and my wife 

Elizabeth, is barren with no 

child. 

Je pwc vai na]wpi `mmoi> 
`epidh aier'ello> ouo\ ta`c\imi 
Elicabet> ouasrhn te ec`emici 
an. 

كي  يكمون لى هم     نال
مممر   مممي اً  إمرأ ممم    نمممد ع 

 .أليصابا  عانر    لد

You will be mute, until the 

child is born, and when your 

eyes see, you will glorify the 

God of Israel. 

Ek`e]wpi ekxw `nrwk> 
]atoumici `mpi`alou> au]annau 
`nje nekbal> `xna;`wou `m~Vnou; 
`mpIcrahl. 

أنمم   كممون عممام اً حمم  
ي ولممممد  لصممممى  عنممممدما  نظممممره 

 .عينال تم د إله إسر  يل

Gabriel was sent, by the King 

of glory, to a city of Galilee, 

named Nazareth. 

Auouwrp `nGabrihl> 
`ebol\iten `pouro `nte `p`wou> 
`eoubaki `nte ;Galilea> `epecran 
pe Nazareq. 

ال ممممم  ن ب مممممل أرسممممل غ يمممم
ملممممم   لمجمممممد إلى مدينممممم  مممممم  

 . لجليل إ ها ناعر 

To a virgin child, from the 

house of David, her name was 

Mary, the daughter of King 

David. 

|a oùalou `mparqenoc> 
`ebol'en `phi `nDauid> `epecran pe 
Mariam> `t]eri `m`pouro Dauid. 

  إلى ف مما  عمم ر   ممم  بيمم
د  د إ هممما ممممريم إبنممم    لممم  

 .د  د

You comforted her saying, 

Rejoice and be glad, hail to you 

O full of grace, the Lord is with 

you. 

Ak]wpi ek;nom; nac> je 
ra]i ounof `mmo> je xere qheqme\ 
`n\̀mot> ouo\ ~Psoic ]op neme. 

عممممممممممر   قويهمممممممممما نمممممممممما  ً 
 ممممم    ل. إفرحممممم   إب ه ممممم 

 لممممر  . لممم  يممما مم لاممم  نعاممم 
 .مع 
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Hail to you O Virgin: we also 

bless you: with Gabriel the 

Angel: the Lord is with you. 

Xere ne `w ;parqenoc> 
tenermakarizin `mmo> nem 
Gabrihl piaggeloc> ouo\ ~P_ 
]op neme. 

 ل    ل    ي ها  لعم ر   
ن وبمممم  مممممت غ يممممال   مممم ل 

 .لر  مع  

We ask you to remember us, 

O our trusted advocate, before 

our Lord Jesus Christ that He 

may forgive us our sins. 

Ten;\o aripenmeu`i> `w 
;`proctathc eten\ot> na\ren 
Pen_ Ih/c Px/c/> `ntefxa nennobi 
nan `ebol. 

ن مم ل  أن  مم كرينا أي همما 
  أمممممما  ربنممممما  لشمممممفيع     تمنممممم

ي ممممممموع    مممممممي  ليافمممممممر لنممممممما 
 .خ ايانا

DOXOLOGY 6 
You are truly great, O good 

announcer, among the angelic 

ranks, and the heavenly orders. 

~Nqok ouni]; `alhqwc> `w 
pifai]ennoufi `nkaloc> 'en 
nita[ic `naggelikon> nem 
nitagma `n`epouranion. 

أيهممممما  أنممممم  عظمممممي  حقممممماً 
  بشممممر  لح مممم     ل قمممموس 
    كيممممممممممممممممممم    ل ااممممممممممممممممممما  

 . ل اا ي 

Gabriel the announcer, the 

great among the angels, and the 

exalted holy orders, who carry 

fiery flaming swords. 

Gabrihl pifai]ennoufi> 
pini]; 'en niaggeloc> nem 
nitagma eqouab etsoci> etfai 'a 
`tchfi `n]a\ `n`xrwm. 

يمما غ يممال   بشممر  لعظممي  
      كممممممممممممم    ل ااممممممممممممما  

حمممممممامل  .   قدسممممممم   لعلويممممممم 
 . ل ي    ل هص نار ً 

For Daniel the prophet, 

beheld your honor, and you 

revealed to him the mystery, of 

the life-giving Trinity. 

Afnau gar `epektaio> `nje 
Danihl pi`provhthc> ouo\ 
aktamof `epimucthrion> `n;`triac 
`nreftan'o. 

نمممد نظمممر كر م ممم  د نيمممال 
 لنمممى  أعلا مممه سمممر  لكمممالو  

 . لمحيى

To Zacharias the priest, you 

have announced, the birth of 

the forerunner, John the 

Baptist. 

Ouo\ Zaxariac piouhb> `nqok 
ak\i]ennoufi naf> 'en `pjinmici 
`mpi`prodromoc> Iwannhc 
piref;wmc. 

 زكريممممممممما  لكممممممممماه  أنممممممممم  
بشممر ه  مممي د  ل ممماب  يوحنممما 

 .  عاد ن

Likewise you announced to 

the Virgin, saying Hail to you O 

full of grace, the Lord is with 

you, you shall bring forth the 

Savior of the whole world. 

Ak\i]ennoufi on 
`n;parqenoc> je xere qheqme\ 
`n\̀mot> `P_ neme teramici> 
`mpic/w/r/ `mpikocmoc thrf. 

 بشممممممر  أيلمممممماً  لعمممممم ر   
نممما  ً  ل ممم   لممم  يممما مم لاممم  

سمم لدي  . نعامم   لممر  معمم 
 .مخل   لعا  كله

Intercede on our behalf, O 

holy archangel, Gabriel the 

announcer, that He may forgive 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
piarxiaggeloc `eqouab> Gabrihl 
pifai]ennoufi> `ntefxa nennobi 

إ مممممممممممفت فينممممممممممما يمممممممممممار يب 
    كمممممممم   ل مممممممماهر غ يممممممممال 

 .ليافر لنا خ ايانا.   بشر
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us our sins. nan `ebol. 
 ل مم   لمم   ي همما  لعمم ر    لمم   لممد    لممه  

 لممم  تي  غممم   لمحمممو    عمممار  كرسمممياً للا مممي 
 .معاً 

 ل ممم   لل اامممم   لح مممن   لممم   لمممد   بممم   
 ل م   .    حقا ي وع    مي   لكلام    مال 

 .لفرد س    ي 
 عمممالو  أيهممما  لشمممعص  لمحمممص ل ممميدنا    مممي   

 :لك   دح  ل يد   لع ر   نا لين
 ل    ل   ي ها  لع ر    ل  عار  كرسيا  

 غم   لمحمو  معمالً  ل م   لل يد    ي   ل  تي 
 .لل اام   لح ن 

 ل    ل   ي ها  لع ر    لم   سم  ق   ن  
 . رضت  ب     م  ثديها  ل اهر

 ل مم   لمم   ي همما  لعمم ر    لمم  تج ممد منهمما  
 .خال   لكل

 ل ممممم   لممممم   ي هممممما  لعممممم ر    ل ممممم   لرفيمممممت  
 .  لح ا    نيت

 ل مممممم   لمممممم   ي همممممما  لعمممممم ر   سمممممميد  ن مممممما   
 . لعا 

 . ل    ل   ينها  لع ر    لدر   لكاين  
 ل    ل   ي ها  لع ر    ل   نار    فما   

 .بعد  لظ  
 . ل    ل   ي ها  لع ر    بن  يو ني  
 . ل   لد   ب     ليع قنا م  نار  لج ي  
 ل ممم   لممم   ي هممما  لعممم ر    لممم  ف  ممم  لنممما  

 .با   لفرد س مر  أخر 
 . غ نه    جه  بينا  د   أمنا حو  بعد  
 ل ممممم   لممممم   ي هممممما  لعممممم ر    لحنونممممم  علممممم   

 .جنب  لبشر
 ل مممممم   لمممممم   ينهمممممما  لعمممممم ر   ف ممممممر  لعفمممممم   

 .  لب ولي 
 ل مممممم   لمممممم   ي همممممما  لعمممممم ر    ل مممممماهر  أ  ً  

 . آخر ً 
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 ل م   لمم   ي همما  لعم ر    لمم  أكالمم  كممل  
 . لفلا ل

 كالممممم  بكمممممل  ل مممم   لممممم   ي هممممما  لعمممم ر     
 .محاس   لشريع 

 ل ممممم   لممممم   ي هممممما  لعممممم ر    لممممم    يقمممممدر  
 .ل ان بشري  ن يص  فلا ل 

رن جميممممممممممت  لفلمممممممممما ل    عممممممممممدد   لمممممممممم     
 عمار   م ص مولمود .  لقدي ين كال  فيم   

 .من 
 ل ممم   لممم   ي هممما  لعممم ر     لمممد    لمممه  لممم   

نبلمممم   ليهمممما  لكلاممممم   رز  ممممم  نبممممل  لبشمممممار  
 .يي  لمح

 ل مممممم   لمممممم   ي همممممما  لعمممممم ر    لمممممم  عممممممار   
ح ابممممممممممما نمممممممممممد  ح  مممممممممممص فيمممممممممممه  ل ممممممممممماك    

 . ل او  
طوبممال  نمم  يمما مممريم  ل مماهر   لقدي مم   لمم   

 .ب  عيص
طوبمال أنم  يما   ريم  لعمم ر   رنمه نمد ظهممر  

 .من  مولود  هو مل    لول  ر   رربا 
طوبمممممال يممممما ممممممر يم ح  ل ممممم   لممممم  ربمممممو    

. علمممم  لنمممما د لمممم  عنممممد   ممممال سمممم   يمممما ممممم  ج
 . عار  لنا  سيل    فيع  عند  بن   لحبيص

 ل    ل  يما ممريم      لقد سم    ل همار   
 .  لعف 

 ل مم   لمم  يمما ممم  عممر   لنمما أممما للرحممم   
 .د ن سا ر  رم 

 ل مممممم   لمممممم  يمممممما ملكمممممم    لكمممممما     لممممممول  
 .    ار  م  جنب  لبشر

 .   هر ل    ل  يا م  ظهر نورها    
 . ل    ل  يا م   ن شر دورها  فاح 
 . ل    ل  يا م  أ ر  كوكبها   ح 
 لمممممم  .  ل مممممم   لمممممم   ي همممممما  لقدي مممممم  مممممممريم 

خلمممممع   ممممما كمممممل  لر مممممص  لعلويممممم    لع ممممماكر 
 .    كي 
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 . ل    ل   ي ها  لع ر   تهليل     ك  
 ل ممممم   لممممم   ي هممممما  لعممممم ر    فمممممرح  به ممممم   

 . رضيين ل اا يين   ر
 ل ممممم   لممممم   ي هممممما  لعممممم ر    لممممم    يوجمممممد  

 . ل هارتها  لكامل  مكيل من    ل  لعا 
 ل    لم   ي هما  لعم ر    لم  عمار  رحمم   

 . لنا نح     اكين
 ل ممم   لممم   ي هممما  لعممم ر    لممم  عمممار  لنممما  

 ممممفيع  يممممو   لممممدي   ممممما   بنهمممما  لحبيممممص  لمممم ي 
 .  لد ه

 ن لص .   رفع ه فلن   له  ن ب ه  نزيد 
ممممم   ننمممم   ن  مممم كر ينمممما عنممممده لكمممم  يرحمنمممما 

 .  يافر لنا خ ايانا
 ي  ا ز ع  أثامنا   صمنا مم    عما  هم    

لكمم  .  مم  يممد  لعممد    لماد لنمما.  لعما   لز  ممل
نباركممممه مممممد  أيمممما  حيا نمممما ممممم    ن   لى  ربممممد 

 .آمين
I begin with yearning, to 

praise the Eternal God, Your 

mercies O my Master I praise, 

to the end of the ages. 

Ainaer\htc 'en ousi]]wou> 
;na\wc `eV; pi]a `ene\> neknai 
`wPao/c/ ;na\wc `mmwou> ]a`ene\ 
`nte pìene\. 

 ب ممممدم با مممم يا    سممممب  
    ربمممممممممدي مر حمممممممممم  يممممممممما 
سمممممممميدي  سممممممممب ها إلى أبممممممممد 

  ربد 

Absolve me from my evils, 

with Your power keep me, 

from generation to generation, 

that my mouth may utter Your 

justice. 

Bwlt `ebol 'en napet\wou> 
'en tekjom `are\ `eroi> ouo\ icjen 
jwou ]a jwou> ;najw 
`ntekmeqmhi 'en rwi. 

حلممممممممممممك ممممممممممممم   ممممممممممممر ر  
 بقو مم   حفظممني ممم  جيمممل 
إلى جيمممممل كممممم  ين ممممم  فاممممم  

 عدل  ب

O heavenly and earthly 

people, ask and cry over me, 

for my sins are heaved over my 

head, and have became heavy 

for me. 

# Genoc `nnirwmi nem nirem 
`mve> twb\ ouo\ rimi `ejwi> 
na`anomi`a ausici `eta`ave> ouo\ 
au\̀ro] `e\̀rhi `ejwi. 

يمممممممممممممممما جممممممممممممممممنب  لبشممممممممممممممممر 
 طلبممممو    بكممممو  .  يين  ل مممماا

رن أثام  عل  عل  . عل 
 رأس   ثقل  عل 

Master Lord of powers, I ask 

You to hear me, Lord listen to 

my sighing, and cast it away 

from me. 

# Decpouda Po/c/ `nte nijom> 
;twb\ `mmok cwtem `eroi> V; 
cwtem `epafi`a\om> \iou`i `mmwou 
`ebol \aroi. 

أيها  ل يد  لمر   لقمو   
أطلممممص إليمممم  أن   مممم  يص 
  يمممممممممما      ممممممممممت  نهممممممممممدي 

   لقها عني
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I ask Your Lordship, accept 

me I the poor, and make me 

like the publican, who sinned 

against You. 

Ei`eretin `ntekmeto/c/> `anok 'a 
pi\hki ]opt `erok> `aritt `m`vrh; 
`mpitelwnhc> vh`etafernobi 
`erok. 

أسمممم ل ممممم  ربوبي مممم  أنمممما 
   ممممممممممممكين  نبلممممممممممممني إليمممممممممممم  
  جعلممني مكممل  لعشممار  لمم ي 

 أخ   إلي  

Truly You spoke with him, 

and forgave and absolved him, 

You had compassion upon 

him, and forgave him his sins. 

Zeth̀a akcaji nemaf> akxw 
naf akbolf `ebol> ak]en\ht 
`e\̀rhi `ejwf> akxa nefnobi naf 
`ebol. 

 حقمممممممممما  كلامممممممممم  معممممممممممه 
 غفمممر  لمممه  حلل مممه   ننممم  

 عليه  غفر  له خ اياه 

The lakes praise You, forgive 

me my sins, and make me like 

the adulteress, whom You have 

saved. 

# Hmnoc `nnilumnh> nanobi xw 
nhi `ebol> `aritt `m`vrh; `n;pornh> 
qh̀etakcw; `mmoc `ebol. 

  لب مم      ممب    غفممر 
  خ ايمممماي   جعلممممني مكممممل 

  لز ني   ل  خلص ها 

Her satanic character, was 

overthrown and faded, You 

saved and rescued her, for she 

pleased You. 

# Qronoc `nte `pcatanac> 
ac\ei ouo\ acoùw> aktoujoc 
akno\em `mmoc> je acranak 
`mpek`mqo. 

مكمممممممممممممممممما    لشممممممممممممممممممي ان 
أنقممممم تها . سمممممق     نحلممممم 

 خلصمممممممم ها ر مممممممما  رضمممممممم   
 ند م  

Jesus Christ the Almighty, 

Who was born of Mary, make 

me like the thief, who was 

crucified upon Your right. 

Ih/c/ Px/c/ vhet`amoni> acmacf 
`nje Mariam> `aritt `m`vrh; 
`mpiconi> fh̀etaua]f 
`ncatekoùinam. 

يا ي وع    ي   للابط 
 لممممم ي  لد مممممه ممممممريم  جعلمممممني 
مكل  لل   ل ي علص ع  

 يمين 

Like him I ask of You, O 

wondrous Lord, for he 

confessed to You, likewise 

saying. 

Kuri`e ;twb\ `mmok> `mpefrh; 
[eritoc> afer̀omolmgin `mmok> 
`mpairh; efjw `mmoc. 

 مكلمممه أطلمممص إليممم  أيهممما 
 لممر   لع يممص رنممه  عمم   

 ب  هك   نا ً  

He spoke in haste, before the 

God of Gods, remember me O 

my Lord, remember me O my 

God. 

# Loipon afcaji 'en ouihc> 
oube V; `nte ninou;> `aripameu`i 
`wPao/c/> `aripameu`i `wpanou;. 

 أيلًا  كل  ب رع  نبال  
إلممممممه    مممممم    كممممممر  يمممممما ربي 

   كر  يا إ   

Grant me mercy O our King, 

wisdom and victory, remember 

me O my King, when You 

come into Your kingdom. 

# Moi nhi `nounai `wpenouro> 
nem oucovi`a nem oùsro> 
`aripameu`i `wpaouro> ak]aǹi 'en 
tekmetouro. 

 ع مممممني رحمممممم  يممممما ملكنممممما 
 حكاممممم   غلبممممم    كمممممر  يممممما 
ملكمممممممممممممممممممم  إ   جامممممممممممممممممممم    

 ملكو   

This is what he confessed, 

with understanding, and You O 

my Savior, accepted his 

Nai `etafer `omologin> `mmwou 
'en ouermeni`a> `nqok de 
`wpacwthr> ak]op `erok 

 هممممممم     لممممممم ي   عممممممم   
به  ب ف     ن  يا مخلص  

 نبل  إلي   ع  فه 
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confession to You. `ntef`omologi`a. 
Blessed Lord You granted 

him grace, O Jesus Christ Son 

of God, You had compassion 

upon him, and sent him to 

paradise. 

{marwout Po/c/ `aker̀\mot 
naf> Ih/c/ Px/c/ u/c/ q/c/> ak]en\ht 
`e\̀rhi `ejwf> akouorpf 
`epiparadicoc. 

 باركممممممممممم  أيهممممممممممما  لمممممممممممر  
  نعا  له يا ي وع    مي  
 بمممممممممممم       ننمممممممممممم  عليممممممممممممه 

  أرسل ه إلى  لفرد س

Woe to me because of my 

sins, salvation is far from me, I 

also the sinner, O my Lord 

Jesus my true King. 

# Ouoi nhi `anok eqbe nanobi> 
`apioujai cabol `mmoi> `anok \w 
'a pirefernobi> Ih/c/ panou; 
paouro `mmhi. 

 لويممممممممممل   أنمممممممممما رجممممممممممل 
خ ايمما   مم ص خممارج عممني 
أنممما أيلممما   ممماطق يممما ي ممموع 

 إ    ملك   لحقيق 

Look unto me O Lord, O 

Lord attend to me, have 

compassion upon me, and 

make me as one of them. 

# Panou; ma`\qhk `eroi> 
pano; cwtem `eroi> ]ana`\qhk 
`e\̀rhi `ejwi> `aritt `m`vrh; `nouai 
`nnai. 

  مل إلى يا إ م  يما إ م  
 سممممممم  ص     ممممممممن  علمممممممم  

   جعلني ك حد ه    

Incline my heart to Your 

laws, forgive me my ignorance, 

for I know that You are good, 

compassionate and merciful. 

Rek pa\ht `epeknomoc> ouo\ 
nai 'a tametat\ht> je ;cwoun 
je `nqwk oùagaqoc> `nref]en\ht 
ouo\ `nna`ht. 

أمممل نلامم  إلى ناموسمم  
  رحممممم  جهمممممال  ر   علممممم  
أنمممممم  أنمممممم  عممممممالح  ر    

  م  ن  

Look listen and have mercy, 

O You who abides forever, 

remember me with Your 

mercy, to the end of ages. 

Comc cwtem ouo\ nai nhi> 
vhet]op ]a `ene\> `aripameu`i 'en 
peknai> ]a `ene\ `nte pi`ene\. 

 نظممر    ممت   رحمممني أيهمما 
 لكممممممما   إلى  ربمممممممد   كمممممممر  

 برحم   إلى أبد  ربد 

Remove from my mind, the 

sins and the transgressions, I 

ask of You O Lord Jesus, do 

not rebuke me in Your anger. 

# Tekjwji `ebol 'en panouc> 
`nninobi nem ni]wft> ;twb\ 
`mmok `wPao/c/ Ih/c/> `mperco\i `mmoi 
'en pekjwnt. 

أن ممت ممم  عقلمم     ايمما 
  لالممط أطلممص إليمم  يمما ربي 

 ي وع    ودني بالب  

O Son of God have 

compassion upon us, O Creator 

and Provider, do not discipline 

my ignorance, with Your anger. 

# U/c/ q/c/ ]en\ht 'aron> 
pirefcwnt `nrefer\emi> oude on 
'en pek`mbon> `mper;`cbw 
`ntametat`emi. 

يممممما  بممممم      مممممن  علينممممما 
 يها   ال    دبر    برجزل 

   عد  معرف    د

O Great and Sinless God, the 

life-giving tree, You do not 

desire the death of a sinner, but 

rather that he returns and lives. 

V; pini]; `natnobi> pi`]]hn 
`nref; `m`pwn'> je `xouw] `m`vmou 
an `mpirefernobi> `m`vrh; 
`ntefkotf ouo\ `ntefwn'. 

    لعظممممممممممي   لامممممممممم   يمممممممممما
  مممممممماط   لشمممممممم ر    ع يمممممممم  
 لحيمما   نمم     شمما  مممو  

   اطق مكل ما يرجت  يحيا

Forgive me I the weak, O Xw nhi `ebol `anok 'a pixwb>   غفممممممر   أنممممممما  للمممممممعي 
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Lord God of ages, have 

compassion upon my weakness, 

and do not look to me with 

anger. 

Po/c/ V; `nnìewn> ]ana`\qhk 'a 
tametjwb> `mpercomc `eroi 'en 
oùmbon. 

أيهمما  لممر  إلممه  لممدهور  ممن  
علمممم  ضمممممعف      نظمممممر إ  

  ن  

All my sins You have cast 

away, quickly O my Lord and 

God, I have sinned my Lord 

Jesus, I have sinned O Jesus my 

God. 

# Yepi `nnanobi `omoiwc> 
ai\itou `ebol Po/c/ panou;> 
aiernobi Ih/c/ Pao/c/> aiernobi Ih/c/ 
Panou;. 

 جميمممممممممت خ ايممممممممماي نممممممممممد 
 لقي همممممما سممممممريعًا أيهمممممما  لممممممر  
إ ممم  أخ ممم   يممما ي ممموع يممما 
سمممميدي أخ مممم   يمممما ي مممموع 

 إ   

O my King have patience 

with me, and forgive me all my 

sins, do not count against me, 

the sins that I have committed. 

# Wou`n\ht `e`\rhi `ejwi> cwlj 
`nna`anomi`a throu> paouro 
`mperwp `eroi> `nninobi `etaiaitou. 

 ممممممم ن علممممممم    مممممممم  كمممممممل 
آثمممام  يممما ملكممم      مممص 

 عل     ايا  ل  عنع ها 

Accept us to You O Son of 

the Father, hear me O 

Comforter, I ask You my O 

Savior, grant me Your 

compassion. 

}opten `erok `wu/c/ pathr> 
piparaklhton cwtem `eroi> ;;\o 
`erok `wpacwthr> mare 
nekmeqnaht ta\oi. 

 نبلنممممممممما إليممممممممم  يممممممممما  بممممممممم  
أيهممممما   عمممممزي   عمممممني .  ر 

أسمم ل  يمما مخلصمم  فل ممدركني 
 رأف   

Wipe away my sins, O Lord 

who exists from the beginning, 

save me from the afflictions, 

that oppose my soul. 

Fw; `nnanobi etxh> Po/c/ 
vhet]op icjen\h> ouo\ no\em 
`mmoi 'en nìanagkh> et;oube 
`ntayuxh. 

  مممممممممم  خ ايممممممممماي أيهممممممممما 
.  لمممممر   لكممممما   منممممم   لبمممممد 

 خلصمممممممممممني مممممممممممم   للمممممممممممو    
   عاند  لنف  

Destroy those who oppose, 

our souls and spirits, do not 

burn my ignorance, like Sodom. 

# "om'em `nnhettwtoun> `nca 
tayuxh nem pap/n/a/> `mper\i 
`xrwm `etametatcwoun> `m`vrh; 
\wf `nCodoma. 

  ك مممممممر  لقمممممممما اين نحممممممممو 
نفوسمممممنا   ر  حنممممما     مممممر  
عممممممد  معممممممرف  مكممممممل سممممممد   

 أيلًا 

My sins are heaved above 

me, remit my iniquities, and do 

not destroy me, like Gomorrah. 

# |wr] `nnanobi `e`\rhi `ejwi> 
`aricunxwrin `nnapara`ptwma> 
oude on `mpertakoi> `m`vrh; \wf 
`nGomorra. 

رن خ ايممممممممممممممماي  علمممممممممممممممو 
 عممممممممف  عمممممممم  ز تي . علمممممممم 

 أيلممممممممممما   تهلكمممممممممممني مكمممممممممممل 
 عامور  

Forgive me my Lord for I 

have sinned, I have utterly 

sinned, Lord deal with me, like 

the people of Nineveh. 

Je aiernobi Po/c/ nai nhi> 
aiernobi ]a `t'a`e alla Po/c/ 
`arioùi nemhi> `m`vrh; `nnirem 
Nineùh. 

ر  أخ مممممممممم   يمممممممممما ر  
أرحممممممني أخ ممممم   إلى  لاايممممم  
لكمممممم  يمممممما ر   عممممممنت معمممممم  

 ينويمكل أهل ن

They awakened and lit their Sere nou'hbc auernumvin> ke   أ نممممممممممممممممممممممممد   سممممممممممممممممممممممممرجه



Thursday – Lent Doxology 1 

316 

lamps, and asked for 

forgiveness, they repented, and 

You forgave them their sins. 

au;\o `nouxw `ebol> nai 
`etauermet`anoin> akxa nounobi 
nwou `ebol. 

  سممممممم يقظو   طلبمممممممو    افمممممممر  
لممم ي   مممابو   غفمممر  هممم     

    خ اياه 

I asked for Your compassion, 

I the weak servant, may Your 

mercies, speedily reach me O 

Lord. 

# :twb\ `nnekmet]en\ht> 
`anok oubwk `nacqenic> alla mare 
nekmeqnaht> ta\oi Pao/c/ 'en 
ouihc. 

أطلمممممص مممممم   ننممممم  أنممممما 
 لعبمممممممممممممد  للمممممممممممممعي  لكممممممممممممم  

يممممما ر  . كني مر حمممممم فل ممممدر 
 سريعًا 

I entreat You, saying with my 

tongue, I cry together with this 

congregation, with an unceasing 

voice. 

# :;\o `erok eijw `mmoc> 'en 
palac eier\umnoc> `ntaw] `ebol 
nem pailaoc> 'en oùcmh 
`natxarwc.\ 

أ وسمممممممممممل إليممممممممممم  نممممممممممما ً  
عمممممارخًا ممممممت  بل ممممما  ممممممر ً  

همممم    لشممممعص بصممممو  غمممم  
 ساك 

LENT DOXOLOGY 1 
Your mercies O my Lord I 

will praise, forever and ever, 

and from generation to 

generation, I will declare Your 

truth out of my mouth. 

Neknai `w Pa_ ;na\wc 
`mmwou> ]a`ene\ `nte pi`ene\> ouo\ 
icjen jwou ]a jwou> ;najw 
`ntekmeqmhi 'en rwi. 

مر حمممممممممممم  يممممممممممما سممممممممممميدي 
أسممب ها إلى أبممد  ربممد  ممم  
جيمملٍ إلى جيممملٍ بفامم  أخممم  

 . قّ 

My iniquities have covered 

my head, and have 

overburdened me, O God hear 

my sighs, and cast them away 

from me. 

Na`anomi`a ausici `eta`ave> 
ouo\ au\̀ro] `e\̀rhi `ejwi> V; 
cwtem `epafi`a\om> \iou`i `mmwou 
`ebol \aroi. 

آثممام  ع ل مم  علمم  رأسمم  
يمممما      ممممت .  ثقلمممم  علمممم   

 . نهد    طرحها عك

Make me like the publican, 

who has sinned against You, 

You had compassion upon 

him, and forgave him his sins. 

Aritt `m`vrh; `mpitelwnhc> 
vh`etafernobi `erok> ak]en\ht 
`e\̀rhi `ejwf> akxa nefnobi naf 
`ebol. 

 جعلمممممممممك مكمممممممممل  لعشمممممممممار 
 لممم   أخ ممم  إليممم    رأفممم  

 .عليه  غفر  له خ اياه

Make me like the adulteress, 

whom You have redeemed, 

You have saved and rescued 

her, for she pleased You. 

Aritt `m`vrh; `n;pornh> 
qhetakcw; `mmoc `ebol> 
aktoujoc akno\em `mmoc> je 
acranak `mpek`mqo. 

 جعلمممك مكمممل  لز نيممم   لممم  
خل صممممم ها  أنقممممم تها  نجي هممممما 

 .ر ا أرض   أمام 

Make me like the thief, who 

was crucified upon Your right-

hand, he confessed to You, and 

Aritt `m`vrh; `mpiconi> 
vhetaua]f `nca tekou`inam> 
afer̀omologin `mmok> `mpairh; 

 جعلك مكل  لل   لم   
ع ممملص عممم  يمينممم    عممم   

 .ب  هك   نا  ً 
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likewise said. efjw `mmoc. 
"Remember me O Lord, 

remember me O God, 

remember me O King, when 

You come into Your kingdom." 

Je `aripameu`i `w Pa_> 
`aripameu`i `w Panou;> `aripameu`i 
`w Paouro> ak]aǹi 'en 
tekmetouro . 

أ كرا يا ربىل أ كرا يما 
إ ممم ل أ كمممرا يممما ملكممم  إ   

 .جا    ملكو  

For You O my Savior, have 

accepted his confession, You 

were compassionate to him, 

and sent him to paradise. 

~Nqok de `w Pacwthr> ak]wp 
`erok `ntef`omologi`a> ak]en\ht 
`e\̀rhi `ejwf> akouorpf 
`epiparadicoc. 

ف نممم  يممما مخلصممم  ن ب لممم  
إليممم   ع  فمممه   رأفممم  عليمممه 

 .  رسل ه إلى  لفرد س

Likewise I the sinner, Jesus 

my true King and God, have 

compassion upon me, and 

make me as one of them. 

Anok \w 'a pirefernobi> 
Ihcouc Panou; paouro `mmhi> 
]ana`\qhk `e`\rhi `ejwi> aritt 
`m`vrh; `nouai `nnai. 

 أنمممممما أيلمممممماً   مممممماطق يمممممما 
ي مممممممممممممموع إ مممممممممممممم   ملكمممممممممممممم  

 مممممممممممممن  علمممممممممممممّ  .  لحقيقممممممممممممم 
 .  جعلك ك حد ه   

For I know that You are 

good, compassionate and 

patient, remember me in Your 

mercy, forever and ever. 

:cwoun je `nqok ouagaqoc> 
`nref]en\ht ouo\ `nnaht> 
`aripameu`i 'en peknai> ]a `ene\ 
`nte pìene\. 

. أنمممما أعممممر  أنمممم  عممممالح
أ كمممممممممممممممممرا . ر    رحمممممممممممممممممي 

 .برحم   إلى أبد  ربد

I ask You O my Lord Jesus, 

do not destroy me in Your 

anger, and likewise also in Your 

wrath, do not chasten me for 

my ignorance. 

:twb\ `mmok `wPa_ Ihcouc> 
`mperco\i `mmoi 'en pekjwnt> 
oude on 'en pek`mbon> `mper;`cbw 
`ntametat`emi. 

أطلممممممممممص إليمممممممممم  يمممممممممما ربى 
ي مممممممممممممممممممموع أن    بك ممممممممممممممممممممك 

   برجممزل  مم د  . بالممب 
 .جهال 

For You do not desire the 

death of a sinner, rather he 

returns and lives, have pity 

upon my weakness, and do not 

look at me in anger. 

Je `xouw] `m`vmou an 
`mpirefernobi> `m`vrh; `ntefkotf 
ouo\ `ntefwn'> ]ana\qhk 'a 
tametjwb> `mpercomc `eroi 'en 
oùmbon. 

 شممممممما  ممممممممو  رنممممممم    
  مممممممممماط  مكمممممممممممل أن يرجمممممممممممت 

 مممر    علممم  ضمممعف  .  يحيممما
 .    نظر إلّى بالص

I have sinned O Jesus my 

Lord, I have sinned O Jesus my 

God, O King do not count the 

sins, which I have committed. 

Aiernobi Ihcouc Pa_> 
aiernobi Ihcouc Panou;> paouro 
`mperwp `eroi> `nninobi etaiaitou. 

. أخ ممم   يمممما ي مممموع ربى
يمما . أخ مم   يمما ي مموع إ مم 

ملكمممممممممم      ممممممممممص علممممممممممّ  
 .   ايا  ل  عنع ها

I ask You O my Savior, let 

Your mercies come to me, and 

save me from the troubles, that 

come to my soul. 

:;\o `erok `w Pacwthr> mare 
nekmeqnaht ta\oi> `ntouno\em 
`mmoi 'en nianagkh> et; oube 
etayuxh. 

أسممممممممممم ل  يممممممممممما مخلصممممممممممم  
فل ممدركك مر حممم  ل  لصممك 
مممممممممممممم   لشمممممممممممممد  د  للممممممممممممماد  

 .لنف  
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Do not send me to the fire, 

for my ignorance like Sodom, 

and likewise do not destroy me, 

like Gomorrah. 

Mper\i `xrwm 
`etametatcwoun> `m`vrh; \wf 
`nCodoma> oude on `mpertakoi> 
`m`vrh; \wf `nGomorra. 

   مممممممر  عمممممممد  معمممممممرف  
   تهلكممممممممك . مكممممممممل سممممممممد  

 .أيلاً مكل عاوره

But O my Lord deal with me, 

like the people of Nineveh, 

those who have repented, and 

You forgave them their sins. 

Alla Pa_ arioùi nemhi> 
`m`vrh; `nniremNineùh> nai 
etauermetanoin> akxa nounobi 
nwou `ebol. 

لكممم  يممما ربى  عمممنت معممم  
مكمل أهمل نينممو   لم ي   ممابو  

 .فافر     خ اياه 

But may Your mercies, come 

unto me quickly, that I may 

proclaim with those people, 

with an unceasing voice. 

Alla mare nekmeqnaht> 
ta\oi Pa_ 'en ouihc> `ntaw] 
`ebol nem pailaoc> 'en oùcmh 
`natxarwc. 

لكممممممم  فل مممممممدركك سمممممممريعاً 
مر حمممم  يممما ربى رعمممرش ممممت 
همممممممم    لشممممممممعص بصممممممممو    

 .ي ك 

Wherefore I entreat You, O 

Lord God my Savior, do not 

judge me, I the weak and sinful. 

Eqbe vai ;twb\ `mmok> ~P_ 
Vnou; Pacwthr> `mper̀iri 
`nou\ap nemhi> anok 'a pijwb 
`nrefernobi. 

ممممممم  أجممممممل همممممم    طلممممممص 
إليممممممممم  أيهممممممممما  لمممممممممر    لمممممممممه 
مخلصممممممممم     ممممممممماكاك أنممممممممما 

 . للعي    اطق

But rather absolve and remit, 

my many iniquities, as a good 

One and Lover of man, have 

mercy upon us according to 

Your great mercy. 

Alla bwl `ebol xw nhi `ebol> 
`nnaparptwma eto]> \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi> nai nan 
kata pekni]; `nnai. 

لكممممممممم  حمممممممممل   غفمممممممممر لى 
ز     لكك   كصمالح  محمص 

 رحمنمممممممممممما كعظممممممممممممي  .  لبشممممممممممممر
 .رحم  

WATOS EXPOSITION 
ن مممممم ل  يمممممما إ نمممممما  سمممممميدنا    ممممممي   رحمنمممممما   

ا   لعممم ر   ممممريم كرحم ممم   عممم ح  بشمممفاع
   لد    له

  كرنمما   ملكو مم  مكممل ديممماس  للمم  ممم   
 أجل   لد   يا مل   لمجد  أ    مر ضنا

 عالو  جميعا أيها  لشعص  ررثو ك   لك   
نقمممممممد   ل مممممممم  ل   ل لممممممممرع إلى سمممممممميدنا ي مممممممموع 

. بالمممممدموع  لازيمممممر    لعممممم      ل نهمممممد.    مممممي 
لكنممما ن ممم ل  يممما إ نممما  م.  نصمممرش إليمممه نممما لين

 رحمنمممممما كرحم مممممم   عمممممم ح  : ي مممممموع    ممممممي 
بشممممفاع  مممممريم  لعمممم ر     لممممد    لممممه همممم ه  لمممم  
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 سمممممم  ق  أن  صمممممم  ح ابمممممما لمجممممممد  هو مممممم  
.   كمر    ملكو مم  كامما  كمم  ديممماس  للمم 

ممممممم  أجممممممل   لممممممد   يمممممما ملمممممم   لمجممممممد  أ مممممم  
أمرضمممممممانا  أ جاعنممممممما ب ممممممم  ل   لمممممممرع  لقصمممممممر 
   لوك   ل   س  ق  أن يح  ص د خلها امد

ف ممممر جميممممت  لعمممم  ري مممممريم  لعمممم ر   .  هو مممم 
. هممممممم ه  لممممممم  تم مممممممد  أككمممممممر مممممممم   لكمممممممار بي 

  شرف  ع   ل ار في  أغ مل  دنماس خ ايانما  
كاا غ ل  خ ايا   مرأ   لز نيم   لم  رجعم  
إليمممم  فانمممم  إلممممه عممممالح  قبممممل  لمممم ي  يرجعممممون 

أنبمل  لمرعنا .  كاا نبل  طلبم   لعشمار. إلي 
ا نا بشمفاع  ملكم   أم  جميت سيا. نح     ا 

 ل  م  نبلهما خلم  جمنب آد  . جميت  لن ا 
بال   مد    م  . م  يد  ل اغ   لعد   للعمين

 كامممممما نبلمممممم  إليمممممم    بمممممم  .    ممممممي د  لب ممممممو 
.  لشمماطر  لمم ي كممان مي مما فعمماا  ضمما  فوجممد
. أنبلنمممما إليمممم  نحمممم     مممم وجبين حكمممم    ممممو 

ف نمم  أيهمما  ل مميد نلمم  . رجممل ككممر  خ ايانمما
م  يقبل إلى   أخرجمه خارجما  لميب عبمد  لنا 

ن ممم ل مممم  .    سممميد  بممم  مافمممر . بممم  خ يممم 
عظاممم  عممم ح  بشمممفاع  مممم   ممما  لشمممفاعا  

ممممممممريم  ل ممممممماا   لكانيممممممم   لممممممم  .   لد لممممممم  عنمممممممدل
.  ح  مممص د خلهممما امممد  هو ممم   لاممم  منظمممور

 أفمممرج عممم  كمممل  لممم ي    . أنانممما مممم  سمممق  نا
رسمممر  خلممم   لممم ي     .  لشمممد  د   للمممو   

  جممممت .   ل مممم ون  نجنمممما ممممم  كممممل حممممزن ردي
 حصممممنا    ك مممم    قممممربين لنكممممون   . نلممممص

محلهممممم  محر سمممممين  سممممم نا  ممممم  ظممممم ل كنفممممم  
 عمر  عيوننما عم  سمما ر  رممور  لم     رضمم  

 نمممممم  إلممممممه عممممممالح رحممممممو  ر    . عمممممم ح 
ن  د لي  أيها    ي  إ نا مت أبي   لصمالح 

  ن  كممل   لممر ح  لقممدس  لمحمم     مما ي معمم  
 . إلى دهر  لد هري  آمين  لليلويا.    ن
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THE FOURTH HOOS 
 

Psalm 148 

Praise the Lord from the 

heavens Alleluia. Praise Him in 

the heights. 

~Cmou `e~P_ `ebol'en nivhoùi 
`allhloui`a> `cmou `erof 'en 
nhetsoci.  

سمممممممممممممب و   لمممممممممممممر  مممممممممممممم  
سممب وه . و   هلليلويمما ل مما

 .   رعالى

Praise Him all His angels 

Alleluia. Praise Him all His 

hosts. 

~Cmou `erof nefaggeloc throu 
`allhloui`a> `cmou `erof 
nefdunamic throu. 

سب وه يا جميت م  ك مه 
سممممب وه يمممما جميممممت . هلليلويمممما

 .جنوده

Praise Him sun and moon 

Alleluia. Praise Him all you 

stars of light. 

~Cmou `erof pirh nem piio\ 
`allhloui`a> `cmou `erof niciou 
throu `nte piouwini. 

سممممممب يه أي همممممما  لشمممممماب 
سممب يه يمما .   لقاممر هلليلويمما

 .جميت كو كص  لنور

Praise Him you heavens of 

heavens Alleluia. and you 

waters above the heavens. 

~Cmou `erof nivhoùi `nte nivhoùi 
`allhloui`a> nem nikemwou etca 
`p]wi `nnivhoùi. 

سممممممممممممممممب يه يمممممممممممممممما  مممممممممممممممما  
 أي همممما .  ل مممماو   هلليلويمممما

 .  ياه  ل  فو   ل او  

Let them praise the Name of 

the Lord Alleluia. For He 

commanded and they were 

created. 

Marou`cmou throu `e`vran 
`m~P_ `allhloui`a> je `nqof afjoc 
ouo\ au]wpi. 

ل  مممممممب  جميعهممممممما  سممممممم  
رنمممممه نمممممال .  لمممممر  هلليلويممممما

 .فكان 

He has ordered and they 

were created Alleluia. He has 

established them forever and 

ever. 

~Nqof af\on\en ouo\ aucwnt 
`allhloui`a> afta\wou `eratou 
]a `ene\ nem ]a `ene\ `nte pi`ene\. 

.  أممممر ف لقممم  هلليلويممما
أنامهممممما إلى  ربمممممد  إلى أبممممممد 

 . ربد

He has made a decree which 

shall not pass away Alleluia. 

Praise the Lord from the earth. 

Afxw `nou\wn ouo\ `nnefcini 
`allhloui`a> `cmou `e~P_ `ebol'en 
`pka\i. 

لممممممممم   ضمممممممممت  ممممممممما أممممممممممر ً ف
سمممممب   .    ممممما زه هلليلويممممما
 . لر  م   رر 

You great sea creatures and 

all the depths Alleluia; fire and 

Nìdrakwn nem ninoun throu 
`allhloui`a> oùxrwm oual 

أي  هممممممما  ل نمممممممانين   جميمممممممت 
 لنممممممممار .  رعاممممممما  هلليلويممممممما
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hail, snow and clouds, stormy 

wind fulfilling His word. 
ouxiwn oùxructalloc 
oùpneuma `ncaraqhou nhet`iri 
`mpefcaji. 

  لمم د   لممكل     لجليممد   لممري  
 . لعاعف   لصانع  كلا ه  

Mountains and all hills 

Alleluia, fruitful trees and all 

cedars. 

Nitwou etsoci nem 
nikalamvwou throu 
`allhloui`a> nì]]hn `mfaiouta\ 
nem ni]encifi throu. 

 لجبممممممممال  لعاليمممممممم   جميممممممممت 
 ر مممم ار .   كمممما  هلليلويمممما

 .  كار    ك ل  ررز

Beasts and all cattle Alleluia. 

Creeping things and flying 

birds. 

Niqhrion nem nitebnwoùi 
throu `allhloui`a> nisatfi nem 
ni\ala; etoi `nten\. 

 لوحمممممموا  كممممممل  لبهمممممما   
  ممو    كممل  ل يممور . اهلليلويمم

 .     رجن  

Kings of the Earth and all 

people Alleluia. Princes and all 

judges of the earth. 

Niourwou `nte `pka\i nem 
nilaoc throu `allhloui`a> 
niarxwn nem niref;\ap throu 
`nte `pka\i. 

ملممممممممممممممممول  رر   كممممممممممممممممل 
 لر سممما  .  لشمممعو  هلليلويممما

 .   رر  كل ح كا

Both young men and 

maidens Alleluia. Old men and 

children. 

|an'el]iri nem \anparqenoc 
`allhloui`a> \an'elloi nem 
\an`alwoùi. 

مممممممممممممممممممبان   لعممممممممممممممممممم  ر    لش 
 . لشيوش   لصبيان. هلليلويا

Let them praise the Name of 

the Lord Alleluia. For His 

Name alone is exalted. 

Marou`cmou throu `e`vran 
`m~P_ `allhloui`a> je afsici `nje 
pefran `mmauatf. 

فلي مممممممب و  جميعممممممماً إسممممممم  
رنممممممه نمممممممد .  لممممممر  هلليلويمممممما
 . عالى إ ه  حده

His glory is above the earth 

and heaven Alleluia. And He 

has exalted the horn of His 

people. 

Pefouwn\ `ebol ]op \ijen 
`pka\i nem `n`\rhi 'en `tve 
`allhloui`a> `fnasici `m`ptap `nte 
peflaoc. 

 كره كا   عل   رر  
 يرفممت .     ل مماا  هلليلويمما

 .نرن  عبه

The praise of all His saints 

Alleluia. The children of Israel, 

a people near unto Him. 

Ou`cmou `nte nh̀eqouab throu 
`ntaf `allhloui`a> nen]hri 
`mPicrahl pilaoc et'ent `erof. 

سممممممب اً لجايممممممت ندي مممممميه 
بمممممممممممك إسمممممممممممر  يل . هلليلويممممممممممما

 . لشعص  لقريص إليه

Alleluia Alleluia Alleluia ~Allhloui`a> `allhloui`a> 
`allhloui`a. 

. هلليلويممممممممممممممما. هلليلويممممممممممممممما
 هلليلويا

Psalm 149 

Sing to the Lord a new song. 

Alleluia. and His praise in the 

congregation of the saints. 

Jw `m~P_ 'en oujw `mberi 
`allhloui`a> je `are pef`cmou 'en 
`tek`klhci`a `nte nh̀eqouab. 

 نشممممممممد   للممممممممر  نشمممممممميد ً 
رن . جديمممممممممممممممممد ً هلليلويممممممممممممممممما

 .  ب  ه   بيع   لقدي ين

Let Israel rejoice in their Marefounof `nje Picrahl `ejen  فليفمممممرح إسممممممر  يل دالقممممممه
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Maker Alleluia. Let the children 

of Zion be joyful in their King. 
vh`etafqamiof `allhloui`a> 
nen]hri `nCiwn marouqelhl `ejen 
pououro. 

 بنمممممممممو عمممممممممهيون . هلليلويممممممممما
 .فلي هللو   لكه 

Let them praise His Name in 

the chorus Alleluia. Let them 

sing praises unto Him with 

timbrel and harp. 

Marou`cmou `epefran `eqouab 
'en ouxoroc `allhloui`a> 'en 
oukemkem nem ouyalthrion 
maroueryalin `erof. 

فلي مممب و  إ مممه  لقمممد س 
بمممممممممد  . بصممممممممم  هلليلويممممممممما

 . مزمار فل  لو  له

For the Lord takes pleasure 

in His people Alleluia. He will 

raise the meek with salvation. 

Je ~P_ na;ma; `ejen peflaoc 
`allhloui`a> `fnasici `nniremrau] 
'en ououjai. 

رن  لمممممر  ي  مممممر بشمممممعبه 
ي علممممممممم   لودعممممممممما  . هلليلويممممممممما
 .با  ص

Let the saints be joyful in 

glory Alleluia. Let them sing 

aloud upon their beds. 

Eu`e]ou]ou `mmwou `nje 
nh̀eqouab 'en oùwou 
`allhloui`a> eu`eqelhl `mmwou 
\ijen nouma`nenkot. 

يف  مممر  لقدي مممون   مممدٍ 
 ي هللمممممممون علممممممم  . هلليلويممممممما

 .ملاجعه 

Let the high praises of God 

be in their mouth Alleluia. And 

a two edged sword in their 

hands. 

Nisici `nte V; etxh 'en 
toù]bwbi `allhloui`a> \anchfi 
`nro `cnau etxh 'en noujij. 

 عليا       حناجره  
 سممممممممممميو      . هلليلويممممممممممما

 .حدي    أيديه 

To execute vengeance on the 

nations Alleluia. And 

punishments on the people. 

E`pjiǹiri `nousi`m`p]i] 'en 
nieqnoc `allhloui`a> nem \anco\i 
'en nilaoc. 

ليصممممنعو  ن قامممم     رممممم  
  وبي مممممممممممما    . هلليلويممممممممممما
 . لشعو 

To bind their kings with 

chains Alleluia. And their 

nobles with fetters of iron. 

~E`pjincwn\ `n\anourwou 'en 
\anpedhc `allhloui`a> nem 
nhettaihout `ntwou 'en 
\anpedhc `njij `mbenipi. 

ليوثقمممممممو  ملممممممموكه  بقيمممممممودٍ 
   مممر فه  بممماغ لٍ . هلليلويممما

 .م  حديد

To execute on them the 

written judgment Alleluia. This 

honor have all His saints. 

~E`pjiǹiri `n'htou `nou\ap 
ef`c'hout `allhloui`a> pai`wou 
vai af]op 'en nh̀eqouab throu 
`ntaf. 

اممممممممماً ليصمممممممممنعو  بهممممممممم  حك
هممم    لمجمممد . مك وبممماً هلليلويممما

 .كا     جميت ندي ه

Alleluia Alleluia Alleluia. ~Allhloui`a> `allhloui`a> 
`allhloui`a. 

. هلليلويممممممممممممممما. هلليلويممممممممممممممما
 هلليلويا

Psalm 150 

Praise God in all His saints. 

Alleluia. 

~Cmou `eV; 'en nh̀eqouab 
throu `ntaf> `allhloui`a. 

     جميمممممممممممممت  سمممممممممممممب و 
 .هلليلويا. ندي ه
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Praise Him in the firmament 

of His power. Alleluia. 
~Cmou `erof 'en pitajro `nte 

tefjom> `allhloui`a. 
لمممممد نو مممممه . سمممممب وه   ج 

 .هلليلويا

Praise Him for His mighty 

acts. Alleluia. 
~Cmou `erof `e`\rhi \ijen 

tefmetjwri> `allhloui`a. 
. سممممممب وه علمممممم  مقدر ممممممه

 .هلليلويا

Praise Him according to His 

excellent greatness. Alleluia. 
~Cmou `erof kata `p`a]ai `nte 

tefmetni];> `allhloui`a. 
. سمممب وه كككمممر  عظا  ممممه  

 .هلليلويا

Praise Him with the sound of 

the trumpet. Alleluia. 
~Cmou `erof 'en oùcmh 

`ncalpiggoc> `allhloui`a. 
. سممممب وه بصممممو   لبممممو 

 .هلليلويا

Praise Him with the psaltery 

and harp. Alleluia. 
~Cmou `erof 'en ouyalthrion 

nem oukuqara> `allhloui`a. 
. سمممممب وه  زممممممارٍ  نيكمممممار 

 .هلليلويا

Praise Him with the timbrel 

and chorus. Alleluia. 
~Cmou `erof 'en \ankemkem nem 

\anxoroc> `allhloui`a. 
سممممممممممممممممممممممب وه بممممممممممممممممممممممدفوٍ  

 .هلليلويا.  عفو 

Praise Him with stringed 

instruments and organs. 

Alleluia. 

~Cmou `erof 'en \ankap nem 
ouorganon> `allhloui`a  

. سمممممب وه ب   مممممارٍ  أرغممممم 
 .هلليلويا

Praise Him with pleasant 

sounding cymbals. Alleluia. 
~Cmou `erof 'en \ankumbalon 

`enece toùcmh> `allhloui`a. 
سمممممب وه بصمممممنوجٍ ح مممممن  

 . لصو ل هلليلويا

Praise Him with cymbals of 

joy. Alleluia. 
~Cmou `erof 'en \ankumbalon 

`nte ou`e`]lhloùi> `allhloui`a. 
سممب وه بصممنوج  ل هليمملل 

 .هلليلويا

Let every thing that has 

breath praise the Name of the 

Lord our God. Alleluia. 

Nifi niben maroùcmou throu 
`e`vran `m~P_ Pennou;> 
`allhloui`a. 

كل ن ما  فل  مب  إسم  
 .هلليلويا.  لر  إ نا

Glory be to the Father, and 

the Son and the Holy Spirit. 

Alleluia. 

Do[a Patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati> `allhloui`a. 

 لمجمممممممممممد لممممممممممم      بممممممممممم  
 .هلليلويا.   لر ح  لقدس

Now and forever and unto 

the age of all ages. Amen. 

Alleluia. 

Ke nun ke `a`i ke ic touc 
`e`wnactwn `e`wnwn `amhn 
`allhloui`a. 

  ن  كل أ  ن  إلى دهمر 
 .هلليلويا.  لدهور أمين

Alleluia, Alleluia, Glory be to 

our God. Alleluia. 
~Allhloui`a `allhloui`a> 

do[aci `o Qeoc `umwn> 
`allhloui`a. 

 لمجمممد . هلليلويممما. هلليلويمما
 .هلليلويا.   نا

Alleluia, Alleluia, Glory be to 

our God. Alleluia. 
~Allhloui`a> `allhloui`a 

Pìwou va Pennou; pe> 
`allhloui`a. 

 لمجمممد . هلليلويممما. لليلويمماه
 .هلليلويا.   نا
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SUNDAY THEOTOKIA 

PART ONE 
You are called righteous, O 

blessed one, among women, 

the Second Tabernacle. 

Cemou; `ero dikewc> `w 
qhet`cmarwout> 'en ni\i`omi> je 
;ma\`cnou; `n`ckhnh. 

ممممممممدّيق  أي همممممممما  مممممممممدعو  ع 
  لن ممممممممما   لقبممممممممم    باركممممممممم   

 . لكاني 

Which is called, the Holy of 

Holies, wherein are the tablets, 

of the covenant. 

Qh`etoumou; `eroc> je 
qh̀eqouab> `nte nh̀eqouab> `ere 
nìpla[ `n'htc. 

 لممممممممممممم    مممممممممممممدع  نمممممممممممممدس 
 . رند س  فيها لوحا

Whereupon is, the Ten 

Commandments, these which 

are written, by the finger of 

God. 

~Nte ;di`aqhkh> nem pimht 
`ncaji> nai etaf`c'htou> `nje 
pithb `nte V;.  

 لعهممد   لعشممر  لكلامما  
 . ه ه   ك وب  ب عبت   

They have directed us, to the 

Iota, the Name of Salvation, of 

Jesus Christ. 

Ceer]orp `nercummenin> nan 
`mpiiwta> piran `noujai> `nte 
Ihcouc Pìxrictoc. 

سممممممبق  أن دل نمممممما علمممممم  
 ليوطمم  إسمم    مم ص  لمم   

 . لي وع    ي 

Who was incarnate, of you 

without change, and became 

the Mediator, of a New 

Covenant. 

Vai `etafsicar[ `n'h;> 'en 
oumetat]ib;> af]wpi 
`mmecithc> eudiaqhkh `mberi.  

هممم    لممم   تج مممد منممم  
باممممم   ايممممم   عمممممار  سمممممي اً 

 . لعهد جديد

Through the shedding, of 

His holy Blood, He purified the 

faithful, to be a justified people. 

~Ebol\iten `vnouj'> `nte 
pef`cnof `eqouab> aftoubo 
`nnheqna\; eulaoc eu`qmaiof. 

دممممممممه مممممممم  نبمممممممل ر ممممممماا 
  قممدس طهممر   مم منين  ممعباً 

 . م  ر ً 

Wherefore everyone, 

magnifies you, O my Lady the 

Mother of God, the Ever-Holy. 

Eqbe vai ouon niben> cesici 
`mmo> ta_ ;qeotokoc> `eqouab 
`nchou niben. 

مم  أجممل هم   كممل   حممد 
يعظاممممممم  ياسممممممميد     لمممممممد  

 .  له  لقدي   كل حين

And we too, hope to win 

mercy, through your 

intercession, with the Lover of 

mankind. 

Anon \wn tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a> `ntotf `mpimairwmi  

 نحمممممم  أيلمممممماً ن لممممممص أن 
نفمموز برحممم  بشممفاعا   عنممد 

 .محص  لبشر

Who can speak of, the honor Nim peqna`]caji> `m`ptai`o   ممممممممممم  يقممممممممممدر أن ين مممممممممم
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of the Tabernacle, which Moses 

had made, on Mount Sinai. 
`n;`ckhnh> `eta Mẁuchc qamioc> 
\ijen `ptẁou `nCina. 

بكر مممممم   لقبممممم   لممممم  عمممممنعها 
 .موس  عل  جبل سينا 

He made it with glory, as 

commanded by the Lord, 

according to the patterns, 

shown unto him. 

Afqamioc 'en oùwou> kata 
`pcaji `m~P_> nem kata nitupoc 
throu> etautamof er̀wou. 

عمممممممممنعها   مممممممممد كقمممممممممول 
 لر   ك ايت    كا    لم  

 .أعلن  له

Therein Aaron, and his sons 

served, the example of the 

Highest, in the shadow of the 

heavenly ones. 

Qh `ere ~Aarwn> nem nef]hri 
]em]i `n'htc> 'en `ptupoc `nte 
`psici> nem `t'hibi `nte na `tve. 

 لمممممم   لمممممم  كممممممان هممممممر ن 
 بنممممموه  مممممدمون فيهممممما  كمممممال 

 . لع    ظل  ل اا يا 

They likened it to you, O 

Virgin Mary, the true 

Tabernacle, wherein dwelt 

God. 

Autenqwni `eroc> Mari`a 
;parqenoc> ;`ckhnh `mmhi> `ere V; 
ca'oun `mmoc.  

 ممممممممممممبهول بهمممممممممممما يممممممممممممامريم 
 لعمممم ر    لقبمممم   لحقيقيمممم   لمممم  

 .  د خلها   

Wherefore we, magnify you 

befittingly, with prophetic, 

hymnology. 

Eqbe vai tensici> `mmo `a[iwc> 
'en \an`umnologi`a> 
`m`provhtikon. 

  ن عظاممم  مممم  أجمممل هممم 
 .باس  قا  ب ااجيد نبوي 

For they spoke of you, with 

great honor, O Holy City, of 

the Great King. 

Je aucaji eqbh;> 
`n\an\̀bhoùi eutaihout> ;baki 
`eqouab> `nte pini]; `nouro.  

ر    كلاو  مم  أجلم  
ب عامممال كريممممم  أي هممما   دينمممم  
  قدسممممممممممممم   لممممممممممممم  للالممممممممممممم  

 .ي  لعظ

We entreat and pray, that we 

may win mercy, through your 

intercessions, with the Lover of 

mankind. 

Ten;\o tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a> `ntotf `mpimairwmi  

ن ممم ل  ن لمممص أن نفممموز 
برحم  بشفاعا   عنمد محمص 

 . لبشر

PART TWO 
The Ark overlaid, 

roundabout with gold, that was 

made, with wood that would 

not decay. 

:kibwtoc eto]j `nnoub 
`ncaca niben qhetauqamioc 'en 
\an]e `nater\oli  

 ل مممممممممممممممممممممابو    صمممممممممممممممممممممف  
بالمممممم هص ممممممم  كممممممل ناحيمممممم  
  صمممممممممممممنوع مممممممممممممم  خشمممممممممممممص 

 . ي وس

It foretold the sign, of God 

the Word, who became man, 

without separation. 

Acer]orp `n;mhini `mV; 
pilogoc vh`etaf]wpi `nrwmi 'en 
oumetatvwrj  

سمممممب  أن دلنممممما علممممم     
 لكلاممم   لممم   عمممار  ن ممماناً 

 . با   ف   
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* One nature out of two, a 

Holy Divinity, co-essential with 

the Father, and incorruptible. 

Ouai pe `ebol'en b/ oumeqnou; 
ectoubhout ecoi `nattako 
`n`omooucioc nem ~Viwt  

  حممد ممم   ثنممين  هممو  
نمممممد س باممممم  ف ممممماد م ممممما   

 . ل  

A holy Humanity, begotten 

without seed, co-essential with 

us, according to the economy. 

Nem oumetrwmi ecouab xwric 
cunouci`a `n`omooucioc neman 
kata ;oikonomi`a  

 ناسممممممممو  طمممممممماهر بامممممممم  
 . مباضع  م ا   لنا كال دب 

This which He has taken, 

from you O undefiled, He 

made one with Him, as a 

hypostasis. 

Qai `etafsitc `n'h; `w 
;atqwleb `eaf\wtp `eroc kata 
ou\upoctacic  

همممم    لمممم   أخمممم ه منمممم   
أي هما  لامم   لدن م   أ ممد بممه  

 . اننو ك

Wherefore we, magnify you 

befittingly, with prophetic, 

hymnology. 

Eqbe vai tensici> `mmo `a[iwc> 
'en \an`umnologi`a> 
`m`provhtikon. 

مممم  أجمممل هممم   ن عظاممم  
 .باس  قا  ب ااجيد نبوي 

And we too, hope to win 

mercy, through your 

intercession, with the Lover of 

mankind. 

Anon \wn tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a> `ntotf `mpimairwmi  

 نحمممممم  أيلمممممماً ن لممممممص أن 
نفمموز برحممم  بشممفاعا   عنممد 

 .محص  لبشر

All the souls together, of the 

children of Israel, brought 

offering unto, the Tabernacle 

of the Lord. 

Yuxh niben eucop `nte nen]hri 
`mpic/l au`ini `n\andwron `e;`ckhnh 
`nte P_  

كل  رنفب معاً م  بمك 
 سمممممممر  يل نمممممممدمو  نمممممممر بين إلى 

 .نب   لر 

Gold and silver, and precious 

stone, purple and scarlet, and 

fine linen. 

Pinoub nem pi\at nem pi`wni 
`mmhi nem pi]enc etca; nem 
pi\u`akunqinon  

 لمم هص   لفلمم    لح مممر 
 لكمممممممممممريم   لحريمممممممممممر   امممممممممممز ل 

 .   ررجو ن

And they made an ark, of 

wood that would not decay, 

overlaid with gold, within and 

without. 

Auqami`o `noukibwtoc 'en 
\an]e `nater\oli aulalwc 
`nnoub ca'oun nem cabol  

عنعو   ابو اً مم  خشمص 
ي مممممممممممممممممممموس  عممممممممممممممممممممف وه   

 .بال هص د خ ً  خارجاً 

You too O Mary, are clothed 

with the glory, of the Divinity, 

within and without. 

Tejol\ gar \wi Marìa 
;parqenoc `m`p`wou `nte ;meqnou; 
ca'oun nem cabol  

 أنمممممممممممم    يلمممممممممممماً يممممممممممممامريم 
 لعممممممممممم ر   م  مممممممممممربل    مممممممممممد 

 .  ل هو  د خ ً  خارجاً 

For you have brought, unto 

God your Son, many people, 

through your purity. 

Je areini e'oun `noulaoc efo] 
`m`V; pe]hri \iten petoubo  

رن   نمدم   معباً ككم  ً 
 .  إبن  م  نبل طهار  

Wherefore we, magnify you Eqbe vai tensici> `mmo `a[iwc>   مممم  أجمممل هممم   ن عظاممم
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befittingly, with prophetic, 

hymnology. 
'en \an`umnologi`a> 
`m`provhtikon. 

 .باس  قا  ب ااجيد نبوي 

For they spoke of you, with 

great honor, O Holy City, of 

the Great King. 

Je aucaji eqbh;> 
`n\an\̀bhoùi eutaihout> ;baki 
`eqouab> `nte pini]; `nouro.  

   كلاو  مم  أجلم  ر 
ب عامممال كريممممم  أي هممما   دينمممم  
  قدسممممممممممممم   لممممممممممممم  للالممممممممممممم  

 . لعظي 

We entreat and pray, that we 

may win mercy, through your 

intercessions, with the Lover of 

mankind. 

Ten;\o tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a> `ntotf `mpimairwmi  

أن نفممموز ن ممم ل  ن لمممص 
برحم  بشفاعا   عنمد محمص 

 . لبشر

PART THREE 
The Mercy Seat, was over-

shadowed by, the forged 

Cherubim, from all sides. 

Pìilacthrion `etou\wbc `mmof 
\iten Nixeroubim euoi `n\ikwn  

 لا مممممممممما    ظلممممممممممل عليممممممممممه 
 .بالكر بين   صوري 

* Was a symbol of God the 

Word, who was incarnate, of 

you without change, O 

undefiled. 

~Ete V; pilogoc `etafsicar[ 
`n'h; `w ;atasni 'en 
oumetat]ib;  

أ      لكلاممممممممم   لممممممممم   
تج مممد منممم  أي هممما  لممم  بممم  

 . عيص با   اي 

He became the purification, 

of our sins, and the forgiveness, 

of our iniquities. 

Af]wpi `ntoubo `nte nennobi 
nem ourefxw `ebol `nte 
neǹanomi`a  

 عمممممار   هممممم  ً   ايانممممما 
 . غافر ً  ثامنا

Wherefore we, magnify you 

befittingly, with prophetic, 

hymnology. 

Eqbe vai tensici> `mmo `a[iwc> 
'en \an`umnologi`a> 
`m`provhtikon. 

ظاممم  مممم  أجمممل هممم   ن ع
 .باس  قا  ب ااجيد نبوي 

And we too, hope to win 

mercy, through your 

intercession, with the Lover of 

mankind. 

Anon \wn tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a> `ntotf `mpimairwmi  

 نحمممممم  أيلمممممماً ن لممممممص أن 
نفمموز برحممم  بشممفاعا   عنممد 

 .محص  لبشر

* The two golden Cherubim, 

continually covered, with their 

wings, the Mercy Seat. 

Xeroubimb/ `nnoub euoi `n\ikwn 
eu\wbc `mpi`ilacthrion 'en 
nouten\ `nchou niben  

كر بمممممماً  هممممممصٍ مصممممممور ن 
مظلمممممممممممم ن علمممممممممممم   لا مممممممممممما  

 .باجن  هاا كل حين

Overshadowing, the place of Euer'hibi `e`\rhi \ijen pima  يظلمممممممم ن علمممممممم  موضممممممممت
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the Holy, of the Holies, in the 

Second Tabernacle. 
e/q/u/ `nte nh e/q/u/ 'en ;`ckhnh 
`mma\`cnou;  

نممممممممدس  رنممممممممد س    لقبمممممممم  
 . لكاني 

* You too O Mary, 

thousands of thousands, and 

myriads of myriads, 

overshadow you. 

~Nqo \wi Maria nianan]o `n]o 
nem nianan`qba `n`qba ceer'hibi 
`ejw  

 أن   أيلماً يمامريم ألمو  
ألممممممممممممو   ربممممممممممممو   ربممممممممممممو   

 . يظللون علي 

Praising their Creator, who 

was in your womb, and took 

our likeness, without sin or 

alteration. 

Eu\wc `epourefcwnt efxh 'en 
teneji vai `etafsi `mpen`ini xwric 
nobi \i ]ib;  

م ممممب ين خممممالقه   هممممو 
همم    لمم   أخمم  .   ب نمم 

 ممممممممبهنا ممممممممما خمممممممم     يمممممممم  
 .   ل اي 

Wherefore we, magnify you 

befittingly, with prophetic, 

hymnology. 

Eqbe vai tensici> `mmo `a[iwc> 
'en \an`umnologi`a> 
`m`provhtikon. 

مممم  أجمممل هممم   ن عظاممم  
 .د نبوي باس  قا  ب ااجي

For they spoke of you, with 

great honor, O Holy City, of 

the Great King. 

Je aucaji eqbh;> 
`n\an\̀bhoùi eutaihout> ;baki 
`eqouab> `nte pini]; `nouro.  

ر    كلاو  مم  أجلم  
ب عامممال كريممممم  أي هممما   دينمممم  
  قدسممممممممممممم   لممممممممممممم  للالممممممممممممم  

 . لعظي 

We entreat and pray, that we 

may win mercy, through your 

intercessions, with the Lover of 

mankind. 

Ten;\o tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a> `ntotf `mpimairwmi  

ن ممم ل  ن لمممص أن نفممموز 
برحم  بشفاعا   عنمد محمص 

 . لبشر

PART FOUR 
You are the pot, made of 

pure gold, wherein was hidden, 

the true manna.  

~Nqo pe pi`ctamnoc `nnoub 
ettoubhout `ere pimanna \hp 
`n\̀rhi 'en tefmh;  

أنمم   همم  ن ممط  لمم هص 
 لنقممممممممممم     فممممممممممم    ممممممممممم    

 . س ه

* The Bread of Life, which 

came down from heaven, and 

gave life, unto the world. 

Piwik `nte `pwn' `etaf`i `epecht 
nan `ebol'en `tve af; `m`pwn' 
`mpikocmoc  

خبز  لحيا   ل   نمزل لنما 
ممممم   ل مممماا   أع مممم   لحيمممما  

 . للعا 

Wherefore we, magnify you 

befittingly, with prophetic, 

hymnology. 

Eqbe vai tensici> `mmo `a[iwc> 
'en \an`umnologi`a> 
`m`provhtikon. 

 مممم  أجمممل هممم   ن عظاممم 
 .باس  قا  ب ااجيد نبوي 

And we too, hope to win Anon \wn tentwb\>  نحمممممم  أيلمممممماً ن لممممممص أن 
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mercy, through your 

intercession, with the Lover of 

mankind. 

eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a> `ntotf `mpimairwmi  

نفمموز برحممم  بشممفاعا   عنممد 
 .محص  لبشر

It befits you, to be called, the 

Golden pot, where the manna 

was hidden. 

~Ftwmi gar `ero eqroumou; 
`eperan je pi`ctamnoc `nnoub `ere 
pimanna \hp `n'htf  

يليممممممممم  بممممممممم   أن ي مممممممممدع  
  مممممممممممم  ن ممممممممممممط  لممممممممممممم هص 

 .   ف  فيه    

* For that was kept, in the 

Tabernacle, as a testimony, to 

the children of Israel. 

Vh men `ete`mmau ]auxaf 'en 
;`ckhnh `noumetmeqre `nte 
nen]hri `mPic/l/  

فمممممممم  ل  ضممممممممت    لقبمممممممم  
 .  هاد  لبك إسر  يل

Of the good things, that the 

Lord God, did unto them, in 

the wilderness of Sinai. 

Eqbe nipeqnaneu `etafaitou 
nemwou `nje P_ V; \i `p]afe 
`nCina  

ممممم  أجممممل   مممم     لمممم  
عمممممنعها معهممممم   لمممممر    لمممممه 

 .  بري  سينا 

* You too O Mary, have 

carried in your womb, the 

rational Manna, that came from 

the Father. 

~Nqo \wi Maria `arefai 'en 
teneji `mpimanna `nnòhton `etaf`i 
ebol'en `Viwt  

يامريم حمل   أن   أيلاً 
  ب ن       لعقلم   لم   

 . أ   م     

You bore Him without 

blemish, He gave unto us, His 

honored Body and Blood, and 

we lived forever. 

~Aremacf asne qwleb af; nan 
`mpefcwma nem pef`cnof 
ettaihout anwn' ]a ene\  

  لد ممممممممممممه بامممممممممممم  دنممممممممممممب 
ممممممممممممه  أع انممممممممممما ج مممممممممممده  د

 .  لكريمين ف يينا إلى   بد

Wherefore we, magnify you 

befittingly, with prophetic, 

hymnology. 

Eqbe vai tensici> `mmo `a[iwc> 
'en \an`umnologi`a> 
`m`provhtikon. 

مممم  أجمممل هممم   ن عظاممم  
 .باس  قا  ب ااجيد نبوي 

For they spoke of you, with 

great honor, O Holy City, of 

the Great King. 

Je aucaji eqbh;> 
`n\an\̀bhoùi eutaihout> ;baki 
`eqouab> `nte pini]; `nouro.  

ر    كلاو  مم  أجلم  
ب عامممال كريممممم  أي هممما   دينمممم  
  قدسممممممممممممم   لممممممممممممم  للالممممممممممممم  

 . لعظي 

We entreat and pray, that we 

may win mercy, through your 

intercessions, with the Lover of 

mankind. 

Ten;\o tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a> `ntotf `mpimairwmi  

ن ممم ل  ن لمممص أن نفممموز 
برحم  بشفاعا   عنمد محمص 

 . لبشر
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PART FIVE 
You are the lampstand, made 

of pure gold, carrying, the ever-

burning lamp. . 

Nqo te ;luxni`a `nnoub 
ettoubhout etfai 'a pilampac 
eqme\ `nchou niben  

أنمممممممممم     نممممممممممار   لمممممممممم هص 
 لنق   لحامل    صباح    قمد  

 . كل حين

* That is the unapproachable, 

Light of the world, that 

proceeds from, the 

unapproachable light. 

Ete `vouwini `mpikocmoc 
piat`]'wnt `erof pi `ebol'en 
piouwini `na`]'wnt `erof  

 ل   هو نمور  لعما  غم  
  ق   إليه  لم   مم   لنمور 

دا منه
 
 . غ    

The True God, out of True 

God, who was incarnate, of you 

without change. 

Pinou; `nta`vmhi `ebol'en 
ounou; `nta`vmhi `etafsicar[ 
`n'h; 'en oumeta]ib;  

  له  لحم     له  لح  م 
 لممممممم   تج مممممممد منممممممم  باممممممم  

 . اي 

* By His appearing, He gave 

light to us, we who sit in the 

darkness, and in the shadow of 

death. 

|iten tefparouci`a> 
af`erouwini `eron> 'a nhet\emci 
'en `mxaki nem `t'hibi `m`vmou  

بظهمموره أضمما  علينمما نحمم  
امممم   ظمممم ل  لجلمممموس    لظل

 .   و 

And He guided our feet, in 

the path of peace, through the 

communion, of His holy 

sacraments. 

Afcouten nensalauj 
`e`vmwit `nte ;\irhnh \iten 
;koinwnìa `nte nefmucthrion 
e/q/u/  

 نممممممو  أرجلنمممممما إلى طريمممممم  
 ل مممممممممممم   بشممممممممممممرك  أسممممممممممممر ره 

 .  قدس 

Wherefore we, magnify you 

befittingly, with prophetic, 

hymnology. 

Eqbe vai tensici> `mmo `a[iwc> 
'en \an`umnologi`a> 
`m`provhtikon. 

مممم  أجمممل هممم   ن عظاممم  
 .باس  قا  ب ااجيد نبوي 

And we too, hope to win 

mercy, through your 

intercession, with the Lover of 

mankind. 

Anon \wn tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a> `ntotf `mpimairwmi  

 نحمممممم  أيلمممممماً ن لممممممص أن 
نفمموز برحممم  بشممفاعا   عنممد 

 .محص  لبشر

* All the ranks on high, 

cannot resemble you, O golden 

lampstand, that carries the True 

Light. 

~Uioc niben et 'en `psici 
`mpoù]tenqwnou `ero `w ;luxni`a 
`nnoub etfai 'a piouwini `mmhi  

كمممممممل  لر مممممممص  لعلويممممممم    
 قمممممممممدر أن  شمممممممممبه  أي هممممممممما 
  نمممار   ل هبيممم  حاملممم   لنمممور 

 .  لحقيق 

That was made of, pure and 

elect gold, and was placed in, 

the Tabernacle. 

Qh men `ete `mmau ]auqamioc 
'en ounoub efcwtp `nkaqaroc 
]auxac 'en ;`ckhnh  

ف ل  ع نع  مم   همص 
مخ مممممممممار نقممممممممم    ضمممممممممع    

 . لقب 

* That was made, by the Ceerkebernithc `eroc \iten  يممممممد   لبشممممممر إ    ممممممدبر ب
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hands of men, who brought oil 

for its lamps, by day and by 

night. 

\anjij `nrwmi eu;ne\ `nca 
neclampac `mpie\oou nem 
niejwr\  

ي ع   زي   صمابي ها  مار ً 
 .  لي ً 

He who dwells in your 

womb, O Virgin Mary, gives 

light to every man, who comes 

into the world. 

Vhetxh 'en teneji Maria 
;parqenoc aferouwini erwmi 
niben eqnhou `epikocmoc  

  لممم     ب نممم  يمممامريم 
كمممل إن مممانٍ  لعممم ر    ضممما  ل

 . أ  إلى  لعا 

* For He whom you have 

born, is the Sun of 

Righteousness, and He has 

healed us, of all our sins. 

~Nqof gar pe `vrh `nte 
;ddikeocunh `aremacf 
aftalson `ebol'en nennobi  

رنممممممممه هممممممممو شمممممممممب  لمممممممم  
 .  لد ه   فانا م  خ ايانا

Wherefore we, magnify you 

befittingly, with prophetic, 

hymnology. 

Eqbe vai tensici> `mmo `a[iwc> 
'en \an`umnologi`a> 
`m`provhtikon. 

مممم  أجمممل هممم   ن عظاممم  
 .باس  قا  ب ااجيد نبوي 

For they spoke of you, with 

great honor, O Holy City, of 

the Great King. 

Je aucaji eqbh;> 
`n\an\̀bhoùi eutaihout> ;baki 
`eqouab> `nte pini]; `nouro.  

ر    كلاو  مم  أجلم  
ب عامممال كريممممم  أي هممما   دينمممم  
  قدسممممممممممممم   لممممممممممممم  للالممممممممممممم  

 . لعظي 

We entreat and pray, that we 

may win mercy, through your 

intercessions, with the Lover of 

mankind. 

Ten;\o tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a> `ntotf `mpimairwmi  

ن ممم ل  ن لمممص أن نفممموز 
برحم  بشفاعا   عنمد محمص 

 . لبشر

PART SIX 
* You are the censer, made 

of pure gold, carrying the 

blessed, and live coal.  

~Nqo te ;]ourh `nnoub 
`nkaqaroc etfai 'a pijebc `n`xrwm 
et`cmarwout  

هم   لمجامر   لم هص  أن   
 لنقممممممم  حاملممممممم  جممممممممر  لنمممممممار 

 .   بارك 

That is taken, from the altar, 

to purge the sins, and take away 

the iniquities. 

Vhetousi `mmof ebol'en 
pima`ner]wou]i ]aftoubo 
`nninobi `ntef`wli `nnianomi`a  

 لممم   ي  خممم  مممم    ممم ب  
 . ي هر    ايا  يم و   ثا

* Which is God the Word, 

who took flesh from you, and 

offered Himself as incense, to 

God His Father. 

Ete V; pilogoc `etafsicar[ 
`n'h; afolf `e`p]wi `noucqoinoufi 
]a V; pefiwt  

أ      لكلاممممممممم   لممممممممم   
تج د منم   رفمت    مه دمور ً 

 . إلى    أبيه
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Wherefore we, magnify you 

befittingly, with prophetic, 

hymnology. 

Eqbe vai tensici> `mmo `a[iwc> 
'en \an`umnologi`a> 
`m`provhtikon. 

مممم  أجمممل هممم   ن عظاممم  
 .باس  قا  ب ااجيد نبوي 

And we too, hope to win 

mercy, through your 

intercession, with the Lover of 

mankind. 

Anon \wn tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a> `ntotf `mpimairwmi  

 نحمممممم  أيلمممممماً ن لممممممص أن 
نفمموز برحممم  بشممفاعا   عنممد 

 .محص  لبشر

Wherefore truly, I do not err, 

whenever I call you, the golden 

censer. 

Tote `alhqwc `n;]wft an 
`n\̀li ai]anmou; `ero je ;]ourh 
`nnoub  

حيناممممممممممممممممم  بالحقيقممممممممممممممممم    
أخ ممممممم      ممممممم   إ   مممممممما 

 . دعو     لمجار   ل هص

* For therein, is offered, the 

choice incense, before the 

Holies. 

Qh men `ete `mmau ]autalo 
`e`p]wi `n'htc `mpi`cqoinoufi 
etcwtp `mpe`mqo `nnhe/q/u/  

ف لمم  ي رفمممت فيهممما  لب مممور 
 .    ار أما   رند س

Wherein God takes away, the 

sins of the people, through the 

burnt offerings, and the aroma 

of incense. 

}are V; `wli `mmau `nninobi 
`nte pilaoc `ebol\iten pi`slil nem 
pi`cqoi `nte pi`cqoinoufi  

 يرفممممت    هنممممال خ ايمممما 
 لشممممعص ممممم  نبممممل  لمحرنمممما  

 . ر      لب ور

* You too O Mary, have 

carried in your womb, the 

invisible, Word of the Father. 

~Nqo \wi Maria `arefai 'en 
teneji `mpiat`]nau `erof `nlogoc 
`nte `Viwt  

 أن   أيلاً يامريم حمل  
  ب ن  غم    نظمور كلام  

    . 

He who offered Himself, as 

an acceptable sacrifice, upon 

the Cross, for the salvation of 

our race. 

Vai `etafenf `e`p]wi `nouquci`a 
ec]hp \ijen pi* 'a `poujai 
`mpengenoc  

همممم    لمممم   أعممممعد    ممممه 
 بي   مقبول  عل   لصمليص 

 .ع  خ ص جن نا

Wherefore we, magnify you 

befittingly, with prophetic, 

hymnology. 

Eqbe vai tensici> `mmo `a[iwc> 
'en \an`umnologi`a> 
`m`provhtikon. 

مممم  أجمممل هممم   ن عظاممم  
 .باس  قا  ب ااجيد نبوي 

For they spoke of you, with 

great honor, O Holy City, of 

the Great King. 

Je aucaji eqbh;> 
`n\an\̀bhoùi eutaihout> ;baki 
`eqouab> `nte pini]; `nouro.  

 كلاو  مم  أجلم   ر  
ب عامممال كريممممم  أي هممما   دينمممم  
  قدسممممممممممممم   لممممممممممممم  للالممممممممممممم  

 . لعظي 

We entreat and pray, that we 

may win mercy, through your 

intercessions, with the Lover of 

mankind. 

Ten;\o tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a> `ntotf `mpimairwmi  

نفممموز  ن ممم ل  ن لمممص أن
برحم  بشفاعا   عنمد محمص 

 . لبشر
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Gospel (Luke 2:29-32) 

Lord, now lettest thou thy 

servant depart in peace, 

according to thy word: 30For 

mine eyes have seen thy 

salvation, which thou hast 

prepared before the face of all 

people. 

:nou panhb `xnaxa pekbwk 
`ebol> 'en ou\irhnh kata 
pekcaji> je aunau `nje nabal 
`epekno\em > vhetakcebtwtf 
`mpe`mqo `nnilaoc throu. 

  ن يمممممممممما سمممممممممميد   لمممممممممم  
رن . عبممدل ب مم   كقولمم 

عيمممك نمممد أبصمممر ا خ عممم  
 لممممم   أعدد مممممه نمممممد   جميمممممت 

 . لشعو 

A light to lighten the 

Gentiles, and the glory of thy 

people Israel. 

Ououwini euswrp `ebol `nte 
\aneqnoc> nem où̀wou `nte 
peklaoc Pi`crahl. 

نممممور ً تجلمممم  للأممممم   اممممد ً 
 .لشعب  إسر  يل

PART SEVEN 
Hail to you, O Mary, the fair 

dove, who brought forth unto 

us, God the Logos. 

Xere ne Marìa> ;srompi 
eqnecwc> qhetacmici nan> 
`mVnou; Pilogoc. 

 ل ممممممم   لممممممم  يممممممما مممممممممريم 
 لحااممم   لح ممن   لمم   لممد  

 .لنا     لكلا 

You are the flower, of 

incense, that has blossomed, 

from the root of Jesse. 

~Nqo te ;`\rhri> `nte 
pi`cqoinoufi> qhetacviri `ebol> 
'en `qnouni `nIecce. 

أنمممم   زهممممر   لب ممممور  لمممم  
 .ينع  م  أعل ي  أ

The rod of Aaron, which 

blossomed, without planting or 

watering, is a symbol of you. 

Pì]bwt `nte ~Aarwn> etafviri 
`ebol> xwric so nem `tco> `foi 
`ntupoc ne. 

عصمما هممر ن  لمم  أزهممر  
باممممم  غمممممرس    سمممممقٍ  هممممم  

 .مكال ل   

O who gave birth to Christ, 

our True God, without the seed 

of man, and remained a virgin. 

~W qhetacmec Pixrictoc> 
Pennou; 'en oumeqmi> asne 
`cperma `nrwmi> ecoi `mparqenoc. 

يام   لد     مي  إ نما 
بالحقيقممممممممم  باممممممممم  زرع بشمممممممممر 

 . أن   ع ر  

Wherefore we, magnify you 

befittingly, with prophetic, 

hymnology. 

Eqbe vai tensici> `mmo `a[iwc> 
'en \an`umnologi`a> 
`m`provhtikon. 

مممم  أجمممل هممم   ن عظاممم  
 .باس  قا  ب ااجيد نبوي 

And we too, hope to win 

mercy, through your 

intercession, with the Lover of 

mankind. 

Anon \wn tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a> `ntotf `mpimairwmi  

 نحمممممم  أيلمممممماً ن لممممممص أن 
نفمموز برحممم  بشممفاعا   عنممد 

 .محص  لبشر

You are called righteous, O Cemou; `ero dikeoc> `w نممممممم   بالحقيقممممممم  ممممممممدعو  أ
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Saint Mary, the second 

tabernacle, belonging to the 

Holies. 

qheqouab Marìa> je ;ma\`cnou; 
`n`ckhnh> `nte nheqouab. 

أي هممممما  لقدي ممممم  ممممممريم  لقبممممم  
 . لكاني   ل  ل ند س

Wherein is placed, the rod of 

Aaron, and the holy flower, of 

incense. 

Qhetouxh `n'htc> `nje 
pi`]bwt `nte ~Aarwn> nem ;`\rhri 
eqouab> `nte pìcqoinoufi. 

 ل    وضوع فيهما عصما 
لممم  همممر ن   لزهمممر    قدسممم   

 .للب ور

You are clothed with purity, 

within and without, O pure 

tabernacle, the dwelling of the 

righteous. 

Tejol\ `mpitoubo> ca'oun 
nem cabol> `w ;`ckhnh `nkaqaroc> 
vma`n]wpi `nnidikeoc. 

أنمممم   مشمممم ال  بال هممممار  
م  د خمل  مم  خمارج أي هما 
 لقبممممممممممممممم   لنقيممممممممممممممم  م مممممممممممممممك  

 .صديقين ل

The hosts of the high 

standings, and the chorus of the 

just, glorify you, and your 

blessedness. 

Nitagma `nte `psici> nem 
`pxoroc `nte nìqmhi> 
ceereudo[azin> `nnemakaricmoc. 

طااممممممممممممممممممممممما   لعممممممممممممممممممممممم   
 عمممممفو   ربمممممر ر يم مممممد ن 

 .طوبا ي  

Wherefore we, magnify you 

befittingly, with prophetic, 

hymnology. 

Eqbe vai tensici> `mmo `a[iwc> 
'en \an`umnologi`a> 
`m`provhtikon. 

مممم  أجمممل هممم   ن عظاممم  
 .باس  قا  ب ااجيد نبوي 

For they spoke of you, with 

great honor, O Holy City, of 

the Great King. 

Je aucaji eqbh;> 
`n\an\̀bhoùi eutaihout> ;baki 
`eqouab> `nte pini]; `nouro.  

ر    كلاو  مم  أجلم  
ب عامممال كريممممم  أي هممما   دينمممم  
  قدسممممممممممممم   لممممممممممممم  للالممممممممممممم  

 . لعظي 

We entreat and pray, that we 

may win mercy, through your 

intercessions, with the Lover of 

mankind. 

Ten;\o tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a> `ntotf `mpimairwmi  

ن ممم ل  ن لمممص أن نفممموز 
برحم  بشفاعا   عنمد محمص 

 . لبشر

PART EIGHT 
Seven times every day, I will 

praise Your Name, with all my 

heart, O God of everyone. 

}a]f `ncop `mmhni> `ebol 'en 
pa\ht thrf> ;na``cmou `epekran> 
~P_ `mpi`e`pthrf 

سممبت مممر   كممل يممو  ممم  
كل نلى أبارل إ   يمار  

 . لكل

I remembered Your Name, 

and I was comforted, O King 

of the ages, and God of all 

gods. 

Aier̀vmeu`i `mpekran> ouo\ 
aijemnom;> `pouro `nnìewn> V; 
`nte ninou;.  

 كمر  إ م  ف عزيم  يما 
 .مل   لدهور  إله     
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Jesus Christ our true God, 

who has come, for our 

salvation, was incarnate. 

Ihcouc Pixrictoc Pennou;> 
pi`alhqinoc> vhetaf`i eqbe 
pencw;> afercwmatikoc.  

ي ممممممممممموع    مممممممممممي    نممممممممممما 
 لحقيق   ل   أ   م  أجل 

 .خ عنا م   د ً 

He was incarnate, of the 

Holy Spirit, and of Mary, the 

pure Bride. 

Afsicar[ `ebol> 'en Pipneuma 
eqouab> nem `ebol'en Marìa> 
;]elet eqouab 

 تج د م   لر ح  لقمدس 
 . م  مريم  لعر س  ل اهر 

And changed our sorrow, 

and all our troubles, to joy for 

our hearts, and total rejoicing. 

Afvwn\ `mpen\hbi> nem 
pen\oj\ej thrf> `eoura]i `n\ht> 
nem ouqelhl `e`pthrf. 

 نم ل ص  حزننا  كمل ضميقنا 
 .إلى فرح نلص  تهليل كلّ 

Let us worship Him, and sing 

to, His mother Mary, the 

beautiful dove. 

Marenouw]t `mmof> ouo\ 
`ntener\umnoc> `ntefmau Marìa> 
;srompi eqnecwc.  

ر مممل رممممه فلن ممم د لمممه  ن
 .مريم  لحاام   لح ن 

And let us all proclaim, with 

a voice of joy saying: Hail to 

you Mary, the Mother of 

Emmanuel. 

Ouo\ `ntenw] `ebol> 'en oùcmh 
`nqelhl> je xere ne Marìa> `qmau 
`nEmmanouhl. 

 نصمممرش بصمممو   ل هليمممل 
 ل مم   لمم   يمما مممريم : نمما لين
 .نو يلأ  عاا

Hail to you Mary, the 

salvation of our father Adam. 

Hail to you Mary, the mother 

of the Refuge. Hail to you 

Mary, the rejoicing of Eve. Hail 

to you Mary, the joy of all 

generations. 

Xere ne Marìa> `pcw; `n~Adam 
peniwt> xere ne Marìa> `qmau 
`mpima`mvwt> xere ne Marìa> 
`pqelhl `nEu`a> xere ne Marìa> 
`pounof `nnigene`a.  

 ل ممممممم   لممممممم  يممممممما مممممممممريم 
 ل مممم   . خمممم ص أبينمممما آد 

. لمممممممم  يمممممممما مممممممممريم أ    ل مممممممم 
 ل ممم   لمممم  يمممما مممممريم تهليممممل 

 ل ممم   لممم  يممما ممممريم . حمممو  
 .فرح  رجيال

Hail to you Mary, the joy of 

Abel the just, Hail to you Mary, 

the true Virgin, Hail to you 

Mary, the salvation of Noah, 

Hail to you Mary, the chaste 

and undefiled. 

Xere ne Marìa> ``vra]i `n~Abel 
pi`qmhi> xere ne Marìa> ;parqenoc 
`nta`vmhi> xere ne Marìa> `vno\em 
`nNẁe> xere ne Marìa> ;atqwleb 
`ncemne. 

   لمم  يمما مممريم فممرح  ل مم
 ل مم   لم  يمما . هابيمل  لبمار

. ممممممممممممريم  لعممممممممممم ر    لحقيقيممممممممممم 
 ل    لم  يما ممريم خم ص 

 ل مممم   لمممم  يمممما مممممريم . نمممموح
 .غ   لدن     اد  

Hail to you Mary, the grace 

of Abraham, Hail to you Mary, 

the unfading crown, Hail to you 

Mary, the redemption of Saint 

Isaac, Hail to you Mary, the 

Mother of the Holy. 

Xere ne Marìa> `p`\mot 
`nAbraam> Xere ne Marìa> 
pi`xlom `naqlwm> xere ne Marìa> 
`pcw; `nIcaak peqouab> xere ne 
Marìa> `qmau `mvheqouab. 

 ل    ل  يا مريم نعام  
 ل    ل  يما ممريم . إبر هي 

. ل  كليمممممممل غممممممم    لممممممما 
 ل    لم  يما ممريم خم ص 

 ل مممممم   . إسمممممم    لقممممممديب
 .ل  يا مريم أ   لقد س



Sunday Theotokia – Part Eight 

336 

Hail to you Mary, the 

rejoicing of Jacob, Hail to you 

Mary, myriads of myriads, Hail 

to you Mary, the pride of 

Judah, Hail to you Mary, the 

mother of the Master. 

Xere ne Marìa> `pqelhl 
`nIakwb> xere ne Marìa> \an`qba 
`nkwb> xere ne Marìa> `p]ou]ou 
`nIouda> xere ne Marìa> `qmau 
`mpidecpota. 

 ل    ل  يا مريم تهليل 
 ل مممممم   لمممممم  يمممممما . يعقممممممو 

. ممممممممممممريم ربمممممممممممو   ملممممممممممماعف 
 ل مممم   لمممم  يمممما مممممريم ف ممممر 

 ل مم   لمم  يمما مممريم . يهممو  
 .أ   ل يد

Hail to you Mary, the 

preaching of Moses, Hail to 

you Mary, the Mother of the 

Master, Hail to you Mary, the 

honor of Samuel, Hail to you 

Mary, the pride of Israel. 

Xere ne Marìa> `p\iwi] 
`mMwuchc> xere ne Marìa> `qmau 
`mpidecpothc> xere ne Marìa> 
`ptaio `nCamouhl> xere ne Marìa> 
`p]ou]ou `mPicarhl . 

 ل    ل  يا ممريم كمر ز  
 ل م   لم  يما ممريم . موس 

 ل مممم   لمممم  .   لممممد   ل مممميد
. يمممممما مممممممريم كر ممممممم  عمممممماو يل

 ل مممم   لمممم  يمممما مممممريم ف ممممر 
 .إسر  يل

Hail to you Mary, the 

steadfastness of Job the Just, 

Hail to you Mary, the precious 

stone, Hail to you Mary, the 

Mother of the Beloved, Hail to 

you Mary, the daughter of King 

David. 

Xere ne Marìa> `ptajro `nIwb 
pi`qmhi> xere ne Marìa> pi`wni 
`n`anamhi> xere ne Marìa> `qmau 
`mpimenrit> xere ne Marìa> `t]eri 
`m`pouro Dauid.  

 ل ممممممم   لممممممم  يممممممما مممممممممريم 
ل ممم    . ثبممما  أيمممو   لبمممار

. لمم  يمما مممريم  لح ممر  لكممريم
 ل مممممممم   لمممممممم  يمممممممما مممممممممريم أ  

 ل    ل  يا ممريم .  لحبيص
 .إبن    ل  د  د

Hail to you Mary, the friend 

of Solomon, Hail to you Mary, 

the exaltation of the righteous, 

Hail to you Mary, the 

redemption of Isaiah, Hail to 

you Mary, the healing of 

Jeremiah. 

Xere ne Marìa> ;`]veri 
`nColomwn> xere ne Marìa> `psici 
`nnidikeon> xere ne Marìa> `poujai 
`nHca`hac> xere ne Marìa> `ptalso 
`nIeremiac.  

 ل ممممممم   لممممممم  يممممممما مممممممممريم 
 ل مممممم   . عممممممديق  سمممممملياان

. ل  يا مريم رفع   لصديقين
 ل    لم  يما ممريم خم ص 

 ل    ل  يما ممريم  .  عيا 
 . فا   رميا

Hail to you Mary, the 

knowledge of Ezekiel, Hail to 

you Mary, the grace of Daniel, 

Hail to you Mary, the power of 

Elijah, Hail to you Mary, the 

grace of Elisha. 

Xere ne Marìa> p`e`mi 
nIezekihl> xere ne Marìa> xaric 
tou Danihl> xere ne Marìa> 
`tjom `nHliac > xere ne Marìa> 
pi\̀mot `nEliceoc. 

 ل مم   لمم  يمما مممريم ع لمم  
 ل مممممم   لمممممم  يمممممما . حزنيممممممال

 ل ممم   . ممممريم نعاممم  د نيمممال
. لممممممم  يممممممما ممممممممريم نمممممممو  إيليممممممما

 ل مممم   لمممم  يمممما مممممريم نعامممم  
 .إليشت

Hail to you Mary, the Mother 

of God, Hail to you Mary, the 

Mother of Jesus Christ, Hail to 

Xere ne Marìa> ;qèotokoc> 
xere ne Marìa> `qmau `nIhcouc 
Pixrictoc > xere ne Marìa> 

يا مريم   لد   ل    ل  
 ل    ل  يا مريم أ  .   له

 ل مم   لمم  . ي مموع    ممي 
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you Mary, the beautiful dove, 

Hail to you Mary, the Mother 

of the Son of God. 

;srompi eqnecwc> xere ne Marìa> 
`qmau `nUioc Qeoc. 

. يمممممما مممممممريم  لحااممممممم   لح ممممممن 
 ل مم   لممم  يمما ممممريم أ  إبممم  

  . 

Hail to you Mary, who was 

witnessed by, all the prophets, 

and they said. 

Xere ne Marìa> etauermeqre 
nac> `nje nìprovhthc throu> 
ouo\ aujw `mmoc. 

 ل مممم    ممممريم  لمممم   ممممهد 
 : ا جميت  رنبيا   نالو 

Behold God the Word, was 

incarnate of you, in an 

indescribable, unity. 

|hppe V; pilogoc> 
`etafsicar[ `n'h;> 'en 
oumetouai> `natcaji `mpecrh;.  

هممممو       لكلامممم   لمممم   
تج مممممممد منممممممم  بوحد نيممممممم    

 .لهاي ن    ك

You are truly exalted, more 

than the rod, of Aaron, O full 

of grace. 

Tesoci alhqwc> `e\ote 
pi`]bwt> `nte Aarwn> `w qheqme\ 
`n\̀mot.  

مر فعممممممم  أنممممممم  بالحقيقممممممم  
أككر مم  عصما همار ن أي هما 

 .  ا لا  نعا 

What is the rod, but Mary, 

for it is the symbol, of her 

virginity. 

A] pe pi`]bwt> `ebhl `eMarìa> 
je `nqof pe `ptupoc> 
`ntecparqenìa.  

ممممما همممم   لعصمممما إ  مممممريم 
 .ر ا مكال ب ولي ها

She conceived and gave 

birth, without a man, to the 

Son of the Highest, the Word 

Himself. 

Acerboki acmici> xwric 
cunouci`a> `m`p]hri `mvhetsoci> 
pilogoc `naidi`a. 

حبلمممممممم    لممممممممد  بامممممممم  
مباضمممع  إبممم   لعلممم   لكلاممم  

 . ل    

Through her prayers, and 

intercessions, O Lord open 

unto us, the gates of the 

Church. 

|iten neceuxh> nem 
nec`precbìa> `aouwn nan P_> 
`m`vro `nte ;ek`klhci`a.  

أفم    بصلو تها   فاعاتها
 .لنا يار  با   لكني  

I entreat you, O Mother of 

God, keep the gates of the 

Church, open to the faithful. 

:;\o `ero> `w ;qèotokoc> xa 
`vro `nniek`klhci`a> euouhn 
`nnipictoc.  

أسممممم ل  يممممما   لمممممد    لمممممه 
إجعلمممممممم  أبممممممممو    لكنمممممممما ب 

 .مف وح  للا منين

Let us ask her, to intercede 

for us, before her Beloved, that 

He may forgive us. 

Maren;\o `eroc> eqrectwb\ 
`ejwn> na\ren pecmenrit> 
eqrefxw nan `ebol.  

فلن مممم  ا أن   لممممص عنمممما 
 .عند حبيبها ليافر لنا

PRAISE FOR THE VIRGIN BEFORE AUMOU; 
O M A R Y · Lady of virgins · You attained 

greatness · from the True Light · You were exalted 

نممد نلمم  · يمما سمم   ربكممار · يمما   ر ي   
·   هبممم   عظمممي  · مممم  نمممور  رنمممو ر ·  عظمممي  
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· by the Lord Himself · you bore the Creator · O 

what a great marvel!. 

ممم     ·  حملمم    ممال  · ممم  عنممده نممد عممار 
 .  يح ار

Wondrous among nations · wisdom to rulers · A 

hidden gem · and the gospel spoke of you · They 

give you blessings · in all generations · O daughter 

of Joachim · exalted above the Cherubim.. 

در  · للر سممما  أمكمممال · نمممد عمممر  أع وبممم  
 يع ونممممممم ·      نجيمممممممل نمممممممد نمممممممال · محبوبممممممم  
نمد · يا أبنم  يمو ني  ·   كل  رجيال ·  ل وبى 

 .فق   لشار بي 

You attained what no one could · O Mother of 

the Mercy · and you became · filled with grace · To 

the Divine you became · a veil for the Word · And 

greatly marveled · were you among the scholars.. 

 أنم  نمد · يما أ   لرحمم  · م  نال مما نلم  
·  ل همممممو  عمممممر  · مملمممممو   نعاممممم  · عمممممر  

أربممممممما  ·  إح مممممممار فيممممممم  · ح ابمًمممممما للكلاممممممم  
 . ل فهي 

O tabernacle of the covenant · O censer of Aaron 

· O spirit of glory · O daughter of Zion · O the 

light of eyes · with you we rejoice · and abide in 

grace · O full of grace.. 

يا ر ح · يا اار  هار ن · يا  ابو   لعهد 
بمم  · يمما نممور  لعيممون · يمما إبنمم  عممهيون ·  لمجممد 

 .يا مملو   نعا ·  نحظ  بالنعي  · ن عد 

O full of grace · the fortifying fortress · The jewel 

of mercy · the aid of the poor · Your son has 

purged death · O the intercessor of saints · 

Intercede for us · O Mother of Mercy.. 

· أنممم   لحصممم   لحصمممين · يممما مملمممو   نعاممم  
بإبنمم  · يمما عممون    مماكين · أنمم  كنممز  لرحممم  

 ممفيع نا · يمما  ممفيع   لقدي ممين · ز لمم   لنقامم  
 .يا أ   لرحي ·    لزحم  

Hail to you · O Lady of virgins · O daughter of 

Joachim · the chosen throne · Righteous is your 

Son · He purged our shame · the glorious God · the 

Creator of ages.. 

يممما · يممما سممم   ربكمممار · نقمممد لممم   ل عظمممي  
   ولمممود منممم   · يممما كرسممميًا مخ مممار · أبنممم  يمممو ني  

خممال  ·  لعظممي     لممه· أز ل عنمما  لعممار · كممريم 
 . ردهار

The adornment of virgins · the holy Mother · 

The purity of the pure · O light of lights · O jewel 

of grace · O Mother of Mercy · truly you are the 

vine · filled and bearing fruit.. 

يمممما · يمممما نممممدس  رحبممممار · يمممما زيمممم   ربكممممار 
يما كنمز  لنعام  · يا نمور  رنمو ر  ·طهر  رطهار 

  المممو   · أنممم  هممم   لكرمممم  · يممما أ   لرحمممم  · 
 .أ ار

O daughter of Joachim · you attained greatness · 

you are Jerusalem · glorious and honored · You are 

Zion · O precious jewel · you released the captive · 

from the deceiver's hand.. 

أنم  هم  · ند نل   عظمي  · يا إبن  يو ني  
أنممممم  هممممم  ·      لمجمممممد   لف مممممار · أ ر ممممملي  
فككممممممممم  · يممممممممما جممممممممموهرً  مكنمممممممممون · عمممممممممهيون 
 .م  يد   كار·     ون 

Your son saved Adam · the repentant sinner · 

humanity He set free · from all adversaries · The 

Lord from your childhood · witnessed your purity · 

and therefore has blessed you · before all nations.. 

 ع مم  ·   مماط   لنمماد  · إبنمم  خلمم  آد  
· ربمم  ممم  عممارل · ممم  كممل  رضممر ر ·  لعمما  

  كممممممل · نممممممد طيممممممص  كممممممرل ·  مممممما رأ  هممممممرل 
 . رن ار

He sent you Gabriel · the Messenger of His  كمممممم   رنممممممو ل · أرسممممممل لمممممم  غ يممممممال   ·
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words · and greeted you saying · The Lord has 

chosen you · His Holy Spirit · filled and dwelt 

within you · blessed are you O Virgin · throughout 

all ages.. 

ر ح ندسممه ·    لمم  إخ ممار ·  بشممرل إ  نممال 
يمممممما عممممممدر  ·  سممممممك    أحشمممممما   · م كمممممم  

 .  كل  رعصار ·طوبال 

The Unseen and Holy · was born from you · and 

was called Jesus · for all eyes to see · Moses saw the 

bush · blazing with fire · its branches flaming · yet 

the bush was not consumed.. 

منممممم  ·  لمممممر   لقمممممد س · إن غ  لمح ممممموس 
موس  · ه  ربصار  نظر · أ    دع  إي وس 

 أغصمممانه ·   لنمممار فيمممه   ممم ج  · رأ   لعوسممم  
 .ما ضر ه  لنار·   وه  

The blazing bush · which Moses had seen · was 

indeed Mary · the adornment of virgins · The fire is 

Jesus · the Holy Lord · who gave us the Law · 

engraved in stone.. 

  · مل هبمًممما بممممالن  ن ·  لعينممممان  أن ممممما رأ ممممه
· همم  مممريم زينمم   ربكممار ·  لعوسمم    رغصممان 
مع ينما ·  لمر   لقمد س ·   لنار هب إي موس 

 .مك وباً    رح ار·  لناموس 

Isaiah prophesied · about the birth · of 

Emmanuel · the Almighty King · Ezekiel saw a 

door · through which the Lord entered · He sealed 

the door and claimed it · highly exalted.. 

· عممم  هممم    ل   يممممل ·   أ مممعيا  نمممد نيمممل 
حزنيممممال رأ  ·   لمممم   لجبمممار ·  لمممد عاانو يمممل 

 خمم    لبمما  · دخممل فيممه ر   رربمما  · بمما  
 .عا    قد ر· مها  

Highly exalted are you · and your Son Jesus · 

when He was born of you · the earth was adorned · 

And also Daniel · prophesied and said · I saw the 

high throne · highly exalted.. 

 ا  لد · رن ي وع إبن  · عال هو ندرل 
 نبمم  · أيلًمما د نيممال ·  زينمم   رمصممار · منمم  

عممممما  · رأيممممم   لكرسممممم   لعمممممال · حيمممممث نمممممال 
 .  قد ر

In the firmaments high I saw · one like the Son 

of Man · Who has dominion · over all the earth · 

He is the Lord of Hosts · around Him are the ranks 

· thousands and myriads · glorifying in reverence.. 

·  ممبه إبمم    ن ممان · نظممر  فمم    رركممان 
 هممممو ر  ·  علمممم  كمممل  رن مممار·  لمممه سمممل ان 

 لمو   ربمو   ·  م  حوله طااما  ·  لقو   
 .م  عظ    نار· 

O daughter of Joachim · exalted above the 

Cherubim · and also Seraphim · and all righteous 

fathers · The child was born from you · the 

worshipped Lord · Daivid praises you · with the ten 

strings.. 

أيلممممما · فقممممم   لكممممماربي  · يممممما إبنممممم  يمممممو ني  
منمممم  جمممما  ·  كممممل  ربمممما   ربممممر ر ·  ل مممم  في  

· يممممممدح فيممممم  د  د ·  لمممممر    عبمممممود ·   ولمممممود 
 .باعلشر  أ  ار

The sound of the first string · is in honor of your 

name · the Virgin will carry · the Almighty King · 

And with the second string · David rejoices · 

chanting with hymns · while playing his harp.. 

·   لعممدر   بمممل · نممول مم ممد ·  لممو ر  ر ل 
· د  د بارغمما  ·  لممو ر  لكمما  · با لمم   لجبممار 
 .م  ضر   لقيكار· ير ل بارلحان 

And the third O daughter · because you were 

faithful · you were filled with light · and the Lord 

بالنور مش ال  · أن  م تمن  ·  ل ال  ياأبن  
إعمممط يممما ·  لمممو ر  لر بمممت ·   لمممر  لممم  إخ مممار · 
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chose you · The fourth string is sounded · so that 

all can hear · of her who is praised · all over the 

world.. 

 .  كل   ن ار· ت    نوً   ا · سامت 

The fifth is a sign of hope · as a dove she appears 

· with Ophir gold · upon her shoulders · With the 

sixth he sung · praises I will not hide · But I will 

praise with him · and proclaim to all.. 

· حماممممممممم  همممممممم   ظهممممممممر ·   ممممممممامب أف ممممممممر 
· علمممممم  منكبيهمممممما عممممممار · فر بالمممممم هص  رعمممممم
لكمني أر ي · نوً  ما أخف  ·   ل ادس أبدي 

 . أ هره إجهار· 

With the seventh string he said · O mountain of 

the High God · the High took flesh from you · 

without a doubt · And with the eighth he sang · to 

the Virgin Mary · the Great chose her · and 

crowned her with honor.. 

· يمممممما جبممممممل     لعممممممال ·   ل ممممممابت إ  نممممممال 
· بممممم   مممممكو  إنكمممممار · تج مممممد منممممم     عمممممال 

· إخ ارهما   عظم  ·  لعمدر  ممريم ·   ل ام  رنمان 
 .كللها بالف ار

With the ninth string he said · from her will 

surely come · God her son · who sealed her 

virginity · With the tenth he sang · the Powerful 

God · in Zion he appeared · the dwelling of the 

righteous.. 

· يظهممممر حقًمممما منهمممما ·   ل اسممممت نممممال عنهمممما 
·   لبكوريمم    حفممظ   نممار ·   لممه  هممو إبنهمما 

  عممهيون ظمماهر ·     لقممادر ·  لممو ر  لعا ممر 
 .م ك   ربر ر· 

There isn't in all ages · anyone like you O Virgin · 

for you released the chains · and shame of Adam · 

O Lady of the creation · the pride of faith · your 

servant is in need · drowning because of sins.. 

· مكلممم  أي هممما  لبكمممر ·   يوجمممد    لمممدهر 
يممما · عممم  آد    لعمممار ·  رنممم  فككممم   رسمممر

أنمما عبممدل · يمما ف ممر   يمممان · سمميد   ركممو ن 
 .غار     ر ز ر· ح  ن 

Intercede for me · do not leave your servant · ask 

your son to save me · from the fire · For your 

intercession · is heard and accepted · and He 

defends from the attacks · of the adversary.. 

نصمدي ·     ك  عبدل · عال هو ندرل 
رنممم  خمم  مممم  · ع قًمما مممم   لنممار · ممم  إبنممم  

ضمربا  ·  عنا يمدفت ·  للدعا ي ات · يشفت 
 .  كار

Arise O poor one · and clothe yourself in faith · 

and say Amen Amen · for us she intercedes · The 

persistent servant · will always praise her · for by his 

side that Day · the Lady of virgins shall be. 

  لمبب ثمو   ليقمين · ن  إ   يما م مكين 
· فهم   شمفت    لحلمار ·  نول آمين آمين · 

· مادحهممممما   كمممممل حمممممين ·   لنممممماظ     مممممكين 
 .سو  سيد   رطهار· ماله يو   لدي  

PART NINE 
You are called, O virgin 

Mary, the holy flower, of 

incense. 

Aumou; `ero> Marìa 
;parqenoc> je ;`\rhri `eqouab> 
`nte pìcqoinoufi. 

دعيمممم  يمممما مممممريم  لعمممم ر   
 . لزهر    قدس   ل  للب ور



Sunday Theotokia – Part Ten 

341 

Which came out, and 

blossomed, from the roots of 

the patriarchs, and the 

prophets. 

Qhetac;oùw `e`p]wi> acviri 
`ebol> 'en `qnouni `nnipatriarxhc> 
nem ni`provhthc 

 لمم  طلعمم   أزهممر  ممم  
أعمممممممممممممممل ر سممممممممممممممما    بممممممممممممممما  

 .  رنبيا 

Like the rod, of Aaron the 

priest, which blossomed, and 

brought forth fruit. 

~M̀vrh; `mpi]bwt> `nte Aarwn 
piouhb> `etafviri `ebol> afopt 
`nkarpoc. 

مكل عصا همر ن  لكماه  
 .أزهر   أ سق   ر ً 

For you gave birth to the 

word, without the seed of man, 

and your virginity, was not 

corrupted. 

Je are`jvo `mpilogoc> asne 
`cperma `nrwmi> `ecoi `nattako> 
`nje teparqenìa. 

رنممممممم   لمممممممد   لكلاممممممم  
رع بشممممممممر  ب ولي مممممممم  بامممممممم  ز 

 .با  ف اد

Wherefore we glorify you, as 

the Mother of God, ask your 

Son, to forgive us. 

Eqbe vai ten;̀wou ne> \wc 
qe`otokoc> ma;\o `mpe]hri> 
eqrefxw nan `ebol. 

فلهممممممم     مممممممدل كو لمممممممد  
 .  له إس لى إبن  ليافر لنا

PART TEN 
You are more worthy, than 

all of the saints, to ask on our 

behalf, O full of grace. 

Teoi `n\ikanoc> `e\ote 
nheqouab throu> eqretwb\ 
`ejwn> `w qheqme\ `n\̀mot. 

أنمم   م مم  ق  أككممر ممم  
جميمممممت  لقدي مممممين أن   لمممممى 

 .عنا أي ها   ا لا  نعا 

You are exalted, more than 

the patriarchs, and honored 

more, than the prophets. 

Tesoci `ema]w> `e\ote 
nipatriarxhc> ouo\ tetaihout> 
`e\ote nìprovhthc. 

أنممم  مر فعممم  جمممد ً أككمممر 
ممممم  ر سمممما    بمممما   مكرممممم  

 .أفلل م   رنبيا 

And you have a seeking, 

more special, than the 

Cherubim, and the Seraphim. 

Ouon te jinmo]i> 'en 
ouparrhci`a> `e\ote Nixeroubim> 
nem Niceravim. 

 لممم  سمممع  بد لممم  أككمممر 
 .م   لشار بي    ل ار في 

For you are truly, the pride of 

our race, and the intercessor, of 

our souls. 

Nqo gar `alhqwc> pe `p]ou]ou 
`mpengenoc> ouo\ ;`proctathc> 
`nte nenyuxh. 

بالحقيقمممممممم  رنمممممممم  أنمممممممم  
ف ممممممممممممر جن ممممممممممممنا   ممممممممممممفيع  

 .نفوسنا

Intercede for us, before our 

Savior, that He may keep us 

firm, in the upright faith. 

Ari`precbeuin `ejwn> na\ren 
Pencwthr> \opwc `nteftajron> 
'en pina\; etcoutwn. 

  مفع  فينما أمما  مخلصمنا 
لكممممممممممم  يكب نممممممممممما     يممممممممممممان 

 .    قي 

That He may grant us, the 

forgiveness our sins, in order to 

Ntefer\̀mot nan> `mpixw `ebol 
`nte nennobi> `nten]a]ni eunai> 

 ينع  لنا  افمر  خ ايانما 
 .لنفوز برحم  بشفاعا  
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win mercy, through your 

intercessions. 
\iten ne`precbi`a. 

PART ELEVEN 
All the high names, of the 

incorporeal, thousands of 

angels, and archangels. 

Ran niben etsoci> `nte 
nìacwmatoc> nìanan]o 
`naggeloc> nem arxhaggeloc. 

كمممل  ر ممما   لعاليممم   لممم  
لاممممممممم       مممممممممدي  ألمممممممممو  

 .    ك   ر سا      ك 

They did not attain, your 

high blessedness, O who is 

clothed in, the glory of the 

Lord of Hosts. 

Mpo`]vo\ `e`psici> `nte 
nemakaricmoc> `w qhetjol\ 
`mpi`wou> `nte ~P_ cabawq. 

  يبلامممممممممممممممممممممممو  عظاممممممممممممممممممممممم  
طوبا يا مممم  أي همممما   شممممم ال  

 .  د ر   لجنود

You are more brighter, than 

the sun, and more sparkling, 

than the Cherubim. 

Te\iaktin `ebol> `e\ote `vrh> 
teoi `nlamproc> `e\ote 
Nixeroubim. 

أنمممم   ملمممميا  أككممممر مممممم  
 لشمممماب   معمممم  أككممممر ممممم  

 . لشار بي 

And the Seraphim, with the 

six wings, which are joyfully, 

hovering over you. 

Nem Niceravim> na picoou 
`nten\> ceerripizin 'ajw> 'en 
oùe`]lhloùi. 

  ل مممممممار في       ل ممممممم   
 رجن ممممممم  يرفرفمممممممون عليممممممم  

 .ب هليل

PART TWELVE 
Your glory O Mary, is higher 

than the heaven, you are more 

honored than the earth, and its 

inhabitants. 

Pèwou Marìa> soci `e\ote `tve> 
tetaihout `e`pka\i> nem nhet]op 
`n'htf. 

يم أرفمممممت مممممم  امممممدل يمممممامر 
 ل مممممماا   أنمممممم  أكممممممر  ممممممم  

 . رر   سكا ا

For you are truly, the real 

path, leading up, to the 

heavens. 

Nqo gar `alhqwc> te ;`ctrata 
`mmhi> etoi `mma`mmo]i> `e`p]wi 
`enivhoùi. 

رنمممممممم  أنمممممممم  بالحقيقمممممممم  
 ل ريممم   لحقيقممم    ممم د  إلى 

 . ل او  

You are clothed, with joy and 

gladness, and girdled with 

power, O daughter of Zion. 

Are;\iw;> `mvra]i nem 
`pqelhl> aremor; `noujom> `w 
`t]eri `nCiwn. 

لب ممممم   لفممممممرح   ل هليممممممل 
 تمن قمممممممممم  بممممممممممالقو  ياإبنمممممممممم  

 .عهيون

O who was clothed, with the 

garments of the heavenly, so 

that you covered Adam, with 

~W qhetac;\iwtc> `n`t\ebcw 
`nna nivhoùi> ]a `ntec\wbc 
`nAdam> `n`t\ebcw `mpi\̀mot. 

يمممممممممممام  لب ممممممممممم  لبممممممممممماس 
 ل مماا يين حمم  سمم   آد  

 .بلباس  لنعا 
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the garments of grace. 
And restored him again, to 

the Paradise, the rejoicing place, 

and dwelling of the righteous. 

Aretacqof `nkecop> 
`epiparadicoc> `ptopoc `m`pounof> 
`vma`n]wpi `nnidikeoc. 

 ردد ممممممه مممممممر  أخممممممر  إلى 
 لفممممممممممرد س موضممممممممممت  لفممممممممممرح 

 . م ك   لصديقين

PART THIRTEEN 
A true tabernacle, is Mary the 

Virgin, placed in its midst, the 

true testimonies. 

Ou`ckhnh `mmhi> te Mari`a 
;parqenoc> euxh 'en tecmh;> 
`nje nimetmeqreu `eten\ot. 

ن بمممممم  حقيقيمممممم  همممممم  مممممممريم 
 لعمم ر   موضمموع    سممم ها 

 . لشهاد    لصادن 

The undefiled Ark, overlaid 

roundabout with gold, and the 

Mercy-Seat, of the Cherubim. 

:kibwtoc `natqwleb> eto]j 
`nnoub `ncaca niben> nem 
pi`ilacthrion> `nXeroubimikon. 

 ل ممممممممابو  غمممممممم   لممممممممدنب 
  صممممف  بالمممم هص ممممم  كممممل 

 .ناحي    لا ا   لكار بى

The golden vessel, where the 

manna was hidden, Behold the 

Word of the Father, came and 

took flesh from you. 

Pìctamnoc `nnoub> `ere 
pimanna \hp `n'htf> ic pilogoc 
`nte ~Viwt> `i afsicar[ `n'h;. 

 لق ممممط  لمممم هى    فمممم  
فيممممه   مممم  هممممو   كلامممم      

 .أ    تج د من 

The golden lampstand, 

carrying the True Light, who is 

the unapproachable, Light of 

the world. 

:luxnìa `nnoub> etfai 'a 
piouwini `mmhi> `ete `vouwini 
`mpikocmoc> piat`]'wnt `erof. 

  نممممممار   ل هبيمممممم   لحاملممممممم  
 لنور  لحقيق   ل   همو نمور 

 . لعا   ل     ي دا منه

The golden censer, carrying 

the live coal, and the chosen 

incense, with a rich aroma. 

:]ourh `nnoub> etfai 'a 
pijebc `n`xrwm> nem pi`cqoinofi 
etcwtp> `n`arwmata. 

 لمجامممممر   ل هبيممممم   لحاملممممم  
  لب ممور     ممار . جمممر  لنممار

 . لعن  

The rod of Aaron, that 

blossomed, and the holy flower, 

of the incense. 

Pì]bwt `nte Aarwn> `etafviri 
`ebol> nem ;`\rhri `eqouab> `nte 
pi`cqoinofi. 

عصمما هممر ن  لمم  أزهممر  
  لزهممممممممممممممر    قدسمممممممممممممم   لمممممممممممممم  

 .رللب و 

All these together, direct us 

to, the miraculous birth, O 

Virgin Mary. 

Nai throu eucop> 
ceercummenin nan> `mpejinmici 
`n`]vhri> `w Marìa ;parqenoc. 

همممم ه جميعهمممما معمممماً   ممممدلنا 
علممممم    د ممممم   لع يبممممم  يممممما 

 .مريم  لع ر  

PART FOURTEEN 
You decorated our souls, O Akcolcel `nnenyuxh> `w   زينّممم   نفوسمممنا يممما موسممم
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Moses the prophet, by the 

honor of the Tabernacle, which 

you have adorned. 

Mẁuchc piprovhthc> 'en `ptai`o 
`n;`ckhnh> `etakcelcwlc `ebol. 

 لنممممممممى بكر ممممممممم   لقبمممممممم   لمممممممم  
 .زينًّ ها

The first Tabernacle, which 

Moses had made, was the place 

of the forgiveness, for the 

children of Israel. 

:`ckhnh `n\oùi;> `eta Mẁuchc 
qamioc> `nouma`nxanobi `ebol> `nte 
nen]hri `mPi`crahl. 

 لقبممم   ر لى  لممم  عمممنعها 
موس  موضمت مافمر  خ ايما 

 .بك  سر  يل

He made it with glory, as 

commanded by the Lord, and 

according to the patterns, 

shown unto him. 

Afqamioc 'en oùwou> kata 
`pcaji `m~P_> nem kata nitupoc 
throu> `etautamof `erwou. 

عمممممممممنعها   مممممممممد كقمممممممممول 
 ك مممممل  لممممم  

 لمممممر   ك ايمممممت   
 .أعلاه بها

There was an Ark, in the 

Tabernacle, overlaid with gold, 

from within and without. 

Ouon oukibwtoc> xh 'en 
;`ckhnh> eclalhout `nnoub> 
ca'oun nem cabol. 

كمممممممان    لقبممممممم   مممممممابو  
مصّممف  بالمم هص ممم  د خممل 

 . م  خارج

There was a Mercy-Seat, in 

the Tabernacle, and the golden 

Cherubim, overshadowed it. 

Ouon oùilacthrion> xh 'en 
;`ckhnh> \anXeroubim `nnoub> 
ceer'hibi `ejwf. 

كمممممممممان    لقبممممممممم  غ ممممممممما  
 كار بمممممممممما  هممممممممممص يظلمممممممممم ن 

 .عليه

There was a golden pot, in 

the Tabernacle, and a measure 

of the manna, was hidden in it. 

Ouon oùctamnoc `nnoub> xh 
'en ;`ckhnh> `ere ou]i `mmanna 
\hp> `n`'rhi `n'htf. 

قبمم  ن ممط ممم  كممان    ل
يًممممممل م ممممممٍ  مخفمممممم    لمممممم هص  ك 

 .فيه

There was a golden 

lampstand, in the Tabernacle, 

and the seven lamps, shone 

upon it. 

Ouon ouluxni`a `nnoub> xh 'en 
;`ckhnh> `ere pi]a]f `n'hbc> 
erouwini `ejwc. 

كمممان    لقبممم  منمممار  مممم  
 هممممص  سممممبع  سممممرج  لممممق 

 .عليها

* There was a golden censer, 

in the Tabernacle, and the 

chosen aloe, was in its midst. 

Ouon ou]ourh `nnoub> xh 'en 
;`ckhnh> `ere pikunamwnon> 
etcwtp 'en tecmh;. 

كممان    لقبمم  ااممر  ممم  
 همممممممص   لعمممممممود     مممممممار   

 . س ها

There was a flower of 

incense, in the Tabernacle, 

inhaled by all, the house of 

Israel. 

Ouon où\rhri `n`cqoinofi> xh 
'en ;`ckhnh> eu]wlem `eroc 
throu> `nje na `phi `mPi`crahl. 

كممان    لقبمم  زهممر  دممور 
جميمممممت ( ر    هممممما)ي  نشممممم  

 .آل بي  إسر  يل

There was the rod of Aaron, 

in the Tabernacle, this which 

has blossomed, without 

planting or watering. 

Ouon où]bwt `nte Aarwn> xh 
'en ;`ckhnh> vai `etafviri `ebol> 
xwric so nem `tco. 

كمممممممممان    لقبممممممممم  عصمممممممممما 
هر ن ه ه  لم  أزهمر  بام  

 .غرس   سق 
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There was a golden table, in 

the Tabernacle, and the 

oblation bread, was placed 

upon it. 

Ouon oùtrapeza `nnoub> xh 
'en ;`ckhnh> `pwik `n;`procqecic> 
xh `e\̀rhi `ejwc. 

كممممممممان    لقبمممممممم  ما ممممممممد  
 هبيممممممممممممم   خبمممممممممممممز  ل قدمممممممممممممم  

 .موضوعاً عليها

There was a high priest, in 

the Tabernacle, offering 

sacrifices, on account of the 

peoples sins. 

Ouon ouarxh̀ereuc> xh 'en 
;`ckhnh> efen ]ou]wou]i 
`e`p]wi> `ejen ninobi `nte pilaoc. 

كمممممممممان    لقبممممممممم  ر ممممممممميب  
كهنمممم  ي صممممعد  لمممم با   عمممم  

 .خ ايا  لشعص

When the Pantocrator, 

smelled the aroma, He lifted up 

the sins, of the people. 

Af]an]wlem `erof> `nje 
pipantokratwr> ]af`wli `mmau> 
`nninobi `nte pilaoc. 

إ        ر    هما ضمابط 
 لكممممل يرفممممت هنالمممم  خ ايمممما 

 . لشعص

Through Mary, the daughter 

of Joachim, we learned of the 

true sacrifice, for the 

forgiveness of sin. 

Ebol\iten Marìa> `t]eri 
`nIẁakim> ancouen pi]ou]wou]i 
`mmhi> `nxanobi `ebol. 

ريم إبنمم  يممو ني  ممم  ن ب ممل ممم
عرفنممممممممما  ل بي ممممممممم   لحقيقيممممممممم  

 . افر     ايا

PART FIFTEEN 
Who can speak of, the honor 

of the Tabernacle, which was 

decorated, by the prophet. 

Nim peqna`]caji> `m`ptaio 
`n;`ckhnh> `etafcelcwlc `ebol> 
`nje pìprovhthc. 

م مممممممم  يقممممممممدر أن يصمممممممم   
 . ل  زينها  لنىكر م   لقب  

When the chosen scholars, of 

the Holy Books, saw it, they 

were greatly amazed. 

Etaunau `eroc> `nje nicwtp 
`nca'> `nte nìgravh eqouab> 
ausi`]vhri `ema]w. 

 ممممممممممممما رآهممممممممممممما   علامممممممممممممون 
    ممممار ن للك ممممص   قدسمممم  

 . ع بو  جد ً 

They thought, with their 

bright minds, and explained it, 

through the Holy Books. 

Aumokmek `ebol> 'en pouka; 
et]om> auermhneuin `mmoc> 'en 
nìgravh eqouab. 

 فكممر   بفهاهمم   ل ممام  
 ف ممممممممممممر ها ممممممممممممم   لك ممممممممممممص 

 .  قدس 

They called Mary, the 

daughter of Joachim, the True 

tabernacle, of the Lord of 

Hosts. 

Aumou; `eMarìa> `t]eri 
`nIẁakim> je ;`ckhnh `mmhi> `nte 
~P_ cabawq. 

 دعممممو  مممممريم أبنمممم  يممممو ني  
 لقبمممممم   لحقيقيمممممم   لمممممم  لممممممر  

 . لجنود

They likened the Ark, to the 

Virgin, and its chosen gold, to 

her purity. 

Auen ;kibwtoc> \ijen 
;parqenoc> peckenoub etcwtp> 
\ijen pectoubo.  

 مممبهو   ل مممابو  بالعممم ر   
 .  هبه     ار ب هارتها
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They likened the Mercy Seat, 

to the Virgin, and the 

Cherubim of glory, 

overshadowing her. 

Auen pi`ilacthrion> \ijen 
;parqenoc> ic niXeroubim `nte 
`p`wou> ceer'hibi `ejwc. 

  مممممبهو   لا ممممما  بالعممممم ر  
 . كار با  لمجد ي ظل ن عليها

They likened the golden pot, 

to the Virgin, and the measure 

of the manna, to our Savior. 

Auen pictamnoc `nnoub> \ijen 
;parqenoc> pefke]i `mmanna> 
\ijen Pencwthr. 

 ممممممبهو   لق ممممممط  لمممممم هى 
بالعممممممممممممممم ر    كيلممممممممممممممم    مممممممممممممممم  

 .  لصنا

They likened the golden 

Candlestand, to the church, and 

the seven lamps, to its seven 

orders. 

Auen ;luxni`a `nnoub> \ijen 
;ek`klhci`a> pecke]a]f `n'hbc> 
\ijen pi]a]f `ntagma. 

 ممممممممبهو    نممممممممار   ل هبيمممممممم  
بالكني مممم   س ممممر جها  ل ممممبع  

 .بال بت طااا 

They likened the golden 

Censer, to the Virgin, and its 

aloes, to Emmanuel. 

Auen ;]ourh `nnoub> \ijen 
;parqenoc> peckunamwnon> 
\ijen Emmanouhl. 

 ممممممبهو   لمجاممممممر   ل هبيممممممم  
 .بالع ر    عن ها بعاانو يل

They likened the flower of 

incense, to Mary the Queen, 

and the chosen incense, to her 

virginity. 

Auen ;`\rhri `n`cqoinofi> \ijen 
Marìa ;ourw> pecke`cqoinofi 
etcwtp> \ijen tecparqenìa. 

 ممبهو  زهممر   لب ممور  ممريم 
  لكمممممممممم   دورهمممممممممما     ممممممممممار 

 .بب ولي ها

They likened the rod of 

Aaron, to the wood of the 

cross, which my Lord was 

crucified upon, in order to save 

us. 

Auen pi`]bwt `nte Aarwn> 
\ijen `p]e `nte pi`ctauroc> 
`etaue] Pa_ `erof> ]a`ntefcw; 
`mmon. 

 مممممممممبعهو  عصممممممممما همممممممممر ن 
دشممب   لصممليص  لمم  ع مملص 

 .ربى عليها ح  خلصنا

They likened the golden 

table, to the altar, and the 

oblation bread, to the Body of 

the Lord. 

Auen ;`trapeza `nnoub> \ijen 
pima`ner]wou]i> `pwik 
`n;`proqecic> \ijen `pcwma `m~P_. 

 ممممممبهو    ا مممممممد   ل هبيممممممم  
با  ب   خبز  ل قدم    د 

 . لر 

They likened the high priest, 

to our Savior, the true sacrifice, 

for the forgiveness of sins. 

Auen piarxh̀ereuc> \ijen 
Pencwthr> pi]ou]wou]i `mmhi> 
`nxanobi `ebol. 

 ممممممممبهو  ر مممممممميب  لكهنمممممممم  
  لصممممنا  ل بي مممم   لحقيقيمممم  

 . افر     ايا

He who offered himself, as 

an acceptable sacrifice, upon 

the Cross, for the salvation of 

our race. 

Vai `etafenf `e`p]wi> `nouquci`a 
ec]hp> \ijen pi`ctauroc> 'a 
`poujai `mpengenoc. 

همممم    لمممم   أعممممعد    ممممه 
 بي   مقبول  عل   لصمليص 

 .ع  خ ص جن نا

His Good Father, smelled Af]wlem `erof> `nje Pefiwt  نا ممممممممم اّه أبممممممممموه  لصمممممممممالح
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Him, in evening, on Golgotha. `n`agaqoc> `m`vnau `nte \an`arou\i> 
\ijen :golgoqa. 

 .لجل ل  ن     ا  عل   

He opened the gate, of 

Paradise, and restored Adam, to 

his authority. 

Afouwn `m`vro> `mpiparadicoc> 
aftacqo `nAdam> `etefarxh 
`nkecop. 

فممم   بممما   لفمممرد س  ردّ 
 .آد  إلى ر اس ه مر  أخر 

Through Mary, the daughter 

of Joachim, we learned of the 

true sacrifice, for the 

forgiveness of sins. 

Ebol\iten Marìa> `t]eri 
`nIẁakim> ancouen pi]ou]wou]i 
`mmhi> `nxanobi `ebol. 

ممم  ن ب ممل مممريم إبنمم  يممو ني  
عرفنممممممممما  ل بي ممممممممم   لحقيقيممممممممم  

 . افر     ايا

And we also pray, that we 

may win mercy, through your 

intercessions, with the Lover of 

mankind. 

Anon \wn tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a> `ntotf `mpimairwmi. 

 نحمممممم  أيلمممممماً ن لممممممص أن 
نفمموز برحممم  بشممفاعا    عنممد 

 .محص  لبشر
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